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Thank you for purchasing the Candy induction hob. Please read this instruction manual
carefully before using the hob and keep it in a safe place for future reference.
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Safety Reminding and Maintenance:

WARNING: The appliance and its accessible parts become hot
during use. Care should be taken to avoid touching heating
elements.

Children under 8 Year of age must be kept away from the appliance
unless they are continuously supervised.

This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance in
a safe way and understand the hazards involved.

Children must not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision

WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can be
dangerous and may result in fire.

NEVER try to extinguish a fire with water, but switch off the
appliance and then cover flame e.g. with a lid or a fire blanket.
WARNING: Danger of fire: do not store items on the cooking
surfaces.

WARNING: If the surface is cracked, switch off the appliance to
avoid the possibility of electric shock.

Do not use a steam cleaner for cleaning operations
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Metallic objects such as knives, forks, spoons and sauce pan lids
must not be placed on the hob surface as they can get hot.

Any spillage should be removed from the lid before opening.

The hob surface must be allowed to cool down before closing the
lid.

After use, switch off the hob element by its control. Do not rely on
the pan detector.

This appliance is not intended to be operated by means of an
external timer or separate remote - control system.

The means for disconnection must be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the wiring rules.

The instructions state the type of cord to be used, taking into
account the temperature of the rear surface of the appliance.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

CAUTION: In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting
of the thermal cutout, this appliance must not be supplied through
an external switching device, such as a timer, or connected to a
circuit that is regularly switched on and off by the utility.

WARNING: Use oly hob guards designed by manufacturer of the
cooking appliance or indicated by the manufacturer of the
appliance in the instructions for use as suitable or hob guards
incorporated in the appliance. The use of inappropriate guards can
cause accidents.

Always use the appropriate cookware.

Always place the pan in the center of the unit that you are cooking
on.

Do not place anything on control panel.

Do not use the surface as a cutting board.
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- The hob surface must be allowed to cool down before closing the
lid.

- CAUTION: the cooking process must be supervised. A short term
cooking process has to be supervised continuously

Dear Customer:

Thank you for purchasing the CANDY induction hob. We hope it will give many years of
good service.

Please read this instruction manual carefully before using the hob and keep it in a safe
place for future reference.

Product Introduction

The induction hob caters for all kind of cooking, with its electromagnetic cookingzones,
and its micro-computerised controls and multi-functions, making it the ideal choice for
todays family.

Manufactured with specially imported materials, the CANDY induction hob is extremely
user-friendly, durable and safe.

Working Principle

The induction hob comprises a coil, a hotplate made of ferromagnetic material and a control system.
Electrical current generates a powerful magnetic field through the coil. This produces a large number
of vortices which in turn generate heat which is then transmitted through the cookingzone to the
cooking vessel.

Iron pot

Magnetic circuit
Ceramic glass plate
Induction coil induced
Currents
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Safety

This hob was specially designed for domestic
use.

In its constant search to improve its products,
CANDY reserves the right to modify any
technical, programme or aesthetic aspects of
the appliance at any time.

Protection from over-heating

A sensor monitors the temperature in the
cooking zones. When the temperature
exceeds a safe level, the cooking zone is
automatically switched off.

Detection of small or non-magnetic
items

When a pan with a diameter of less than 80
mm, or some other small item (e.g. knife,
fork, key) or a non-magnetic pan (e.g.
aluminium) has been left on the hob, a
buzzer sounds for approximately one
minute, after which the hob goes
automatically on to standby.

Residual heat warning

When the hob has been operating for some
time, there will be some residual heat. The
letter “H” appears to warn you to keep
away from it.

Auto shutdown

Another safety feature of the induction hob
is auto shutdown. This occurs whenever
you forget to switch off a cooking zone.
The default shutdown times are shown in
the table below:

The heating zone shut down
Power level .
automatically after
1~3 8 hours
4~6 4 hours
7~9 2 hours

When the pan is removed from the cooking
zone, it stops heating immediately and
switches itself off after the buzzer has
sounded for one minute.

Warning: Anyone who has been fitted with a
heart pacemaker should consult a doctor
before using the induction hotplate.

Installation

1. Cut a hole in the worktop of the dimension
shown in the diagram below. A minimum of
50 mm space should be left around the
hole. The worktop should be at least 30
mm thick and made of heat-resistant
material.

As shown in Figure (1)

590m 52cm

620m (BB

SEAL

49 +0.4 cm
56 107cm o

o o

S
n 1y,
73

Figure (1)

Flush installation: Feasible only if the oven is not
installed under the counter

2. It is essential that the induction hob is well
ventilated and that the air intake and exit
are not blocked.

Make sure the hob is correctly installed as
shown in Figure 2.

Figure (2)

mini 760mm

Air exit

mini 5 cm mini 5 mm

mini 2 cm

Air intake
Figure (2)
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NB: For safety, the gap between the hob
and any cupboard above it should be at
least 760 mm.

3. Fix the hob to the worktop using the four
brackets on the base of the hob. The
position of the brackets can be adjusted
according to the thickness of the top.

Bracket

Warnings:

(1) The induction hob must be installed by a
properly qualified person. We have our
own qualified installers. Never try to install
the appliance yourself.

(2) The induction hob must not be installed
above refrigerators, freezers, dishwashers
or tumble dryers.

(3) The induction hob should be installed so
that optimum radiation of heat is possible.

(4) The wall and the area above the hob
should be able to withstand heat.

(5) To avoid any damage, the sandwich layer
and adhesive should be heat-resistant.

4. Connection to power supply

The socket should be connected in
compliance with the relevant standard, to a
single-pole circuit breaker. The method of
connection is shown in Figure 3.

Voltage Wire connection
1 2 3 4 5
380-415V 3N~ |:1 |:2 '_l:l _%_
Black Brown Blue Yellow/Green
1 2 3 4 5
220-240V~ ._I._ ._.N _%_
Black & Brown Blue Yellow/Green
Figure (3)

If the cable is damaged or needs replacing,
this should be done by an after-sales
technician using the proper tools, so as to
avoid any accidents.

If the appliance is being connected directly to
the mains supply, an omnipolar circuit breaker
must be installed with a minimum gap of 3
mm between the contacts.

The installer must ensure that the correct
electrical connection has been made and that
it complies with safety regulations.

The cable must not be bent or compressed.
The cable must be checked regularly and only
replaced by a properly qualified person.

Diagram of induction hob:

4. Max. 1800/2000W zone
5. Glass plate

1. Max. 1300/1500W zone
2. Max. 2300/2600W zone

3. Max. 1800/2000W zone 6. Control panel

Schematic diagram of the control panel

3 4 56

1. On/Off control 4. Heating zone selection controls
2. Timer control

3. Boost 6.

5. Power / Timer regulating key

Keylock control
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Operation of Product

Touch Controls

The controls respond to touch, so you don’t need to apply any pressure.

Use the ball of your finger, not its tip.

You will hear a beep each time a touch is registered.

Make sure the controls are always clean, dry, and that there is no object (e.g. a utensil or a cloth) covering them.
Even a thin film of water may make the controls difficult to operate.

v X

Choosing the right Cookware

Look for the induction symbol on the packaging or on the bottom
of the pan.
* You can check whether your cookware is suitable by carrying out a
magnet test.
Move a magnet towards the base of the pan. If it is attracted, the pan is suitable
for induction.
« If you do not have a magnet:
1. Put some water in the pan you want to check.
2. If Y does not flash in the display and the water is heating, the pan is suitable.
» Cookware made from the following materials is not suitable: pure stainless steel, aluminium
or copper without a magnetic base, glass, wood, porcelain, ceramic, and earthenware.

2 * Only use cookware with a base suitable for induction cooking.

Do not use cookware with jagged edges or a curved base.

X X T

Make sure that the base of your pan is smooth, sits flat against the glass, and is the same size as the cooking zone. Use
pans whose diameter is as large as the graphic of the zone selected. Using a pot a slightly wider energy will be used at
its maximum efficiency. If you use smaller pot efficiency could be less than expected. Pot less than 140 mm could be
undetected by the hob. Always centre your pan on the cooking zone.

XXX T
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Always lift pans off the Induction hob - do not slide, or they may scratch the glass.

How to use

Start cooking
Touch the ON/OFF control for three seconds. After power @

on, the buzzer beeps once, all displays show “-" or “- -”,
indicating that the induction hob has entered the state of

standby mode.

Place a suitable pan on the cooking zone that you wish to
use.

¢ Make sure the bottom of the pan and the surface of the
cooking zone are clean and dry.

Touching the heating zone selection control ,and an
indicator next to the key will flash

Select a heat setting by touching the “-" or “+" control. — —|—
¢ If you don't choose a heat setting within 1 minute, the

Induction hob will automatically switch off. You will need to

start again at step 1.

¢ You can modify the heat setting at any time during
cooking.

If the display flashes >vL - alternately with the heat setting

This means that:

e you have not placed a pan on the correct cooking zone or,

e the pan you’re using is not suitable for induction cooking or,

¢ the pan is too small or not properly centered on the cooking zone.

No heating takes place unless there is a suitable pan on the cooking zone.
The display will automatically turn off after 1 minute if no suitable pan is placed on it.
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Finish cooking

Touching the heating zone selection control that you
wish to switch off Ii‘

Turn the cooking zone off by scrolling down to “0” or
touching “-" and “+"” control together. Make sure the — OR — _|_
display shows “0”.

Turn the whole cooktop off by touching the ON/OFF

control.

Beware of hot surfaces
H will show which cooking zone is hot to touch. It
will disappear when the surface has cooled down to E‘ H
a safe temperature. It can also be used as an energy
saving function if you want to heat further pans, use
the hotplate that is still hot.

Using the Boost function

Activate the boost function

Touching the heating zone selection control. E’

Touching the boost control B , the zone indicator show
“P” and the power reach Max. @
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Cancel the Boost function

Touching the "Boost" control or the “-” button to cancel -
the Boost function, then the cooking zone will revert to @
its original setting.

OR
Touching “-" and “+” control together. The cooking zone M
switch off and the boost function cancel automatically (]

/IQ jl\
e The cooking zone returns to its original setting after 5 minutes.
. If the original heat setting equals 0, it will return to 9 after 5 minutes.

Locking the Controls

. You can lock the controls to prevent unintended use (for example children accidentally turning the
cooking zones on).
. When the controls are locked, all the controls except the ON/OFF control are disabled.

To lock the controls
Touch the lock control The timer indicator will show ™ Lo"

To unlock the controls
Touch and hold the lock control for a while.

& When the hob is in the lock mode, all the controls are disable except the ON/OFF @ , you can always
turn the induction hob off with the ON/OFF @ control in an emergency, but you shall unlock the hob first
in the next operation.
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Timer control

You can use the timer in two different ways:

a) You can use it as a minute minder. In this case, the timer will not turn any cooking zone off when
the set time is up.

b) You can set it to turn one or more cooking zones off after the set time is up.
The timer of maximum is 99 min.

a) Using the Timer as a Minute Minder

Make sure the cooktop is turned on, if you are selecting a
cooking zone
Note: you can use the minute minder at least one zone shall

it N
" —
2

-’

be active.

Select the zone by touching the heating zone selection
control.

When the zone is confirmed, touch the control of the timer.
The minder indicator will start flashing and “10” will show in

the timer display.

Set the time by touching the “-” or “+" control of the timer — —|—
Hint: Touch the “-” or “+” control of the timer once to

decrease or increase by 1 minute.

Touch and hold the “-” or “+” control of the timer to decrease

or increase by 10 minutes.

To cancel the minute minder
Select the zone by touching the heating zone selection
control. In a short time, touch the timer control.

- 4+ =
Touching the “-” and “+" together, the timer
is cancelled, and the “00” will show in the minute

display.

When the time is set, it will begin to count down

immediately. The display will show the remaining 35 E//
time and the timer indicator will flash for 5 seconds.

Buzzer will beep for 30 seconds and the timer 5
indicator shows “- -” when the setting time finished. - T G/
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b) Setting the timer to turn one cooking zone off

Set one zone

Touching the heating zone selection control that you want to set [ ]
the timer for. (e.g. zone 3#)

In short time, before the display stops flashing, touch the timer
control. The minder indicator will start flashing and “10” will show
in the timer display.

il N
" —
3

-

~

Set the time by touching the "-" or “+" control of the timer +
Hint: Touch the “-" or “+” control of the timer once will decrease
or increase by 1 minute.

Touch and hold the “-" or “+” control of the timer will decrease or
increase by 10 minutes.

To cancel the timer

Select the zone by touching the heating zone selection control. In - + |:> Q"-' ({//
a short time, touch the timer control.

Touching the “-” and “+" together, the timer is cancelled, and the
"00” will show in the minute display.

When the time is set, it will begin to count down immediately. The 35 G/
display will show the remaining time and the timer indicator flash -l i
for 5 seconds.
NOTE: The red dot next to power level indicator will illuminate
indicating that zone is selected. 5 .
-8
s

SN

When cooking timer expires, the corresponding cooking zone .
will be switched off automatically. - E//i

f Other cooking zone will keep operating if they are turned on previously.
The pictures shown above are for reference only, and the final product shall prevail.
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Power Management Function

. it is possible to set a maximum power absorption level for the induction hob, choosing up to different

power ranges.

. induction hobs are able to limit themselves automatically in order to work at lower power, to avoid

the risk of overloading.

. It is not necessary to put any pots on the heating zones. We suggest to start setting within 5
seconds after connecting the power. You need to enter the power setting mode within 60

seconds to enter Power Management Function.

To enter Power Management Function

1. Please be noted that do not turn on the
hob. At this stage, press “"Boost” and “Lock” at the
same time.

The “S” symbol will be displayed on zone #1.

2. Press “Lock” key.

The symbol “S” will be displayed on zone #1 and
symbol “E” will be displayed on zone #2.

3. Press "Boost” and “Lock” keys at the same
time again.

The symbol “S” will be displayed on zone #1, “"E”
will be displayed on zone #2, and “t” will be
displayed on zone #3. At the same time, the
current maximum power mode (7.2) will be
displayed on the timer indicator.

To switch to another level

short press the “Boost” key

There are 6 power levels, from “7.2” to “2.5"”. The
timer indicator will show one of them.
“7.2" : the maximum power is 7.2kW.
“6.5” : the maximum power is 6.5kW.
“5.5” : the maximum power is 5.5kW.
“4.5" : the maximum power is 4.5kW.
"3.5" : the maximum power is 3.5kW.
"2.5" : the maximum power is 2.5kW.

Confirmation Power Management Function

EN-13
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After the desired power setting mode is selected, | When the timer indicator stops flickering, the power
please press “Lock” key mode is set successfully.

Exit Power Management Function

After the setting, make sure to dis-connect the | Then the hob will be turned off.
power and connect it again.

EN-14




Selection of cooking vessels
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- o

Iron oil frying  Stainless steel ~ Iron pan  Iron kettle Enamel Enamel cooking

%

stainless steel utesil
kettle

[

Iron plate

You may have a number of different cooking vessels

1. This induction hob can identify a variety of cooking vessels, which you can test by
one of the following methods:
Place the vessel on the cooking zone. If the corresponding cooking zone displays a
power level, then the vessel is suitable. If “U” flashes, then the vessel is not
suitable for use with the induction hob.

2. Hold a magnet to the vessel. If the magnet is attracted to the vessel is suitable for
use with the induction hob.
NB: The base of the vessel must contain magnetic material.
It must have flat bottom with a diameter according to the table 1 below.

3. Use only ferromagnetic cookwares made from enameled steel, cast iron or stainless
steel but compatible with induction

4. Use pans whose diameter of the ferromagnetic area (base of the pan) is in the range
of dimensions in the table below. (Table 1)
- If you use smaller pots, performance could be affected
- If you use pot with a diameter smaller than the one indicated in the table 1, pots

may not be detected

According to the dimension of the zone you can use pots of different diameters as picture

below:
Fa Y
L | =]
= P
N N
dieo;p 0 ";1 ) b [(e210) =
\\__ _,.r/,- :\__ )i; ._\\ L /,.-/
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5. If the ferromagnetic part covers only partially the base of the pan, only the

ferromagnetic area will heat up, the rest of the base may not heat up a sufficient

temperature for cooking.

6. If the ferromagnetic area is not homogeneous, but presents others material such as

aluminum this may affect the heating up and the pan detection.

If the base of the pan is similar to the pictures below the pan could be not detected.

The base diameter of induction cookware

Cooking zone Minimum Maximum
1 120 160
2 160 210
3&4 140 180

The above may vary according to the size of the pan and the material it is made from.

EN-16




Cleanness and Maintenance

The surface of the induction hob may be easily cleaned in the following way:

Type of
contamination

Method of cleaning

Cleaning materials

Light

Immerse in hot water and wipe dry

Cleaning sponge

Rings and lime
scale

Apply white vinegar to the area, wipe with

product

a soft cloth or use a commercially available | glass

Special adhesive for ceramic

aluminium or
plastics

Sweetmeat, melted | Use a special scraper for ceramic glass to

remove residue (a silicon product is best)

Special adhesive for ceramic
glass

NB: Disconnect the power supply before cleaning.

Failure Display and Inspection

The induction hob is equipped with a self diagnostic function. With this test the technician is able to check

the function of several components without disassembling or dismounting the hob from the working surface.

Troubleshooting

1) Failure code occur during customer using & Solution;

Failure code Problem Solution
No Auto-Recovery
E1 Ceramic plate temperature sensor failure--
open circuit.
. . Check the connection or replace the
Ceramic plate temperature sensor failure-- .
E2 . ceramic plate temperature sensor.
short circuit.
Eb Ceramic plate temperature sensor failure
Wait for the temperature of ceramic plate
E3 High temperature of ceramic plate sensor. return to normal.
Touch "ON/OFF" button to restart unit.
Temperature sensor of the IGBT failure-- Replace the power board.
E4 open circuit.
Temperature sensor of the IGBT failure--
E5 L
short circuit

EN-17
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E6

High temperature of IGBT.

normal.

not, replace the fan.

Wait for the temperature of IGBT return to

Touch "ON/OFF" button to restart unit.
Check whether the fan runs smoothly; if

E7

Supply voltage is below the rated voltage.

E8

Supply voltage is above the rated voltage.

normal.

Please inspect whether power supply is

Power on after the power supply is normal.

u1

Communication error.

board.

Reinsert the connection between the
display board and the power board.

Replace the power board or the display

2) Specific Failure & Solution

Failure

Problem

Solution A

Solution B

The LED does not come on
when unit is plugged in.

No power supplied.

Check to see if plug is
secured tightly in outlet and
that outlet is working.

The accessorial power
board and the display

board connected fail

ure.

Check the connection.

The accessorial power

board is damaged.

Replace the accessorial
power board.

The display board is
damaged.

Replace the display board.

Some buttons can't work, or
the LED display is not
normal.

The display board is
damaged.

Replace the display board.

The Cooking Mode Indicator
comes on, but heating does
not start.

High temperature of the

hob.

Ambient temperature may
be too high. Air Intake or
Air Vent may be blocked.

There is something
wrong with the fan.

Check whether the fan
runs smoothly;
if not, replace the fan.

The power board is
damaged.

Replace the power board.

Heating stops suddenly
during operation and the
display flashes "u".

Pan Type is wrong.

Pot diameter is too small.

Use the proper pot (refer to
the instruction manual.)

Cooker has overheated;

Unit is overheated. Wait for
temperature to return to
normal.

Pan detection circuit
is damaged, replace
the power board.

Push "ON/OFF" button to
restart unit.

Heating zones of the same
side (Such as the first and
the second zone) would
display "u".

The power board and the
display board connected

failure;

Check the connection.

The display board of

communicate part is
damaged.

Replace the display board.

EN-18




The Main board is Replace the power board.
damaged.

Fan motor sounds abnormal. | The fan motor is Replace the fan.
damaged.

The above are the judgment and inspection of common failures.

Please do not disassemble the unit by yourself to avoid any dangers and damages to the induction hob.

EN-19
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Customer Care Service

If a fault should occur, before calling After Sales Service, please do the following:
- Check that the appliance is correctly plugged in
- Read the failure and display table above
If you are still unable to resolve the problem, switch off the appliance, do not try to dismantle it, and
call
After Sales Service.

Special Declaration

The contents of this manual have been carefully checked. However, the
company cannot be held responsible for any misprints or omissions.
Also, any technical modifications may be included in a revised version of the
manual without notice. The appearance and colour of the appliance in this
manual may differ from the actual one.

This appliance is labelled in compliance with European directive 2012/19/EC for
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

By ensuring that this appliance is disposed of correctly, you will help prevent any
possible damage to the environment and to human health, which might otherwise
be caused if it were disposed of in the wrong way.

The symbol on the product indicates that it may not be treated as normal

DISPOSAL: Do not household waste. It should be taken to a collection point for the recycling of
dispose this product as electrical and electronic goods.

unsorted mun!mpal This appliance requires specialist waste disposal. For further information

waste. Collection of such ] . .

waste separately for regarding the treatment, recovery and recycling of this product please contact
special treatment is your local council, your household waste disposal service, or the shop where you
necessary. purchased it.

For more detailed information about treatment, recovery and recycling of this product, please contact your local
city office, your household waste disposal service or the shop where you purchased the product.
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Product Information for Domestic Electric Hobs Compliant to Commission Regulation (EU) No 66/2014

Position Symbol Value Unit
Model identification
Type of hob: Cl642C/E14U
Number of cooking zones and/or |zones 4
areas areas
Heating technology (induction Induction cooking zones X
cooking zones and cooking areas, |Induction cooking cooking areas
radiant cooking zones, solid plates) [radiant cooking zones
solid plates
Rear left [0) 21,0 cm
Rear central ] cm
Rear right [0) 18,0 cm
. . . Central left ] cm
For circular cooking zones or areas: diameter of useful surface area per
electric heated cooking zone, rounded to the nearest 5mm Central c‘entral o om
Central right @ cm
Front left @ 16,0 cm
Front central 0] cm
Front right @ 18,0 cm
Rear left VL\I cm
Rear central L cm
W
. L
Rear right w cm
Central left L cm
For non-circular cooking zones or areas: length and width of useful VCI
surface area per electric heated cooking zone or area, rounded to the |Central central W cm
nearest 5mm
Central right VL\I cm
Front left L cm
W
Front central L cm
W
. L
Front right W cm
Rear left E Celectric cooking 182,0 Wh/kg
Rear central E Celectric cooking Wh/kg
Rear right ECelectric cooking 186,3 Wh/kg
Central left ECelectric cooking Wh/kg
Energy consumption for cooking zone or area calculated per kg Central central ECelectric cooking Wh/kg
Central right E Celectric cooking Wh/kg
Front left ECelectric cooking 196,3 Wh/kg
Front central ECelectric cooking Wh/kg
Front right ECelectric cooking 187,6 Wh/kg
Energy consumption for the hob calculated per kg ECelectric hob 188,1 Wh/kg

Standard applied : EN 60350-2 Household electric cooking appliances - Part 2: Hobs - Methods for measuring performance

Suggestions for Energy Saving:

* To obtain the best efficiency of your hob, please place the pan in the centre of the cooking zone.
¢ Using a lid will reduce cooking times and save energy by retaining the heat.

* Minimise the amount of liquid or fat to reduce cooking times.

o Start cooking on a high setting and reduce the setting when the food has heated through.

e Use pans whose diameter is as large as the graphic of the zone selected.

These information are to be considered as part of the appliance user manual.

EN-21
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Promemoria sulla sicurezza e manutenzione:

AVVERTENZA: l'elettrodomestico e i componenti accessibili
diventano molto caldi durante 'uso. Non toccare le resistenze.
Tenere lontani dall'elettrodomestico i bambini di eta inferiore a 8 anni,
a meno che non vengano sorvegliati continuamente.

Questo elettrodomestico pud essere utilizzato da bambini di almeno
8 anni, da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali e
da persone inesperte solo sotto stretta sorveglianza o se hanno
appreso le modalita di utilizzo sicuro dell'elettrodomestico e sono
consapevoli dei relativi pericoli.

Impedire ai bambini di giocare con I'elettrodomestico.

La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate da
bambini non sorvegliati.

AVVERTENZA: la cottura con oli o grassi pud essere pericolosa e
puod causare incendi se il piano cottura rimane incustodito.

In caso di incendio, non provare MAI a estinguerlo con l'acqua;
spegnere l'elettrodomestico e coprire la flamma con un coperchio o
una coperta antincendio.

AVVERTENZA: per evitare il rischio di incendi, non collocare oggetti
sulle superfici di cottura.

AVVERTENZA: se la superficie € incrinata, spegnere
I'elettrodomestico per evitare il rischio di scosse elettriche.

Non utilizzare elettrodomestici a vapore per le operazioni di pulizia.
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Non collocare oggetti metallici, ad es. coltelli, forchette, cucchiai e
coperchi, sulla superficie del piano cottura perché potrebbero
riscaldarsi.

Eventuali fuoriuscite devono essere rimosse dal coperchio prima
dell'apertura.

Lasciare raffreddare la superficie del piano cottura prima di chiudere
il coperchio.

Dopo l'uso, spegnere il piano cottura. Non fare affidamento sul
rilevatore di presenza pentola.

Questo elettrodomestico non & progettato per l'uso tramite timer
esterni e sistemi di controllo remoto separati.

Per il distacco dell'alimentazione incorporare un interruttore nel
cablaggio fisso in conformita alle norme sui cablaggi.

Le istruzioni indicano il tipo di cavo da utilizzare tenendo conto della
temperatura della superficie posteriore dell'elettrodomestico.

Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere sostituito dal
produttore, da un tecnico dell'assistenza o da una persona con
analoga qualifica per evitare rischi.

ATTENZIONE: per evitare pericoli dovuti a un reset accidentale del
disgiuntore termico, questo elettrodomestico non deve essere
alimentato tramite un dispositivo di commutazione esterno (ad es. un
timer) né collegato a un circuito soggetto ad accensioni e
spegnimenti regolari.

AVVERTENZA: utilizzare solo le protezioni per il piano cottura
progettate dal produttore dell'elettrodomestico da cucina o indicate
dal produttore dell'elettrodomestico nelle istruzioni per l'uso come
protezioni idonee o incorporate nell'elettrodomestico. L'uso di
protezioni inadeguate puo causare incidenti.

Adoperare sempre utensili da cucina idonei.
Poggiare sempre la pentola al centro dell'unita utilizzata per cucinare.
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Non collocare oggetti sul pannello dei comandi..

Non utilizzare la superficie per tagliare.

Lasciare raffreddare la superficie del piano cottura prima di chiudere
il coperchio.

ATTENZIONE: il processo di cottura deve controllato costantemente.
Un processo di cottura breve deve essere sorvegliato costantemente.

Gentile Cliente:

Grazie per aver acquistato un piano cottura a induzione CANDY. Siamo certi che
funzionera perfettamente per lunghi anni.

Leggere attentamente questo manuale di istruzioni prima di utilizzare il piano cottura e
tenere sempre il manuale a portata di mano per poterlo consultare in seguito.

Presentazione del prodotto

Il piano cottura a induzione & adatto a tutti i tipi di cottura, grazie alle zone di cottura
elettromagnetiche, ai comandi microcomputerizzati e alle numerose funzioni, per cui
rappresenta la scelta ideale per la famiglia moderna.

Il piano cottura a induzione CANDY, prodotto con materiali appositamente importati,
e estremamente facile da usare, resistente e sicuro.

Principio di funzionamento

Il piano cottura a induzione € costituito da una bobina, una piastra in materiale ferromagnetico e un

sistema di controllo. Tramite la bobina, la corrente elettrica genera un potente campo magnetico. In

tal modo, vengono prodotti numerosi vortici che a loro volta generano calore che viene trasmesso al
recipiente di cottura attraverso la zona di cottura.

Pentola di ferro

Circuito magnetico
Piastra in vetroceramica
Bobina a induzione

Correnti
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Sicurezza

Questo piano cottura € stato progettato
appositamente per l'uso domestico.

In virtu dei continui miglioramenti dei prodotti,
CANDY si riserva il diritto di modificare in
qualunque momento le specifiche tecniche,

i programmi o I'estetica dell'elettrodomestico.

Protezione contro il surriscaldamento
Un sensore controlla la temperatura nelle
zone di cottura. Quando la temperatura
supera il livello di sicurezza, la zona di
cottura si spegne automaticamente.

Rilevamento di piccoli elementi non
magnetici

Quando una pentola con un diametro
inferiore a 80 mm o un altro piccolo
oggetto (ad es. un coltello o una forchetta)
viene lasciato sul piano cottura, viene
emesso un segnale acustico per circa un
minuto, dopo di che il piano cottura passa
automaticamente in standby.

Avvertenza sul calore residuo

Quando il piano cottura viene utilizzato per
un certo periodo di tempo, rimarra un certo
calore residuo. La lettera "H" viene
visualizzata per indicare la necessita di
mantenere una distanza di sicurezza.

Spegnimento automatico

Il piano cottura a induzione €& dotato di
un'ulteriore funzione di sicurezza: lo
spegnimento automatico della zona di
cottura nel caso in cui ci si dimentichi di
spegnerla.

| tempi di spegnimento preimpostati sono
indicati nella tabella seguente:

Livello di La zona scaldante si spegne
potenza automaticamente dopo
1~3 8 ore
4~6 4 ore
7~9 2 ore

Quando la pentola viene rimossa dalla zona
di cottura, il riscaldamento si interrompe
immediatamente e la zona di cottura si
spegne automaticamente dopo I'emissione di
un segnale acustico per 1 minuto.

Avvertenza: i portatori di pacemaker cardiaci
devono consultare un medico prima di
utilizzare la piastra a induzione.
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Installazione

1. Sul piano di lavoro praticare un foro delle
dimensioni indicate nello schema
seguente. Lasciare uno spazio di almeno
50 mm attorno al foro. Lo spessore del
piano di lavoro deve avere almeno 30 mm
e il materiale deve resistere al calore.
Seguire le istruzioni della Figura (1)

59 cm 52cm

62cm 58cm

om GUARNIZIONE

5 o™
NES
My o

S,

Figura (1)

Installazione a filo: & possibile solo se non &
installato un forno sotto il piano di lavoro.

2. E fondamentale che il piano cottura a

induzione sia ben ventilato e che l'ingresso

e l'uscita dell'aria non siano ostruiti.
Accertarsi che il piano cottura sia installato
correttamente come illustrato nella Figura (2).

Figura (2)

Min 76 cm
Uscita
dell'aria

Min 5 cm Min 5 mm

Min 2 cm

Ingresso dell'aria

Figura (2)
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NB: la distanza di sicurezza tra il piano Se il cavo € danneggiato o deve essere

cottura e i pensili sovrastanti deve essere sostituito, I'operazione deve essere effettuata
almeno 76 cm. da un tecnico post-vendita utilizzando utensili
appropriati in modo da evitare incidenti.

3. Fissare il piano cottura al piano di lavoro Se l'elettrodomestico & collegato direttamente
utilizzando le quattro staffe sulla base del alla rete elettrica, & necessario installare un
piano cottura. La posizione delle staffe pud interruttore onnipolare con una distanza
essere regolata in base allo spessore del minima di 3 mm tra i contatti.
top. L'installatore deve accertarsi che |l

collegamento elettrico sia corretto e conforme
alle normative in materia di sicurezza.

Il cavo non deve essere piegato o
compresso. Il cavo deve essere controllato
regolarmente e deve essere sostituito solo da
una persona debitamente qualificata.

Schema del piano cottura a
induzione:

Staffa

Avvertenze:
(1) Il piano cottura a induzione deve essere
installato da una persona debitamente
qualificata. |l produttore mette a
disposizione installatori qualificati. Non 2
provare mai a installare personalmente
I'elettrodomestico.
(2) I piano cottura a induzione non deve
essere installato sopra frigoriferi, 1
congelatori, lavastoviglie o asciugatrici.
(3) Il piano cottura a induzione deve essere
installato in modo che sia possibile un
irraggiamento ottimale del calore.
(4) La parete e la zona sopra il piano cottura
devono resistere al calore.
K . . 1. Zona max 1300/1500 W 4. Zona max 1800/2000 W
(5) Per evitare danni, lo strato a sandwich e 3. Zona max 2300/2600 W 5. piastra in vetro
I'adesivo devono esistere al calore. 3. Zona max 1800/2000 W 6. Pannello dei comandi

4. Collegamento all'alimentazione elettrica
L'alimentazione deve essere collegata a un

interruttore unipolare in conformita alle norme
pertinenti. La modalita di collegamento & 3 4 5 6
illustrata nella Figura (3).

Schema del pannello dei comandi

Tensione Collegamento dei conduttori

5
380-415 V 3N~ —é—

Nero Marrone Blu Giallo/Verde 2
1 2

]

220-240 V~ L

1

1. Comando di 4. Comandi per la selezione della zona
accensione/spegnimento scaldante

.|||—u=

Nero e marrone Blu Giallo/Verde 2. Comando del timer 5. Tasto di regolazione della potenza e
3. Boost del timer

Figura (3) 6. Comando di blocco dei tasti

IT-6



Uso del prodotto

Comandi touch

. I comandi rispondono al tocco, per cui non occorre applicare pressione.

. Utilizzare il polpastrello e non la punta del dito.

. Ogni tocco registrato produce un segnale acustico.

. Accertarsi che i comandi siano sempre puliti, asciutti e non coperti da oggetti (ad es. utensili o panni).
Anche un sottile velo d'acqua pud impedire il corretto funzionamento dei comandi.

Scelta degli utensili da cucina

» Adoperare solo utensili da cucina idonei per la cottura a induzione.
Controllare il simbolo della cottura a induzione sull'imballo o sul
fondo della pentola.

« E possibile accertarsi che l'utensile di cucina sia idoneo effettuando una prova magnetica.
Avvicinare un magnete alla base della pentola. Se il magnete viene attirato, la pentola &
idonea per la cottura a induzione.

» Se non ¢ disponibile un magnete:

1. collocare un po' d'acqua nella pentola da controllare.

[N . . , . L.
2. Se - non lampeggia sul display e I'acqua si scalda, la pentola € idonea.

+ Gli utensili da cucina realizzati con i seguenti materiali non sono idonei: acciaio inox puro,
alluminio o rame senza base magnetica, vetro, legno, porcellana, ceramica e terracotta.

Non adoperare utensili da cucina con i bordi irregolari o la base curva.

Accertarsi che la base della pentola sia liscia, che si appoggi interamente sul vetro e che sia delle stesse dimensioni
della zona di cottura. Utilizzare pentole di diametro adeguato, come illustrato nella figura della zona selezionata.

La massima efficienza si ottiene adoperando una pentola di diametro lievemente superiore a quello della zona di cottura.
Se si utilizza una pentola di dimensioni inferiori, I'efficienza sara inferiore a quella prevista. Pentole di diametro inferiore
a 140 mm potrebbero non essere rilevate dal piano cottura. Centrare la pentola sulla zona di cottura.
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Le pentole poggiate sul piano cottura a induzione devono essere sempre sollevate e non trascinate, altrimenti il vetro
potrebbe graffiarsi.

Utilizzo

Inizio della cottura

Toccare per 3 secondi il comando di
accensione/spegnimento. Dopo l'accensione, viene emesso

un segnale acustico e tutto il display visualizza "-" o "- =",
indicando che il piano cottura a induzione & in modalita di
attesa.

Collocare una pentola idonea sulla zona di cottura da
utilizzare.

e Accertarsi che il fondo della pentola e la superficie della
zona di cottura siano puliti e asciutti.

Toccando il comando di selezione della zona scaldante, un
indicatore vicino al tasto lampeggia.

Selezionare un'impostazione della temperatura toccando il —_ —|—
comando "-" o "+".
*Se non si sceglie un'impostazione della temperatura b
entro 1 minuto, il piano cottura a induzione si spegne [N
automaticamente. In tal caso, occorre ricominciare dal ||
punto 1. L
o E possibile modificare I'impostazione della temperatura
in qualunque momento durante la cottura.

. . . N . e . .
Il display visualizza l'indicazione -~ - ~ lampeggiante alternativamente

all'impostazione della temperatura

In tal caso:

e non ¢ stata collocata una pentola sulla zona di cottura corretta;

e la pentola utilizzata non & adatta alla cottura a induzione;

e la pentola € troppo piccola o non & centrata correttamente sulla zona di cottura.

Se non si colloca una pentola idonea sulla zona di cottura, il riscaldamento non avviene.
Se non viene collocata una pentola idonea sulla zona di cottura, il display si spegne automaticamente
dopo 1 minuto.
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Fine della cottura
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Toccare il comando di selezione della zona scaldante da
spegnere.

Spegnere la zona di cottura scorrendo in basso fino a
"0" o toccando contemporaneamente i comandi "-" e

"+". Accertarsi che il display indichi "0". - OPPURE

Spegnere l'intero piano cottura toccando il comando di
accensione/spegnimento.

Attenzione alle superfici calde
H indica che la zona di cottura e calda al tatto.
L'indicazione scompare quando la superficie si &
raffreddata a una temperatura sicura. Se occorre E ;—'
scaldare altre pentole, per risparmiare energia & !
possibile utilizzare il piano cottura ancora caldo.

Uso della funzione Boost

Attivazione della funzione Boost

Toccare il comando di selezione della zona scaldante.

Toccando il comando Boost B, l'indicatore della zona
visualizza "P" e la potenza raggiunge il massimo.
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Annullamento della funzione Boost

Toccando il comando "Boost" o il tasto "-" per annullare -
la funzione Boost, viene ripristinata l'impostazione
originaria della zona di cottura.

OPPURE
Toccare contemporaneamente entrambi i comandi "-" e
"+". La zona di cottura si spegne e la funzione Boost si M
annulla automaticamente.

-+

. L'impostazione originaria della zona di cottura viene ripristinata dopo 5 minuti.
. Se l'impostazione originaria della temperatura era 0, dopo 5 minuti tornera a 9.

Blocco dei comandi

. I comandi possono essere bloccati per impedire utilizzi indesiderati (ad es. i bambini potrebbero
accendere accidentalmente le zone di cottura).
. Quando sono bloccati, sono disabilitati tutti i comandi tranne quello di accensione/spegnimento.

Per bloccare i comandi

Toccando il comando di blocco, l'indicatore del timer visualizzera "Lo".

Per sbloccare i comandi

Tenere premuto per qualche istante il comando di blocco.
Quando il piano cottura € in modalita blocco, sono disabilitati tutti i comandi tranne quello di

& accensione/spegnimento . In caso di emergenza, € sempre possibile spegnere il piano cottura a induzione

con il comando di accensione/spegnimento (D, ma occorrera prima sbloccare il piano cottura.
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Comando del timer

Il timer puo essere adoperato in due modi diversi:

a) Puo essere utilizzato come promemoria minuti. In questo caso, il timer non spegne la zona di cottura
quando il tempo & impostato.

b) E possibile impostarlo in modo che vengano spente una o pil zone di cottura dopo il tempo
impostato.
Il timer conta fino a 99 minuti.

a) Utilizzo del timer come promemoria minuti

Accertarsi che il piano cottura sia acceso, se viene
selezionata una zona di cottura.

Nota: per utilizzare il promemoria minuti, almeno una zona
deve essere attiva.

Selezionare la zona toccando il comando di selezione della
zona scaldante.

Una volta confermata la zona, toccare il comando del timer.
L'indicatore del promemoria inizia a lampeggiare e il display
del timer visualizza "10".

Impostare il tempo toccando il comando "-" o "+" del timer.
Suggerimento: toccare il comando "-" o "+" del timer una
sola volta per ridurre o aumentare il tempo con incrementi di
1 minuto.

Tenere premuto il comando "-" o "+" del timer per ridurre o
aumentare il tempo con incrementi di 10 minuti.

Per annullare il promemoria minuti

Selezionare la zona toccando il comando di selezione
della zona scaldante. Toccare subito il comando del
timer. Toccando contemporaneamente i comandi "-"
e "+", il timer si annulla e il display dei minuti
visualizza "00".

Quando il tempo & impostato, il conto alla rovescia

comincia immediatamente. Il display indica il tempo j - .
rimanente e l'indicatore del timer lampeggia per _;b ("F
5 secondi.

Viene emesso un segnale acustico per 30 secondi e .
I'indicatore del timer visualizza "- -" una volta - (J';
trascorso il tempo impostato.
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b) Impostazione del timer per lo spegnimento della zona di cottura
Impostare una zona

Toccare il comando di selezione della zona scaldante per cui
impostare il timer (ad es. la zona n. 3).

Prima che il display smetta di lampeggiare, toccare subito il
comando del timer. L'indicatore del promemoria inizia a
lampeggiare e il display del timer visualizza "10".

Impostare il tempo toccando il comando "-" o "+" del timer. _|_
Suggerimento: toccare il comando "-" o "+" del timer una sola i
volta per ridurre o aumentare il tempo con incrementi di 1 (1
minuto. b
Tenere premuto il comando "-" o "+" del timer per ridurre o 4l
aumentare il tempo con incrementi di 10 minuti. L

Annullamento del timer

Selezionare la zona toccando il comando di selezione della zona
scaldante. Toccare subito il comando del timer.

Toccando contemporaneamente i comandi "-" e "+", il timer si
annulla e il display dei minuti visualizza "00".

Quando il tempo & impostato, il conto alla rovescia comincia N

immediatamente. Il display indica il tempo rimanente e 35 (v:

I'indicatore del timer lampeggia per 5 secondi.

NOTA: il puntino rosso accanto all'indicatore del livello di

potenza si accende, indicando che la zona & selezionata. -
6. [

N
Una volta scaduto il timer della cottura, la zona di cottura .
corrispondente si spegne automaticamente. - - (J';

Altre zone di cottura rimangono in funzione se sono state accese precedentemente.

Le immagini precedenti sono riportate solo a scopo di riferimento; I'aspetto reale del
prodotto potrebbe essere diverso.
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Funzione di gestione della potenza

E possibile impostare un livello di assorbimento di potenza massimo per il piano cottura a induzione,

scegliendo tra diversi intervalli di potenza.

| piani cottura a induzione sono in grado di limitare automaticamente la potenza per evitare il rischio

di sovraccarichi.

Non & necessario collocare le pentole sulle zone scaldanti. E preferibile avviare I'impostazione entro
5 secondi dopo aver collegato I'alimentazione. Per attivare la funzione di gestione della potenza
€ necessario entrare nella modalita di impostazione della potenza entro 60 secondi.

Per attivare la funzione di gestione della potenza

1. Non accendere il piano cottura. A questo
punto, premere contemporaneamente "Boost"
e "Lock".

Sulla zona n. 1 verra visualizzato il simbolo "S".

2. Premere il tasto "Lock".

Sulla zona n. 1 verra visualizzato il simbolo "S" e sulla
zona n. 2 verra visualizzato il simbolo "E".

3. Premere di nuovo contemporaneamente i tasti
"Boost" e "Lock".

Sulla zona n. 1 verra visualizzato il simbolo "S", sulla
zona n. 2 verra visualizzato il simbolo "E" e sulla zona
n. 3 verra visualizzato il simbolo "t". Al tempo stesso,
sull'indicatore del timer verra visualizzata la modalita
di potenza massima corrente (7.2).

Per passare a un altro livello

Premere brevemente il tasto "Boost".

Esistono 6 livelli di potenza, da "7.2" a "2.5". Il livello
verra visualizzato dall'indicatore del timer.

"7.2": potenza massima 7,2 kW.

"6.5": potenza massima 6,5 kW.

"5.5": potenza massima 5,5 kW.

"4.5": potenza massima 4,5 kW.

"3.5": potenza massima 3,5 kW.

"2.5": potenza massima 2,5 kW.
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Conferma della funzione di gestione della potenza

Dopo aver selezionato la modalita di impostazione
della potenza desiderata, premere il tasto "Lock".

Quando l'indicatore del timer smette di lampeggiare,
la modalita della potenza & impostata correttamente.

Disattivazione della funzione di gestione della potenza

Dopo l'impostazione, scollegare e ricollegare
I'alimentazione.

A questo punto, il piano cottura verra spento.
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Scelta dei recipienti per la cottura
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Padella di ferro Acciaio inox Pentoladi  Bollitore di Bollitore in Recipiente di
per friggere con ferro ferro acciaio inox cottura smaltato
I'olio smaltato

[

Piastra di ferro

E possibile cucinare con vari tipi di recipienti.

1. Questo piano cottura a induzione ¢ in grado di identificare una varieta di recipienti per la
cottura che ¢ possibile provare adoperando uno dei seguenti metodi:
Collocare il recipiente sulla zona di cottura. Se la zona di cottura corrispondente visualizza un
livello di potenza, il recipiente e idoneo. Se lampeggia "U", il recipiente non € idoneo all'uso
con il piano cottura a induzione.
2. Awvicinare un magnete al recipiente. Se il magnete viene attratto, il recipiente & idoneo
all'uso con il piano cottura a induzione.
NB: la base del recipiente deve contenere materiale magnetico.
Il fondo deve essere piatto e il diametro deve essere quello indicato nella Tabella 1 seguente.
3. Adoperare solo utensili da cucina ferromagnetici in acciaio smaltato, ghisa o acciaio inox
compatibili con i piani cottura a induzione.
4. Adoperare pentole il cui diametro dell'area ferromagnetica (base della pentola) rientri
nell'intervallo di dimensioni indicato nella tabella seguente (Tabella 1).
- Se si utilizzano pentole piu piccole, le prestazioni potrebbero essere inferiori.
- Se si utilizza una pentola con un diametro inferiore a quello indicato nella Tabella 1,
la pentola potrebbe non essere rilevata.

A seconda della dimensione della zona, € possibile utilizzare pentole di vari diametri, come
illustrato nell'immagine seguente:
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5. Se la parte ferromagnetica copre solo parzialmente la base della pentola, si riscalda solo l'area

ferromagnetica e il resto della base potrebbe non raggiungere la temperatura sufficiente per la

cottura.

6. Se l'area ferromagnetica non € omogenea ma e costituita da altri materiali (ad es. alluminio),

la pentola potrebbe non scaldarsi o non essere rilevata.

Se la base della pentola é simile a quella illustrata nelle immagini seguenti, la pentola potrebbe non essere

rilevata.

Diametro della base delle pentole per cottura

a induzione

Zona di cottura Minimo Massimo
1 120 160
2 160 210
3e4 140 180

| dati sopra indicati possono variare a seconda delle dimensioni della pentola e del materiale di cui &

composta.
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Pulizia e manutenzione

La superficie del piano cottura a induzione puo essere pulita facilmente come
descritto di seguito:

o
Z
<
O
<
=

Tipo di sporco Metodo di pulizia Materiali per la pulizia

Applicare acqua calda e asciugare con un
panno

Lieve Spugna per la pulizia

Applicare aceto bianco sull'area, strofinare
Anelli e calcare con un panno morbido o utilizzare un
prodotto disponibile in commercio

Adesivo speciale per
vetroceramica

Residui . . . .

. Rimuovere i residui con un raschietto . .
zuccherosi, . . Adesivo speciale per
plastica o alluminio speciale per vetroceramica vetroceramica
fuso (preferibilmente in silicio)

NB: prima di effettuare la pulizia, staccare I'alimentazione.

Indicazione dei guasti e significato

Il piano cottura a induzione & dotato di una funzione di autodiagnosi. Grazie a questa funzione, il tecnico & in
grado di controllare il funzionamento di vari componenti senza smontare la superficie del piano cottura.

Soluzione dei problemi

1) Codice di guasto durante I'uso e relativa soluzione:

Codice di Problema Soluzione
guasto
Senza ripristino automatico
E1 Circuito aperto o guasto del sensore della
temperatura della piastra in ceramica.
oo Controllare il collegamento o sostituire il
Corto circuito o guasto del sensore della . :
E2 ; . ; sensore della temperatura della piastra in
temperatura della piastra in ceramica. :
ceramica.
Guasto del sensore della temperatura della
Eb piastra in ceramica.
Attendere che la temperatura della piastra
in ceramica torni normale.
E3 Il sensore della piastra in ceramica indica | Toccare il pulsante di
una temperatura elevata. accensione/spegnimento per riavviare
['unita.
Circuito aperto o guasto del sensore della
E4 temperatura IGBT.
Sostituire la scheda di alimentazione.
E5 Corto circuito o guasto del sensore della
temperatura IGBT.
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Attendere che la temperatura IGBT torni
normale.

Toccare il pulsante di

E6 Temperatura IGBT elevata. accensione/spegnimento per riavviare
l'unita. Controllare se la ventola funziona
regolarmente. In caso contrario, sostituire
la ventola.

E7 La tensione di alimentazione ¢& inferiore alla | Controllare se la fonte di alimentazione &

tensione nominale. normale.
La tensi di ali tazi K ] Controllare se la fonte di alimentazione &

ES Iell ?nspne la mer: azione e superiore | normale prima di accendere il piano

alla tensione nominaie. cottura a induzione
Ripristinare il collegamento tra la scheda
. . del display e la scheda di alimentazione.
U1 Errore di comunicazione.

Sostituire la scheda di alimentazione o la
scheda del display.

2) Guasto specifico e soluzione

Guasto

Problema

Soluzione A Soluzione B

accende.

Quando si inserisce la spina
dell'unita, il LED non si

Alimentazione assente.

Controllare se la spina &
fissata saldamente nella
presa e se la presa
funziona.

Problema di
collegamento della
scheda di alimentazione
accessoria e della
scheda del display.

Controllare il collegamento.

La scheda di
alimentazione accessoria
€ danneggiata.

Sostituire la scheda di
alimentazione accessoria.

La scheda del display &

Sostituire la scheda del

LED non & normale.

danneggiata. display.
Alcuni pulsanti non La scheda del display &€ | Sostituire la scheda del
funzionano o il display a danneggiata. display.

L'indicatore della modalita di
cottura si accende ma il
riscaldamento non si avvia.

Temperatura elevata del
piano cottura.

La temperatura ambiente
potrebbe essere
eccessiva. Possibile
ostruzione dell'ingresso o
dell'uscita dell'aria.

Problema della ventola.

Controllare se la ventola
funziona regolarmente. In
caso contrario, sostituire la
ventola.

La scheda di
alimentazione &
danneggiata.

Sostituire la scheda di
alimentazione.

Durante I'uso, il

lampeggiante.

riscaldamento si arresta
improvvisamente e il display
visualizza l'indicazione "u

Tipo di pentola errato.

Il diametro della pentola &
insufficiente.

istruzioni).

Utilizzare una pentola Il circuito di
appropriata (fare rilevamento della
riferimento al manuale di pentola &

danneggiato.

Il piano cottura si &
surriscaldato.

L'unita si & surriscaldata.
Attendere che la
temperatura torni normale.

Sostituire la scheda
di alimentazione.
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Premere il pulsante di
accensione/spegnimento
per riavviare l'unita.

Le zone scaldanti sullo
stesso lato (ad es. la prima
e la seconda zona)
visualizzano l'indicazione
"u".

Problema di
collegamento della
scheda di alimentazione
e della scheda del
display.

Controllare il collegamento.

Il componente per la
comunicazione della
scheda del display &
danneggiato.

Sostituire la scheda del
display.

La scheda principale &
danneggiata.

Sostituire la scheda di
alimentazione.

Il motore della ventola

emette un rumore anomalo.

Il motore della ventola &
danneggiato.

Sostituire la ventola.

Le indicazioni precedenti sono fornite per valutare e comprendere il significato di guasti comuni.

Per evitare pericoli e danni al piano cottura a induzione, non smontarlo.
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Servizio di assistenza clienti

In caso di guasto, prima di chiamare l'assistenza post-vendita procedere come segue:

- Accertarsi che la spina I'elettrodomestico sia inserita correttamente.

- Consultare la tabella dei guasti sopra riportata.
Se non € possibile risolvere il problema, spegnere I'elettrodomestico, non provare a smontarlo e
chiamare l'assistenza post-vendita.

Dichiarazione speciale

Il contenuto di questo manuale ¢ stato controllato attentamente. Il produttore, tuttavia,
non puod essere ritenuto responsabile per eventuali omissioni o errori di stampa.
Inoltre, eventuali modifiche tecniche possono essere incluse senza preavviso in una
versione riveduta del manuale. L'aspetto e il colore dell'elettrodomestico illustrato in
questo manuale possono differire da quello reale.

All'elettrodomestico é affisso il simbolo di conformita alla Direttiva europea

2012/19/CE in materia di smaltimento di rifiuti di apparecchiature elettriche ed

elettroniche (RAEE).

Garantendo il corretto smaltimento dell'elettrodomestico, & possibile evitare

possibili danni all'ambiente e alla salute umana causati dallo smaltimento

inappropriato.

Il simbolo sul prodotto indica che non puo essere smaltito come rifiuto domestico

smaltire questo prodotto tra normale. Il prod?tto deve es.sere conferito i.n un punto di raccolta per il riciclo

i rifiuti indifferenziati. Questi delle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

tipi di rifiuti devono essere  Questo elettrodomestico richiede uno smaltimento rifiuti specialistico. Per

raccolti separatamente per ulteriori informazioni sul trattamento, il recupero e il riciclo di questo prodotto,

un trattamento speciale. rivolgersi all'ente locale competente, all'azienda addetta allo smaltimento dei
rifiuti domestici o al rivenditore da cui é stato acquistato.

SMALTIMENTO: non

Per informazioni piu dettagliate sul trattamento, il recupero e il riciclo di questo prodotto, rivolgersi all'ente locale
competente, all'azienda addetta allo smaltimento dei rifiuti domestici o al negozio dove é stato acquistato.
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ITALIANO

Informazioni sul prodotto per i piani cottura elettrici domestici conformi al Regolamento UE n. 66/2014
Posizione Simbolo Valore Un'ité di
misura
Identificativo del modello
Tipo di piano cottura: Cl642C/E14U
zone 4
Numero di zone e/o aree di cottura
aree
Tecnologia di riscaldamento Zone di cottura a induzione X
(zone di cottura e aree di cotturaa |Aree di cottura a induzione
induzione, zone di cottura radianti, |Zone di cottura radianti
piastre solide) Piastre solide
Posteriore sinistra [0)] 21,0 cm
Centrale posteriore [0)] cm
Posteriore destra [0 18,0 cm
Centrale sinistra [0)] cm
Per zone o aree di cottura circolari: diametro della superficie utile per ogni
zona di cottura riscaldata elettricamente, arrotondato a 5 mm. Centrale al centro ¢ cm
Centrale destra [] cm
Anteriore sinistra [0)] 16,0 cm
Centrale anteriore @ cm
Anteriore destra [0 18,0 cm
Posteriore sinistra VLV cm
Centrale posteriore L cm
W
Posteriore destra L cm
W
Centrale sinistra VLV cm
Per zone o aree di cottura non circolari: lunghezza e larghezza della L
superficie utile per ogni zona o area di cottura riscaldata elettricamente, |Centrale al centro W cm
arrotondate a 5 mm.
Centrale destra VLV cm
Anteriore sinistra L cm
W
Centrale anteriore L cm
W
Anteriore destra L cm
W
Posteriore sinistra ECelectric cooking 182,0 Wh/kg
Centrale posteriore ECelectric cooking Wh/kg
Posteriore destra ECelectric cooking 186,3 Wh/kg
Centrale sinistra ECelectric cooking Wh/kg
Consumo energetico per zona o area di cottura calcolato per kg Centrale al centro ECelectric cooking Wh/kg
Centrale destra ECelectric cooking Wh/kg
Anteriore sinistra ECelectric cooking 196,3 Wh/kg
Centrale anteriore ECelectric cooking Wh/kg
Anteriore destra ECelectric cooking 187,6 Wh/kg
Consumo energetico per il piano cottura calcolato per kg ECelectric hob 188,1 Wh/kg
Norma applicata: EN 60350-2: Apparecchi elettrici per la cottura per uso domestico - Parte 2: Piani cottura - Metodi per la misura delle prestazioni.
Suggerimenti per il risparmio energetico:
* Per ottimizzare I'efficienza del piano cottura, collocare la pentola al centro della zona di cottura.
* L'uso di un coperchio abbrevia i tempi di cottura e consente di risparmiare energia trattenendo il calore.
¢ Riducendo al minimo la quantita di liquidi o grassi, si riducono i tempi di cottura.
* Cominciare la cottura con un'impostazione alta e ridurla quando gli alimenti si sono riscaldati a sufficienza.
» Utilizzare pentole di diametro adeguato, come illustrato nella figura della zona selezionata.
Queste informazioni devono essere considerate parte integrante del manuale d'uso dell'elettrodomestico.
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Bezpecnostni upozornéeni a udrzba:

VAROVANI: Spotfebi¢ a jeho pfistupné &asti se b&hem pouzivani
zahtivaji na vysokou teplotu. Davejte pozor, abyste se nedotkli
topnych ¢lanka.

Déti do 8 let véku museji byt mimo dosah spotrebiCe, pokud nejsou
pod neustalym dohledem.

Tento spotrebiC smeéji pouzivat déti starSi 8 let a osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi
nebo bez patficnych zkusSenosti a znalosti, pokud jsou pod
dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost, pfipadné byly
pouceny o bezpecném pouzivani spotfebiCe a rozumeéji moznym
nebezpedim.

Déti si se spotfebiCem nesmeji hrat.

Déti nesméji bez dozoru dospélych spotrebic Cistit, ani provadét
cinnosti udrzby.

VAROVANI: Vareni bez dozoru na varné desce s tukem nebo
olejem muze byt nebezpecné a zpusobit pozar.

Nikdy se nepokousSejte uhasit pozar vodou; vypnéte spotrebic, a
potom zakryjte plamen napf. poklickou nebo protipozarni dekou.
VAROVANI: Nebezpe&i pozaru: na varném povrchu nic
neskladujte.

VAROVANI: Pokud je povrch praskly, spotiebié vypnéte, aby
nedoslo k urazu elektrickym proudem.

K Cisténi zafizeni nepouzivejte Cistici spotrebiCe na paru.
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Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovové predmeéty, jako
jsou noze, vidlicky, IZice nebo poklicky rendlikl, protozZe by se
mohly zahrat na velmi vysokou teplotu.

VSe, co se rozlije, by mélo byt z vika odstranéno pred otevienim.

Povrch varné desky musi umoznovat ochlazeni pred zavienim
vika.

Po pouziti prvek varné desky vypnéte pfislusnym ovladanim.
Nespoléhejte se na detektor nadobi.

Tento spotfebiC neni urCen k pouzivani pomoci externino Casovace
nebo samostatného dalkového oviladani.

Prostfedky pro odpojeni museji byt zabudovany do pevnych vodicu
v souladu s pravidly elektroinstalace.

Pokyny uvadgji typ kabelu, ktery se ma pouzivat, s prihlédnutim k
teploté zadniho povrchu spotrebice.

Pokud je napajeci kabel posSkozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim technikem nebo podobné kvalifikovanou osobou,
aby se zabranilo nebezpeCi.

POZOR: Aby nedoslo k nebezpedi v dusledku neumysiného
vynulovani tepelného vypnuti, nesmi byt toto zarizeni napajeno
prostrednictvim externiho spinaciho zafizeni, jako je napriklad
CasovaC nebo nesmi byt pfipojeno do okruhu, ktery se pravidelné
zapina a vypina.

VAROVANI: PouZivejte pouze vika pro varné desky navrzena
vyrobcem varného spotrebice nebo oznacené vyrobcem spotfebicCe
v navodu k pouziti jako vhodné viko varné desky nebo vika pro
varné desky zabudovana do spotiebiCe. Pouziti nevhodnych
ochrannych vik muZe zpusobit nehody.

Vzdy pouzivejte odpovidajici nadobi.

Nadobu vzdy umistéte do stredu jednotky, na ktere varite.
Nic nepokladejte na ovladaci panel.

Povrch desky nepouzivejte jako krajeci prkénko.
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— Povrch varné desky musi umoznovat ochlazeni pred zavienim
vika.

— POZOR: Vareni musi probihat pod dohledem. Na kratky proces
vareni je nutné dohlizet neustale.

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni indukéni varné desky CANDY. Doufame, Zze vam bude
dobre slouzit spoustu let.

Prosim prectéte si peclivé tento navod jesté pred pouzitim varné desky a uschovejte ho
na bezpetném misté pro budouci pouziti.

Predstaveni vyrobku

Indukéni varna deska zajistuje vSechny druhy vafeni prostfednictvim svych
elektromagnetickych varnych zon a svého mikropocitacového ovladani a multifunkci,
coz z ni Cini idealni volbu pro dnesni rodinu.

Indukéni varna deska CANDY je vyrobena ze specialnich dovazenych materiald, je
vysoce uzivatelsky pfivétiva, odolna a bezpecna.

Pracovni princip

Indukéni varna deska obsahuje civku, varnou desku vyrobenou z feromagnetického materialu
a ovladani. Elektricky proud generuje pfes civku silné magnetické pole. Tim vznika velké
mnozstvi virl, které zase generuji teplo, které se pak pfenasi pfes varnou zénu do varné
nadoby.

Zelezny

Magneticky okruh
1D D= b
| ——— Sklokeramicka deska

Indukované proudy

NPT . Civky



Bezpecénost

Tato varna deska byla specialné navrZzena pro
domaci pouziti.

V ramci neustalé snahy o vylepSeni nasich
vyrobku si CANDY vyhrazuje pravo kdykoli
zménit jakykoli technicky, programovy nebo
esteticky aspekt spotfebice.

Ochrana proti prehrati

Snimac sleduje teplotu ve varnych zénach.

KdyZ teplota pfekroli bezpeénou uroven,
varna zéna se automaticky vypne.

Detekce malych nemagnetickych
predméth

Pokud byla na varné desce ponechana
nadoba o priméru mensim nez 80 mm
nebo néjaky jiny maly pfedmét (napfiklad
naz, vidlicka) nebo byla na varné desce
ponechana nemagneticka nadoba
(napfiklad hlinikova), zazni po dobu
pfiblizné jedné minuty bzucak a poté se
varna deska automaticky prepne do
pohotovostniho rezimu.

Varovani pred zbytkovym teplem

Pokud varna deska po urcitou dobu funguje,

vytvori se zbytkové teplo. Objevi se

pismeno ,H* aby vas varovalo, Ze se mate

drzet od ni dal.

Automatické vypnuti

DalSim bezpecnostnim prvkem indukéni
varné desky je automatické vypnuti. K
domu dochazi vzdy, kdyZz zapomenete
varnou zénu vypnout.

Vychozi ¢asy vypnuti jsou uvedeny v
nasledujici tabulce:

Stupen Zona ohfevu se automaticky
vykonu vypne po

1~3 8 hodiny

4~6 4 hodiny

7~9 2 hodiny

Jakmile se nadoba z varné zény odstrani,
ohfev se okamZité zastavi a po zaznéni
bzucaku, které trva jednu minutu, se sama
vypne.

Varovani: Osoby s kardiostimulatorem by se
mély pfed pouZzitim indukéni varné desky
poradit s Iékafem.
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Instalace

1.

Vyfiznéte otvor do pracovni desky o
rozmérech, které jsou znazornény na
nasledujicim schématu. Kolem otvoru musi
zustat misto minimalné 50 mm. Pracovni
deska by méla mit tloustku nejméné 30 mm
a méla by byt vyrobena z materialu, ktery je
odolny vici vysokym teplotam.

Jak je znazornéno na obrazku (1)

6,2cm

Instalace Flush: Mozné pouze v pfipadé, ze
trouba neni instalovana pod kuchynskou linkou.

2.

=

Je nezbytné, aby induk&ni varna deska byla
dobfe vétrana a aby vstup a vystup vzduchu
nebyl blokovan.

Ujistéte se, Zze varna deska je spravné
nainstalovana, jak je znazornéno na
obrazku 2.

Obrazek (2)

1

min. 760 mm

=R v |
;\ vzduchu E 2 N

Il

min. 2 cm
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POZN.: Pro bezpecnost by mezera mezi
varnou deskou a jakoukoli skfifikou nad ni méla
byt nejméné 760 mm.

3. Varnou desku pfipevnéte k pracovni desce
pomoci Ctyf drzakl na spodni strané varné
desky. Polohu drzaku Ize nastavit podle
tloustky horni strany.

Drzak

Varovani:

(1) Instalaci varné desky musi provést fadné
kvalifikovana osoba. Mame své vlastni
kvalifikované femesiniky. Nikdy se
nepokous$ejte nainstalovat spotfebi¢ sami.

(2) Varna deska se nesmi instalovat nad
chladni¢ky, mrazni¢ky, mycky nadobi ani
SuSicky.

(3) Varnou desku je nutné nainstalovat tak, aby
bylo mozné optimalni vyzafovani tepla.

(4) Sténa a plocha nad varnou deskou musi byt
schopna odolat teplu.

(5) Aby se zabranilo pfipadnému poskozeni,
musi byt sendvi€ova vrstva a lepidlo odolné
vuci teplu.

4. Pripojeni k privodu napajeni

Zasuvka musi byt pfipojena v souladu s

pfisluSnou normou k jednopdlovému jistici.

Zpusob pfipojeni je znazornén na obrazku 3.

Napéti PFipojeni vodicu
1 2 3 4 5
L] [ ] — I
380—415V 3N~ L1 L2 N —
Cerna Hnéda Modra Zluta/zelena
1 2 3 4 5
— —y I
220-240V~ L N —
Cerna a hnéda Modra Zluta/zelena
Obrazek (3)

Je-li kabel poskozen nebo je tfeba jej vymeénit,
musi to provést poprodejni technik s vyuzitim
vhodnych nastrojli, aby se pfedeslo nehodam.

Cz-6

Je-li spotfebic pfipojen pfimo k elektrické siti,
musi byt nainstalovan vicepdlovy jisti€ s
minimalnim mezerou 3 mm mezi kontakty.
Instalacni technik musi zajistit provedeni
spravného elektrického pfipojeni v souladu s

bezpe€nostnimi pfedpisy.

Kabel nesmi byt nikde ohnuty ani stlaceny.
Musi se pravidelné kontrolovat a smi ho
vyménit pouze fadné kvalifikovana osoba.

Schéma indukéni varné desky:

—_

1. Zbna max.
1300 / 1500W

2. Zbéna max.
2300 / 2600W

3. Zbna max.
1800 / 2000W

Zbna max.
1800 / 2000W

Sklenéna deska

Ovladani ovladaciho
panelu

Schematicky diagram ovladaciho panelu

2
1. Ovlada¢ ON/OFF
(Zap/Vyp)
2. Ovlada¢
Casovace
3. Boost

&>

Ovladace volby varné zény

Tlagitko regulace
napajeni/Casovace

Ovlada¢ zablokovani tlagitek



Provoz spotiebice

Dotykové ovladace

Ovladace reaguji na dotyk, takze neni nutné tlacit.

Pouzijte bfiSko prstu, nikoliv jeho Spicku.

Jakmile je dotyk zaregistrovan, uslySite pipnuti.

Ovladace musi byt vzdy Cisté, suché a nesmi byt zakryté zadnym pfedmétem (napf¥. nadobou nebo utérkou). | tenka
vrstva vody mize zhorSit ovladani.

Vybér spravné nadoby

& e Pouzivejte jen nadoby se dnem vhodnym pro indukéni vafeni.
Podivejte se na symbol indukce na obalu nebo na spodni ¢asti
nadoby. "4
e Zda je vaSe nadoba vhodna muzete zkontrolovat testem pomoci magnetu. | :
Pfilozte magnet smérem ke spodni ¢asti nadoby. V pfipadé, ze je %3
pfitahovan, je nadoba vhodna pro indukci.
o Jestlize nemate magnet:
1. Do nadoby nalijte trochu tekutiny.
2. Jestlize na displeji neblika ' a voda se ohfiva, je nadoba vhodna.
e Neni vhodné nadobi vyrobené z nasledujicich materialu: Cista nerezova ocel, hlinik nebo méd bez
magnetické zakladny, sklo, dfevo, porcelan, keramika a kamenina.

Nepouzivejte nadoby se zubatymi hranami nebo zakfivenym dnem.

""-_-_-""\-\. B :
— . i =
Ujistéte se, Ze spodek nadoby je hladky, sedi naplocho na skle a ma stejnou velikost jako varna zéna.
Pramér dna nadoby by mél byt stejny jako priimér vybrané varné zény. Pouziti hrnce o néco SirSiho je
zarukou vyuziti energie s maximalni u€innosti. Pokud pouZijete menSi hrnec, vafeni bude méné

ucinné, nez se ocekavalo. Nadobu mensi nez 140 mm nemusi varna deska zjistit. VZdy nadobu na
varné zéné vystredte.

= - N
NNFY
4 K
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Nadoby z indukcni varné desky vzdy zvedejte — neposunujte je, mohou poskrabat sklo.

Jak varnou desku pouzivat
Jak zagit vareni

Dotknéte se ovladani ZAP/VYP na tfi vtefiny. Po zapnuti

bzucak pipne, vSechny displeje ukazuji - nebo ,- -“, coz @

znamena, Ze indukéni varna deska je ve stavu

pohotovostniho rezimu. I,II
L

Na varnou zénu, kterou chcete pouzit, umistéte vhodnou
nadobu.

o Ujistéte se, Ze dno nadoby a povrch varné zény jsou L /
Cisté a suché.

Pfi dotyku ovladace vybrané topné zény zacne indikator E x5z
vedle tlagitka blikat. M g
| I'*--x_h
(I
L
Nastaveni teploty vyberte stisknutim ovladace ,-“ nebo ,+“. B 1

)

o Jestlize do 1 minuty nestisknéte Zadné tlacitko, |
induk&ni varna deska se automaticky vypne. Budete
muset zacit znovu krokem 1.

e Kdykoliv béhem vareni mizete zménit nastaveni
tepelného vykonu.

A —
14
{f
F

S -
- -

Jestlize displej blika — — ~ stridavé s tepelnym vykonem

To znamena, Ze:

e jste neumistili nadobu na spravnou varnou zénu nebo,

e nadoba, kterou pouzivate, neni vhodna pro indukéni vareni nebo,
e nadoba je pfilis mala nebo Spatné vystfedéna na varné zéné.

Pokud neni na varné z6né vhodna nadoba, nehfeje.
Pokud neni na varné zéné vhodna nadoba, displej se automaticky vypne po 1 minuté.

Cz-8



Konec vareni

Dotknéte se ovladacCe volby varné zony,

kterou chcete vypnout. E 5
i II"'"“».-.L
] ™\
1"
b
Vypnéte varnou zénu posouvanim dolu na — OR — y
,0“ nebo souc¢asnym dotykem ovladacu ,-“ a B M [’1
,+“. Zkontrolujte, zda se na displeji objevi ,0“. |V o~ L
A T S
\ AN

Vypnéte celou varnou desku dotykem o
ovladate ON/OFF (ZAP/VYP). FJ
| lI|
Ti -ﬂl-".
M

Pozor na horké povrchy
Kdyz je varna zéna horka na dotyk,
ukaze se ,H*. ,H* zmizi, kdyZ se povrch |l ' H
ochladi na bezpec€nou teplotu. To muzete
pouzit také jako funkci Uspory energie;
jestlize chcete ohfat dalsi nadoby,
pouzijte plotynku, ktera je jesté horka.

Pouziti funkce zesilovaée vykonu

Zapnuti funkce zesilovace vykonu

Dotknéte se ovladaCe zvolené varné zony. U 5
(1
&
1 h_h"‘---\.
,{ '
| L]
'H.\_l

Dotknéte se ovladace zesilovace vykonu B, indikator
zo6ny zobrazi ,P* a vykon dosahne maxima. @ =
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Vypnuti funkce zesilova¢e vykonu

zruSite funkci zesilovace vykonu a varna
zbna se vrati ke svému plvodnimu

nastaveni. \ 'x.-,H_H_\ OR
I"'- %
\, L

Dotykem ovladace ,Zesileni“ nebo tlacitka ,-“ Q -
b

Soucasny dotyk ovladacu ,-“ a ,+“. Varna
zbna se vypne a funkce zesilovace vykonu
se automaticky zrusi.

C3

fﬁffw j\‘\
e Varna zona se vrati na své puvodni nastaveni po 5 minutach.
e V pfipadé, ze plvodni nastaveni bylo 0, vrati se na 9 po 5 minutach.

Zablokovani ovladani

¢ Ovladace muzete zablokovat, abyste zabranili neimysinému pouziti (napfiklad nahodnému
zapnuti varnych zon détmi).

e Jsou-li ovladace zablokovany, vSechny ovladace kromé ovladani ON/OFF (ZAP/VYP) jsou
deaktivovany.

Jak ovladace zablokovat

Dotknéte se zablokovani Indikator ¢asovace zobrazi ,Lo"“.

Jak ovladace odblokovat

Dotknéte se a na chvili podrzte zablokovani.

& Kdyz je varna deska v rezimu zablokovani, vSechny ovladace kromé& ON/OFF
(ZAP/VYP) D jsou deaktivovany, indukéni varnou desku mazete v nouzové situaci

vypnout pomoci ovlada¢e ON/OFF (ZAP/VYP) 0 , ale pfi dal8im pouZziti ji musite
nejprve odblokovat.
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Ovlada¢ €asovace
Casovaé mizete pouzit dvéma rGznymi zpGsoby:

a) Mduzete ho pouzit jako minutku. V tomto pfipadé ¢asovac po uplynuti nastaveného ¢asu
nezapne zadnou varnou zonu.

b) Mulzete také nastavit, aby ¢asovac po uplynuti nastaveného ¢asu zapnul jednu nebo vice
varnych zon.
Casovag Ize nastavit maximalné na 99 min.

a) Pouziti Casovace jako minutky

Ujistéte se, Ze je varna deska zapnutd, pokud si

vybirate varnou zénu ! rJ r‘ 6

Pozndmka: muzete pouzit minutovnik, alespon jedna - 'Iﬁ

z6na musi byt aktivni. | A
(| \

Vyberte zonu dotykem ovladace zvolené varné zony.
Po potvrzeni zény se dotknéte ovladaCe Casovace.
Indikator minutky zacne blikat a na displeji Casovace
se zobrazi ,10°

Nastavte Cas stiskem tlacitka ,-“ nebo ,+“ na i +
Casovaci. Tip: Dotknéte se ovladace ,-“ nebo ,+“ na
Casovaci jednou, abyste ¢as snizili, resp. zvysSili o 1 }
minutu. =y
Dotknéte se a pfidrzte ovladac ,-“ nebo ,+“ na L'

Casovaci, abyste €as snizili, resp. zvySili o 10 minut.

Zruseni minutovniku |
Vyberte zénu dotykem ovladace zvolené varné zony.

V kratké dobé se dotknéte ovladacCe Casovace. Kdyz _.ﬂ
se ovladacde ,-“ a ,+“ dotknete spole¢né, ¢as se i L d
vymaze a na displeji se zobrazi ,00“ v minutach. F N

Kdyz je Cas nastaven, zacne se ihned odpocitavat. =
Na displeji se zobrazi zbyvajici ¢as a indikator 35
Casovace bude blikat po dobu 5 sekund.

Po dokonc€eni nastaveni ¢asu bude bzucak pipat po Bl li”f/
dobu 30 sekund a indikator Casovace zobrazi ,- -“.
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b) Nastaveni ¢asovace na vypnuti jedné varné zony
Nastaveni jedné zony

Dotknéte se ovladace zvolené varné zony, u které chcete
nastavit Casovac. (napf. zéna 3#).

V kratké dobé, nez displej prestane blikat, se dotknéte
ovladacCe Casovace. Indikator minutky zacne blikat a na
displeji Casovace se zobrazi 10

Nastavte Cas stiskem tlaCitka ,-“ nebo ,+“ na ¢asovaci. Tip:
Pfi jednom dotyku ovladace ,-“ nebo ,+“ na ¢asovaci se €as
snizi, resp. zvySi o 1 minutu.

Dotykem a pfidrzenim ovladace ,-“ nebo ,+“ na Casovaci
bude €as klesat, resp. narlistat po 10 minutach.

ZruSeni ¢asovace

Vyberte zonu dotykem ovladace zvolené varné zony. V
kratké dobé se dotknéte ovladaCe Casovace.

Kdyz se ovladace ,-“ a ,+“ dotknete spolec¢né, Cas se
vymaze a na displeji se zobrazi ,00“ v minutach.

Kdyz je €as nastaven, zacne se ihned odpocitavat. Na
displeji se zobrazi zbyvajici Cas a indikator Casovace bude
blikat po dobu 5 sekund.

POZNAMKA: Cervena kontrolka u ukazatele vykonu se
rozsviti a signalizuje vybér této zony.

Po uplynuti nastaveného €asu se pfislusna varna zona
automaticky vypne.

|
I'-\_i-'_\-\\‘___k
Ty
"I
+ > A
S mE
K

& Ostatni varné zény, pokud byly zapnuté jiz pfedtim, zGstanou v provozu.
VySe uvedené obrazky jsou pouze orientacni a rozhodujici je konecny vyrobek.
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Funkce fizeni vykonu

riziku pfetizeni.

Volbou az Sesti riznych rozsahu vykonu Ize nastavit maximalni stuper vykonu varné desky.
Indukéni varné desky se dokazou automaticky omezovat a pracovat s niZzsim vykonem, aby se pfedeslo

Neni nutné pokladat zadné hrnce na varné zény. Doporucujeme zacit nastavovat do 5 sekund

od pripojeni k napajeni. Aby bylo mozné zapnout funkci fizeni vykonu, je nutné zadat rezim nastaveni

vykonu do 60 sekund.

Zapnuti funkce Fizeni vykonu

1. Pamatujte, ze nemate zapinat varnou desku.
V této fazi souCasné stisknéte tlacitka ,Boost*
a ,Zamek".

V z6né €. 1 se zobrazi symbol ,S*.

2. Stisknéte tlacgitko ,Zamek®.

V zoéné €. 1 se zobrazi symbol ,S“ a v zéné &. 2
se zobrazi symbol ,E*.

3.Znovu soucdasné stisknéte tlacitka ,Boost”
a ,Zamek".

V zoéné €. 1 se zobrazi symbol ,S*, v zéné €. 2 se

zobrazi symbol ,E* a v z6né €. 3 se zobrazi symbol ,t*.

Na ukazateli Easovace se bude zaroven zobrazovat
aktualni rezim maximalniho vykonu (7.2).

Prepnuti na jiny stupen

Kratce stisknéte tlacitko ,Boost".

Existuje 6 stupntd vykonu od ,7.2" do ,2.5%.
Ukazatel Casovace bude zobrazovat jeden z nich.
»7.2“: maximalni vykon je 7,2 kW.

,0.5“ maximalni vykon je 6,5 kW.

,9.5% maximalni vykon je 5,5 kW.

»4.5“ maximalni vykon je 4,5 kW.

»3.9“ maximalni vykon je 3,5 kW.

»2.5“ maximalni vykon je 2,5 kW.
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Potvrzeni funkce fizeni vykonu

Az vyberete pozadovany rezim nastaveni vykonu,
stisknéte tlacitko ,Zamek®.

Kdyz prestane blikat ukazatel Casu, znamena to, Ze rezim
vykonu byl uspé&sné nastaven.

Ukonéeni funkce fizeni vykonu

Po nastaveni je nutné odpojit a znovu pfipojit napajeni.

Potom se varna deska vypne.
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Vybér varnych nadob

* A
— o ' —_—
Zelezna panev  Nerezova ocel  Zelezna Zelezna Smaltovand  Smaltované
na smazeni panev konvice nerezova kuchyriské
konvice nadobi

A

Zelezné nadobi

Mdzete mit Fadu rdznych varnych nadob.

1. Tato indukéni varna deska dokaze identifikovat rizné nadoby na vareni, které mizete
otestovat pomoci jedné z nasledujicich metod:
Umistéte nadobu na varnou zoénu. Pokud odpovidajici varna zéna zobrazi stupen
vykonu, je nadoba vhodna. Pokud blika ,U“, nadoba neni vhodna pro pouziti na
indukéni varné desce.

2. Prilozte k nadobé magnet. Pokud je magnet k nadobé pfitahovan, nadoba je vhodna na
induk¢ni varnou desku.
POZN.: Dno nadoby musi obsahovat magneticky material.
Musi mit ploché dno s primérem podle tabulky 1 nize.

3. Pouzivejte pouze feromagnetické nadobi ze smaltované oceli, litiny nebo nerezové
oceli, které je ale kompatibilni s indukci.
4. Pouzivejte panve, jejichz primér feromagnetické oblasti (dno panve) je v rozsahu
rozméru v nize uvedené tabulce. (Tabulka 1)
- Pokud pouzivate mensi hrnce, muze to ovlivnit vykon
- Pokud pouzivate hrnec s primérem mensim nez je pramér uvedeny v tabulce 1,
hrnce nemusi byt detekovany.

Podle rozmérl zony muzete pouzit hrnce riznych primérd, jak je znazornéno na obrazku
nize:

-
P o
- =
= P
— oy —j
A o o
WY \U \.
g (2140 p AN ) | (@210 =
b = ool
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5. Pokud feromagneticka ¢ast pokryva pouze ¢ast dna panve, ohfeje se pouze
feromagneticka oblast, zbytek dna se nemusi zahfat na dostate¢nou teplotu pro vareni.

6. Pokud feromagneticka oblast neni homogenni, ale obsahuje jiné materialy, jako je hlinik,
muze to ovlivnit zahfivani a detekci panve.

Pokud je dno panve podobné obrazkim nize, panev nemohla byt detekovana.

Préimér dna indukéniho nadobi
Varna zéna Minimum Maximum
1 120 160
2 160 210
3a4d 140 180

VySe uvedené se muze liSit podle velikosti nadoby a materialu, ze kterého je vyrobena.
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Povrch indukéni varné desky Ize snadno vy¢istit nasledujicim zplisobem:

Druh Zpisob disténi Cistici materialy
kontaminace
Osvétleni Ponofite do horké vody a utfete do sucha Cistici houbi¢ka

Na danou oblast naneste bily ocet, otfete
mékkym hadfikem nebo pouzijte bézné
dostupny pfipravek.

Krouzky a
vapenné usady

Specialni lepidlo na keramické
sklo

Sladkosti, K odstranéni zbytk(l pouzivejte specialni Specialni lepidlo na keramické
roztaveny hlinik Skrabku pro keramické sklo (nejlepsi je P P

. TN sklo
nebo plasty vyrobek na kiemikové bazi).

POZN.: Pred cisténim odpojte napajeci zdroj.

Zobrazeni zavad a kontrola

IndukCni varna deska je vybavena autodiagnostickou funkci. S timto testem je technik
schopen zkontrolovat funkci nékolika dili bez demontaze nebo vytazeni varné desky z
pracovni plochy.

Odstranovani problému

1) Zobrazeny poruchovy kdéd poruchy a feSeni

Chybovy kéd Problém Reseni

Bez automatické obnovy

E1 Porucha ¢idla teploty keramické plotynky -
preruSeny obvod.

Zkontrolujte pfipojeni nebo vymérnte Cidla

E2 Porucha ¢idla teploty keramické plotynky - teploty keramické plotynky.

zkrat v obvodu.

Eb Porucha cidla teploty keramické plotynky

Pockejte na navrat teploty keramické

E3 Vysoka teplota &idla keramické plotynky. g%?l(‘r{é‘i:gren:g'gﬁka ONIOFF* (ZAPVYP)

k restartu spotfebice.

Porucha teplotniho Cidla IGBT - pferuSeny
E4
obvod.
Vymeéifite napdjeci desku.
ES5 Porucha teplotniho Cidla IGBT - zkrat
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Pockejte na navrat teploty IGBT k
normalu.
. Dotknéte se tlacitka ,ON/OFF* (ZAP/VYP)
E6 Vysoka teplota IGBT. k restartu spotfebiCe. Zkontrolujte, zda
ventilator bézi hladce; pokud ne, vyménte
ventilator.
E7 Napajeci napéti je nizsi nez jmenovité Prosim zkontrolujte, zda je napajeci napéti
napeti. normaini.
E8 rl:l:gggieci napéti je vy3Si nez jmenovité Zapnuti po napajeni je normalni.
Obnovte spojeni mezi zobrazovaci deskou
U1 Chyba komunikace. a napajeci deskou. Vyménte napajeci
desku nebo zobrazovaci desku.

2) Konkrétni porucha a feSeni

Porucha

Problém

Reseni A

Reseni B

LED dioda se nerozsviti,
kdyz je spotfebi¢ zapojen.

Neni dodavano
napajeni.

Zkontrolujte, zda je
zastrCka pevné v zasuvce
a zasuvka funguje.

Porucha pfipojeni
pfidavné napajeci desky
a desky displeje.

Zkontrolujte pfipojeni.

Poskozeni pfidavné
napajeci desky.

Vyménte pfidavnou
napajeci desku.

PoSkozeni desky
displeje.

Vyménte desku displeje.

Néktera tlacitka nefunguiji,
nebo displej LED nefunguje
normalné.

PoSkozeni desky
displeje.

Vyménite desku displeje.

Indikator rezimu vareni se
rozsviti, ale ohrev se
nespusti.

Vysoka teplota varné
desky.

Okolni teplota mGze byt
prili§ vysoka. Nasavani
vzduchu nebo vétraci
otvor mohou byt
zablokované.

Néco se stalo s
ventilatorem.

Zkontrolujte, zda
ventilator bézi hladce;
pokud ne, vymérite
ventilator.

Napajeci deska je
poSkozena.

Vymeéfite napdjeci desku.

Ohrev se nahle vypne
béhem provozu a na
displeji blika ,u”.

Spatny typ nadoby.
Prili§ maly priimér
nadoby.

Pouzijte spravnou nadobu
(viz ndvod k obsluze).

Sporak se prehral;

Jednotka je pfehrata.
Pockejte na navrat teploty
k normalu.

Okruh zjisténi
nadoby je
poskozeny,
vyménte napajeci
desku.
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Varné zony na stejné
strané (napfiklad prvni a
druha zéna) zobrazi ,u”.

Porucha pfipojeni
napajeci desky a desky
displeje;

Zkontrolujte pfipojeni.

Poskozeni desky
displeje komunikaéniho
dilu.

Vyménite desku displeje.

Hlavni deska je
poSkozena.

Vyménte napajeci desku.

Motor ventilatoru nezni
normalné.

Motor ventilatoru je
poSkozeny.

Vymeérite ventilator.

VySe uvedené pfipady jsou zhodnoceni a kontrola béznych poruch.

Prosim, nerozebirejte spotiebi¢ sami, aby nedoSlo k nebezpeci a poSkozeni indukéni varné desky.
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Sluzba péce o zakazniky

Pokud dojde k poruSe, provedte pfed zavolanim poprodejniho servisu nasledujici ukony:
- Zkontrolujte, zda je spotfebiC spravné zapojen.
- Prostudujte si vySe uvedenou tabulku poruch a zobrazeni.
Pokud stale nemuzete vyresit problém, vypnéte spotiebi€, nepokousejte se jej demontovat a

zavolejte
poprodejni servis.

Zvlastni prohlaseni

Obsah tohoto navodu byl peclivé zkontrolovan. Spole€nost vSak nemuze
byt zodpovédna za jakékoli tiskové chyby nebo opomenuti. Do
revidované verze navodu mohou byt zahrnuty také jakékoli technické
upravy bez pfedchoziho upozornéni. Vzhled a barva spotrebice
zobrazené v tomto navodu se mohou od skute¢ného vzhledu liSit.

LIKVIDACE: Tento vyrobek
nevyhazujte s béznym domovnim
odpadem. Tento odpad je nutné
odevzdat do tfidéného sbéru za
ucelem specialniho zpracovani.

Tento spotiebic je oznacen v souladu s evropskou smérnici 2012/19/ES o
odpadnich elektrickych a elektronickych zarizenich (OEEZ).

Zajisténim spravné likvidace tohoto spotiebice pomuzete zabranit
pfipadnym negativnim vliviim na Zivotni prostredi a lidské zdravi, k nimz
by doslo pfi nespravném postupu likvidace.

Symbol na spotrebici nebo na pfilozenych dokumentech udava, ze tento
spotrebi¢ nepatfi do domaciho odpadu. Je nutné jej odvézt do pfrisluSného
sbérného mista pro recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.
Tento spotiebi¢ vyzaduje odbornou likvidaci odpadu. Podrobnéjsi
informace o zpracovani, obnové a recyklaci tohoto spotrebice zjistite u
prislusného mistniho Gfadu, sluzby pro likvidaci domovniho odpadu nebo
v obchodé, kde jste vyrobek zakoupili.

uradu, sluzby pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste spotrebi¢ zakoupili.
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Produktové informace elektrickych varnych desek vyhovujici smérnici komise (EU) €. 66/201

Poloha Symbol Hodnota |Jednotka
Identifikacni ¢islo modelu
Typ varné desky: Cl642C/E14U
Pocet varnych zén a/nebo ploch [zony 4
plochy
'Technologie ohfevu (indukcni vamé :ngutgnl,varng chJnyh X
zony a varné plochy, salavé vamé ndukeni varne pochy
. 5 ol ’ salavé varné zony
zony, pevné plotny) bevné plotny
Zadni leva ) 21,0 cm
Zadni centralni 4] cm
Zadni prava 4] 18,0 cm
U kruhovych varnych zén nebo ploch: pramér uzite¢né plochy povrchu 822:@:2: leva @ cm
jednotlivych elektricky ohfivanych varnych zén zaokrouhleny na centralni [0} cm
nejplizsich 5 mm. Centralni prava 9] cm
Predni leva @ 16,0 cm
Predni centralni @ cm
Predni prava 4] 18,0 cm
Zadni leva \E)V cm
. i D
Zadni centralni w cm
. . D
Zadni prava W cm
Centralni leva D cm
U nekruhovych varnych zén nebo ploch: délka a Sitka uzite¢né plochy W
povrchu jednotlivych elektricky ohfivanych varnych zén nebo ploch |Centralni D cm
zaokrouhlené na centralni w
nejblizsich 5 mm. Centralni prava \I’DV cm
e D
Predni leva W cm
Lo oy D
Predni centralni w cm
Predni prava \E)V cm
Zadni leva ECelectric cooking 182,0  Wh/kg
Zadni centralni | ECelectric cooking \Wh/kg
Zadni prava ECelectric cooking 186,3  Whlkg
Centréln[ leva ECelectric cooking \Wh/kg
Spotieba energie na varnou zénu nebo plochu pfepoc¢tenou na kg (c::eer?ttrzéallr?il ECelectric cooking 'Wh/kg
Centralni prava | ECelectric cooking \Wh/kg
Predni leva ECelectric cooking 196,3  Wh/kg
Predni centralni | ECelectric cooking \Wh/kg
Predni prava ECelectric cooking 187,6  Wh/kg
Spotifeba energie varné desky pfepoctena na kg ECelectric hob 188,1  Wh/kg

Aplikovan standard: EN 60350-2 Elektrické spotfebice na vafeni pro domacnost - Cast 2: Varné desky - Metody méfeni funkce

Navrhy na Usporu energie:

Pouzivejte co nejméné tekutin nebo tuku, zkratite dobu vareni.

Zacnéte varit na vysokém nastaveni, a jakmile se jidlo prohfeje, snizte vykon.
Primér dna nadoby by mél byt stejny jako praimér vybrané vamé zény.

Abyste dosahli co nejlepsi uc¢innosti varné desky, umistéte nadobu do stfedu varné zény.
Pouzitim poklicky zkratite dobu vareni a uSetfite energii tim, ze udrzite teplo v nadobé.

Tyto informace je tfeba povazovat za soucast uzivatelské pfirucky ke spotrebici.
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Bezpecnostné upozornenia a udrzba:

VAROVANIE: Spotrebi€ a jeho pristupné sucasti sa poCas
prevadzky zahrievaju na vysoku teplotu. Davajte pozor, aby ste sa
nedotkli vyhrievacich prvkov.

Deti do 8 rokov sa pri spotrebiCi nesmu zdrziavat vébec, ak nie su
pod neustalym dohladom.

Tento spotrebi€ mézu pouzivat deti starSie nez 8 rokov a osoby so
znizenymi telesnymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skusenosti a znalosti, len ak su pod dozorom
alebo dostali pokyny o pouzivani zariadenia bezpeCnym spdsobom
a ak chapu nebezpecenstva s nim suvisiace.

Deti sa nesmu hrat’ so spotrebiom.
Cistenie a pouzivatel'sku udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

VAROVANIE: Pri priprave pokrmov s tukmi alebo olejmi
nenechavajte varnu dosku bez dozoru, pretoze je to nebezpecné a
hrozi nebezpecenstvo vzniku poziaru.

NIKDY sa nesnazte uhasit' ohen vodou, ale spotrebi€ vypnite a
potom plamen zakryte napriklad vekom alebo poziarnou dekou.

VAROVANIE: Nebezpec€enstvo vzniku poziaru: na varnych
povrchoch neuchovavajte ziadne predmety.

VAROVANIE: Ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebic, aby ste
zabranili moznosti urazu elektrickym prudom.

Na Cistenie nepouzivajte parny CisticC.
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Kovove predmety, napriklad noze, vidliCky, lyziCky a pokrievky, by
sa nemali odkladat' na varnu dosku, pretoze sa mézu velmi zohriat.

PreteCenie je pred otvorenim krytu potrebné odstranit’.
Povrch varnej dosky nechajte pred zatvorenim krytu vychladnut.

Po pouziti dosku vypnite pomocou jej ovladania. Nespoliehajte sa
na detektor hrncov.

Tento spotrebiC nie je urCeny na ovladanie pomocou externého
Casovaca alebo samostatného systému dialkového ovladania.

Prostriedok na odpojenie musi byt zaCleneny do pevnej
elektroinstalacie v sulade s pravidlami zapojenia.

V pokynoch sa uvadza typ kabla, ktory sa ma pouzit' s ohladom na
teplotu zadného povrchu spotrebica.

Ak doslo k poskodeniu napajacieho kabla, musi ho vymenit
vyrobca, jeho servisny zastupca alebo podobne spbsobilé osoby,
aby nedoslo k nebezpecCenstvu.

UPOZORNENIE: Aby sa vyhlo nebezpecenstvo v dbésledku
neumyselného vynulovania tepelnej poistky, musi byt toto
zariadenie napajané prostrednictvom externého spinacieho
zariadenia, ako napriklad ¢asovac, alebo musi byt pripojeny k
obvodu, ktory je pravidelne zapinany a vypinany pomocnym
programom.

VAROVANIE: Pouzivajte iba chrani€e varnej dosky navrhnuté
vyrobcom spotrebi¢a ureného na varenie alebo ur€ené vyrobcom
spotrebi€a v navode na pouzitie ako vhodné pomdocky alebo
chraniCe zabudované do spotrebi€a. Pouzitie nevhodnych
chraniCov mdoze spdsobit’ nehody.

Vzdy pouzivajte vhodny riad.

Hrniec polozte vZzdy do stredu pouZzivanej varnej zony.
Na ovladaci panel ni¢ neukladajte.

Povrch varnej dosky nepouzivajte ako krajaciu dosku.
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— Povrch varnej dosky nechaijte pred zatvorenim krytu vychladnut.

— UPOZORNENIE: na nadoby na varnej doske pocas varenia
dohliadajte. Na kratkodoby proces varenia sa musi dohliadat
nepretrzite.

Vazeny zakaznik:
Dakujeme vam, Ze ste si kupili indukénu varni dosku CANDY. Verime, Zze vam
poskytne dobré sluzby po mnoho rokov.

Pred pouzitim varnej dosky si, prosim, pozorne precitajte tento navod na pouZzitie a
uchovaijte si ho na bezpenom mieste pre pripad, Ze by ste ho v buducnosti potrebovali.

Predstavenie vyrobku

Tato indukéna varna doska je vhodna pre vSetky typy varenia. Vdaka
elektromagnetickym varnym zonam, mikropocitacom riadenym ovladacom a mnohym
funkciam predstavuje idealnu vofbu pre dnesnu rodinu.

Indukéna varna doska CANDY je vyrobena zo Specialnych importovanych materialov.
Je mimoriadne prakticka, odolna a bezpecna.

Pracovné zasady

Indukéna varna doska sa sklada z cievky, teda platne vyrobenej z feromagnetického
materialu a systému ovladania. Elektricky prud vytvara silné magnetické pole
prostrednictvom cievky. Toto vytvara velky pocet virov, ktoré nasledne vytvaraju teplo, ktoré
sa potom prenasa prostrednictvom varnej zény na varnu nadobu.

5§90 88 _

Zelezny hrniec

Magneticky obvod
i ))) D= 2l
| ——— Sklokeramicka doska

Indukované prudy indukénej

4 N Cievky



Bezpecénost’

Tato varna doska je navrhnuta Specialne na
pouzivanie v domacnosti.

Z dévodu neustaleho hfadania vylepSeni nasich
vyrobkov si spolo¢nost CANDY vyhradzuje
pravo na upravu vSetkych technickych,
programovych alebo estetickych aspektov
spotrebica kedykolvek.

Ochrana pred prehriatim

Snimac¢ monitoruje teplotu vo varnych
zonach. Po prekroCeni teploty nad
bezpednu Uroven sa varna zoéna
automaticky vypne.

Detekcia malych alebo nemagnetickych
predmetov

Ak na varnej doske ponechate panvicu s
priemerom mensim ako 80 mm alebo
nejaky iny maly predmet (napr. noz,
vidli¢ku, kfu€) ¢i nemagneticku panvicu
(napr. hlinikovu) na asi jednu minutu zaznie
zvukovy signal, po ktorom varna doska
automaticky prejde do pohotovostného
rezimu.

Varovanie ohl'adom zvyskového tepla
Ak bola varna doska nejaku dobu zapnuta,
bude mat zvyskové teplo. Znazorni sa
pismeno ,H“ o predstavuje varovanie, aby
ste sa zdrziavali od spotrebi¢a dalej.

Automatické vypinanie

Dalsia bezpeénostna funkcia indukénej
dosky je automatické vypinanie. To nastava
vzdy, ked zabudnete varnu z6nu vypnut.
Preddefinované ¢asy vypnutia su
znazornené na niz8ie uvedenej tabulke:

Uroven Tepelna zona sa automaticky
vykonu vypina po

1~3 8 hodin

4~6 4 hodiny

7~9 2 hodiny

Po odobrati hrnca z varnej zény sa zahrievanie
ihned prerusi a po minute zvukovej signalizacie
sa vypne.

Varovanie: Osoby s kardiostimulatorom by sa

mali pred pouzivanim indukéného vari¢a
poradit s lekarom.
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Montaz

1. VyreZte dieru v pracovnej doske podla
rozmeru znazorneného na nizsie uvedenej
schéme. Okolo otvoru sa musi ponechat
minimalne 50 mm medzera. Pracovna
doska by mala byt aspori 30 mm hruba a
vyrobena z tepelne odolného materialu.
Podla zobrazenia na obrazku (1)

59 52

6,2cm

InStalacia Flush: Mozné iba vtedy, ak rura nie je
nains$talovana pod kuchynskou linkou.

2. Je délezité, aby bola indukéna doska dobre
odvetravana a aby nebol blokovany vstup
ani vystup vzduchu.

Podla obrazku 2 skontrolujte, &i je varna
doska spravne nainstalovana.

Obrazok (2)

|

min. 760 mm

T — Odvod E
- IO vzduchu
Il"“”.‘&cm £ s

/

min. 2 cm

i Obrazok (2)
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Poznamka: Z bezpecnostnych dévodov musi
byt medzera medzi doskou a akoukolvek
kuchynskou skrinkou najmenej 760 mm.

3. Varnu dosku upevnite na pracovnu dosku
pomocou drziakov na podklade varne;j
dosky. Poloha drziakov sa da upravit podla
hrubky pracovnej dosky.

Drziak

Upozornenia:

(1) Indukéna varna doska musi byt
namontovana nalezite kvalifikovanou
osobou. Mame svojich vlastnych
kvalifikovanych montérov. Nikdy sa ju
nepokusajte namontovat samy.

(2) Indukéna varna doska sa nesmie montovat
nad chladni¢ky, mrazni¢ky, umyvacky riadu
ani bubnové susicky.

(3) Indukéna varna doska sa musi montovat
tak, sa umoznilo optimalne vyzarovanie
tepla.

(4) Stena a oblast nad varnou doskou by mali
byt schopné odolavat teplu.

(5) Aby ste zabranili poSkodeniu, sendviCova
vrstva a lepidlo musia byt odolné proti teplu.

4. Pripojenie k sietovému napajaniu
Zasuvka by mala byt pripojena k
jednopdélovému isti€u v sulade s prisludnou
normou. Spdsob pripojenia je znazorneny na
obrazku 3.

Napatie Kablové pripojenie
1 2 3 4 5
[ ] . — I
380 — 415V 3N~ L1 L2 N —
Cierny hnedy Modry Zltozeleny
1 2 3 4 5
220 — 240 V~ L N —
Cierny a hnedy Modry Zltozeleny
Obrazok (3)
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V zaujme predchadzania nehodam by
posSkodeny kabel alebo kabel, ktory vyzaduje
vymenu, mal vymienat vyhradne popredajny
servisny technik s pouzitim vhodnych nastrojov.

Ak sa zariadenie pripaja priamo k sieti, musi sa
nainStalovat vSepdlovy isti¢ s minimalnou
medzerou medzi kontaktmi 3 mm.

InStalatér musi zaistit spravne elektrické
pripojenie, ktoré spifia bezpe&nostné predpisy.
Kabel sa nesmie ohybat ani stlacat. Kabel sa
musi pravidelne kontrolovat a méze ho menit
len nalezite kvalifikovana osoba.

Schémy indukénej varnej dosky:

1. Max. 1300/1500W z6na 4. Max. 1800/2000W zéna
2. Max. 2300/2600W zo6na 5. Sklenena doska

3.  Max. 1800/2000W zéna 6. Ovladanie ovladacieho
panela

Schematicky nakres ovladacieho panela

3 4 56

1. Ovlada¢ ON/OFF 4. Ovladace vyberu ohrevnej
(zapnutia/vypnutia) zény

Tlacidlo na ovladanie

2. Ovladacg ¢asovaca . Y
vykonu/€asomeru

3. Boost 6. Ovlada¢ uzamknutia tlacidiel



Prevadzka vyrobku

Dotykové ovladace

Ovladace reaguju na dotyk, takze nemusite vyvijat Ziaden tlak.

Pouzivajte brudka prstov, nie koneky.

Pri kazdom zaznamenani dotyku za&ujete pipnutie.

Dajte pozor, aby boli ovladace vzdy Cisté, suché a aby ich nezakryvali Ziadne predmety (napr. riad alebo utierka). Aj
tenka vrstva vody mdze spbsobit’ problematické pouzivanie ovladacov.

Vyber vhodného riadu

& e Pouzivajte len riad s dnom vhodnym na indukéné varenie.
Pozrite sa, ¢i sa obale alebo na dne hrnca nachadza symbol

indukcie. N
¢ Vhodnost riadu si mozete overit aj vykonanim magnetického testu. | =
Pohybujte magnetom smerom ku dnu hrnca. Ak sa pritiahne, hrniec je %3

vhodny pre indukciu.
o Ak nemate magnet:
1. Do hrnca, ktory chcete skontrolovat, nalejte trochu vody.
2. Ak na displeji neblika “ a voda sa zohrieva, hrniec je vhodny.
¢ Nie je vhodny riad vyrobeny z tychto materialov: Cista nehrdzavejuca ocel, hlinik alebo med bez
magnetického dna, sklo, drevo, porcelan, keramika a kamenina.

Nepouzivajte riad so zubkovanymi okrajmi alebo prehnutym dnom.

""-_-_-""\-\. B :
— . i =
Uistite sa, Ze dno hrnca je hladké, prilieha ku sklu dosky a ma rovnaku velkost ako varna zéna.
Pouzivajte panvice, ktorych priemer je taky velky, ako obrys zvolenej zény. Pouzivanim trochu SirSieho
hrnca sa bude vyuZivat energia s maximalnou u€innostou. Ak budete pouZzivat mensi hrniec, u€innost

mdze byt mensia, nez sa oakavalo. Hrniec uzsi nez je 140 mm nemusi varna doska zaznamenat..
Hrniec umiestnite vzdy uprostred varnej zony.

= - N
NNFY
4 K
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Pri premiesthovani vzdy zdvihnite hrnce z indukénej varnej dosky — neposuvaijte ich, pretoze
moZzu poskriabat’ sklo.

Spoésob pouzitia
Zacatie varenia

Dotknite sa ovladata ON/OFF (Zapnut/Vypnut) na tri sekundy.

Po zapnuti jedenkrat zaznie zvukova signalizacia, vSetky ,:’\D

zobrazenia ukazuju ,-“ alebo - -¢, ¢im indikuju, Ze induk&na ™~

varna doska presla do stavu pohotovostného rezimu. | '-,__‘_x
d
L

Polozte vhodny hrniec na varnu zénu, ktoru chcete pouzit'.

e Uistite sa, Ze dno hrnca a povrch varnej zény su Cisté a
suche.

Dotknite sa ovladaca vyberu ohrevnej zény, indikator vedla

tlagidla bude blikat. P] :5¢
N
b
(N
L,

Dotykom posuvného ovladaca ,-“ alebo ,+“ vyberte teplotny

stupen. — -

]

¢ Ak nezvolite nastavenie teplotného stupria do 1 minuty,
indukéna varna doska sa automaticky vypne. Budete
musiet znovu zacat od kroku 1.

¢ Nastavenie teplotného stuprfia mézete upravit kedykolvek
pocas varenia.

A —
F
i
r

- -
- -

Ak na displeji striedavo blikda ~ - ~ a nastavenie teplotného stupna

Znamena to, Ze:

¢ neumiestnili ste hrniec na spravnu varnu zénu alebo

¢ hrniec, ktory pouzivate, nie je vhodny pre indukcné varenie alebo

¢ hrniec je priliS maly alebo nie je spravne umiestneny v strede varnej zény.

Ak na varnu z6nu neumiestnite vhodny hrniec, neuskuto¢ni sa ohrev.
Ak na varnu dosku neumiestnite vhodny hrniec, po 1 minute sa displej automaticky vypne.
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Ukoncenie varenia

Dotknite sa ovladaca vyberu ohrevnej zény,

ktoru chcete vypnut. E 5
i II"'"“».-.L
1 p
1 *
ot
Varnu zénu vypnite posunutim posuvaca — OR — .
nadol na ,0“ alebo su¢asnym dotykom B M N
tlacidiel ,+“ a ,-“. Uistite sa, Ze sa na displeji |V o~ L
zobrazuje ,0". (I ™ i h A k!
\ /N
Celu varnu dosku vypnite dotykom ovladaca o
ON/OFF (Zapnut/Vypnut). FJ
| lI|
|I e -\"'-\-‘l
I;-1' 5
.

Davajte pozor na horuce povrchy.
Indikator ,H“ ukazuje, ktora varna zona je
horuca na dotyk. Zmizne, ked sa povrch |l ' H
ochladi na bezpecnu teplotu. Méze sa
pouzit’ aj ako funkcia uspory energie — ak
chcete ohrievat’ dalSie hrnce, pouzite
platiiu, ktora je este stale horuca.

Pouzivanie funkcie boost

Aktivacia funkcie posiliiovaca

Dotknite sa ovladaca vyberu ohrevnej zony. U 5
(1
| .
(O
L

Dotknite sa ovladaca boost B, indikator zény zobrazi ,P*
a vykon dosiahne Max. ) F
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Zrusenie funkcie posilnovaca

Dotknite sa ovladaca ,Boost* alebo tlacidla ,- -
“, aby sa zrusila funkcia posilfiovaca, obnovi @
sa tym povodné nastavenie varnej dosky. D

|\ OR
I"'-. %
., | |
Dotknite sa naraz ovladacov ,-“ a ,+“. Varna
zbna sa vypne a funkcia posilhovaca sa E

automaticky zrusi.

¢ Po 5 minutach sa obnovi pévodné nastavenie varnej zony.
o Ak sa pévodné nastavenie teplotného stupna rovna 0, po 5 minutach sa vrati na 9.

Uzamykanie ovladac¢ov

e Ovladace mbzete uzamknut, aby ste zabranili ich neumyselnému pouzitiu (napriklad aby
deti nahodou nezapli varné zony).

o Ked su ovladace uzamknuté, vSetky ovliadace okrem ovladaca ON/OFF (Zapnut/Vypnut)
su deaktivované.

Uzamknutie ovladacov

Dotknite sa ovladada uzamknutia. Na indikatore ¢asovada sa zobrazi ,Lo".

Odomknutie ovladacov

Dotknite sa a chvilku podrzte ovlada¢ uzamknutia .

& Ked je varna doska v rezime uzamknutia, vSetky ovladace su deaktivované okrem
ovladaga ON/OFF (ZAPNUTAVYPNUT) (I . v nudzovej situacii mozete indukénd varnd

dosku vzdy vypnut ovliadatom ON/OFF (ZAPNUT/VYPNUT) @ , ale v nasledujuce;j
prevadzke musite varnu dosku najprv odomknut.

SK-10



Ovladac casovaca

Casovaé mozete pouzit dvoma réznymi spdsobmi:

a) Mozete ho pouzivat ako minutku. V takom pripade ¢asovac nevypne po uplynuti

nastaveného ¢asu ziadnu varnu zénu.

b) Mbzete ho nastavit na vypnutie jednej alebo viacerych varnych zén po uplynuti

nastaveného Casu.
Maximalny limit Casovaca je 99 min.

a) Pouzivanie ¢asovaca ako minutky

Uistite sa, Ze varna doska je zapnutd, ak si vyberate
varnu zonu.

Poznamka: minutku mézZete pouzivat, aspon jedna
z6éna musi byt aktivna.

Vyberte zénu stlacenim ovladaca volby ohrevnej
zony.

Po potvrdeni zény sa dotknite ovladaca ¢asovaca.
Indikator minutky zaCne blikat’ a na displeji Casovaca
sa zobrazi ,10°

Nastavte ¢as dotykom ovladaca ,-“ alebo ,+*
Casovaca. Rada: Dotknite sa ovladac¢a ¢asovaca ,-*
alebo ,+“ na zniZenie alebo zvySenie o 1 minutu.
Dotknite sa a podrzte ovladac¢ ¢asovaca ,-“ alebo ,+“
na zniZenie alebo zvySenie o 10 minut.

Zrusenie minutky
Vyberte zénu stlacenim ovladaca volby ohrevnej

zoény. V kratkom Case sa dotknite ovladaca Casovaca.

Sucasnym dotykom ,-“ a ,+“ sa Casovac zrusi a na
displeji minutky sa zobrazi ,,00°.

Po nastaveni sa Cas zaCne okamzite odpocCitavat. Na
displeji sa zobrazi zostavajuci ¢as a indikator
Casovaca bude 5 sekund blikat'.

Po uplynuti nastaveného ¢asu bude zvukova
signalizacia zniet 30 sekund a na indikatore
Casovaca sa zobrazi ,-“.
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b) Nastavenie ¢asovaca na vypnutie jednej varnej zony

Nastavenie jednej zony

Dotykom ovladaca vyberu ohrevnej zény zvolte tu, pre ktoru

chcete nastavit ¢asovac. (napr. zéna €. 3)

V kratkom Case, predtym ako displej prestane blikat, sa

dotknite ovladaca Casovaca. Indikator minutky zacne blikat

a na displeji Casovaca sa zobrazi ,10“.

Nastavte Cas dotykom ovladaca ,-“ alebo ,+“ Casovaca.

Rada: Jednym dotykom ovladac¢a ¢asovaca ,-“ alebo ,+“
dojde k znizeniu alebo zvySeniu o0 1 minutu.

Dotknite sa a podrzte ovladac¢ ¢asovaca ,-“ alebo ,+“ na
zniZenie alebo zvySenie o 10 minut.

ZruSenie ¢asovaca

Vyberte zonu stlaCenim ovladaca volby ohrevnej zony. V
kratkom Case sa dotknite ovladaca ¢asovaca.

Sucasnym dotykom ,-“ a ,+“ sa Casovac zrusi a na displeji
minutky sa zobrazi ,,00.

Po nastaveni sa €as za¢ne okamzite odpocCitavat. Na
displeji sa zobrazi zostavajuci €as a indikator Casovaca
bude blikat 5 sekund.
POZNAMKA: Cervena bodka vedla indikatora Grovne
vykonu bude svietit' pre indikaciu, Ze je zvolena
prislusna zéna.

Po uplynuti nastaveného €asu €asovaca varenia sa
prislusna varna zéna automaticky vypne.

& Ostatné varné zény funguju dalej, ak su zapnuté.

e

-

{1
;3

VySSie uvedené obrazky su len informativne a prednost ma konecény vyrobok.
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Funkcia riadenia vykonu

e  je mozné nastavit maximalnu uroven absorpcie prikonu pre indukénu varna dosku, priom je mozné zvolit

rézne rozsahy vykonu.

. indukéné varné dosky su schopné sa automaticky
¢im sa predide riziku pretazenia.

. Na vyhrievacie zony nie je potrebné davat ziadne

obmedzit, aby mohli pracovat’ pri nizSom vykone,

hrnce. Odpora¢ame zacat’ nastavovanie do 5 sekund

po pripojeni napajania. Ak chcete prejst do funkcie riadenia vykonu, je potrebné do 60 sekund prejst

do reZimu nastavenia vykonu.

Sposob spustenia funkcie riadenia napajania

1. Vezmite do uvahy, ze varni dosku nemate | V zéne €. 1 sa zobrazi symbol ,S*.

zapinat’. V tejto faze suCasne stlacte tlacidla ,Boost’

a ,Lock".

2. Stlacte tlacidlo ,Lock* (Zamknut).

V zbne €. 1 sa zobrazi symbol ,S“ a v zéne &. 2
sa zobrazi symbol ,E*.

3. Znova sucasne stlacte tlacidla ,Boost* a ,Lock".

V zbne €. 1 sa zobrazi symbol ,S* v zéne €. 2 sa
zobrazi symbol ,E* a v zéne €. 3 sa zobrazi symbol ,t*.
Sucasne sa na indikatore Casovaca zobrazi aktualny
rezim maximalneho vykonu (7.2).

Spdésob prepnutia na inu uroven

kratko stlacte tlacidlo ,Boost”

K dispozicii je 6 urovni vykonu, od ,7.2“ po ,2.5%.
Indikator asovaca zobrazi jeden z nich.

»7.2" maximalny vykon je 7,2 kW.

,0.5“ maximalny vykon je 6,5 kW.

,9.5% maximalny vykon je 5,5 kW.

»4.5“ maximalny vykon je 4,5 kW.

»3.5“ maximalny vykon je 3,5 kW.

»2.5“ maximalny vykon je 2,5 kW.
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Potvrdenie funkcie riadenia vykonu

Po volbe pozadovaného rezimu nastavenia vykonu
stlacte tlacidlo ,Lock"

Ked indikator ¢asovaca prestane blikat, rezim vykonu
sa uspesne nastauvil.

Ukoné€enie funkcie riadenia vykonu

Po nastaveni sa uistite, Ze ste odpojili napajanie
a znova ho pripajili.

Potom sa varna doska vypne.
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Vyber varnych nadob

N

-

- o W

Zelezna Nehrdzavejuca  Zelezna Zelezna Smaltovand  Smaltovany
panvica na ocefl panvica kanvica kanvica z kuchynsky
vyprazanie nehrdzavejuce riad

j ocele

A 4

Zelezna platha

Mézete mat niekolko roznych varnych nadob.

1. Tato indukéna varna doska vie identifikovat' celu Skalu varnych nadob, ktoré si mbzete
otestovat po jednom tymito spésobmi:
Postavte nadobu na varnu zonu. Ak zodpovedajuca varna zéna zobrazi urover vykonu,
tak je nadoba vhodna. Ak blika ,U“, nadoba nie je vhodna na pouzivanie na indukénej
varnej doske.

2. Podrzte pri nadobe magnet. Ak sa magnet pritahuje k nadobe, nadoba je vhodna na
induk&nu varnu dosku.
Poznamka: spodok nadoby musi obsahovat magneticky material.
Musi mat’ ploché dno s priemerom podla tabulky 1 nizSie.

3. Pouzivajte len feromagneticky riad zo smaltovanej ocele, liatiny alebo nehrdzavejucej
ocele, ktory je ale kompatibilny s indukciou.
4. Pouzivajte panvice, ktorych priemer feromagnetickej oblasti (dno panvice) je v rozsahu
rozmerov Vv tabulke nizSie. (Tabulka 1)
- Ak pouzivate menSie hrnce, mdze to ovplyvnit vykon
- Ak pouzivate hrniec s priemerom mensim ako je priemer uvedeny v tabulke 1, hrnce
nemusia byt detegované

Na zaklade rozmerov zony mdzete pouzit hrnce rdznych priemerov, ako je znazornené na
obrazku nizSie:

Fa e
L= | |
9 P
P I N
| :m% D o {2180 jp , 'f'”‘y =D
\ &/ -_\\:\_h__i {I/ \_ /_..
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5. Ak feromagneticka ¢ast’ pokryva iba ¢ast dna panvice, ohreje sa iba feromagneticka
oblast, zvySok dna sa nemusi zahriat' na dostato¢nu teplotu pre varenie.

6. Ak feromagneticka oblast nie je homogénna, ale obsahuje iné materialy, ako je hlinik,
md&ze to ovplyvnit ohrev a detekciu panvice.

Ak sa dno panvice podoba obrazkom niZSie, panvice nemohla byt detegovana.

Priemer podkladu indukéného riadu
Varna zéna Minimum Maximum
1 120 160
2 160 210
3a4d 140 180

VyS$Sie uvedené sa mdze vzhlfadom na velkost panvice a materialu, z ktorého je vyrobeny,

lisit.
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Povrch indukénej varnej dosky mézete jednoducho vyg¢istit’ takto:

Typ

. Sposob cistenia Cistiace materialy
kontaminacie

Svetlo Ponorte do horucej vody a osuste Cistiaca $pongia

Na oblast naneste ocot, utrite jemnou

Kruhy a vodny handrickou alebo pouzite produkt

Specialny prostriedok na

kamen dostupny v obchode. keramické sklo
Cukrovinky, Pouzite Specialnu Skrabku na keramické S . .

A N . " — Specialny prostriedok na
roztopeny hlinik sklo na odstranovanie zvysSkov (najlepsie keramické sklo
alebo plasty silikénovy produkt).

Poznamka: Pred Cistenim odpojte napajanie.
Zobrazenie chyb a kontrola

Indukéna varna doska je vybavena samodiagnostickou funkciou. Touto skuskou technik méze
skontrolovat funkciu niekolkych komponentov bez demontovania alebo odmontovania varnej
dosky z pracovného povrchu.

Riesenie problémov

1) Kdéd chyby sa objavil poCas toho, ked' zakaznik pouzival rieSenie;

Koéd chyby Problém Riesenie

Bez automatickej obnovy

E1 Zlyhanie snimaca teploty keramickej
platne - otvoreny obvod.

Skontrolujte pripojenie alebo vymerite

E2 Zlyhanie snimaca teploty keramickej snimac teploty keramickej platne.
platne - skrat.

Eb Zlyhanie snimaca teploty keramickej
platne

Pockajte, kym sa teplota keramicke;j
< (A& ko platne vrati do normalu.
E3 ok teplota na snimact keramicke] Dotknite sa tlagidla ,ON/OFF*
) (Zapnutie/Vypnutie) na reStartovanie
jednotky.

Porucha teplotného snimaca na
E4 bipolarnom tranzistore s izolovanym
hradlom - preru$eny obvod.

. — Vymente elektricku dosku.
Porucha teplotného snimaca na

E5 bipolarnom tranzistore s izolovanym
hradlom - skrat
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Vysoka teplota na bipolarnom tranzistore

Pockaijte, kym sa teplota bipolarneho
tranzistora s izolovanym hradlom vrati do
normalu.

E6 ! . Dotknite sa tlacidla ,,ON/OFF*

s izolovanym hradiom. (Zapnutie/Vypnutie) na reStartovanie
jednotky. Skontrolujte, Ci ventilator funguje
spravne; v pripade potreby ho, vymeiite.

E7 Napajacie napatie je nizSie ako menovité | Skontrolujte, ¢i je napajacie napétie
napatie. normalne.
E8 Napajacie napatie je vySsie ako menovité Zapnite po obnoveni normalneho
napatie. napajania.
Obnovte spojenie medzi zobrazovacou
U1 Chyba komunikacie. doskou a napajacou doskou. Namontujte

spat napajaciu dosku alebo zobrazovaciu
dosku.

2) Konkrétne zlyhanie a rieSenie

Chyba Problém

RieSenie A RieSenie B

LED sa nezapne pri Ziadne napajanie.
zapojeni jednotky do siete.

Skontrolujte, Ci je zastrcka
pevne zaistena v zasuvke
a Ci zasuvke funguje.

Pripojenie pomocnej
elektrickej dosky a
dosky displeja zlyhalo.

Skontrolujte pripojenie.

Pomocna elektricka
doska je poskodena.

Vymernte pomocnu
elektricku dosku.

Doska displeja je
poSkodena.

Vymefite dosku displeja.

Niektoré tlacidla nemo6zu Doska displeja je
fungovat alebo LED displej | poSkodena.
nie je v poriadku.

Vymente dosku displeja.

nespusti.

Indikator rezimu varenia sa | Vysoka teplota varnej
zapne, ale ohrev sa dosky.

Teplota okolia moze byt
prilis vysoka. Privod
vzduchu alebo ventilacia
méze byt zablokovana.

S ventilatorom nieco nie
je v poriadku.

Skontrolujte, ¢i ventilator
funguje spravne; v
pripade potreby ho,

vymeiite.
Elektricka doska je Vymerite elektricku
poskodena. dosku.
Ohrev sa pocas prevadzky | Zly typ panvice. Pouzite spravny hrniec Obvod detekcie
nahle zastavi a na displeji Priemer hrnca je prilis (pozrite si navod na panvice je
blika ,u*. maly. obsluhu). poskodeny,
Vari¢ sa prehrial. Jednotka je prehriata. vymerite elektrickd

Pockajte, kym sa teplota | dosku.
vrati do normalu.

SK-18
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Ohrevné zony na rovnakej
strane (napr. prva a druha
zona) zobrazuju ,u“.

Pripojenie elektrickej
dosky a dosky displeja
zlyhalo.

Skontrolujte pripojenie.

Dosky displeja
komunikacnej ¢asti je
poskodena.

Vymerite dosku displeja.

Zakladna doska je
poSkodena.

Vymerite elektricku
dosku.

Nezvyc&ajny zvuk motora
ventilatora.

Motor ventilatora je
poSkodeny.

Vymerite ventilator.

VySSie uvedené predstavuje zistovanie a kontrolu beznych problémov.

Zariadenie nedemontujte sami, aby ste sa vyhli moznému nebezpeenstvu a poskodeniu indukénej varnej dosky.
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Sluzba starostlivosti o zakaznikov

Ak sa vyskytne problém, predtym nez budete kontaktovat zakaznicky servis, skuste

nasledujuce:

— Skontrolujte spravnost’ zapojenia spotrebica.
— Pozrite si uvedenu tabulku zlyhani a zobrazeni.
Ak stale nembzete vyriesit problém, zariadenie vypnite, nepokusajte sa ho demontovat’ a

kontaktujte
Popredajny servis.

Specialne vyhlasenie

Obsah tohto navodu bol dékladne skontrolovany. Spolo¢nost’ vSak
nenesie zodpovednost za Ziadne tlaCové chyby alebo opomenutia.
Vyhradzujeme si tiez pravo na technické zmeny v upravenej verzii
navodu bez upozornenia. Vzhlad a farba spotrebi€a v tomto navode sa
mdze odliSovat’ od konkrétneho vyrobku.

LIKVIDACIA: Vyrobok sa nesmie
likvidovat’ ako netriedeny komunalny
odpad. Je potrebné zaistit’ jeho
samostatny zber na osobitné
spracovanie.

Tento spotrebic je oznaceny podla eurépskej smernice 2012/19/ES o
odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ).

Spravnou likvidaciou tohto zariadenia zabranite moznému poskodeniu
zivotného prostredia a fudského zdravia, k ¢omu by inak mohlo dojst’ v
dosledku jeho nespravnej likvidacie.

Symbol na produkte znamena, Ze sa s nim nesmie zaobchadzat’ ako s
beznym domovym odpadom. Odneste ho na zberné miesto uréené na
recyklaciu elektrickych a elektronickych zariadeni.

Toto zariadenie vyzaduje Specialny sposob likvidacie. Ak potrebujete
d’alSie informacie o spracovani, obnove a recyklacii tohto produktu,
obrat'te sa na miestnu samospravu, sluzby na likvidaciu domového
odpadu alebo na predajiu, v ktorej ste produkt zakupili.

Ak potrebujete podrobnejSie informacie o spracovani, obnove a recyklacii tohto produktu, obrat'te sa na mestsku
samospravu, sluzby na likvidaciu domového odpadu alebo na predajiu, v ktorej ste produkt zakupili.
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Informacie o vyrobku pre domace elektrické varné dosky, ktoré su v sulade s nariadenim Komisie (EU) €. 66/201

Pozicia

Symbol

Hodnota

Jednotka

Oznacenie modelu

Typ varnej dosky: Cl642C/E14U
Pocet zon a/alebo ploch na varenie [zony 4
na varenie oblasti
L : <« -« _lIndukéné zény na varenie X
Technologia ohr'evu ,(mdL,'kC,ne Z0NY & Jukené plochy na varenie
plochy na varenie, salavé zény na Salavé zény na varenie
\varenie, pevné platne) bevné platne
IVzadu viavo 7} 21,0 cm
\Vzadu v strede 4] cm
\Vzadu vpravo 4} 18,0 cm
V pripade kruhovych zén alebo pléch na varenie: priemer plochy x zgggg v\l’avo @ cm
uzito¢ného povrchu na elektricky ohrievanu zénu na varenie, ’ %)
. ; A strede cm
zaokruhleny na najblizSich 5 mm.
\V strede vpravo a cm
Vpredu viavo ) 16,0 cm
Vpredu v strede ] cm
\Vpredu vpravo %) 18,0 cm
\Vzadu vlavo g cm
\Vzadu v strede g cm
\Vzadu vpravo g cm
\V strede vlavo 2 cm
V pripade nekruhovych zén alebo pléch na varenie: dizka a $irka S
plochy uzito€ného povrchu na elektricky ohrievanu zénu alebo plochu |V strede, v D cm
na varenie zaokruhlené na strede S
najblizsich 5 mm. \V strede vpravo g cm
Vpredu viavo g cm
Vpredu v strede g cm
\Vpredu vpravo g cm
\Vzadu vlavo Elektrické varenie 182,0  Wh/kg
IVzadu v strede | Elektrické varenie \Wh/kg
\Vzadu vpravo Elektrické varenie 186,3  Wh/kg
\V strede vlavo | Elektrické varenie \Wh/kg
I . . : \V strede, v
Vypocitana spotreba energie na zénu alebo plochu na varenie na kg strede Elektrické varenie \Wh/kg
IV strede vpravo | Elekirické varenie \Wh/kg
\Vpredu viavo Elektrické varenie 196,3  Wh/kg
\Vpredu v strede | Elektrické varenie \Wh/kg
IVpredu vpravo | Elektrické varenie 187,6  Wh/kg
Spotreba energie varnej dosky vypocitana na kg EIektggl;ﬁa\I/arna 188,1 \Wh/kg

Platna norma: EN 60350-2 Elektrické spotrebice na varenie pre domacnost - ¢ast 2: varné dosky - metédy na meranie vykonu

Odporucania na usporu energie:

*  Minimalizaciou mnozstva tekutiny alebo tuku znizite asy varenia.

*  Aby ste dosiahli najlepsiu U¢innost varnej dosky, umiestnite panvicu do stredu varnej zony.
i Pri pouziti pokrievky sa teplo zadrziava, vdaka Comu znizite Casy varenia a uSetrite energiu.

*  Varenie zaCnite s nastavenim vysokej teploty a ked sa jedlo prehreje, nastavenie znizte.
g Pouzivajte panvice, ktorych priemer je taky velky, ako obrys zvolenej zény.

Tieto informacie sa povazuju za sucast navodu na obsluhu spotrebica.
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Sicherheit und Wartung

WARNUNG: Das Gerat und dessen zugangliche Teile werden
wahrend des Betriebs heild. Es muss darauf geachtet werden, die
Heizelemente nicht zu beruhren.

Kinder unter 8 Jahren mussen vom Gerat fern gehalten werden,
sofern diese nicht unter dauerhafter Uberwachung stehen.

Dieses Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder ohne Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen fur den sicheren
Gebrauch des Gerats erhalten und die damit verbundenen
Gefahren verstanden haben.

Kinder durfen keinesfalls mit dem Gerat spielen.

Kinder durfen das Gerat nur unter Beaufsichtigung reinigen und
instandhalten

WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Kochen auf einem Kochfeld mit Fett
oder Ol kann gefahrlich sein und zu einem Brand fUhren.
Versuchen Sie NIEMALS, einen Brand mit Wasser zu ldschen,
sondern schalten Sie das Gerat aus und ersticken Sie die Flamme
dann (z. B. mit einem Deckel oder einer Feuerloschdecke).
WARNUNG: Brandgefahr: Keine Gegenstande auf der Kochflache
liegen lassen!

WARNUNG: Wenn die Oberflache Risse aufweist, schalten Sie das
Gerat aus, um die Gefahr eines eventuellen Stromschlags zu
vermeiden.

Reinigen Sie das Kochfeld keinesfalls mit einem Dampfreiniger.
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Metallobjekte wie Messer, Gabeln, Loffel und Topfdeckel durfen
nicht auf der Kochflache abgelegt werden, weil sie heild werden
konnen.

Verschattungen massen entfernt werden, bevor die Abdeckung
geoffnet wird.

Das Kochfeld muss abkuhlen, bevor die Abdeckung geschlossen
wird.

Schalten Sie das Kochfeld nach der Verwendung mithilfe der
Bedienelemente aus. Verlassen Sie sich nicht auf die
Topferkennung.

Das Gerat ist nicht dafur vorgesehen, mit Hilfe einer externen
Zeitschaltuhr oder einer separaten Fernsteuerung betrieben zu
werden.

Trennschalter mussen in die Stromversorgung gemal} den
Verdrahtungsregeln erfolgen.

Diese Anweisungen legen den zu verwendenden Kabeltyp unter
Berucksichtigung der Temperatur der hinteren Gerateoberflache fest.
Ein beschadigtes Netzkabel muss vom Hersteller, dem
zugelassenen Kundendienst oder ahnlichem Fachpersonal
ausgewechselt werden, um Gefahren vorzubeugen.

VORSICHT: Um eine Gefahrdung durch das versehentliches
Zurlicksetzen des Uberhitzungsschutzes zu vermeiden, darf dieses
Gerat nicht durch eine externes Schaltgerat, z. B. einen Timer
betrieben werden oder an einen Schaltkreis angeschlossen
werden, der regelmafig durch ein Dienstprogramm ein- und
ausgeschaltet wird.

WARNUNG: Verwenden Sie ausschlief3lich einen Kochfeldschutz,
der vom Hersteller des Kochgerats entwickelt wurde, vom
Geratehersteller in der Bedienungsanleitung als geeignet genannt
wird oder Bestandteil des Kochfelds ist. Die Benutzung eines
ungeeigneten Kochfeldschutzes kann zu Unfallen fuhren.
Benutzen Sie stets geeignetes Kochgeschirr.

Stellen Sie das Kochgefald immer in die Mitte des jeweiligen
Kochfelds.

Stellen Sie nichts auf das Bedienfeld.

Benutzen Sie das Kochfeld nicht als Schneidunterlage.
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— Das Kochfeld muss abkuhlen, bevor die Abdeckung geschlossen
wird.

— ACHTUNG: Der Kochvorgang muss beaufsichtigt werden. Ein
kurzzeitiger Kochvorgang muss permanent tUberwacht werden.

Sehr geehrter Kunde!

Vielen Dank fur den Kauf des CANDY Induktions-Kochfelds. Wir hoffen, dass Ihnen das
Gerat jahrelang zuverlassig Dienst leisten wird.

Lesen Sie dieses Handbuch vor der Benutzung des Kochfelds aufmerksam durch und
bewahren Sie es fur zukunftige Zwecke sicher auf.

Produktinformationen

Mit seinen elektromagnetischen Kochzonen, mikrocomputergesteuerten
Bedienelementen sowie unterschiedlichen Funktionen eignet sich das
Induktionskochfeld fur viele Kocharten und ist damit die ideale Wahl fur die Familie von
heute.

Das CANDY Induktionskochfeld wird aus speziellen Materialien hergestellt und ist
extrem benutzerfreundlich, langlebig und sicher.

Funktionsprinzip

Das Induktionskochfeld besteht aus einer Induktionsspule, einer Platte aus
ferromagnetischem Material und einem Kontrollsystem. Der elektrische Strom erzeugt ein
starkes elektromagnetisches Feld im Bereich der Induktionsspule. Dies fuhrt zur Entstehung
einer Reihe von Wellen, die Warme erzeugen, die in der Folge von der Kochfeldoberflache
auf das Kochgeschirr Gbertragen werden.

5§90 88 _

Eisentopf

Magnetischer Kreis
1D D= oy '
| —— Keramische Glasplatte

Induktionsspule

- 4 S N Strome



Sicherheit

Dieses Kochfeld wurde fiir die Verwendung im
Haushalt entwickelt.

CANDY legt stets groften Wert darauf, seine
Produkte zu verbessern und behalt sich das
Recht vor, Anderungen im Rahmen der
technischen Weiterentwicklungen
vorzunehmen.

Uberhitzungsschutz

Ein Sensor kontrolliert die Temperatur der
Kochzonen. Wenn die Temperatur die
Sicherheitsschwelle Uberschreitet, schaltet
sich die Kochzone automatisch ab.
Erkennung kleiner oder nicht-
magnetischer Gegenstiande

Wenn ein Kochgeschirr mit einem
Durchmesser von weniger als 80 mm,
kleine Gegenstande (wie Messer, Gabeln,
SchlUssel) oder ein nicht magnetisches
Kochgeschirr (beispielsweise aus
Aluminium) auf die Kochzone gestellt bzw.
gelegt werden, ertdnt ca. eine Minute lang
ein Warnton. Anschlielend geht das
Kochfeld automatisch in den Standby-
Betrieb Uber.

Restwarme-Alarm

Wenn das Kochfeld langer verwendet wird,
kénnte Restwarme vorhanden sein. Der
Buchstabe "H" auf dem Display warnt
davor, die Oberflache zu berihren.
Automatische Abschaltung

Die automatische Abschaltung ist eine
weitere Sicherheitsfunktion Ihres
Induktionskochfeldes. Sie greift ein, wenn
Sie vergessen, eine Kochzone
auszuschalten.

Die vorgegebenen Abschaltzeiten sind in
der unten stehenden Tabelle angegeben:

Die Heizzone schaltet sich

Leistungsstufe automatisch ab nach

1~3 8 Stunde
4~6 4 Stunde
7~9 2 Stunde

Wenn das Kochgeschirr von der Kochzone
genommen wird, unterbricht das Induktions-
Kochfeld den Heizbetrieb und schaltet sich nach
dem 1 Minute lang dauernden Warnton ab.
Warnung: Personen mit Herzschrittmacher
durfen dieses Elektrohaushaltsgerat nur unter
Aufsicht ihres Arztes verwenden.

Montage

1. Einen Ausschnitt in der Arbeitsplatte geman
den Angaben auf der Zeichnung herstellen.
Um den Ausschnitt muss eine Flache von
mindestens 50 mm frei bleiben. Die
Arbeitsplatte sollte mindestens 30 mm dick
sein und aus hitzebestandigem Material
bestehen.

Bitte Bezug nehmen auf Abbildung 1

59cm 52cm
6,2cm
v
+0.4, +0.4

Unterputzmontage: Nur méglich, wenn der
Ofen nicht unter der Arbeitsplatte installiert ist.

2. Stets sicherstellen, dass das
Induktionskochfeld gut bellftet ist und die
Luftein- und -auslassoéffnungen nicht
blockiert sind.

Das Kochfeld muss korrekt installiert
werden, wie in Abbildung 2 dargestellt.

Abbildung 2

min. 760mm

I

Il

i

Y

min. 2cm

ﬁ/ﬁ
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HINWEIS: Der Sicherheitsabstand zwischen
dem Kochfeld und einem dariber befindlichen
Klchenschrank muss mindestens 760 mm
betragen.

3. Setzen Sie das Kochfeld mithilfe der vier
Halterungen an der Unterseite des
Kochfeldes in die Arbeitsplatte ein. Die
Halterungen kdnnen auf die Starke der
Arbeitsplatte eingestellt werden.

Halterung———=

Bitte beachten:

(1) Das Induktions-Kochfeld muss von
technischem Fachpersonal installiert
werden. Unser Fachpersonal kann die
Installation flir Sie vornehmen. Versuchen
Sie nie, das Kochfeld selbst zu installieren.

(2) Das Induktions-Kochfeld darf nicht Gber
Kuhl-/Gefrierschranken,
Geschirrspllmaschinen oder
Waschmaschinen installiert werden.

(3) Das Induktions-Kochfeld muss so installiert
werden, dass eine optimale Hitzeabfuhr
gewahrleistet ist.

(4) Die Wand und der Bereich Uber dem
Induktions-Kochfeld miissen hitzefest sein.

(5) Um Schaden zu vermeiden, missen
Schichtaufbau und Klebstoff hizebestandig sein.

4. Anschluss an das Stromnetz

Die Steckdose muss gemal den jeweiligen
Vorschriften Uber einen einpoligen
Trennschalter angeschlossen werden. Das
Anschlussverfahren ist in Abbildung 3
dargestellt.

Spannung Kabelverbindung
1 2 3 4 5
L] [ ] — I
380-415V 3N ~ L1 L2 N —
Schwarzbraun Blau Gelb/Griin
1 2 3 4 5
— — I
220-240 V~ L N =
Schwarz und Blau Gelb/Griin
Abbildung 3
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Wenn das Kabel beschadigt ist oder
ausgetauscht werden muss, sollte dies von
einem Kundendienstmitarbeiter mit den
richtigen Werkzeugen durchgeflihrt werden, um
Unfalle zu vermeiden.

Falls das Gerat direkt an die
Netzstromversorgung angeschlossen wird,
muss ein omnipolarer Trennschutzschalter mit
einer Kontaktdéffnung von mindestens 3 mm
installiert werden.

Der Installateur muss sicherstellen, dass der
Anschluss korrekt vorgenommen wurde und
den Sicherheitsvorschriften entspricht.

Das Kabel darf weder geknickt noch gequetscht
werden. Das Kabel muss regelmafRig
kontrolliert und darf nur von einer Fachkraft
ausgetauscht werden.

Aufbau des Induktions-Kochfelds:

6
1. Max. 1300/1500W-Zone 4. Max. 1800/2000W-Zone
Max. 2300/2600W-Zone 5. Glaskeramikflache
3. Max. 1800/2000W-Zone 6. Bedienfeldsteuerung

n

Schematische Darstellung des Bedienfeldes

3 4 56

2 1
1. Steuerung
EIN/AUS 4. Taste Kochzonenauswahl
2. Taste Timer 5. Taste Leistungs-/Zeiteinstellung
3. Boost 6. Tastensperre



DEUTSCH

Bedienung des Gerats

Beruhrungsbedienelemente

Die Elemente des Bedienfelds reagieren auf leichte Beriihrung, so dass kein Druck ausgetibt werden muss.
Benutzen Sie die gesamte Fingerkuppe, nicht nur die Fingerspitze.

Jede erfasste Beritihrung wird mit einem Piepton quittiert.

Achten Sie darauf, dass die Berlihrungstasten stets sauber und trocken und keine Gegensténde (z. B.
Kochutensilien oder Lappen) darauf abgelegt sind. Schon ein kleiner Wasserfilm kann dazu fihren, dass die
Berilihrungstasten nicht einwandfrei reagieren.

v X

Wahl des geeigneten Kochgeschirrs

& e Benutzen Sie ausschlie3lich Kochgeschirr mit einem flr das
Induktionskochen geeigneten Boden.
Achten Sie auf das Induktionssymbol auf der Verpackung oder am ‘!
Boden des Kochtopfes. -
o Um zu prifen, ob Ihr Kochgeschirr fir das Induktionskochen geeignet ist, ; %D
kénnen Sie einen Magnettest machen.
Dazu flhren Sie einen Magneten in Richtung Kochtopfboden. Wenn der
Magnet angezogen wird, ist der Kochtopf geeignet.
e Falls Sie keinen Magneten haben:
1. Geben Sie etwas Wasser in den zu prifenden Kochtopf.
2. Wenn*im Display nicht blinkt und das Wasser sich erwarmt, ist das Kochgeschirr geeignet.
e Kochgeschirr aus folgenden Materialien ist ungeeignet: reiner Edelstahl, Aluminium oder Kupfer
ohne Magnetboden, Glas, Holz, Porzellan, Keramik und Steingut.

Benutzen Sie kein Kochgeschirr mit scharfen Kanten oder gewolbtem Boden.

e i i
Achten Sie darauf, dass der Boden des Kochtopfs eben ist, vollflachig auf der Kochflache aufliegt und
dieselbe Grélie wie das Kochfeld hat. Benutzen Sie Kochtdpfe, deren Durchmesser der
Kennzeichnung des gewahlten Kochfelds entspricht. Bei groRerem Kochgeschirr wird etwas mehr
Energie aufgewendet, um den maximalen Wirkungsgrad zu erreichen. Bei kleinerem Kochgeschirr

kann der Wirkungsgrad geringer als erwartet sein. Kochgeschirr mit weniger als 140 mm Durchmesser
wird vom Kochfeld unter Umstanden nicht erkannt. Stellen Sie den Kochtopf immer in die Mitte des

Kochfelds.
. e S
- e ~
¥ f
&1 | i
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Heben Sie Kochtopfe stets vom Kochfeld ab, anstatt sie davon herunterzuziehen, weil dies zu
Kratzern in der Glaskeramikflache flihren kann.

.

NSNS
e J

Verwendung

Kochfeld einschalten

Die ON/OFF-Taste drei Sekunden lang gedrlckt halten. Nach

dem Einschalten ist ein Piepton zu héren, und das Display ,”\D

zeigt ,—“ oder ,— —* als Hinweis darauf, dass das 2

Induktionskochfeld in den Standby-Modus gewechselt ist. ' e
d
L

Stellen Sie einen geeigneten Kochtopf auf die gewinschte
Kochzone.

¢ Achten Sie darauf, dass der Boden des Kochtopfs und die
Kochzone sauber und trocken sind.

Wenn Sie nun die Zonenauswabhl berihren, beginnt eine
Anzeige neben der Beruhrungstaste zu blinken.

Wabhlen Sie die gewiinschte Leistungseinstellung, indem Sie
auf ,-“ oder ,+“ drucken.

I
+

e Falls innerhalb von 1 Minute keine Einstellung gewahlt wird,
schaltet sich das Kochfeld automatisch wieder ab. Sie
mussen dann wieder mit Schritt 1 anfangen.

¢ Die Leistungseinstellung kann jederzeit wahrend des
Kochvorgangs geandert werden.

]

A
4
i
¥

- -
- ey

Wenn abwechselnd mit der Leistungseinstellung auf dem Display ~ - ~ blinkt,

Bedeutet dies:

dass sich kein Topf auf der entsprechenden Kochzone befindet oder
der verwendete Kochtopf ist flr das Induktionskochen ungeeignet oder
der Kochtopf ist zu klein oder befindet sich nicht mittig auf der Kochzone.

Der Heizvorgang findet erst statt, wenn sich ein geeigneter Kochtopf auf der Kochzone befindet.
Falls kein geeigneter Kochtopf platziert wird, schaltet sich das Display nach 1 Minute automatisch ab.
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Garvorgang beenden

Dricken Sie auf die Leistungseinstellung der
Kochzone, die Sie ausschalten wollen.

Schalten Sie die Kochzone aus, indem Sie —

die Einstellung ,0“ wahlen oder die M
Beriihrungstasten ,-“ und ,+“ gleichzeitig |V
drucken. Vergewissern Sie sich, dass auf r'l
dem Display "0" angezeigt wird. \

Schalten Sie das gesamte Kochfeld aus,
indem Sie auf EIN/AUS drlcken.

Vorsicht bei heilden Oberflachen
Im Display wird ,H“ angezeigt, wenn die
Kochzone noch zu heil} ist, um berthrt
werden zu konnen. Die Anzeige
verschwindet, sobald sich die Oberflache
auf eine gefahrlose Temperatur
abgekuhlt hat. Dies kann auch als
Energiesparfunktion genutzt werden,
beispielsweise, um auf einer noch heil’en
Kochzone weitere Topfe zu erwarmen.

Benutzung der Boost-Funktion

Boost-Funktion aktivieren

Beriihren der Kochzonenauswabhl

Wenn Sie die Boost-Steuerung B berlhren, zeigt die
Kochzonenanzeige ,P“ und erreicht ihre Maximalleistung.

DE-9
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Boost-Funktion deaktivieren

BerlUhren Sie die "Boost"-Steuerung oder die

Taste "-", um die Boost-Funktion @
abzuschalten. Die Kochzone kehrt dann in D
ihre urspringliche Einstellung zurdck. | . OR
A\ A
\ l %

Tasten ,-“ und ,+“ gleichzeitig berihren. Die
Kochzone wird ausschaltet und die Boost- E

Funktion automatisch gestoppt.

Die Kochzone kehrt nach 5 Minuten zur ursprunglichen Einstellung zurtck
Wenn die ursprungliche Leistungseinstellung ,0“ war, kehrt sie nach 5 Minuten zu 9 zurtck.

Beriihrungstasten sperren

Sie kdnnen die Beruhrungstasten sperren, um eine unbeabsichtigte Benutzung zu
verhindern (beispielsweise das Einschalten der Kochzonen durch Kinder).

Bei aktivierter Sperre sind bis auf die Funktion EIN/AUS alle Berihrungstasten
funktionslos.

Sperre aktivieren

Beruhren Sie die Tastensperre Die Timer-Anzeige zeigt "Lo"

Sperre deaktivieren

Halten Sie die Tastensperre langere Zeit gedruckt.

Wenn das Kochfeld gesperrt ist, sind alle Bedienelemente mit Ausnahme der EIN/AUS-
Taste @ deaktiviert. Das Induktionskochfeld lasst sich im Notfall jederzeit mit der

EIN/AUS-Taste ':D ausschalten, aber Sie missen das Kochfeld beim nachsten
Vorgang zuerst entsperren.
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Taste Timer

Der Timer bietet zwei verschiedene Nutzungsmaoglichkeiten:

DEUTSCH

a) Sie konnen ihn als Erinnerungsfunktion nutzen. In diesem Fall schaltet der Timer nach
Ablauf der eingestellten Zeitdauer eine Kochzone nicht aus.
b) Oder Sie benutzen ihn, um eine oder mehrere Kochzonen nach Ablauf der eingestellten

Zeitdauer auszuschalten.
Der Timer kann auf max. 99 Minuten eingestellt werden.

a) Benutzung des Timer als Erinnerungsfunktion

Vergewissern Sie sich, dass das Kochfeld
eingeschaltet ist, wenn Sie eine Kochzone auswahlen
Hinweis: Um die Erinnerungsfunktion zu benutzen,
muss mindestens eine Zone aktiv sein.

Wahlen Sie die Zone durch Beruhren der
Kochzonenauswahl aus.

Wenn die Zone bestatigt ist, berihren Sie die Timer-
Steuerung. Die Erinnerungsanzeige beginnt zu
blinken, und auf dem Timer-Display erscheint ,10°.

Stellen Sie die gewlnschte Zeit ein, indem Sie auf ,-*
oder ,+“ dricken. Hinweis: Bei jeder Beruhrung der
Taste ,-“ oder ,+“ wird der Einstellwert um 1 Minute
erhoht oder verringert.

Halten Sie die Taste ,-“ oder ,+“ gedrickt, um den
Einstellwert um 10 Minuten zu erhdhen bzw. zu
verringern.

Deaktivieren der Erinnerungsfunktion
Wahlen Sie die Zone durch Beriihren der
Kochzonenauswahl aus. Beriuhren Sie kurz darauf

die Timer-Steuerung. Beriihrt man die Tasten ,-“ und /"~ ~ L A\
L

,+* gleichzeitig, wird der Timer deaktiviert und ,00“
auf dem Display angezeigt.

Wenn die Zeit eingestellt ist, beginnt sofort der
Countdown. Das Display zeigt die verbleibende Zeit,
und die Erinnerungsanzeige blinkt 5 Sekunden lang.

Nach Ablauf der eingestellten Zeitdauer ist
30 Sekunden lang ein Piepton zu héren und das
Display zeigt ,- -“.

DE-11
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b) Abschaltung einer Kochzone mittels Timer
Eine Zone wahlen

Drucken Sie auf die Leistungseinstellung der Kochzone, fur 5 _.I
die Sie den Timer einstellen wollen. (z. B. Zone 3) -

_._-"
BerlUhren Sie nun die Timer-Steuerung, bevor das Display i 171 ':‘_j,
aufhort zu blinken. Die Erinnerungsanzeige beginnt zu i Ie
blinken, und auf dem Timer-Display erscheint ,10“. || L
e
1 \
Stellen Sie die gewunschte Zeit ein, indem Sie auf ,-“ oder — |
.+ dricken. Hinweis: Bei jeder Berihrung der Taste -
oder ,+“ wird der Einstellwert um 1 Minute erhdht oder &
verringert. : \
Halten Sie die Taste ,-“ oder ,+“ gedruckt, um den | II‘*—’x
Einstellwert um 10 Minuten zu erhohen bzw. zu verringern. |' e,
o Y
Deaktivierung des Timers n
Wihlen Sie die Zone durch Beriihren der = 0

)
Kochzonenauswahl aus. Berthren Sie kurz darauf die 7k
Timer-Steuerung. o
Beruhrt man die Tasten ,-“ und ,+“ gleichzeitig, wird der

Timer deaktiviert und ,00“ auf dem Display angezeigt.

Wenn die Zeit eingestellt ist, beginnt sofort der Countdown.
Das Display zeigt die verbleibende Zeit, und die 6
Erinnerungsanzeige blinkt 5 Sekunden lang.

&

HINWEIS: Der rote Punkt neben der
Leistungsstufenanzeige leuchtet als Hinweis darauf,
dass die Zone ausgewahlt wurde.

Nach Ablauf der vorgegebenen Kochzeit wird die
entsprechende Kochzone automatisch ausgeschaltet.

& Andere Kochzonen bleiben weiterhin eingeschaltet, sofern sie bereits vorher
eingeschaltet worden waren.

Die oben gezeigten Bilder dienen nur als Referenz und kdnnen vom eigentlichen
Produkt abweichen.
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Funktion zur Energieverwaltung

. Es ist moglich, eine maximale Leistungsaufnahme fir das Induktionskochfeld einzustellen und dabei
zwischen verschiedenen Verbrauchsbereichen zu wahlen.

. Induktionskochfelder sind in der Lage, den Verbrauch automatisch zu begrenzen, um bei geringerer Leistung

zu arbeiten und damit das Risiko einer Uberlastung zu vermeiden.

. Zum Einstellen der Funktion missen keine Topfe auf die Kochzonen gestellt werden. Wir empfehlen,
mit der Einstellung innerhalb von 5 Sekunden nach dem Einschalten der Stromversorgung
zu beginnen. Sie missen innerhalb von 60 Sekunden in den Energieeinstellungsmodus wechseln,
um die Funktion zur Energieverwaltung zu aktivieren.

So rufen Sie die Energieverwaltungsfunktion auf

1. Bitte beachten Sie, dass das Kochfeld nicht
eingeschaltet werden darf. Dricken Sie jetzt
gleichzeitig die Tasten ,Boost” und ,Displaysperre®.

Fur die Kochzone 1 wird ,.S* angezeigt.

2. Driicken Sie die Taste zur ,Displaysperre®.

Fir die Kochzone 1 wird ,S“ und fiir die Kochzone 2
wird ,E* angezeigt.

3. Driicken Sie erneut gleichzeitig die Tasten
,Boost‘ und ,Displaysperre*.

Fir die Kochzone 1 wird ,S* fiir die Kochzone 2

wird ,E* und fur die Kochzone 3 wird ,t“ angezeigt.
Gleichzeitig wird der aktuelle maximale Leistungsgrad
(7,2) in der Timer-Anzeige angezeigt.

So wechseln Sie zu einer anderen Leistungsstufe

Driicken Sie kurz die Taste ,Boost".

Es gibt 6 Leistungsstufen, von ,7,2“ bis ,,2,5%.
Auf der Timer-Anzeige wird eine von ihnen angezeigt
»1,2": die maximale Leistung betragt 7,2 kW.
,0,5 die maximale Leistung betragt 6,5 kW.
»9,9" die maximale Leistung betragt 5,5 kW.
»4,5 die maximale Leistung betragt 4,5 kW.
»3,9" die maximale Leistung betragt 3,5 kW.
»2,9": die maximale Leistung betragt 2,5 kW.
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Bestatigung der Energieverwaltungsfunktion

Nachdem Sie die gewilnschte Leistungseinstellung
ausgewahlt haben, dricken Sie die Taste zur
,Displaysperre”.

Wenn die Timer-Anzeige aufhort zu blinken, ist der
Energiemodus eingestellt.

Beenden der Energieverwaltungsfunktion

Trennen Sie nach der Einstellung die Stromzufuhr und
schalten Sie sie wieder ein.

Dann wird das Kochfeld ausgeschaltet.
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Geeignetes Kochgeschirr

= i e O W

_

Gusseisen zum Edelstahl  Eisenpfanne Eisenkessel Wasserkessel Emaillierter
Erhitzen von Ol aus Kochtopf
emailliertem
rostfreiem
Stahl

A

Gusseisenplatte

Es gibt viele Arten von Kochgeschirr, die sich zum Garen auf dem Induktionskochfeld eignen.

1. Dieses Kochfeld ist in der Lage, sie zu erkennen und auf ihre Eignung zu testen, und
zwar wie folgt:
Das Kochgeschirr auf eine Kochzone stellen. Wenn auf der Anzeige fur diese Kochzone
eine Leistungsstufe

erscheint, ist das Kochgeschirr geeignet. Wenn hingegen das Symbol "U" erscheint, ist
das Kochgeschirr nicht zum Induktionsgaren geeignet.

2. Einen Magneten an das Kochgeschirr halten. Wird der Magnet vom Kochgeschirr
angezogen, ist es zum Induktionsgaren geeignet.
Hinweis: Der Boden des Kochgeschirrs muss magnetisches Material enthalten.
Es muss einen flachen Boden mit einem Durchmesser gemaf Tabelle 1 unten haben.

3. Benutzen Sie nur ferromagnetisches Kochgeschirr aus emailliertem Stahl, Gusseisen
oder Edelstahl, das jedoch induktionsgeeignet sein muss.

4. Benutzen Sie Topfe/Pfannen, bei denen der Durchmesser des ferromagnetischen
Bereichs (Topf/Pfannenboden) den Abmessungen in der Tabelle unten entspricht.
(Tabelle 1)

- Die Verwendung von kleinerem Kochgeschirr kann die Leistung vermindern.
- Wenn Sie Kochgeschirr mit einem Durchmesser verwenden, der kleiner ist als in
Tabelle 1 angegeben, wird dies maglicherweise nicht erkannt.

Je nach GroRRe der Zone kdnnen Sie unterschiedlich groRes Kochgeschirr benutzen (siehe
Abbildung unten):

- "Q_ e

-l =

= P

—_— N — —}
/_.-' me "-—-.,\ .z.-.:_:._\\
x—\'l\ Ve N /A,
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5. Wenn der ferromagnetische Teil den Boden des Kochgeschirrs nur teilweise abdeckt,
erwarmt sich nur der ferromagnetische Bereich, wahrend der tbrige Teil des Bodens

moglicherweise nicht die zum Kochen erforderliche Temperatur erreicht.

6. Wenn der ferromagnetische Bereich nicht einheitlich ist, sondern andere Materialien wie
Aluminium aufweist, kann dies das Erkennen und Aufheizen des jeweiligen Kochgeschirrs

beeintrachtigen.

Falls das Kochgeschirr einen Boden wie in den Abbildungen unten hat, wird es

maglicherweise nicht erkannt.

Der Basisdurchmesser des Induktionskochgeschirrs

Kochzone Minimum Maximum
1 120 160
2 160 210
3&4 140 180

Die angegebenen Leistungswerte konnen je nach Material und Abmessungen des

Kochgeschirrs variieren.
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Reinigung und Wartung

Die Oberflache des Induktionskochfeldes kann leicht auf folgende Weise gereinigt

verwenden

werden:
Art der - .. .
Verschmutzung Reinigungsmethode Reinigungsmittel
Light {\fgt\liv:;ncveigxgﬁsser einweichen und Reinigungsschwamm
Weillweinessig auf die Verkrustung
Ringe und geben und mit einem weichen Tuch Spezielle Klebefolie fiir
Verkrustungen reinigen oder ein Spezialreinigungsmittel | Glaskeramik

Zucker,

Kunststoff

Eingebrannter

geschmolzenes
Aluminium oder

es besser, einl

Zur Entfernung der Reste einen fiir
Glaskeramik geeigneten Schaber
verwenden (zum Schutz des Glases ist

Produkt auf Silikonbasis zu verwenden)

Spezielle Klebefolie fiir
Glaskeramik

Hinweis: Ziehen Sie vor der Reinigung den Netzstecker.

Fehlermeldung und Kontrollen

Das Induktionskochfeld besitzt eine Selbsttestfunktion. Mit diesem Test kdnnen Techniker die
Funktion mehrerer Komponenten kontrollieren, ohne das Kochfeld aus der Arbeitsflache

ausbauen zu mussen.

Fehlerbehebung

1) Auftretender Fehlercode und Lésung

Kurzschluss

Fehlercode Problem Lésung
Keine automatische Wiederherstellung
Stérung des Keramikplatten-
E1 Temperatursensors -
Stromkreisunterbrechung. Uberpriifen Sie den Anschluss oder
E2 Stoérung des Keramikplatten- tauschen Sie den Temperatursensor der
Temperatursensors - Kurzschluss. Keramikplatte aus.
Eb Stoérung des Keramikplatten-
Temperatursensors
Warten Sie, bis sich die Temperatur der
E3 Zu hohe Temperatur des Keramikplatte wieder normalisiert hat.
Keramikplattensensors. Driicken Sie die EIN/AUS-Taste, um das
Gerét neu zu starten.
Stérung des IGBT-Temperatursensors -
E4 .
offener Stromkreis.
Netzplatine austauschen.
E5 Stérung des IGBT-Temperatursensor -
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Warten Sie, bis sich der IGBT-Transistor
abgekduhlt hat.
E6 Zu hohe Temperatur des IGBT- Driicken Sie die EIN/AUS-Taste, um das
Transistors. Gerat neu zu starten. Kontrollieren Sie, ob
der Ventilator leichtgangig lauft;
andernfalls den Ventilator austauschen.
E7 Die Versorgungsspannung liegt unter der | Uberpriifen Sie bitte die Netzversorgung.
Nennspannung. . .y .
Schalten Sie das Gerat wieder ein, wenn
ES Die Versorgungsspannung liegt Uber der die Netzversorgung normal ist.
Nennspannung.
Stellen Sie die Verbindung zwischen
_— Anzeigetafel und Netzplatine wieder her.
U1 Kommunikationsfehler. Ersetzen Sie die Netzplatine oder die
Anzeigeplatine.

2) Spezielle Stérungen und deren Losung

Storung

Problem

Losung A

Losung B

LED leuchtet nicht, wenn
das Gerat eingesteckt ist.

Keine Stromversorgung.

Kontrollieren Sie, ob der
Stecker fest in der
Steckdose sitzt und ob
die Steckdose

funktioniert.
Keine Verbindung zur Kontrollieren Sie die
Zusatznetz- und Verbindung.

Displayplatine.

Die Zusatznetzplatine ist

Zusatznetzplatine

beschadigt. austauschen.
Die Anzeigetafel ist Displayplatine
beschadigt. austauschen.
Einige Tasten funktionieren | Die Anzeigetafel ist Displayplatine
nicht bzw. das LED-Display | beschadigt. austauschen.
verhalt sich nicht normal.
Die Anzeige fir den Zu hohe Temperatur Die

Kochmodus leuchtet auf,
aber die Heizung startet
nicht.

des Kochfeldes.

Umgebungstemperatur ist
mdglicherweise zu hoch.
Lufteinlass oder
Luftauslass kdnnen
blockiert sein.

Ventilator ist gestort.

Kontrollieren Sie, ob der
Ventilator leichtgangig
lauft; andernfalls den
Ventilator austauschen.

Die Netzplatine ist
beschadigt.

Netzplatine austauschen.

Wahrend des Betriebs
stoppt die Heizung plétzlich
und auf dem Display blinkt

U

Falsches Kochgeschirr.

Verwenden Sie das

Der Kochgeschirr-

Kochgeschirrdurchmess | richtige Kochgeschirr Erkennungsstromkr

erist zu klein. (siehe eis ist beschadigt;
Bedienungsanleitung). Netzplatine

Der Herd hat sich austauschen.

Uberhitzt;
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Driicken Sie die
EIN/AUS-Taste, um das
Gerat neu zu starten.

Die Heizzonen einer Seite
(z. B. erste und zweite
Zone) zeigen ,u“ an.

Netz- und Displayplatine
sind ausgefallen;

Kontrollieren Sie die
Verbindung.

Die Displayplatine des
Kommunikationsteils ist
beschadigt.

Displayplatine
austauschen.

Die Netzplatine ist
beschéadigt.

Netzplatine austauschen.

Der Ventilatormotor klingt
abnormal.

Der Ventilatormotor ist
beschédigt.

Ventilator austauschen.

DEUTSCH

Die vorgenannten MaRnahmen beziehen sich auf allgemeine Stérungen.
Versuchen Sie keinesfalls, das Gerat zu demontieren, um jede Gefahr auszuschlieffen und Schaden am

Induktionskochfeld zu vermeiden.

DE-19



Kundendienst

Sollte eine Stoérung auftreten, versuchen Sie bitte Folgendes, bevor Sie den Kundendienst
anrufen:

- Uberpriifen Sie, ob das Geréat korrekt angeschlossen ist

- Lesen Sie die Fehlertabelle oben
Wenn die Betriebsstdrung nicht behoben werden kann:

das Gerat ausschalten, nicht 6ffnen, und den
Kundendienst anrufen.

Sondererklarung

Der gesamte Inhalt dieses Handbuchs wurde sorgfaltig kontrolliert. Der
Hersteller Gbernimmt keine Haftung fur etwaige Druckfehler oder
Auslassungen. Bei einer etwaigen Revision der Gebrauchsanleitung
kénnen technische Anderungen auRerdem ohne Vorankiindigung
eingefugt werden. Aussehen und Farbe des Gerates kénnen von den
Darstellungen in diesem Handbuch abweichen.

Dieses Gerit ist entsprechend der EU-Richtlinie 2012/19/EC fiir Elektro-
und Elektronik-Altgeriate (WEEE) gekennzeichnet.
Indem Sie dieses Gerat ordnungsgeman entsorgen, helfen Sie, mégliche
Umwelt- und Gesundheitsschaden zu vermeiden.
Das Symbol am Produkt weist darauf hin, dass es nicht wie normaler
Hausmiill behandelt werden darf. Bringen Sie es zu einer dafiir
L vorgesehenen Sammelstelle fiir die Wiederaufbereitung von Elektro- und
. Elektronikartikeln.
Eglggsggﬂﬁ.nfg:\i?jrg:rn dil: Dieses G:erét muss als Sonderm'Li_I_I entsorgt werden. F'Li_r weitergehepde
. Restmiill. Es ist wichti Informationen zur Behandlung, Riickgewinnung und Wiederaufbereitung
unsor?nerten restmutt. 9 wenden Sie sich bitte die zustindigen Behorden oder den Verkaufer.
derartigen Miill zwecks

Sonderbehandlung separat zu

sammeln.

Fiir weitergehende Informationen zur Behandlung, Riickgewinnung und Wiederaufbereitung wenden Sie sich bitte
die zustindigen Behorden oder den Verkaufer.
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Produktinformationen fiir Haushalts-Elektrokochfelder gemaf der Verordnung (EU) Nr. 66/201 der Kommission

Position Symbol Wert Einheit
Modellbezeichnung
Kochfeldtyp: Cl642C/E14U
Anzahl der Kochzonen und/oder - |Zonen 4
bereiche Bereiche
Heiztechnologie Induktionskochzonen X
(Induktionskochzonen und - Induktionskochfelder
kochbereiche, Strahlungskochzonen, [Strahlungskochbereiche
Kochplatten) feste Platten
Hinten links ) 21,0 cm
Hinten Mitte %] cm
Hinten rechts 4] 18,0 cm
Mitte links 2 cm
Bei runden Kochzonen oder -bereichen: Durchmesser der nutzbaren | ;
Flache pro elektrisch beheizter Kochzone, abgerundet auf 5 mm  Mitte, Mitte 2 cm
Mitte rechts @ cm
\Vorn links a 16,0 cm
Vorn Mitte 4] cm
) 18,0
\Vorn rechts cm
. . L
Hinten links W cm
. . L
Hinten Mitte W cm
. L
Hinten rechts W cm
Mitte links \II_V cm
Bei nicht runden Kochzonen oder -bereichen: Lange und Breite der L
nutzbaren Flache pro elektrisch beheizter Kochzone, abgerundet  [Mitte, Mitte w cm
auf 5 mm L
Mitte rechts W cm
. L
\Vorn links W cm
\Vorn Mitte VIII cm
\Vorn rechts VLV cm
Hinten links EC Elektrokochen 182,0  Wh/kg
Hinten Mitte EC Elektrokochen \Wh/kg
Hinten rechts EC Elektrokochen 186,3  Wh/kg
Mitte links EC Elektrokochen \Wh/kg
Leistungsaufnahme pro Kochzone oder -bereich pro kg Mitte, Mitte EC Elektrokochen \Wh/kg
Mitte rechts EC Elektrokochen \Wh/kg
\Vorn links EC Elektrokochen 196,3  Wh/kg
\Vorn Mitte EC Elektrokochen \Wh/kg
\Vorn rechts EC Elektrokochen 187,6  Whlkg
Leistungsaufnahme des Kochfelds pro kg Elektrokochfeld 188,1 \Wh/kg

Angewandter Standard: EN 60350-2 Elektrische Haushaltskochgeréte - Teil 2: Kochfelder - Methoden zur Leistungsmessung

Energiespartipps:

Um ein Kochfeld optimal zu nutzen, stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die Kochzone.

Mit einem Deckel verringern Sie die Garzeit und sparen Energie.

* Verwenden Sie moglichst wenig Wasser oder Fett, um die Garzeiten zu reduzieren.
* Beginnen Sie mit einer hohen Leistungseinstellung und verringern Sie diese, wenn das Gargut durchgehend erhitzt ist.
» Benutzen Sie Kochtopfe, deren Durchmesser der Kennzeichnung des gewahlten Kochfelds entspricht.

Diese Informationen sind als Teil der Betriebsanleitung des Gerates zu betrachten.
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Rappel de sécurité et entretien :

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles chauffent
pendant I'utilisation. Evitez de toucher les éléments chauffants.

Les enfants de moins de 8 ans doivent étre tenus hors de portée de
appareil sauf s’ils sont surveillés en permanence.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus,
par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites ou par des personnes dénuées
d'expérience et de connaissances, mais qui ont été informées sur la
maniére d'utiliser l'appareil en toute sécurité, si elles comprennent
les risques impliqués.

Les enfants ne doivent pas jouer avec 'appareil.

La maintenance et le nettoyage ne doivent pas étre effectués par
des enfants sans surveillance.

AVERTISSEMENT : Faire chauffer la plaque sans surveillance
avec de la graisse ou de I'huile peut étre dangereux et provoquer
un incendie.

Ne JAMAIS essayer d’éteindre un feu avec de 'eau, mais éteindre
Iappareil, puis couvrir la flamme avec un couvercle ou une
couverture anti-feu, par exemple.

AVERTISSEMENT : Danger d’incendie : ne pas stocker d'éléments
sur les surfaces de cuisson.

AVERTISSEMENT : Si la surface est félée, éteindre I'appareil pour
éviter les risques d’électrocution.

Ne pas utiliser un nettoyeur a vapeur pour les opérations de
nettoyage
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Les objets métalliques tels que couteaux, fourchettes, cuilleres et
couvercles de sauciére ne doivent pas étre posés sur la surface de
la table de cuisson, car ils peuvent devenir chauds.

Le couvercle doit étre nettoyé de tout déversement avant ouverture.
Laissez refroidir la table de cuisson avant de fermer le couvercle.
Apres utilisation, éteindre 'élément de la table de cuisson par sa
commande. Ne vous fiez pas au détecteur de casserole.

Cet appareil n'est pas congu pour étre actionné par un
temporisateur externe ou un systéme séparé de commande a
distance.

Les moyens de déconnexion doivent étre incorporés dans le
cablage fixe conformément aux régles de cablage.

Les instructions précisent le type de cable a utiliser, en tenant
compte de la température de la surface arriére de I'appareil.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par
le fabricant, son agent d’entretien ou des personnes possédant le
méme type de qualification, afin d’éviter tout risque.

PRUDENCE : Afin d’éviter tout risque lié a la réinitialisation
accidentelle de la sécurité thermique, cet appareil ne doit pas étre
alimenté par un dispositif de commutation externe, tel qu'une
minuterie, ou relié a un circuit regulierement allume et éteint par
apparell.

AVERTISSEMENT : utilisez uniquement un dispositif de protection
de votre table de cuisson congu par le fabricant de votre appareil ou
un dispositif indiqué par celui-ci comme étant compatible ou bien
utilisez le dispositif de protection fourni avec 'appareil. L'utilisation
d’un dispositif de protection non approprié peut provoquer des
accidents.

Utilisez toujours des ustensiles de cuisson adéquats.

Placez toujours votre casserole au centre du foyer que vous
utilisez.

Ne déposez jamais aucun objet sur le panneau de commande.
N'utilisez pas la surface de la table de cuisson comme planche a
découper.
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— Laissez refroidir la table de cuisson avant de fermer le couvercle.
— PRUDENCE : la cuisson doit étre surveillée. Les cuissons de
courte durée doivent étre surveillées en permanence

Cher client,

Merci d'avoir acheté la table de cuisson a induction CANDY. Nous espérons qu'il offrira
de nombreuses années de bon service.

Veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation avant d'utiliser la table de cuisson et
conservez-le dans un endroit s(r pour référence ultérieure.

Présentation du produit

La table de cuisson a induction permet de cuisiner de toutes les maniéres, avec ses
zones de cuisson électromagnétiques, ses commandes micro-informatisées et ses
multifonctions, ce qui en fait le choix idéal pour la famille d'aujourd'hui.

Fabriquée avec des matériaux spécialement importés, la table de cuisson a induction
CANDY est extrémement facile a utiliser, durable et sire.

Principe de fonctionnement

La table de cuisson a induction se compose d'une bobine, d'une plaque chauffante en
matériau ferromagnétique et d'un systéeme de commande. Le courant électrique génére un
puissant champ magnétique a travers la bobine. Cela produit un grand nombre de tourbillons
qui a leur tour générent de la chaleur qui est ensuite transmise a travers la zone de cuisson
jusqu'au récipient de cuisson.

6§90 8 _

Pot en fer
D D= Circuit magnétique
; : : —-I— Plaque de verre céramique
i [eee]  I[e=e] i bobine d’induction
. 4_/' - Courants inductifs




Sécurité

Cette table de cuisson était spécialement
congue pour un usage domestique.

Dans sa recherche constante d'amélioration de
ses produits, Haier se réserve le droit de
modifier a tout moment tout aspect technique,
esthétique ou les programmes de l'appareil.

Protection contre la surchauffe

Un capteur surveille la température dans les
zones de cuisson. Lorsque la température
dépasse un niveau de sécurité, la zone de
cuisson s'éteint automatiquement.
Détection d'objets petits ou non
magnétiques

Lorsqu'une casserole d'un diamétre
inférieur a 80 mm, ou un autre petit objet (p.
ex. couteau, fourchette, clé) ou une
casserole non magnétique (p. ex.
aluminium) a été oublié sur la table de
cuisson, un buzzer retentit pendant environ
une minute, aprés quoi la table de cuisson
se met automatiquement en veille.
Indicateur de chaleur résiduelle

Lorsque la table de cuisson fonctionne
depuis un certain temps, il y aura de la
chaleur résiduelle. La lettre « H » apparait
pour vous avertir pour s'en éloigner.

Arrét automatique

Une autre caractéristique de sécurité de la
table de cuisson a induction est I'arrét
automatique. Cela se produit chaque fois
que vous oubliez d'éteindre une zone de
cuisson.

Les temps d'arrét par défaut sont indiqués
dans le tableau ci-dessous :

) La zone de chauffage s'éteint
Niveau de | 5utomatiquement apres I'arrét
chauffe de l'appareil
1~3 8 heures
4~6 4 heures
7~9 2 heures

Lorsque la casserole est retirée de la zone de
cuisson elle arréte immédiatement le chauffage
et s'éteint automatiquement aprés que le
buzzer ait sonné pendant une minute.

Avertissement : Toute personne qui a été
équipée d'un stimulateur cardiaque devrait
consulter un médecin avant d'utiliser la table
chauffante a induction.
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Installation
1.
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Faites un trou dans le plan de travail de la
dimension indiquée dans le schéma ci-
dessous. Un espace minimum de 50 mm
doit étre laissé autour du trou. Le plan de
travail doit avoir une épaisseur minimale de
30 mm et étre fabriqué dans un matériau
résistant a la chaleur.

Comme indiqué dans la Figure (1)

59cm 52cm
6,2cm
v
+0.4, +0.4

Installation par encastrement : Possible
uniquement si le four n'est pas installé sous le
comptoir

2.

Il est essentiel que la table de cuisson a
induction soit bien ventilée et que I'entrée et
la sortie d'air ne soient pas obstruées.
Assurez-vous que la table de cuisson est
correctement installée, comme illustré a la
Figure 2.

Figure (2)

minimum

=

el

minimum 2cm




N.B. : Pour des raisons de sécurité, I'espace
entre la table de cuisson et toute armoire située
au-dessus doit étre d'au moins 760 mm.

3. Fixez la table de cuisson sur le plan de
travail a I'aide des quatre supports sur la
base de la table de cuisson. La position des
supports peut étre ajustée en fonction de
I'épaisseur du dessus.

Support

Avertissements :

(1) L'installation de la table de cuisson a
induction doit étre effectuée par une
personne qualifiée. Nous avons nos propres
installateurs qualifiés. N'essayez pas de
réparer vous-méme votre appareil.

(2) La table de cuisson a induction ne doit pas
étre installée au-dessus des réfrigérateurs,
congélateurs, lave-vaisselle ou séche-linge.

(3) La table de cuisson a induction doit étre
installée de telle sorte qu'un rayonnement
thermique optimal soit possible.

(4) Le mur et la zone au-dessus de la table de
cuisson doivent pouvoir résister a la
chaleur.

(5) Pour éviter tout dommage, la couche
sandwich et I'adhésif doivent étre résistants
a la chaleur.

4. Raccordement a I'alimentation électrique

La prise doit étre raccordée, conformément a la

norme en vigueur, a un disjoncteur unipolaire.

La méthode de connexion est illustrée a la

Figure 3.

Tension Connexion du fil
1 2 3 4 5
L] [ ] — I
380-415V 3N~ L1 L2 N =
Noir Marron Bleu Jaune/Vert
1 2 3 4 5
220-240 V~ L N —
Noir et brun Bleu Jaune/Vert
Figure (3)
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Si le cable est endommagé ou doit étre
remplacé, cela doit étre fait par un technicien
aprés-vente utilisant les outils appropriés, afin
d'éviter tout accident.

Si I'appareil est raccordé directement au
réseau, un disjoncteur omnipolaire doit étre
installé avec un espace minimum de 3 mm
entre les contacts.

L'installateur doit s'assurer que le raccordement
électrique correct a été effectué et qu'il est
conforme aux régles de sécurité.

Le cable ne doit pas étre plié ou comprimé. Le
cable doit étre vérifié régulierement et remplacé
uniquement par une personne qualifiée.

Schéma de la table de cuisson
a induction :

1. Zone max. 1300/1500W 4. Zone max. 1800/2000W
2. Zone max. 2300/2600W 5. Table de verre
3. Zone max. 1800/2000W 6. Panneau de commande

Schéma de principe du panneau de
commande

2 1
1. Touche 4. Touches de sélection de la zone
marche/arrét de cuisson
2.  Touche du 5. Touche de réglage de la cuisson
temporisateur et du temporisateur

3. Boost 6. Touche de verrouillage
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Utilisation du produit

Touches de commande

. Les commandes répondent au toucher, vous n’avez donc pas besoin d’appuyer fort.

. Utilisez le bout du doigt et non pas I'ongle.

. Vous entendrez un buzzer chaque fois qu’une touche est enregistrée.

. Assurez-vous que les commandes sont toujours propres et séches et qu'aucun objet (p. ex. un ustensile ou un

chiffon) ne les recouvre. Méme un mince film d’eau peut rendre les commandes difficiles a utiliser.

Choisir une bonne batterie de cuisine

& e Utilisez uniqguement une batterie de cuisine adaptée a la cuisson a

induction.
Recherchez le symbole de I'induction sur 'emballage ou sur le b
fond de la casserole. =
e Vous pouvez vérifier si votre batterie de cuisine est adaptée en réalisant ks %3

un test magnétique.
Rapprochez un aimant vers le fond de la casserole. S’il est attiré, la
casserole convient pour I'induction.
e Sivous n'avez pas d’aimant :
1. Mettez de I'eau dans la casserole que vous voulez tester.
2. Si*¥ne clignote pas sur le panneau et que I'eau chauffe, la casserole est adaptée.
o Les batteries de cuisine fabriquées dans les matériaux suivants ne sont pas adaptées : acier
inoxydable pur, aluminium ou cuivre sans base magnétique, verre, bois, porcelaine, céramique et
gres.

N’utilisez pas d'ustensiles de cuisson dont les bords sont dentelés ou dont la base est incurvée.

— . i =
Assurez-vous que la base de votre casserole est lisse, qu’elle repose a plat contre le verre et qu’elle
est de la méme taille que la zone de cuisson. Utilisez des casseroles dont le diamétre est aussi grand
que le graphique de la zone sélectionnée. Si elle est un peu plus grande, I'énergie sera exploitée au
maximum. Si vous utilisez une casserole plus petite, I'efficacité pourrait &tre moindre que prévu. Une

casserole de moins de 140 mm pourrait ne pas étre détecté par la plaque de cuisson. Centrez toujours
votre casserole sur la zone de cuisson.

e . __: .
N7 f
3 N
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Soulevez toujours les casseroles de la table de cuisson a induction - ne les faites pas glisser,
sinon elles risquent d’érafler le verre

.
E il o
— )

-

Mode d’emploi
Démarrage de la cuisson
Appuyez sur la touche Marche/Arrét pendant trois secondes.

Aprés la mise en marche, I'avertisseur sonore retentit une fois ."\D

et toutes les touches affichent « - » ou « - - » pour signifier Y

que la table a induction est en mode de veille. ' "..-,_x
A
L

Posez la casserole sur la zone de cuisson que vous
souhaitez utiliser.

e Veillez a ce que le fond de votre casserole et la surface du
foyer de cuisson soient propres et secs.

En appuyant sur la touche de sélection du foyer de cuisson,
un témoin lumineux prés de la touche commence a clignoter.

Sélectionnez le réglage de cuisson en appuyant la touche it A

«—»O0oUu«+».

e Sivous ne sélectionnez pas un réglage de cuisson dans
un délai d’'une minute, la table a induction s’éteint
automatiquement. Vous devrez alors tout reprendre
depuis I'étape 1.

e Vous pouvez changer le réglage choisi a n'importe quel
moment de la cuisson.

H]

S —
4
i
J

- —
B

Si clignote en alternance avec l'indication ~ - ~ du réglage de cuisson

Cela signifie que :

e vous n‘avez pas poseé votre casserole sur la bonne zone ou

e |a casserole que vous utilisez n'est pas prévue pour la cuisson a induction ou bien

¢ lacasserole utilisée est trop petite ou n‘est pas bien placée au centre de la zone de cuisson.
La fonction de chauffe ne démarre pas si aucune casserole adaptée n’est placée sur la
zone de cuisson.
Si dans un délai d’1 minute, vous n’avez pas posé de casserole adaptée, la touche s’éteint
automatiquement.
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Arrét de la cuisson

Appuyez sur la touche de sélection du foyer
de cuisson que vous souhaitez éteindre.

Désactivez la zone de cuisson en faisant
défiler vers le bas jusqu'a « 0 » ou en
touchant simultanément les commandes « -
» et « + ». Assurez-vous que I'écran affiche
"0".

Eteignez la table de cuisson en appuyant sur
la touche Marche/Arrét.

Prenez garde aux surfaces chaudes.
« H » indique une zone de cuisson
encore trop chaude pour étre touchée.
Cette indication disparait dés que la
surface de la zone de cuisson a
suffisamment refroidi. Vous pouvez
économiser de I'énergie, si vous devez
faire chauffer une autre casserole, en la
placant sur la zone de cuisson qui est
encore chaude.

Utilisation de la fonction de suralimentation (Boost)

Activation de la fonction « boost »

Appuyez sur la touche de sélection de la zone de cuisson

En appuyant sur la commande de suralimentation B,

I'indicateur de zone affiche "P" et la puissance atteint

Max.

FR-9
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Suppression de la fonction de suralimentation (Boost)

En appuyant sur la commande "Boost" ou -
sur le bouton "-" pour annuler la fonction @
Boost, la zone de cuisson revient a son
II
(1
~

réglage d'origine.

Toucher "-" et "+" ensemble. Le foyer de
cuisson s’éteint et la fonction « boost » est
automatiquement désactivée.

C3

e La zone de cuisson revient a son réglage de départ au bout de 5 minutes.
e Sile réglage de départ est égal a 0, il reviendra a 9 au bout de 5 minutes.

Verrouillage des touches de commande

e Vous avez la possibilité de verrouiller les touches de commande pour éviter leur utilisation
inappropriée (par des enfants, par exemple).

¢ Quand la touche de verrouillage est activée, toutes les touches de commande sont
verrouillées, sauf la touche Marche/Arrét.

Verrouillage des touches de commande

Appuyez sur la commande de verrouillage L'indicateur de minuterie affichera " Lo"

Déverrouillage des touches de commande

Touchez et maintenez la touche de verrouillage pendant un moment.

& Quand la table de cuisson est en mode verrouillage, toutes les touches de commande
sont désactivées sauf la touche Marche/Arrét CD et vous gardez la possibilité

d’éteindre la table a induction en utilisant la touche Marche/Arrét @ en cas d’urgence,
cependant vous devrez d’abord déverrouiller la table de cuisson.
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Touche du temporisateur
Vous pouvez utiliser le temporisateur de deux maniéres différentes :

a) Vous pouvez I'utiliser en tant que minuteur. Dans ce cas, le temporisateur ne servira pas a
éteindre I'une des zones de cuisson lorsque la durée de cuisson est écoulée.

b) Vous pouvez le régler pour éteindre une ou plusieurs zones de cuisson, une fois le temps
de cuisson choisi écoulé.
La durée maximum de temporisation est égale a 99 min.

a) Utilisation du temporisateur comme minuteur

Vérifiez que votre hotte d’aspiration est bien allumée,

avant de sélectionner une zone de cuisson I‘ rJ r‘ 6

Remarque: vous pouvez utiliser la minuterie au moins - 'r

une zone doit étre active. |
(1 \

Sélectionnez la zone en appuyant sur la commande
de sélection de la zone de chauffage.

Lorsque la zone est confirmée, appuyez sur la
commande de la minuterie. L'indicateur de la
minuterie commencera a clignoter et « 10 »
s’affichera sur I'écran.

Réglez I'heure en appuyant sur la commande "-" ou i +
"+" de la minuterie Astuce: En appuyant sur la touche
« -» ou « + » une seule fois, on diminue ou on !
augmente d’une minute. -y
Tenez appuyée la touche « - » ou « + » pour diminuer |

ou augmenter de dix minutes en dix minutes.

Comment remettre le minuteur a zéro. .
lect - = 0
Sélectionnez la zone en appuyant sur la commande Ll
de sélection de la zone de chauffage. En peu de
temps, appuyez sur la commande de minuterie. En r A A
appuyant simultanément sur « - » et« +»,le S
temporisateur est remis a zéro et I'affichage des
minutes indique « 00 ».

immédiatement. La touche de temporisation affiche le
temps restant et I'affichage du temporisateur clignote
pendant 5 secondes.

Une fois le temps réglé, le décompte commence 35 li_/
ey

Le buzzer retentit pendant 30 secondes et I'indicateur S li”f/
du temps indique « - - » quand la temps réglé est
écoulé.
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b) Réglage du temporisateur pour éteindre un foyer de cuisson
Réglage d'un seul foyer

Appuyez sur la touche de la zone de cuisson dont vous 5 _.I
souhaitez régler le temps de cuisson. (par ex. zone 3#) -

En peu de temps, avant que I'écran ne cesse de clignoter, i 171 l::;
appuyez sur la commande de minuterie. L'indicateur de la Fi_ ]
minuterie commencera a clignoter et « 10 » s’affichera sur

I’'écran. A \

Réglez I'heure en appuyant sur la commande "-" ou "+" de — _I_
la minuterie Astuce: Appuyez sur la touche « - » ou « + »

une seule fois pour diminuer ou augmenter d’'une minute. ~
Tenez appuyée la touche « - » ou « + » du temporisateur : W.
pour diminuer ou augmenter de dix minutes en dix minutes. |

Comment remettre le temporisateur a zéro _

Sélectionnez la zone en appuyant sur la commande de N

sélection de la zone de chauffage. En peu de temps, P |w

appuyez sur la commande de minuterie. J

En appuyant simultanément sur« - » et« +»,le

temporisateur est remis a zéro et I'affichage des minutes

indique « 00 ».

Une fois le temps réglé, le décompte commence

immédiatement. L’écran affiche le temps restant et le 36

temporisateur clignote pendant 5 secondes. - |
&

REMARQUE : Le point rouge prés de I'indicateur du
niveau de chauffe s’allume pour indiquer que la zone de
cuisson est sélectionnée.

Quand le temps de cuisson est écoulé, la zone de cuisson
correspondante s’éteint automatiquement.

G
L
@

& Les zones de cuisson éventuellement allumées auparavant continuent de fonctionner
normalement.
Les images ci-dessus ne sont données qu'a titre indicatif et le produit final prévaudra.
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Fonction de gestion de la puissance

Il est possible de régler un niveau d’absorption maximale de la puissance pour la plaque a induction,

en choisissant différentes plages de puissance.

Les plaques a induction sont en mesure de se limiter automatiquement pour fonctionner a une puissance

plus faible, pour éviter le risque de surcharge.

Il n'est pas nécessaire de mettre des casseroles sur les zones de cuisson. Nous suggérons de démarrer
le réglage dans les 5 secondes aprés avoir allumé. Vous devez entrer dans le mode de réglage
de la puissance dans les 60 secondes pour entrer dans la fonction de gestion de la puissance.

Pour passer a la fonction de gestion de la puissance

1. Veuillez noter que cela n’allume pas la plaque.
A ce stade, appuyez sur "Boost" et "Verrouillage"
simultanément.

Le symbole "S" s'affiche sur la zone n° 1.

2. Appuyez sur la touche "Verrouillage".

Le symbole "S" s'affiche sur la zone n° 1 et le symbole
"E" s'affiche sur la zone n° 2.

3. Appuyez sur les touches "Boost" et "Verrouillage"
simultanément.

Le symbole "S" s'affiche sur la zone n° 1, "E" s'affiche
sur la zone n° 2 et "t" s'affiche sur la zone n° 3.

Le mode de puissance maximale actuelle (7.2) s'affiche
en méme temps sur le voyant de la minuterie.

Pour passer a

un autre niveau

Appuyez brievement sur la touche "Boost"

Il'y a 6 niveaux de puissance, de "7.2" a4 "2.5".
Le voyant de la minuterie affichera I'un d’eux.

"7.2" : la puissance maximale est de 7,2 kW.
"6.5" : la puissance maximale est de 6,5 kW.
"5.5" : la puissance maximale est de 5,5 kW.
"4.5" : la puissance maximale est de 4,5 kW.
"3.5" : la puissance maximale est de 3,5 kW.
"2.5" : la puissance maximale est de 2,5 kW.
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Validation de la fonction de gestion de la puissance

Une fois que le mode de réglage de la puissance | Lorsque le voyant de la minuterie cesse de clignoter,
souhaité est sélectionné, appuyez sur la touche | le mode de puissance est réglé avec succeés.
"Verrouillage"

Quitter la fonction de gestion de la puissance

Apres le réglage, veillez a éteindre puis a rallumer. La plaque sera alors éteinte.
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Choix des récipients de cuisson

124
<
O
Z
<
14
™

* A
= il - -
Fer pour friture Acier Poéle en  Bouilloire en  Bouilloire en Ustensile
a I'huile inoxydable fer fer acier de cuisson
inoxydable éemaillé
émaillé

A 4

Plaque en fer

Vous pouvez avoir plusieurs récipients de cuisson différents

1. Cette table a induction peut détecter plusieurs récipients de cuisson que vous pouvez
tester par 'une des méthodes suivantes :
Placer le récipient sur la zone de cuisson. Si la zone de cuisson correspondante affiche
un niveau de puissance, le récipient est adapté. Si « U » clignote, le récipient n'est pas
adapté a l'utilisation de la table de cuisson a induction.

2. Maintenir un aimant sur le récipient. Si 'aimant est attiré par le récipient, ce dernier peut
étre utilisé avec la table de cuisson a induction.
N.B. : Le fond du récipient doit contenir un matériau magnétique.
Le fond doit étre plat et le diamétre doit correspondre aux indications du tableau 1 ci-
dessous.

3. Utiliser uniguement des ustensiles de cuisine ferromagnétiques en acier émaillé, fonte
ou acier inoxydable mais compatibles avec l'induction.
4. Utiliser des casseroles dont le diamétre de la zone ferromagnétique (fond de la
casserole) correspond aux dimensions indiquées dans le Tableau ci-dessous. (Tableau
1)
- Sivous utilisez des casseroles plus petites, les performances pourraient étre
affectées
- Sivous utilisez des casseroles avec des diamétres plus petits que ceux indiqués
dans le Tableau 1, elles pourraient ne pas étre détectées

En fonction de la taille de la zone, vous pouvez utiliser des casseroles de différents diameétres
tel qu’illustré ci-dessous :

.____Q'__
L= | |
= P
/ R o,
] saMﬂ o =180 b | Ixcamy ==
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5. Sila partie ferromagnétique ne couvre que partiellement le fond de la casserole, seule la
zone ferromagnétique chauffera, le reste du fond peut ne pas atteindre une température
suffisante pour la cuisson.

6. Sila zone ferromagnétique n’est pas homogéne mais est constituée d’autres matériaux

comme de I'aluminium, cela peut affecter la mise en température et la détection de la

casserole.

Si le fond de la casserole ressemble aux images ci-dessous, la casserole pourrait ne pas étre

détectée.

Le diameétre de base des ustensiles de cuisson a induction

Zone de cuisson Minimum Maximum
1 120 160
2 160 210
3&4 140 180

Ce qui précéde peut varier en fonction de la taille de la casserole et du matériau a partir

duquel elle est fabriquée.
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Nettoyage et entretien

La surface de la table de cuisson a induction peut étre facilement nettoyée de la

maniére suivante :

Type de
contamination

Procédé de nettoyage

Matériaux de nettoyage

Faible

Immerger dans |'eau chaude et essuyer

Eponge de nettoyage

Anneaux et tartre
de chaux

Appliquez du vinaigre blanc sur la zone,
essuyez avec un chiffon doux ou utilisez
un produit disponible dans le commerce

Adhésif spécial pour verre
céramique

Viande sucrée,
aluminium fondu
ou plastique

Utiliser un grattoir spécial pour le verre
céramique pour éliminer les résidus (un
produit en silicone est préférable)

Adhésif spécial pour verre
céramique

N.B. : Débrancher I'alimentation électrique avant le nettoyage.

Affichage et inspection des défaillances

La table de cuisson a induction est équipée d'une fonction d'autodiagnostic. Grace a ce test, le
technicien peut vérifier le fonctionnement de plusieurs composants sans avoir a démonter la

table de cuisson de la surface de travail.

Dépannage

1) Le code de défaillance se produit pendant que le client utilise & Solution;

Code de
défaillance

Probléme

Solution

Pas de rétablissement automatique

Défaillance du capteur de température de

IGBT - court-circuit

E1 . ) -
la plaque en céramique -- circuit ouvert.
Vérifiez le raccordement ou remplacez le
E2 Défaillance du capteur de température de | capteur de température de la table en
la plague céramique - court-circuit. céramique.
Eb Défaillanceldu capteur de température de
la plague céramique
Attendre que la température de la plaque
E3 Température élevee détectée par le en céramique retrouve sa valeur normale.
capteur de la plaque en céramique. Appuyez sur le bouton « Marche/Arrét »
pour redémarrer I'appareil.
E4 Capteur de température de la défaillance
IGBT- circuit ouvert.
Remplacez la carte d'alimentation.
E5 Capteur de température de la défaillance
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Attendre que la température de I''GBT
retrouve sa valeur normale.
Appuyez sur le bouton « Marche/Arrét »

E6 Température élevée de I'lGBT. . g e .
pour redémarrer I'appareil. Vérifiez si le
ventilateur fonctionne bien ; si ce n'est
pas le cas, remplacez-le.

E7 La tension d'alimentation est inférieure a Veuillez vérifier si I'alimentation électrique

E8 La tension d'alimentation est supérieure @ | La mise sous tension aprés I'alimentation

celle nominale. est normale.
Réinsérez la connexion entre le panneau

U1 Erreur de communication. d'affichage et la carte d'alimentation.

Remplacez la carte d'alimentation ou la
carte d'affichage.

2) Deéfaillance et solution spécifiques

FR-18

Défaillance Probléme Solution A Solution B
La DEL ne s'allume pas Pas de courant fourni. Vérifiez si la fiche est bien
lorsque I'appareil est fixée dans la prise et si la
branché. prise fonctionne.
La carte d'alimentation Vérifiez le branchement.
accessoire et la carte du
panneau d'affichage ont
échoué a se connecter.
La carte d'alimentation Remplacez la carte
accessoire est d'alimentation accessoire.
endommagée.
La carte du panneau Remplacez la carte du
d'affichage est panneau d'affichage.
endommageée.
Certaines touches ne La carte du panneau Remplacez la carte du
fonctionnent pas ou d'affichage est panneau d'affichage.
I'affichage a DEL n'est pas | endommagée.
normal.
Le voyant du mode de Température élevée de Il se pourrait que la
cuisson s'allume, mais la la table de cuisson. température ambiante soit
chauffe ne démarre pas. trop élevée. L'entrée d'air
ou la ventilation peut étre
bloquée.
Il'y un probléme avec le | Vérifiez sile ventilateur
ventilateur. fonctionne bien ; si ce
n'est pas le cas,
remplacez-le.
La carte d'alimentation Remplacez la carte
est endom magée_ d'alimentation.
La chauffe s'arréte La typologie de Utilisez la bonne Le circuit de
brusquement pendant le casserole est n'est pas casserole (consulter la détection de la
fonctionnement et ﬁg&:jri);?'étre de Ia notice d’utilisation.) casserole est
I'affichage clignote « u ». casserole est trop petit. endommage,
L — . - - remplacez la carte
a CEISI?fI?r_e a L’appareil a surchauffé. d'alimentation.
surchaure ; Attendre que la
température retrouve sa
valeur normale.




Appuyez sur le bouton «
Marche/Arrét » pour
redémarrer l'appareil.

Les zones de chauffage
d'un méme cété (comme la
premiére et la deuxiéme
zone) afficheraient un "u".

La carte d'alimentation
et la carte du panneau
d'affichage ont échoué a
se connecter ;

Vérifiez le branchement.

Le carte du panneau
d'affichage de la partie
de communication est
endommageée.

Remplacez la carte du
panneau d'affichage.

Le carte principale est
endommageée.

Remplacez la carte
d'alimentation.

Le moteur du ventilateur
semble anormal.

Le moteur du ventilateur
est endommagé.

Remplacez le ventilateur.

Les éléments de détection et d’inspection ci-dessus concernent les défaillances communes.
Ne démontez pas I'appareil vous-méme afin d’éviter tout risque d’endommager la table de cuisson a induction.

FR-19

FRANCAIS



Service aprés-vente

En cas d'erreur, avant d'appeler le service aprés-vente, veuillez procéder comme suit :
- Vérifiez que I'appareil est correctement branché
- Lire le tableau des défaillances et de I'affichage ci-dessus
Si vous n'arrivez toujours pas a résoudre le probléme, éteignez I'appareil, n'essayez pas de le

démonter et appelez notre
Service aprés-vente.

Déclaration spéciale

Le contenu de ce manuel a été soigneusement vérifié. Toutefois, la
société ne peut étre tenue responsable de toute erreur d'impression ou
omission. De plus, toute modification technique peut étre incluse dans
une version révisée du manuel sans préavis. L'apparence et la couleur

de I'appareil dans ce manuel peuvent différer de la couleur réelle.

MISE AU REBUT : Ne pas jeter ce
produit avec les déchets municipaux
non triés. La collecte de ces déchets
séparément en vue d'un traitement
spécial est nécessaire.

Le marquage de I'appareil est conforme a la directive Européenne
2012/19/CE relative aux Déchets d’équipements électriques et
électroniques (DEEE) (Waste Electrical and Electronic Equipment -WEEE).
En veillant a ce que ce produit soit éliminé correctement, vous aidez a
prévenir d’éventuelles conséquences négatives pour I’environnement et la
santé humaine, qui pourraient résulter d’une élimination inappropriée de
ce produit.

Ce symbole apposé sur le produit indique qu’il ne doit pas étre éliminé
avec les ordures ménagéres. Il doit étre porté au point de collecte des
déchets pour le recyclage des piéces électriques et électroniques.

Cet appareil nécessite une mise au rebut spécialisée. Pour plus
d’informations sur le traitement, le rétablissement et le recyclage de ce
produit, veuillez contacter les autorités locales, le service de collecte et
d’élimination des ordures ménageéres ou le magasin ol vous avez acheté
votre produit.

Pour plus d’informations sur traitement, le rétablissement et le recyclage de ce produit, veuillez contacter les
autorités locales, le service de collecte et d’élimination des ordures ménagéres ou le magasin ou vous avez acheté

votre produit.
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Informations sur la table de cuisson électrique a usage domestique conforme aux normes de la Commission (UE) n° 66/201

Position Symbole Valeur Unité
Identification du modéle
Type de table de cuisson : Cl642C/E14U
Nombre de foyers et/oude |foyers 4
zones de cuisson zones
Technologie de chauffe (foyers Foyers de cuisson par induction X
et zones de cuisson par Zones de cuisson par induction
induction, foyers a cuisson Foyers & cuisson rayonnante
rayonnante, plaques massives) Plaques massives
Arriére gauche 7} 21,0 cm
Arriére centre a cm
Arriére droite @ 18,0 cm
Centre gauche a cm
Pour les foyers ou zones de cuisson circulaires : diameétre de la
surface utile des zones de cuisson électrique, arrondi a 5 mm pres | Centre centre @ cm
Centre droite a cm
Avant gauche @ 16,0 cm
Avant centre [} cm
Avant droite @ 18,0 cm
. L
Arriére gauche sem cm
Arriér ntr L m
ere centre sem cl
Arriére droite L cm
sem
Centre gauche sé‘m cm
Pour les foyers ou zones de cuisson non circulaires : longueur et
largeur de la surfage utllle des zones ou foyers a cuisson Centre centre L cm
électrique, arrondi a sem
5 mm prés ] L
Centre droite sem cm
Avant gauche L cm
gau sem
Avant centre L cm
sem
Avant droit: L m
va oite sem cl
Arriére gauche | Cuisson électrique CE 182,0 Wh/kg
Arriére centre Cuisson électrique CE Wh/kg
Arriére droite Cuisson électrique CE 186,3 Wh/kg
. 5 ) ) _ |Centre gauche | Cuisson électrique CE Wh/kg
Consommation d’énergie parpzornkzou foyer de cuisson calculée Centre centre Cuisson électrique CE Whikg
Centre droite Cuisson électrique CE Wh/kg
Avant gauche | Cuisson électrique CE 196,3 Wh/kg
Avant centre Cuisson électrique CE Wh/kg
Avant droite Cuisson électrique CE 187,6 Wh/kg
Consommation d’énergie de la table de cuisson calculée par kg Table de cuisson 188,1 Wh/kg

électrique CE

Norme appliquée : EN 60350-2 pour les appareils de cuisson électriques a usage domestique - Partie 2 : Table de cuisson -

Méthodes de calcul des performances

Conseils pour des économies d’énergie :

. Pour obtenir la meilleure efficacité de votre table de cuisson, placez la casserole au centre du foyer de cuisson.
. L’utilisation d’'un couvercle permet de réduire le temps de cuisson et d’économiser de I'énergie en conservant la chaleur.
. Minimisez la quantité de liquide ou de graisse pour réduire le temps de cuisson.
« Commencez la cuisson a température élevée et réduisez-la lorsque les aliments sont bien chauds.
. Utilisez des casseroles dont le diamétre est aussi grand que le graphique du foyer sélectionné.

Ces informations sont a considérer comme faisant partie du manuel d’utilisation de I'appareil.
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HaragyBaHHS npo 6e3neKy i TexHiyHe
ob6crnyroByBaHHSA

YBAT'A! Ipynag Ta noro goCTynHi YaCTUHU MOXYTb HarpiBaTucs
nig 4Yac pobotun. Cnig 6yt obepexxHomy, LWO6 YHUKHYTU OOTUKY 00
HarpiBanbHUX efIEMEHTIB.

[itn Bikom 00 8 pokiB MOXYTb 3HaxoaAnTUca 6ins npunagy nuwe 3a
YMOBW MOCTIMHOIo Harngay.

[aHn1 NpUCTpI MOXe BUMKOPUCTOBYBATUCA OiTbMU BIKOM Big, 8
POKiB Ta ocobamm 3 0bMeXeHUMU AIBUHHUMU, CEHCOPHNUMMK abo
PO3yMOBMMM 34iI6HOCTAMM, a TakoXX ocobamu 6e3 HeobxigHOro
O0CBiaY Ta 3HaHb, SKLLO BOHU NepebyBatoTb nig Harnggom abo
oTpUManu iHCTPYKUT LWoao 6e3ne4YHOro BUKOPUCTaHHSA MPUCTPOLO |
PO3YyMitOTb MOXINBY HEDE3NneKy.

He pgossonanTte gitam rpatucd 3 npunagom.

[iTam 3ab0OpOHAETHCA BUKOHYBATU OYULLIEHHSA Ta 06CnyroByBaHHSA
NpUCTPOIO Be3 Harnsay LJOPOCIUX.

YBAI'A! [oTyBaHHS 6e3 Harnagy Ha BapwrbHi NOBEPXHI i3
3aCTOCYBaHHSIM XMPY YK onil MoXe ByTn HeBe3neyHuM Ta
NPU3BECTU OO0 BUHUKHEHHS NOXEXKI.

HIKOJIN He HamaranTecs 3aracuTti BOroHb BOJO, MPOCTO
BUMKHITb Npuniag Ta HakpuuTe nonymM'a KpULLIKOK Yu
NPOTUMNOXEXKHOK KOBAPOHO.

YBATIA! Hebesneka noxexi: He 3bepirante »XoaHUX NpeaMeTiB Ha
BaPUSTbHIN MOBEPXHI.

YBAI'A! Akwio noBepxHs TpiCHyNa, BUMKHITL npuniag, wob
YHUKHYTU YPaXKEHHS eNTEKTPUHHUM CTPYMOM.

He BMKOpMCTOBYITE NAPOOYNCHUK OS5 OHYULLEHHS npunaay
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YKPAIHCbK

He 3anuwanTte Ha BapurbHi NOBEPXHI Taki MeTanesi NpeameTu, aK
HOXIi, BUAOESIKU, JTOXKKN YN KPULLIKM KaCTPYIb, OCKISTbKM BOHU MOXYTb
HarpisaTucs.

[NepLu HiXK BIOKPUTU KPULLIKY, NEepeKoHanTeCs, L0 Ha Hil HIYOro He
PO3NKUIIoCA.

[anTe BapunbHin NOBEPXHI OXONMOHYTU, NEePLL HK 3aKPUTUN KPULLIKY.

[1icna BUKOPUCTaAHHSA BUMKHITb 30HY BapUIbHOI NMOBEPXHI 3a
JOMOMOroK0 efleMEHTIB KepyBaHHSA. He noknaganTecs Ha oyHKLi0
BUSBIIEHHS KacTpyni.

Llen npmucTpin He npmnsHadveHnn ana BUKOPUCTaHHS i3 30BHILLHIM
TanMepoM 41 3 OKPEMOK CUCTEMOIO OUCTAHLINHOIO KepyBaHHS.

3acobu a8 BIOKNMIOYEHHS NOBMHHI OyTW BKNIOYEHI B CTaLiOHapHY
MNPOBOAKY Bi4NOBIAHO 40 NPaBU MOHTaXY eNeKTPOYCTaHOBOK.

Y OaHin iHCTpYKUIT HaBedeHo Tvn kabernto 151 BUKOPUCTaHHS,
Bepyym OO yBarm TemnepaTtypy 3a4HbOI MOBEPXHI Npunaay.

3 METOI YHUKHEHHS1 HEDE3MNeKn, 3amiHa NMOLLKO)KEHOIO LUHYpa
XXMBMNEHHS NOBUHHA 34iMCHIOBATMCSA BUPODOHMKOM, dhaxiBLeEM
CEpPBICHOro LEeHTPY abo iHLLIOK KBanigikoBaHOK 0CcobOl0.

3ACTEPEXEHHA: ansa toro, wob yHUKHY TN HeBe3neku
HEHaBMMCHOro CKMOaHHA TepMOBMMUKaYa, Lien npunag He
MOBUHEH XMBUTUCS YePE3 TaKMN 30BHILLHIA NPUCTPIN KOMYyTaLl, SIK
Tanmep, abo NigknoyaTUCs OO0 CXEMU, siKa perynapHO BMUKAETLCS
Ta BAMUKAETLCH EHEPreTUYHO KOMMNAaHIEHO.

YBAI'A! BUKOpUCTOBYWUTE NNLLIE PELLITKN ONA BaPUITbHUX
NOBEPXOHb Bif BUPOBHMKA abo X Ti, SIKi pekoMeHJ0BaHi
BUPOOHNKOM B IHCTPYKLII, @ TAaKOX PeLUiTKK, WO BXOAATb A0
KOMMNJIEKTY NOCTa4YaHHs npunaay. BukopucraHHs HeBignoBigHMX
PELLITOK MOXe NPU3BECTU A0 HELLACHNX BUMNAOKIB.

3aBXxan BUKOPUCTOBYWTE BIAMOBIAHWI NOCYA.

3aBXam CTaBTe KacTpysito MO LUEeHTPI KOHOPKK, Ha SAKiN BN TOTYETE.
Y XogHoMYy pasi He KrnagiTb HIYOro Ha naHesb KepyBaHHS.

He BMKOpUCTOBYINTE NOBEPXHIO AK AOLLKY ONA Hapi3aHHS.
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— [danTe BapunbHi NOBEPXHIi OXONMOHYTU, NEpLL HXK 3aKPUTUN KPULLIKY.

— 3ACTEPEXXEHHA: He 3anunwante npouec NnpurotyBaHHsA 6e3
Harnagy. KopoTkoTprBanuin Npouec NpUroTyBaHHSA NOBMHEH
NpoXoauTn Nig NOCTINHUM HarnA4oM.

LLaHoBHUM KnieHTe!

Asikyemo, wo Bu npuabanu iHaykuinHy BapunebHy nosepxHio CANDY. CnogiBaemocs,
LLIO BOHA rapHO NPOCNYXUTb BaM NpOTArom 6aratbOx pokKiB.

YBaXXHO O3HaANOMTECS 3 L€ IHCTPYKLUIE 3 ekcnnyarauil nepe BUKOPUCTaHHAM
BapwWIbHOI NOBEPXHI, @ TakoX 30epexiTb ii Ha ManbyTHE.

lNMpeacTtaBneHHA npoAyKuUil

IHOYKUiMHA BapuIibHa NOBEPXHS Npu3HaveHa ans BCiX BUAIB NPUroTyBaHHS Xi. 3aBasaku
eneKTpoMarHiTHAM BapuiibHUM 30HaM, efleMeHTaM KepyBaHHS 3 MiKpokoMn'toTepamu i
YMCNeHHUM PYHKLISIM — Le igeanbHU BMOIp AnS cy4acHoi ciM’i.

IHaykuinHa BapunbHa noBepxHa CANDY BurotoBneHa 3 BUKOPUCTAHHAM OCOBNMBUX
iMNnopToBaHUX MaTtepianis. BoHa € ayxe 3py4HOI0 Y BUKOPUCTaHHI, AOBroOBIYHOW Ta
6esneyHolo.

NMpuHUMN po6oTun

IHOYKUiINHA BapuIibHA NOBEPXHSA MICTUTb KOTYLLKY, KOHPOPKY 3 (oepoMarHiTHOro matepiany ta
CUCTEMY KepPyBaHHS. ENEKTpnYHMiA CTPYM CTBOPIOE NOTYXKHE MarHiTHe Nosne 3a 4ONOMOror
KOTyLKK. Lle cTBOpIOE YnNCEHHI BUXPW, SKi 3i CBOro BOKy reHepytoTb TeNNo, ke NoTiM
nepenacTbCcsa Yepes KOHMOPKyY [0 nocyay.

3anisHa kacTpyns

MarHiTHMI naxutor

D D=k _
— : : —J1—————— KepamiyHa cknsiHa nnactuHa
I |
[ E‘: : KXY [HAYKUiNHa KOTYyLUKa
I | | I
O it MoTik
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Be3neka

Lisa BapunbHa noBepxHs creuianbHoO
po3pobreHa ans nobyToBOro BUKOPUCTAHHS.
MparHy4n NOCTIMHO NoKpaLLlyBaTU CBOH
npoaykuito, komnanis CANDY 3anuwae 3a
coboto npaBo BHOCUTY ByAb-SAKi 3MiHN B
TEXHiYHi, NporpamHi Yn eCTeTUYHI acnekTn
npvnagy B 6yab-akui vac.

3axucT Big neperpiBaHHA

[aTunk KOHTpOME TeMmnepaTypy
BapunbHMX 30H. Konn Temnepartypa
nepesuLLye 6e3neyHnin piBeHb, KOHOpPKa
aBTOMaTU4YHO BUMUKAETLCS.

BusaBneHHA gpiOHMX YM HeMaArHiTHUX
npegmeTiB

AKLWO Ha BapunbHiN NOBEPXHi BM 3anuwinnim
KacTpynio giametTpomM MeHLue Hixk 80 Mm
abo 6yab-akun iHWKM gpibHu npegmeT
(Hanpuknag, HixX, BUAENKY, KIo4) 4n
HemarHiTHy KacTpynto (Hanpwuknag, 3
arnoMiHit0), NPOTAroM XBUIIMHWU NyHaTUMe
03BIHOK, NiCrsi YOro BapunbHa NoBepXHs
aBTOMaTU4YHO Nepenae B pexmm
O4iKyBaHHS.

NMonepeaXeHHA NPO 3anuviuKoBe Tenno
AKWo BapuribHa NOBEPXHA npautoBana
NpOTAroM NEBHOro Yacy, To4i BoHa
BUOINATMME 3anuLLIKoBe Tensno. 3'aBuTbCs
nitepa «H», sika nonepeanTb Bac npo
HeOoOXigHICTb YHUKHEHHS KOHTaKTy 3
npunagom.

ABTOMaT4YHEe BUMKHEHHS

LLle ogHa dyHKUia 6e3nekn iHOYKLiAHOI
BapUNbHOT NOBEPXHI — Lile aBTOMaTU4HE
BUMKHEHHS1. BoHa cnipauboBye, konu Bu
3a0yny BUMKHYTU KOHCPOPKY.
CTaHgapTHUIM Yac BUMKHEHHS BKa3aHo B
HUXYeHaBeaeHin Tabnuu,:

PiBeHb KoHdopka aBTOMaTU4HO
MOTYXKHOCTI BMMMKaAETLCA Yepe3
1~3 8 rognHy
4~6 4 roguny
7~9 2 roguHy

Akwio 3abpaTn kKacTpynto 3 KOHGOPKK, BOHA
Bigpasy NpUNnHSAE HarpiBaHHs i BUMUKAETbCS
nicnst XBUNIMHHOIO A3BiHKA.

YBara! Ocobu 3 kKapgioCTUMYNATOPOM MOBUHHI
NMPOKOHCYIbTyBaTUCA 3 NikapeM nepes
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BUKOPUCTaAHHAM iHOYKUINHOT BapUMbHOT
NOBEPXHi.

BcTtaHoBneHHA

1. BwpixTe oTBip y pobouin noBepxHi
PO3MipOM, NOKa3aHUM Ha CXeMi HUXYe.
Haskono oteopy cnig 3anuwunTn MiHimym 50
MM. ToBLMHA poBoYyoT NoBepxHi Mae ByTn
He MeHLwwe 30 MM i BOHa NOBMHHA ByTK
BUrOTOBSIEHA 3 TEPMOCTINKOro MaTtepiany.
£k nokasaHo Ha PucyHky (1).

59 cm 52cm

YKPAIHCbK

6.2 cm

04,
56+34cm 49*3tem

‘;1\\4\
M
X

B6ynoBaHe BCTaHOBMNEHHS: AOLINbHO, TiNbKu

SIKLLIO Mif, KYXOHHUM CTONOM He BCTaHOBIEHA
AyxoBKa

2. BaxnnBo 3abe3neunTun HanexHy
BEHTUNALIO iHOYKUINHOT BapUnbHOI
NMOBEPXHi Ta NepeKkoHaTUCH, Lo OTBOPK AN
3abopy i BUxoay NoBiTps He 3abrI0KOBaHi.
lMepekoHanTecs, Wo BapunbHa NOBEPXHS
BCTaAHOBJIEHA NPaBUNbHO, SIK 3006paXxeHo Ha
PucyHky 2.

PucyHok (2)

MiH. 760 Mm

M 5cm

/

2
o w
[
5 X
gE

/;H!

(31

A

MiHiMyM 2 cm

3a6ip NOBITPA e

ﬁ/ﬁ

PucyHok (2)



3anam’aTanTe! |13 MipkyBaHb Ge3neku,
BiACTaHb Mi>XX BapuIbHO NOBEpPXHeto Ta byab-
SIKOH Ladpoo Hag Hero NOBMHHA CTAHOBUTU
LoHanmeHLe 760 mm.

3.

Monepeuy——— " 7,

3akpiniTe BapunbHy NOBEPXHIO 4O poboyoi
NMOBEPXHi 32 JOMNOMOro HYOTUPLOX
KPOHLUTENHIB B OCHOBI BapuiibHOI NOBEPXHI.
[MoNOXEeHHS KPOHLUTENHIB MOXHa
BigperynioBaTu BignoBigHO 40 TOBLLWHU
CTiNbHWL,.

YBara!
(1) IHAYKUiNHY BapuIibHY NMOBEPXHIO MOBUHEH

BCTAHOBJSIIOBATY TiflbKW KBasigikoBaHWn
daxiBeub. Y Hac € BnacHi ksanigikoBaHi
MOHTa)XXHUKKN. Y XOAHOMY pa3si He
HamaranTecsa BCTaHOBUTK Npunag
CaMOCTINHO.

(2) IHayKuinHy BapuIibHy NOBEPXHIO He cnif

BCTaAHOBJ1IOBATU HaQ XON1I0QUITbHUKOM,
MOPO3UI1IbHOK KaMepolo, I'IOCWJ,OMI/IIZHOI‘O
MaLlMHOK Y CYLUUITbHOK MaLUNHOLO.

(3) IHayKuinHy BapyrbHY NOBEPXHIO Crig,

BCTaHOBIOBATU B TaKU CrociO, LLIoO
3abe3neunTy onTMMarbHe BUAINEHHs Tenna.

(4) CTiHa Ta 30Ha Hag BapuIibHOK MOBEPXHEID

NOBWHHI BYTW CTINKUMN 00 BUCOKNX
TemnepaTyp.

(5) W06 YHMKHYTM NOLIKOOXKEHHS, NOABIMHWN

4.

Lap i Knen NOBUHHI BYTU TEPMOCTINKUMMU.
MigknoyeHHA A0 mXepera XXUBNEeHHA

PoseTka noBuHHa OyTu nigkntoyeHa o
OZIHOMOJIKOCHOro BMMMKaya BianoBigHoO o
HanexHoro ctaHgapTy. Cnocib nigknoveHHN
300paxeHo Ha PucyHky 3.

Hanpyra MiaknioveHHa nposoais
1 2 3 4 5
L4 . —
380-415 B 3N~ Ll 12 N —I-?
YopHo- . . .
KOPUYHEBUI CuHin YKoBTui/3enexuin
1 2 3 o 5
— m— -
220-240 B~ L N —
YopHui i . . .
KOPUYHEBWI CuHin YKoBTui/3enexuin
PucyHok (3)

UK-6

Akwo kabenb NOWKOMKEHO YN NOro NOTPIGHO
3aMiHMTK, WOO YHUKHYTU HELLaCHUX BUNaaKis,
LLe NOBUHEH 3pobuTn haxiBeLpb i3
nicnaAnpogaxxHoro o6CnyroByBaHHSA 3a
J0MNOMOroHo BigNOBIOHUX IHCTPYMEHTIB.

Axkwo npunag nigknioyeHo 6e3nocepeaHLo A0
eriekTpomepexi, Todi NOTPiOHO BCTAHOBUTU
OHOMOMOCHUI BUMMKAY i3 MiHIMaNbHOK
BiACTAHHIO 3 MM MiXK KOHTaKTaMMm.

daxiBeLlb i3 BCTAHOBMNEHHS MOBUHEH
nepekoHaTUcs y 34iNCHEHHI HaneXxHoro
eneKTPUYHOro NigKtoYeHHs, ke Bignosigae
HopMam Ge3neku.

Kabenb He cnig 3ruHaTh Yn ctuckaTtn. Kabenb
cnif perynspHo ornggaTtv Ta 3aMiHioBaTu nuwe
3 fJonoMoroto kBarnidikoBaHoOro gaxisus.

Cxema iHAYKLUiNHOI BapUIibHOI
NOBEepPXHi

1. 3oHa NoTy>HICTIO MaKc. 4.
1300/1500 Bt

30Ha NOTY>XHICTIO MaKc.
1800/2000 Bt

2.  3oHa NOTYXHICTIO Makc. 5. CknsiHa nnactuHa

2300/2600 BT

3.  30Ha NOTYXHICTIO Makc. 6.
1800/2000 BT

MaHenb ynpaBniHHsS

CxemaTu4yHe 306pakeHHs1 NaHeni kKepyBaHHA

3 4 56

1. KHonka 4,
YBiIMKHEHHS/BUMKHEHHS

KHonku BuGopy 30HM
HarpiBaHHs

5. KHonka perynioBaHHs

2. KHonka Tanmepa A
NoTyXHoCTi/TariMepa

3. TocunenHs 6. BnokyBaHHS KHOMOK



YKPAIHCbK

EkcnnyaTauia npunagy

CeHCOpHi enneMeHTU KepyBaHHSA

. EnemeHTV KepyBaHHs pearytoTb Ha JOTUK, TOMY He NOTPIOHO YNHUTK XKOJHOTO TUCKY .

. BukopuctoByinTe M’'siky YaCTUHY NanbUs, a He NOro KiH4uK.

. LLlopasy nig yac peecTpauii 4OTUKY NyHae 3BYKOBUIA CUrHan.

° MepekoHanTecs, WO enemMeHTN KepyBaHHSA 3aBXaW YUCTI, CyXi, i L0 HA HAX HEMAE CTOPOHHIX NpeaMeTiB (Hanpuknag,

nocyay abo TkaHWHW). HaBiTb TOHKWIA LUAp BOAU MOXe YCKIaaHUTU POGOTY eNleMEHTIB KepyBaHHS.

Bubip npaBunbHoOro nocyay

& e BukopucTtoBymnTe TiNbkM Nocys 3 OCHOBOK, NPUAATHO ANnd
iHOYKUIMHOrO NPUroTyBaHHS Ki.
LykanTe iHAYKUiINHUIA CMMBON Ha yNakoBLi abo BHM3Y KacTpyIi. ‘N

o Bu MoxeTe nepeBipnTH, YM NiAXOAMTL BaLL NOCYA, NPOBIBLUM MarHiTHUN =
TecT. %3
HabnunabTe MarHitT 40 OCHOBM KacTpyni. AKWO BiH NPUTANYETHCH, KacTpyIns
niaxoauTb Ans iHOYKUIMHOMO NpUroTyBaHHS.

e AKWO y BaC HEMA€E MarHiTy:
1. Hanwuinte Tpoxu BOAW B KACTPYro, AKY BU XO4yeTe nepeBipuTu.
2. SAkwo Ha gucnnei He 6nnmae J:", a Boda HarpiBaeTbC4, KacTpyns nigxoanTb.

o [locya, BUrOTOBIEHMWI i3 TaKUX MaTepianie, He NiOX0OWTb: YMCTa HEPXXaBiHA CTanb, antoMiHin abo
Migb 6e3 MarHiTHOI OCHOBM, CKNO, AepeBo, hapdop, kepamika N rMUHAHUIA Nocya.

He BUKOpPUCTOBYNTE NOCYA i3 HEPIBHUMM KpasiMu abo KPUBOKD OCHOBOIO.

‘____-_H . :
——  — i =
lNepekoHanTecs, WO OCHOBA KacTpyni rnagka, po3millleHa piBHO Ha CKMi 1 Mae Taknin camui po3mip, sIK
i 30Ha NpPUroTyBaHHsA. BukopuctoByinTe KacTpyni, AiaMeTp skux Bignosigae po3mipy 306pakeHHs
BMOpaHOI 30HM. AKLWO KacTpynsa TPOXW WnpLua, eHepris 6yae BUKOPUCTOBYBATUCS 3 MAKCMMaribHO
e(EeKTMBHICTIO. AKLWO BMOpaTU MEHLLY KacTpynto, epeKkTUBHICTL Byae Hk4ye nepeabayvyBaHoro piBHS.

KacTtpyns giameTpom mMeHLwe Hixk 140 mm Moxe ByTu He BUSIBNiEHA BapuIbHOO NOBEPXHED. 3aBxan
PO3MILLyNTEe KacTpyro nocepenmnHi 30HM NPUroTyBaHHS.

- /4 ﬁ_,ﬁ_ _
N A7 ‘ ‘ ‘
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3aBXxau nigHimanTe KacTpyni 3 iHAYKUiIMHOT BapuIibHOT NOBEPXHI, @ HE KOB3anTe HUMU, B
iHLLOMY pa3i BOHW MOXYTb nogpsanaTu cKro.

.
E il o
— )

-

K KopucTtyBaTUCH
MoyaTok NpUroTyBaHHA

AKwo Ha gucnnei nonepemiHHO 6numae ~ -

HatucHitb Ta ytpumynte kHonky BBIMKHEHHA/BUMKHEHHA
NPOTArOM TPbOX CeKyHA. [Micna BMUKAHHSA XXMBMEHHS 3BYKOBUI r"l
curHan nponyHae oguH pas, Ha BCix agucnnesx Bigobpasntbes ~
«-» abo «- -», W0 BKa3ye Ha Te, WO iHAYKUiMHa BapunbHa
naHernb nepeuLlna B peXmnmM O4ikyBaHHS.

lMocTaBTe BiAMNOBIAHY KACTPYIIHO HA 30HY NPUIrOTYBaHHSA, SIKY BU
GaxxaeTe BMKOPUCTOBYBaTH.

e [lepekoHaunTecs, WO OCHOBA KacTpyri Ta NOBEPXHS 30HU
NPUroTyBaHHS YUCTI 1 CyXi.

TOPKHITbCS KHONKN BUOOPY 30HW HarpiBaHHs, Nicrisi 4oro
iHAMKaTOpP MOpPYH i3 KHOMKOK NoYHE 6rvmaTw.

BubepiTb HanawTyBaHHS HarpiBaHHs, TOPKHYBLUNCb KHOMKM
«+»,

e AKkuwo BN He BUGepeTe HanalTyBaHHA HarpiBaHHSA B
NpoTAromM 1 XBUNMHMK, iHAYKUiHA BapuibHa NOBEPXHS
aBTOMaTU4YHO BMMKHETbCS. Bam noTpibHo 6yae noyatum
3HOBY 3 KpPOKY 1.

e Bu mMoxeTe 3MiHUTU HanawTyBaHHs HarpiBaHHsA B 6yab-
SIKWUW Yac nig Yac NpUroTyBaHHS Xi.

-
T

A/

3 HanawTyBaHHAM HarpiBaHHS

Lle o3Havae wo:

BV HE NOMICTUNN KaCTPYro Ha NpaBuIibHY 30HY NPUroTyBaHHS abo,

KacTpyns, 9Ky BU BUKOPUCTOBYETE, HE NiAXOaUTb ANs iIHOYKLUIMHOrO NpurotyBaHHs abo,
KacTpyns 3aHagTo mana abo HenpaBuSTbHO PO3MilLleHa Ha 30Hi NPUroTYBaHHA.
HarpiBaHHs He BigOyBa€eTbCA, SAKLLO Ha 30Hi NPUroTYBaHHSA HEMAE BiAMOBIAHOT KACTpyi.
[ducnnen aBToMaTtM4yHO BUMKHETBLCA Yepe3 1 XBUIKMHY, SKLLO Ha BapuIibHiA MOBEPXHI He
BCTAHOBJIEHO BiAMNOBIAHOT KACTPYi.

UK-8



3aBepLueH|-|;| npuroTtyBaHHA

YKPAIHCbK

TOPKHITECA KHOMKN BUOOPY 30HWN HarpiBaHHs,

AKY NOTPIOHO BUMKHYTH. E 5

i I"'"“».-.L

1 p

1"

ot
BUMKHITb 30HY NPUroTyBaHHS, NPOKPYTUBLLU — OR — .
A0 «0» abo TOPKHYBLUMNCb KHOMOK «-» Ta «+» B M N
pa3om. [MepekoHanTecs, Wo Ha aucnnel 1 W o~ |

. < s ~
BigobpaxaeTbcs «0». (I A / N A A
\ /N

BUMKHITb yClO BapunbHY NOBEPXHIO, i
TOPKHYBLUMCb KHOTMKK rJ
YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHS. \

OcrTepirantecs rapsumx NOBEPXOHb.
Jlitepa «H» BKkasye, gka 30Ha
NpUroTyBaHHs rapsida. BoHa 3HukHe, |l ' H
KON NOBEPXHSI OXOSIOHE A0 6e3neyHol
TemnepaTypu. Lle Takox MOXHa
BUKOPUCTOBYBATU SIK PYHKLLiO
eHeprosbepexeHHs. AKLWOo BN XxoyeTe
HarpiTV iHWI KacTpysi, BUKOPUCTOBYNTE
KOH(OPKY, SKa LLie rapsya.

BukopuctaHHs cyHKUil «[TocuneHHA»

YBiMKHEeHHA PYHKLii NOCUNeHHA

TOPKHITLCA KHOMKM BUBOPY 30HW HarpiBaHHs. U 5
2
|4
1 '.\,__\__%
,{ N
| L]
‘-\.\,h

[Micns HAaTUCHEHHSA KHOMKW NOCUMEHHSA B, iHONMKaATOpP 30HU
BinobpasunTb «P», a NOTYXXHICTb AOCATHE MaKCUMyMYy. @ P

UK-9



BuMKHeHHA ¢pyHKLiI nocuneHHsA

HaTucHiTb kHOMNKy «[MocnneHHsi» abo KHOMKY

«-», W06 BUMKHYTU PyHKUitO «[locuneHHs», @
nicnsa Uboro 3oHa NPUroTyBaHHSA P
noBepHeTbCA A0 NOYaTKOBUX HarnawTyBaHb. ) e OR
i

I"'-. !

\ l ~
HaTUCHITb KHOMKM «-» Ta «+» pa3om. 3oHa
NPUroTyBaHHS BUMKHETbLCS, MicNga 4oro E

dYHKLiS NOCUMNEHHA Takox Byae
aBTOMaTU4YHO BUMKHEHA.

fﬁffw j\‘\
e Yepes 5 XBUNUH 30HA NPUroTyBaHHS NOBEPHETHLCS A0 NOYaTKOBMX HanalTyBaHb.

e AKLIO NnoYaTKoOBUIM NapaMeTp HarpiBaHHA gopiBHoe 0, BiH noBepHeTbCsS 40 9 yepes 5
XBWIVH.

EHOKYBaHHﬂ KHOMOK

e Bun moxeTte 3abriokyBaTu KHOMKK, W06 3anobirtn ix HEHaBMUCHOMY BUKOPUCTAHHIO
(Hanpuknag, BunagkoBe BMUKaHHS 30H NPUroTyBaHHSA OiTbMMN).

e Konu KHOMNKM 3a6noKOBaHi, BCi ENEMEHTU KEPYBaHHS, KPiM KHOMKN BBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS,
[EeaKTUBOBaHI.

Ak 3a6noKyBaT KHOMKM

HaTuCHIiTb KHOMNKy 6510KyBaHHA IHavkaTop Tanmepa BigobpasnTtb «Lo»

Sk po36110KyBaTH KHOMKMK

HaTuCHiTb Ta yTpuMynTe KHOMKY BrIOKYBaHHSA OESKUIA Yac.

& Konn BapwusibHa NnoBepxHA 3HaXO0OANTbLCA B pe)KVIMi 6]'IOKyBaHHFI, yCI efieMeHTn

KepyBaHHSi BUMKHEHI, KPiM KHOMKM BBIMKHEHHSA/BUMKHEHHS (.D Bu 3aBxan moxete
BUMKHYTU iHOYKLIMHY BapuIibHY NOBEPXHIO 3a JOMNOMOro KHOMKN

BBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS @ B pasi eKCTpeHol cuTyauil, ane gnga noganbwnx onepadin
BM MOBMHHI crieplly po36riokyBaT BapusbHy NOBEPXHIO.

UK-10



KHonka Tanmepa

Tanmep MOXXHa BUKOPUCTOBYBaTK ABOMA Pi3HUMK cnocobamu:

YKPAIHCbK

a) Bun moxeTe BMKOpUCTATU NOro SIK HaragyBaHHS. Y Takomy pasi TaMep He BUMKHE XXOOHOI

30HU MPUTroTyBaHHA, KOJ1IN BCTAHOBSIEHUN YaC MUHeE.

b) Bu moxeTe BCTAaHOBUTU MOro ANA BUMKHEHHS ofHIiel abo AeKiNbKOX 30H NPUroTyBaHHS

nicnsi Toro, Ik BCTAHOBMNEHUI Yac MUHE.

MakcumanbHe 3Ha4YeHHS Tal‘/imepa cTaHoBUTb 99 XB.

a) BukopucTaHHsA TariMepa Ik HaragyBaHHSA

[MepekoHanTecs, Wo BapuibHa NOBEPXHS BBIMKHEHA,
AKLLO BM BUOBMPAETE 30HY NPUTOTYBaHHS.

MpumiTka: Wo6 BMKOPMUCTOBYBATM HaragyBaHHs vacy,
NpVYHaNMHi ogHa 30Ha NOBUHHA BYTK aKTUBHOLO.

BubepiTb 30HY, TOPKHYBLUMCL KHOMNKN BUOOPY 30HU
HarpiBaHHS.

Konwn 30Ha nigTBepanTbhCsl, TOPKHITBCA KHOMKK
Tanmepa. Ha gucnnei Taimepa nodHe 6rnmmatum
iHOMKaTOp HaragyBaHHA Yacy, a Ha gucnnel Tanmepa
Bigobpasuntbcsa «10».

BcTaHOBITL Yac, TOPKHYBLUMCL KHOMOK Tanmepa «-»
abo «+». lNigkaska: HaTuUCHITb KHOMKY TarMmepa «-»
abo «+» oguH pas, Wwob 3aMeHWwnTN abo 36inbLWNTH
Yyac Ha 1 XBUNUHY.

HaTUCHITb | yTpMMyINTE KHOMKY Tarmepa «-» abo «+y,
Wo6 3aMmeHWwnTN abo 36inbWMTK Yac Ha 10 XBUNKH.

Sk BAMKHYTU HaragyBaHHA 4Yacy

BubepiTb 30HY, TOPKHYBLUNCb KHOMKN BUOOPY 30HU
HarpiBaHHs. 3rogoM TOPKHITbCSA KHOMKK TanmMmepa.
[Micns ogHOYACHOro HAaTUCHEHHS KHOMOK «-» Ta «+y,
Tarmep 6yae BUMKHEHO, a Ha AMCnnel XBUMNWH
3'aButbesa «00».

Konwn yac BcTtaHOBMEHO, Bianik pO3noYHeTbLCH
Bigpasy. Ha gucnnei BigpobpaxaTnmeTbCcs 3anuLiok
yacy, a iHgukaTop Tanmepa 6rnmmaTtume NnpoTarom 5
CEeKyH[.

3ByKoBUIM curHan nyHatume npotarom 30 cekyHf, a
iHOnKaTop TanmMepa BigodpasnTb «- -», KONK
3aKiHYMTbCS BCTAHOBMNEHUM Yac.

UK-11
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b) HanawTyBaHHA Tanmepa ANA BUMKHEHHS OOHIET 30HU NPUroTyBaHHA
BcTaHoBITL OOHY 30HY

HaTucHiTb KHONKY BUOOPY 30HM HarpiBaHHS, AN AKOi 5 [ .l
noTpibHO BCTaHOBUTK TanmMep (Hanpuknag, 3oHa Ne3). -

3rogom, nepLu Hixk gucnnen nepecraHe nmmaTy, N a5
TOPKHITLCA KHOMKM TarMmepa. Ha gucnnei Tanmepa noyHe i
6nnmaTy iHguKkaTop HaragyBaHHS vacy, a Ha gucnnel

Tanmepa Bigobpasntbcsa «10».

iy
|

[\
| b -,

5\

BcTaHoBITb Yac, TOPKHYBLUMCb KHOMOK TanmMepa «-» abo — _I_
«+». MNigkaska: HaTUCHiTb KHOMKY «-» abo «+» OAWMH pa3 Ha

Tanmepi, Wob ameHWwnTn abo 36iNbWNTM Yac Ha 1 XBUIUHY. -
HaTUCHITb | yTpUMyITE KHOMKY «-» abo «+» Ha Tanmepi, : W.
Wo6 3meHWwmnTM abo 36inbwnT Yac Ha 10 XBUNUH. |

AK BUMKHYTU Tanmep _
BunbepiTb 30HY, TOPKHYBLUMCb KHOMKN BUOOPY 30HM N
HarpiBaHHs. 3roqoM TOPKHITLCA KHOMKN Tanmepa. ~ |w
[Micns ogHOYaCHOro HaTUCHEHHS KHOMOK «-» Ta «+», J
Tarmep Oyae BUMKHEHO, a Ha gucnnel XBUuH 3'9BUTbCA

«00».

Konwn 4yac BcTtaHOBNEHO, Bianik po3novHeTbCcA Bigpasy. Ha
avncnnei BigobpaxaTMMeTbCs 3anuLIoK Yacy, a iHgukaTop
Tarmepa GnmmaTtmme NpoTAromMm 5 cekyHa.

MPUMITKA: nopyy 3 iHOUKaTOPOM PiBHSA NOTYXXHOCTI
3acBIiTUTbCSA YepBOHa Kparika, Lo BKka3ye Ha obpaHy
30HYy.

LU
NN

-
21N

[Micns 3akiHYeHHS Yacy TarMepa BignoBigHa 30Ha
NpuUroTyBaHHsA 6yae aBTOMaTUYHO BUMKHEHA.

6.'
L
G

& [HLWi 30HK NPUrOTYBaHHS NPOAOBXYBATMMYTb NpauoBaTH, SKLO BOHN By YBIMKHEHI
paHiwe.
BuweHaBeaeHi 306paxxeHHs npu3HaYveHi nuwe ang AoBiagku, nepesary Matmme
KiHLEeBUM NPOOYKT.
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DyHKUIA ynpaBriHHA NOTYXHiCTIO

. MoxHa Bnubpat MakcMmManbHUA PiBEHb CNOXMBAHHS NOTYXXHOCTI 4115 BapUITbHOI NaHeni cepep, KifbKox

Jiana3oHiB NOTYXHOCTI.

. IHAYKUINHI BapuIbHi NaHerni MoXyTb aBTOMaTUYHO 0OMeXyBaTK CBOI HanawTyBaHHA AN poO0oTU 3 HUXKYOH
MOTY>XHICTIO 3 METOK YHUKHEHHS PU3NKY NepeBaHTaXXeHHS.

° He 060B'a3koBO NOTPIGHO CTaBUTK KacTpyni Ha 30HU HarpiBy. M pagumo noyaTy HanawTyBaHHA
npoTArom 5 cekyHA nicns NigKnoYeHHs XuBneHHs. o6 aktuByBaTh pyHKLiHO yNpaBniHHA MNOTYXHICTIO,
noTpiGHO NpoTAroM 60 cekyHA YBIATU B PEXMM HanaluTyBaHHS MNOTYXHOCTI.

YKPAIHCbK

Ona BMukaHHA PYHKUIT ynpaBniHHA NOTYXHiCTIO

1. 3BepHiTb yBary Ha Te, WO He cnig BMUKaTH
BapunbHy naHenb. Ha ubomy eTani ogHOYacHO
HaTUCHITb KHorkn "Boost" i "Lock".

CwumBon "S" BigobpaxaTumeTbcs B 30Hi Ne1.

2. HatucHiTb kHormky "Lock".

CwumBon "S" BigobpaxatumeTbcs B 30Hi Ne1, a cumBon
"E" — B 30Hi Ne2.

3. OgHo4acHo HaTUCHITbL kKHomnkK "Boost" Ta "Lock".

Y 30Hi Ne1 Bigobpasntbcs cumBon "S", y 30Hi Ne2 — "E",
a B 30Hi Ne3 — "t". BogHouac Ha iHgukaTopi Tanmepa
BigoOpaxaTMMETLCS MOTOYHUIA PEXUM MaKCUMarbHOI
noTyXHocTi (7.2).

[Onsa nepemMukaHH

A1 Ha iHWKUK piBeHb

KOPOTKO HAaTUCHITb KHOMKY "Boost"

€ 6 piBHiB NoTyXHoCTI — Big "7.2" po "2.5". IHankaTop
Tarimepa BigobpaxaTMe OAWH i3 HUX.

"7.2" : MakcMmanbHa NOTYXHiCTb 7,2 KBT.

"6.5" : MakcumarnbHa NoTYXHiCTb 6,5 KBT.

"5.5" : MakcumanbHa NoTyXHicTb 5,5 KBT.

"4.5" : MakcumarnbHa NoTyXHicTb 4,5 kBT.

"3.5" : MakcumarnbHa NoTyXHicTb 3,5 KBT.

"2.5" : MakcMmanbHa NoTYXHiCcTb 2,5 kBT.
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MigTBepAXXeHHA PYHKUii ynpaBniHHA NOTYXHICTHO

Micna BuGopy NOTPIOHOMO pexumy HanawTyBaHHS
MOTY>XHOCTi HATUCHITb KHOMKy "Lock"

Konw iHoukaTop Tarimepa nepectaHe 6rmartu, Le BKaxe,
LLIO PEXMM MOTY>KHOCTI YCNiLLHO BCTAHOBIIEHWUN.

Buxip i3 cbyHKuii yn

paBniHHA NOTYXHICTIO

Micna HanawTyBaHHA  OOOB'A3KOBO  BiOKMHOYITb

XWBMEHHSA Ta NiAKMIOYiTh NOro 3HOBY.

Micna uboro BapurnbHa NaHeslb BUMKHETBCS.
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Bubip nocyay Ans npurotyBaHHSA iXi
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3anisHun nocyn  HepxagiHa 3anisHa 3anisumin  EmanboBaHun  EmanboBaHmu
Ons CMaXKeHHS cTanb KacTpyns YanHUK YaNHWK i3 n nocyn
Ha onil Hep>xaBito4ol
crani

A 4

3ani3Ha
Tapinka

Y Bac moxe 6yTu Aekinbka pisHUX TUNiB nocyay.

1. Ls iHayKUinHa BapuibHa NOBEPXHS MOXe BU3HA4YaTK 6e3niy TuniB nocyay, ki MoXHa
nepeBipUTM OAHUM i3 HACTYMHUX CNOCOOBIB:
MomicTiTh Nocyn Ha BapunbHy 30HY. AKLLO BignoBigHa BapunbHa 30Ha Bigobpaxkae
piBEHb NOTYXXHOCTI, TOAi NocyAa nigxoauTb. Akwo 6nmmae «Uy», Toai nocya He nigxoauTb
OJ151 BUKOPUCTAHHSA 3 IHOYKLIMHOK BapUbHOK NOBEPXHELD.

2. [Mpuknagite marHiT O nocyay. AKWo MarHiT NpUTAryeTbCa 40 nocyay, Toai uen nocyn
NigxXoanTb AN BUKOPUCTAHHSA 3 iHOYKLIMHOK BapUiibHOK NOBEPXHEIO.
3anam’atante! OcHoBa nocyay NOBUHHA MICTUTW MarHiTHUW Matepian.
lMocya NoBMHEH MaTu Nnacke AHO 3 AiaMeTpoM, 3a3HadeHnm B Tabnuu,i 1.

3. BukopucTtoBynTe TiflbkM oepoMarHiTHUM Nocy, BUrOTOBNEHMN 3 eMaribOBaHOI cTarni,
YaByHy abo Hep>aBito4oi cTani, NiAXOAALMN ANS BUKOPUCTAHHS 3 iHAYKLUiIMHUMU
nnnMTamu.

4. BuKOpUCTOBYNTE CKOBOPIAKN, hepomMarHiTHa 30Ha KX (OCHOBA CKOBOPIAKM)
3HaxoamMTbCA B Aiana3oHi po3Mmipis, BUKNageHux B Tabnuui Huxde (Tabnuua 1):

- BMKOPUCTAHHS MEHLUMX KacTpysfb MOXe BMSNHYTU Ha NPOAYKTUBHICTb;
- SIKLWO BW BUKOPUCTOBYETE KACTpyni 3 AiaMeTPOM MEHLLMM HiXX 3a3Ha4YeHo B Tabnuui
1, Npunag Moxe He BUSIBUTHU IX.

BignogigHoO 40 po3MipiB 30HM MOXXHA BUKOPUCTOBYBATU KacTpyni 3 PisHUM LiaMeTpomM, SK
NMOKa3aHO Ha MaritoHKy HUXYe:
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5. Akwo depomarHiTHa YacTMHa NoKpuBae OCHOBY KacTpyri fiMLle 4acTKOBO, TO
HarpiBaTMMeTbCA TiflbkM oepoMarHiTHa 30Ha. IHWa YyacTuHa OCHOBM MOXe He HarpitTucs oo
TemnepaTypu, JOCTaTHbOI ANS NPUroTyBaHHSA 1Xi.

6. AKWo depomarHiTHa 30Ha He OQHOpIAHA Ta MICTUTb IHLWI MaTepianu, Taki Sk antoMiHIn, ue
MOXe BMSMHYTM Ha HarpiBaHHS i po3ni3HaBaHHS CKOBOPOAMW.

FAKLWo ocHOBa CKOBOPOAM CXOXa Ha Ti, WO 306paxKeHi HUxXYe, MOXINBO, LLO CKOBOPOAY He
B6yae poanisHaHo.

AiameTp ocHoBM iHAYKLiAHOrO nocyay
BapunbHa 30Ha MiHiMyM Makcumym
1 120 160
2 160 210
3i4 140 180

BuLiesasHayeHi NokasHMKN MOXYTb BiPIBHATUCS 3anexHOo Bif pO3Mipy KacTpysi n maTepiany,
3 IKOro BOHa BUrOTOBIIEHA.
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YKPAIHCbK

OunweHHA Ta 06cnyroByBaHHA

NMoBepxHIO iIHAYKLINHOT BapuUIbHOI NOBEPXHi MOXHA Nerko OYMCTUTU TaKUM Cnocobom:

Tvn MeToa ounileHHs MaTepianu ans ouMnLLEHHSA
3abpyaHeHHs
Merke 3aHypuTn B rapsayy Bo4y Ta BUTEPTM [y6Ka Ans oumLLEHHS

Hacyxo

Kinbus Ta HaHeciTb 6inuii oLeT Ha 30HY, NPOTPITb CneuianbHui Knewnkum

BaANHSHMIA HaniT M’SIKOI TKaHUHOK abo X cKopucTanTecs MaTtepian Ana kepamivyHoro
NpoAyKLi€, JOCTYMHOK B NpoAaxi. ckna

Kapamensb, CkopucTanTtecs cneujianbHUM LLKpPebKom . . Lo

03M1aBeHuin s1 KepaMi4yHoOro ckna, wob BnpanuTu CreujanbHuit knekui

P o An P o » OO BUA MaTtepian aAna KkepamivyHoro

arnoMiHin un 3anuwKn (HankpaLLow € CUNikoHOBa cKkna

nnacTuk NPOAYKLf)

3anam’stante! lNepepq 0UNLLEHHAM BigKNIOUiTb MoAavy XUBIEHHS.

BinoGpaxeHHsA NoBiAOMMEHHSA NPO NOMUSIKY Ta ornsan

IHOYKUiNHA BapuIibHa NOBEPXHA OCHaLleHa (PYHKUie caMmoaiarHOCTUKN. 3a AOMOMOror LibOoro
TECTY TEXHIK MOXe NepeBipUTU (PYHKLIOHYBaHHS OEKiINIbKOX KOMMNOHEHTIB 6e3 po3bupaHHa abo
AEMOHTaXy BapusbHOI NOBEPXHi 3 po6040i MOBEPXHI.

YCyHeHHs1 HecnpaBHOCTEN

1) Kopg HecnpaBHOCTI, Aka BUHUKAE Nif YaCc BUKOPUCTAHHS, Ta PilEHHSA

Kon .
HecnpaBHOCTi Mpo6nema PilueHHs
HeMae aBTOMaTUYHOrO BiAHOBJIEHHS

HecnpaBHicTb gaTtumnka tTemnepartypu

E1 KepaMidHOI MNacTUHU - pO3iMKHEHWUI
KOHTYP. . . -
H . MepeBipTe 3'egHaHHA abo 3aMiHiTb

E2 €CNpaBHICTb AaT41ka TeMNepaTypu JaTyuk TemnepaTypu KkepamidyHoi
KepaMiyHOI MNacTUHM - KOPOTKE I ——
3aMUKaHHS.

Eb HecnpaBHicTb faTtunka Temnepatypu

KepaMiyHOi NNacTUHW.
3auekanTe, NOKu TemnepaTypa
KepaMi4HOI NnacTUHU NOBEPHETLCA A0

E3 Bucoka TemnepaTypa gaTtyvka HOpMM.
KepaMi4HOI NNacTUHM. HaTWUCHITb KHOTKY
BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS, W06
nepesanycTuTu npunag.
HecnpaBHicTb gaTtynka TemnepaTtypu
E4 GinonspHoro TpaH3ncTopa 3

i30/1bOBaHNM 3aTBOPOM - PO3iMKHEHUN

KOHTYp. 3aMiHiTb NNaTy XMUBEHHS.
E5 HecnpaBHicTb fatynka temnepatypu

6inonapHoro TpaH3ucTopa 3
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i3011bOBaHUM 3aTBOpPOM - KOPOTKe

3aMUKaHHSA.
3adekanTe, NoKM TemnepaTtypa
6inonApHoOro TpaH3ncTopa 3 i30N1bOBaHUM
3aTBOPOM MOBEPHETHLCH A0 HOPMU.

E6 Bucoka TemnepaTtypa 6inonspHoro HaTuCHITb KHOMNKY

TpaH3UCTopa 3 i3051bOBaHNM 3aTBOPOM.

BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS, LLL06
nepesanyctuTtu npunaga. lNepesipTe, un
BEHTUNATOP Mpautoe NnaBHoO; AKLLO Hi,
3aMiHiTb BEHTUNATOP.

E7 Hanpyra X1BReHHs HUX4e HOMiHanbHoi. | [1ePEBIpTe, 4u BiANOBiAaE Mepexesa
Hanpyra HOpMasnbHOMY PiBHIO.

ES8 Hanpyra XuBfieHHA BULLE HOMIHANbHOI. | YBIMKHITb XXUBNEHHS, KOJU piBEHb
HaMNpyru HopManisyeTrbcs.
BcTaHoBITh 3'€eAHAHHA MiX NAaTo

U1 Momusika 3B's3KY. AUCTIEen Ta NIaTo XUBMEHHSA. 3aMiHiTb

nnarty XuWBleHHA abo nnarty aucnnes.

2) CneumndiyHa HecnpaBHICTb Ta pilLeHHS

HecnpaBHicTb

Mpo6nema

PiueHHs A

PiwueHHs B

CsiTnopion He BMMKaETbCA
nia Yac NigknoYeHHs
NPUCTPOLO.

KuBneHHs BiACYTHE.

MepeBipTe, 4n BUnKa
LiNnbHO 3acpikcoBaHa B
po3eTuj, i UM usa po3eTka
npautoe.

HecnpasHicTb
NiAKNIOYEHHS
[00aTKOBOI nNnaTu
XUBMNEHHSA Ta nnaTu
aucnnes.

MepeBipTe 3'¢gHaHHA.

[opatkoBa nnata

3aMiHiTb JOAAaTKOBY

XUBNEHHA nnaTy XUBNEHHS.
MOLUKOAXeHa.

MaHenb ancnnes 3aMiHiTb NaHenb
nowkogxeHa. ancnnes.

[esiKi KHOMKu He

MNaHenb oucnnes

3aMiHiTb naHenb

npawooTh, abo MoLLKOAXeHa. ancnnes.
CBiTNnogioaHUM gmucnnemn

HecnpaBHUN.

IHOMKaTop pexumy Bucoka Temnepatypa TemnepaTtypa
NPUroTyBaHHA BMUKAETLCA, | BapUIibHOI MOBEPXHI. HaBKOJIULLHBLOIo

arne HarpiBaHHs He
NOYMHAETHLCA.

cepefoBuLLa MOXe 6yTu
3aHaaToO BUCOKOLO.
OTBOpYM 3ab0py NoBiTpA
abo BeHTUN AL MOXYyTb
OyTn 3aboKoBaHi.

3 BEHTUNATOPOM LLOCh
He Tak.

MepeBipTe, un
BEHTUNATOP Npautoe
NMNaBHO; AKLLO Hi,
3aMiHiTb BEHTUMATOP.

lNnata XuBneHHs
MoLLUKOAXEeHa.

3aMmiHiTb nnaty
XVBNEHHS.

Mig yac poboTu HarpiBaHHS
panToBO NPUMNUHSIETLCSA, a
Ha gucnnei 6rnMmae «uy».

HenpaBunbHui Tvn
KacTpyni.

LiameTp kacTtpyni
3aHafTo Manun.

UK-18

BukopuctoByinte
npaBwUibHY KacTpysio
(ams. iHCTpYyKLUitO 3
ekcnnyaTauii).

KoHTyp BUABNEHHS
KacTpyni
MOLLKOOXEHO,




BapunbHa noBepxHs
neperpinacs.

Mpunapg neperpiscs.
3ayekanTe, NoKn
Temnepatypa
NMOBEPHETHLCH A0 HOPMMW.

3aMiHiTb NnaTty
XVBINEHHS.

YKPAIHCbK

HaTucHiTb KHONKY
BBiIMKHEHHSA/BUMKHEHHS,
wob nepesanyctutu
npunag,

30Hu 0b6irpiBy 3 ogHiei
CTOpPOHM (Hanpuknag,

nepwa n gpyra 3oHa)

BipobpaxaloTb «uy.

HecnpasHicTb
MiaAKNIOYEHHS nnaTn
XUBMNEHHS Ta nnaTu
aucnnes.

MepeBipTe 3'egHaHHA.

Mnata gucnnes
KOMYHiKaTUBHOT
YaCTWMHU NOLIKOAXEHA.

3aMmiHiTb NnaHesnb
aucnnes.

lonoBHa nnaTta
nowKkoaxeHa.

3aMmiHiTb nnaty
XVBNEHHS.

MoTop BeHTMRATOpa
3BYYNUTb HEHOPMAnkbHO.

MoTop BeHTURATOpa
MOLLUKOAXEHUN.

3aMiHiTb BEHTUNATOP.

BuwesasHadeHe € CyaXeHHAM Ta nepeBipKoro 3aranbHUX BUaiB HeCI'IpaBHOCTi.

Byab nacka, He po36upainTe NPUCTPIN CaMOCTINHO, WOo6 YHUKHYTU Byab-s1Koi HeGe3neKn 1 NOLUKOMKEHHS
iHAYKUiNHOT BapUNbHOI NOBEPXHI.
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Cnyx6a niaTpUMMKK KNIiEHTIB

Y pasi BUHUKHEHHSI HECMPABHOCTI, NEPLL HiXXK 3BEPHYTUCA 40 CAYXXOKM NicnAanpoaaXHoro
obcrnyroByBaHHS BUKOHaANTE HACTYMHe:

- NepesipTe, YM Npuniag NpaBubHO NIgKAYEHO A0 eneKTpoMepexi;

- NepernsaHbTe BULLIEHaBeaeHY TabnmLio 3 ONMCOM HECTNPaBHOCTEMN.
AKwo B1 JOCi He MoXeTe BUpIWKTK Npobriemy, BUMKHITbL Npunag, He HamaramTtecs
AEeMOHTYyBaTU MOro n 3atenedoHymnTe B
cnyx0y nicnsanpogaxxHoro o6cnyroByBaHHS.

CneuianbHa 3asBa

3MicT yboro nocibHuka 6yno peTenbHO NepeBipeHo. [poTe KoMnaHis He
Hece BignoBiganbHOCTI 3a 6yAb-AKi TOMUIIKK Y1 NPONYLLEHHS. Takox Mu
MOXXeMO BHOCUTW Byab-5Ki TEXHIYHI 3MiHW B OHOBIEHY BEPCIt0 LibOro
nocibHuka 6e3 nonepeaHbLOro NOBIAOMMEHHS. 30BHILLHIA BUrNsA i KOnip
npunagy B UbOMy NOCIBHMKY MOXYTb BiPI3HATUCS Bif AiMCHOrO.

YTUNI3AUIA: uto npoaykuito He cnif,
nomiwaT cepep HeBiACOPTOBaHNX
KOMyHanbHUX Bigxoais. Baxnueum €
oKpemui 36ip Takux BigxonaiB Ans
cneuianbHOi 06pO6KHK.

Llen npunap mae mapkyBaHHs BignoBiaHo ao AupektuBu €C 2012/19/EC
LWoAo BiaxoAiB eNeKTPUYHOro Ta efieKTpoHHoro obnagHaHHa (BEEO).
MpaBunbHa yTunisadis UbOro npunaay AonomMoxe 3anobirtm NoTeHUinHIn
WKoAi HaBKONMULWHbLOMY CepefoBU1LLY YU 300POB’I0 NioAen, Aka MOXIUBa
npu HeHanexHin ytunisauii npunany.

Mo3Hauka Ha npoaykuii 03Ha4ae, WO ii He MOXHa NomiwaT pa3om i3
3BMYanHMMM nobyToBmmM Biaxopamu. Lo npoaykuito cnig ponpasutu B
NYHKT 360py ANnsA nepepobkn eNeKTPUYHUX Ta eNNEKTPOHHUX KOMMNOHEHTIB.
Lie npunaa noBuHeH 6yTu yTunizoBaHui BignoBigHUMuK caxiBusimu.
DeTanbHiwy iHdopmauito Wwoao o6pobku, BigHOBNEHHSA Ta Nnepepobku
[aHoi npoAykKuii MoXHa gisHaTucsa B MicueBin pagi, cnyx6i yrunisauii
nobyToBux BigxoaiB abo X y mara3suHi, e BM npuabanu uen npunag.

HeTtanbHiwy iHdopmauito Wwoao o6pobku, BigHOBNEHHSA Ta NnepepobKu AaHOoI NpoAyKuii MOXHa AisHaTuCs B
MicueBin pagi, cnyx6i ytunisauii no6ytoBux Biaxoais abo X y MaraswHi, Ae BM npuadanu uen npunag.
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BigomocTi npo npoaykuito Ans nobyToBKX eNEeKTPUYHMX BapUbHKUX NOBEPXOHb, LU0 BignosigaTb PernameHTy Komicii (EC) Ne66/201

MonoxeHHs CumBon 3HayeHHsa | OauHnuAa
MNo3HauyeHHa moaeni
Tun BapunbHOI NOBEPXHi CI642C/E14U
KinbkicTb KoHdOpoK Ta/abo (30HM 4
30H KOHDOPKM
TexHonoris HarpiBaHHs iHOYKUiVHI BapunbHi 30HM X
('HFWKU-W!H' KOHcpopKu Ta IHAYKLjHI 30HW NPUrOTYBaHHS iXi
BapwnbHi 30HK, : : .
. . . iHpbpayepBOHi BapunbHi 30HKU
iHbpayepBOHi BapuIbHi (bpaiep p
30HM, CYUiNbHI NNacTUHW) CyLiNbHi NnacTuHn
3apHs nisa [ 21,0 cMm
3aaHsA ueHTpanbHa ] cM
3apHA npaBa [ 18,0 cM
L . . |LleHTpanbHa niea [ c™m
[na Kpyrnux BapuibHUX 30H Y1 KOHOPOK: AiaMeTp KOPUCHOI NOLL
MOBEPXHI [17151 KOXHOI €NEKTPUYHOI KOHPOPKM OKpYFneHui fo LieHTpanbHa @ oM
HanGnuxunx 5 mm
LleHTpanbHa npaBa [ cM
MepepnHs nisa cM
P 9 16,0
MepenHs LeHTpanbHa ] cM
18,0
MepepHs npaBa 4 CcM
. L
3aaHsa nisa c™m
w
L
3apHsa LeHTpanbHa w c™m
L
3aaHA npaBa w cM
. L
LleHTpanbHa nisa cMm
[ns BapunbHUX 30H Y1 KOHGOPOK iHLWIMX hOPM: IOBXMHA Ta LUMPUHA w
KOPUWCHOI NJIOLLi NOBEPXHi ANA KOXHOI €MTEKTPUYHOI KOH KN L
OpWCHOIT NINOLLi NOBEPXHI ANA KOXHOT eNeKTp 0i KOH(POPKMY, LieHTpanbHa oM
OKpYyrneHi 8o w
HanGnuxynx 5 mm L
LleHTpanbHa npaBa w c™m
. L
MepepHs nisa w cMm
L
MepepHs ueHTpanbHa w cm
L
MepepHs npaBa w c™m
ECroTyBaHHsi Ha
_ i 182,0  |BT-rom/kr
3apHA nisa eneKTpoeHeprii
ECroTyBaHHs Ha Br-rop/kr
3afHs LeHTparbHa eneKkTpoeHeprii
ECrortyBari Ha 186,3  [BT-roa/kr
3apHa npasa enekTpoeHeprii
_ ECroTyBaHHsA Ha BT-rom/kr
LleHTpanbHa nisa eneKkTpoeHeprii
.. ECroTtyBaHHA H
EHeprocrnoxuBaHHs Ans KOXHoOi KOH(OPKM Yn 30HU, pO3paxoBaHe Ha Kr| Crotysa 1a BT-rop/kr
LleHTpanbHa enekTpoeHeprii
ECroTyBaHHs H
Crotyea 1a BTt-roa/kr
LleHTpanbHa npaBa eneKkTpoeHeprii
MepepnHs nisa ECroTyBaHHs Ha
eneKTpoeHeprii 196,3  |Br-rop/kr
ECroTyBaHHsi Ha
n Ty BT1-rog/kr
epefHa LeHTpanbHa enekTpoeHeprii
ECrortyBariHs Ha 187,6  |BT-rog/kr
MepepHsi npaBa eneKTpoeHeprii
. . E KTPUYH
EHeprocnoxuBaHHA BapuibHOI NOBEPXHi, po3paxoBaHe Ha Kr Cenextpura 188,1 BT1-roa/kr

BapwunbHa NnoBepxHA

CraHpapT, wo 3actocoByeTbca: EN 60350-2 MobyToBi enekTpuyHi KyxoHHi npunaam - YacTuHa 2: BapunbHi noBepxHi - MeToau BUMiptoBaHHS!
NpOAYKTUBHOCTI

Mopaau Wwoao eHepro3tepexeHHs:

« [1nsi MakcumanbHoi edheKTUBHOCTI BapuiibHOI MOBEPXHi MOMICTiTb KacTpyJito nocepeauHi BapusibHOI 30HW.
* BUKOpYCTaHHA KPULLKU 3MEHLUMTL Yac NPUroTyBaHHA Ta 3a0LlaauTb eNIEKTPOEHEPrito, yTPUMYUK TEMSO.
* 3MEHLUTE KifIbKICTb PiAMHM YK XUpY, W06 CKOPOTUTU Yac NPUroTyBaHHS.

* PO3M0YHITL NPUroTyBaHHA Ha BUCOKMX HanaluTyBaHHAX i 3HU3bTE iX, KON iXa NporpieTbes.
* BukopucToByiTE KacTpyni, AiaMeTp AKKX BiANoBiaae po3mMipy 306paxeHHst BUGPaHOI 30HU.

Lito iHdbopmalito cnig po3rnagaTv sik YacTuHY NocibHMKa KopucTyBaya ansa npunagy.
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Varnostni ukrepi in vzdrzevanje:

OPOZORILO: naprava in njeni dostopni deli se med uporabo
segrejejo. Pazite, da se ne dotikate grelnih elementov.

Otroci, mlajSi od 8 let, ne smejo uporabljati naprave, razen Ce so
pod stalnim nadzorom.

Otroci od 8. leta naprej ter osebe z zmanjSanimi telesnimi,
zaznavnimi ali razumskimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem
izkusenj ter znanja lahko to napravo uporabljajo le pod nadzorom
ali Ce so prejeli ustrezna navodila glede varne uporabe naprave in
se zavedajo povezanih nevarnosti.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Cis&enja in vzdrzevanja otroci ne smejo izvajati brez nadzora.

OPOZORILO: nenadzorovano kuhanje na plosci z mastjo ali oliem
je lahko nevarno in lahko privede do pozara.

NIKOLI ne poskusSaijte gasiti pozara z vodo, temvec izklopite
napravo in nato pokrijte ogenj, npr. s pokrovom ali pozarno odejo.

OPOZORILO: nevarnost pozara: na kuhalnih povrsinah ne hranite
predmetov.

OPOZORILO: €e so na povrsini kuhalne ploSCe razpoke, izklopite
napravo, da se izognete morebitnemu elektricnemu udaru.

Za CiSCenje ne uporabljajte parnega Cistilnika.
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Na povrsino kuhalne ploSCe ne polagajte kovinskih predmetov, kot
SO nozi, vilice, zlice in pokrovke, saj se lahko segrejejo.

Pred odpiranjem pokrova morate obrisati morebitno razlito tekocino.

Pred zapiranjem pokrova mora biti povrSina kuhalne plosce
ohlajena.

Po uporabi izklopite kuhalno plos€o. Ne zanaSajte se na detektor
posode.

Ta naprava ni namenjena za upravljanje z zunanjim Casovnikom ali
loCenim sistemom daljinskega upravljanja.

Sredstva za izklop morajo biti vgrajena v stalno ozi€enje skladno s
pravili glede oZiCenja.

V navodilih je navedena vrsta kabla, ki ga morate uporabiti, pri
cemer je treba upostevati tudi temperaturo zadnje povrsine
naprave.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec,
njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da preprecite
nevarnost.

POZOR: da bi se izognili nenamerni ponastavitvi termicnega
prekinjala, kuhalne ploS€e ne smete napajati prek zunanje naprave,
kot je Casovnik, in je ne smete prikljuciti na tokokrog, ki ga redno
vklaplja oz. izklaplja energetska sluzba.

OPOZORILO: uporabljajte samo zasScite kuhalnih ploSg, ki jih je
izdelal proizvajalec naprave za kuhanje ali jih je proizvajalec
navedel v uporabniskih navodilih kot primerne, ali zaScCite plosc, ki
so vgrajene v napravi. Uporaba neustreznih zascit lahko povzroci
nesrece.

Vedno uporabljajte ustrezno kuhinjsko posodo.

Posodo vedno polozite na sredino enote, na kateri kuhate.
Na upravljalno ploSco ne polagajte niCesar.

Povrsine ne uporabljajte kot rezalno plosco.
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— Pred zapiranjem pokrova mora biti povrSina kuhalne plosce
ohlajena.

— POZOR: postopek kuhanja mora biti pod nadzorom. Kratkotrajni
postopek kuhanja mora biti pod stalnim nadzorom.

Spostovani,

zahvaljujemo se vam za nakup indukcijske kuhalne ploS¢e CANDY. Upamo, da vam bo
dolga leta dobro sluZzila.

Pred uporabo kuhalne ploS¢e natancno preberite ta navodila in jih hranite na varnem
mestu za poznejSo uporabo.

Predstavitev izdelka

Indukcijska kuhalna plos¢a je primerna za vse vrste kuhanja, saj je opremljena z
elektromagnetnimi kuhali$€i, mikroraCunalniskim krmiljenjem in Stevilnimi funkcijami, s
Cimer je idealna izbira za danasnje druzine.

Indukcijska kuhalna plos¢a CANDY je izdelana iz posebnih uvozenih materialov, zato je
izjemno prijazna do uporabnika, trpezna in varna.

Nacin delovanja

Indukcijska kuhalna plosc€a je sestavljena iz indukcijske tuljave, ploS¢e iz feromagnetne snovi
in krmilnega sistema. Elektri¢ni tok prek tuljave ustvarja mo€no magnetno polje. To ustvarja
Stevilne vrtince, ki ustvarjajo toploto, ki se nato prek kuhaliS¢a prenese na posodo.

Zelezna posoda

Magnetni tokokro
1D D= 9 e
| — Stekleno-keramicna plos¢a

Indukcijska tuljava inducirana

o 2. WS Tokovi



Varnost

Ta kuhalna plos&a je namenjena za uporabo v
gospodinjstvu.

Druzba CANDY si stalno prizadeva izboljSati
svoje izdelke, zato si pridrzuje pravico, da
kadar koli spremeni tehni¢ne in programske
znacilnosti ter zunanji videz aparatov.

Zasgcita pred pregrevanjem

Senzor nadzoruje temperaturo na
kuhalis¢ih. Ko temperatura preseze varno
raven, se kuhaliS¢e samodejno izklopi.

Zaznavanje premajhnih ali nemagnetnih
predmetov

Ce na kuhalno plo$¢o postavite posodo s
premerom manj kot 80 mm ali drug majhen
predmet (npr. noz, vilice, klju€) ali
nemagnetno posodo (npr. iz aluminija), se
priblizno eno minuto oglasa bren&alo, nato
pa kuhalna plos¢a samodejno preklopi v
stanje pripravljenosti.

Opozorilo za preostalo toploto
Ce kuhalno plo$&o Ze nekaj éasa
uporabljate, ostane nekoliko vroga. Crka
»H« vas opozarja, da se je ne dotikajte.

Samodejen izklop

Se ena varnostna funkcija indukcijske
kuhalne plos¢e je samodejen izklop. To se
zgodi, ko pozabite izklopiti katero od
kuhalis¢.

V spodnji razpredelnici je naveden privzeti
Cas, po katerem se kuhalna plosc¢a
samodejno izklopi:

Ogrevano obmodje se

Stopnja moci samodejno izklopi po:

1~3 8 urah
4~6 4 urah
7~9 2 urah

Ko posodo odstranite s kuhali§¢a, se kuhalisce
takoj preneha segrevati in se po enominutnem
zvoCnem signalu izklopi.

Opozorilo: osebe s srénim spodbujevalnikom
se morajo pred uporabo indukcijske kuhalne
plosCe posvetovati z zdravnikom.

SL-5

Namestitev

1. V delovno plosco izvrtajte tako veliko luknjo,

kot jo prikazuje spodnja skica. Okoli luknje
pustite najmanj 50 mm prostora. Delovna
plos¢a naj bo debela vsaj 30 mm in

narejena iz materiala, odpornega na vro¢ino

Kot prikazuje slika (1).

59 52

Namestitev za izpiranje: to je izvedljivo samo,

Ce pecica ni names&ena pod pultom.

2. Klju€nega pomena je, da ima indukcijska
kuhalna plos¢a zadostno prezraCevanje in
da odprtine za zrak niso zakrite.
Zagotovite, da je plosc¢a pravilno
namescéena, kot prikazuje Slika 2.

Slika (2)

|

najmanj 760 mm

Odprtina za

izstop zraka
najmanj 5 cm

—

/v‘

i

Y]

»
-

/)

najmanj 2 cm

£

Odprtina za vstop zraka !

Slika (2)
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Opomba: zaradi varnosti mora biti razdalja
med kuhalno plos¢o in vise€o kuhinjsko
omarico vsaj 760 mm.

3. Kuhalno plo&Co pritrdite na delovno plos€o s
Stirimi nosilci na dnu kuhalne plosce.
Polozaj nosilcev je mogoce prilagoditi glede
na debelino delovne plosce.

Nosilec

Opozorila:

(1) Indukcijsko kuhalno plos€¢o mora vgraditi
ustrezno usposobljen strokovnjak. Druzba
CANDY ima svoje usposobljene monterje.
Kuhalne plos¢e nikoli ne vgrajujte sami.

(2) Indukcijske kuhalne plos¢e ne smete
vgraditi nad hladilnik, zamrzovalnik,
pomivalni stroj ali susilni stro;.

(3) Indukcijsko kuhalno plos¢o je treba vgraditi
tako, da omogoca optimalno izzarevanje
toplote.

(4) Stena in obmocdje nad kuhalno plos¢o
morata biti odporna na vroc€ino.

(5) Vecplastno dno in lepilo morata biti odporna
na vrocino, da ne pride do poskodb.

4. Prikljucitev na elektricno omrezje
Skladno z veljavnim standardom morate
vtiCnico povezati z enopolnim prekinjalom.
PrikljuCitev je prikazana na sliki 3.

Napetost Elektri¢na povezava
1 2 3 4 5
L] L] — I
380-415V 3N~ L1 L2 N =
Rjavo-¢rna Modra Rumena/zelena
1 2 3 4 5
— — I
220-240 V~ L N —
Rjavo-¢rna Modra Rumena/zelena
Slika (3)
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Ce je kabel poskodovan ali ga je treba
zamenjati, mora to storiti tehnik z ustreznim
orodjem, da preprecite morebitne nesrece.

Ce kuhalno plo$¢&o prikljugite neposredno na
elektricno omrezje, morate vgraditi varovalko z
razdaljo med kontakti vsaj 3 mm.

Monter mora zagotoviti, da je prikljucitev na
elektricno omrezje ustrezna in skladna z
varnostnimi predpisi.

Kabel ne sme biti upognjen ali stisnjen. Stanje
kabla je treba redno preverjati. Zamenja ga
lahko samo ustrezno usposobljen strokovnjak.

Skica indukcijske kuhalne
plosée

5
2
3
1 4
6
1. Najv obmocje 4. Najv obmocje
1300/1500 W 1800/2000 W
2. Najv obmocje 5. Steklena plosca
2300/2600 W
3. Najv obmogje 6. Nadzor upravljalne
1800/2000 W plosce
Skica upravljalne plosc¢e
3 4 56

2 1

1. Kontrolni gumb za 4. Kontrolni gumbi za izbiro

VKLOP/IZKLOP ogrevalne povrsine

2 Basovnik 5. Gurvr}bv za uravnavanje
moci/Casa
3. Segrevanje z

S - 6. Kontrolni gumb za zaklep
ojacano mocjo



Delovanje izdelka

Kontrolni gumbi na dotik

Kontrolni gumbi se odzivajo na dotik, zato pritisk ni potreben.

Uporabite blazinico prsta, ne konico.

Vsaki€ ko je zaznan dotik, boste zasliSali pisk.

Poskrbite, da so kontrolni gumbi vedno Eisti, suhi in jih ni¢ ne prekriva (npr. posoda ali krpa). Celo tanka plast vode
lahko oteZuje upravljanje kontrolnih gumbov.

Izbira prave kuhinjske posode in pribora

& e Uporabljajte samo posodo s podlago, primerno za indukcijsko

kuhanje.
Poiscite indukcijski simbol na embalazi ali na dnu posode. b
e S preizkusom z magnetom lahko preverite, ali je vaSa posoda primerna. | =
Premaknite magnet proti dnu ponve. Ce ga privladi, je ponev primerna za %3
indukcijo.

e Ce nimate magneta:
1. V poney, ki jo Zelite preveriti, dajte malo vode.
2. Ce ' na zaslonu ne utripa in se voda segreje, je ponev primerna.

e Posoda in pribor iz naslednjih materialov niso primerni: €isto nerjavno jeklo, aluminij ali baker brez
magnetne podlage, steklo, les, porcelan, keramika in loncevina.

Ne uporabljajte posode in pribora z nazob&animi robovi ali ukrivljenim dnom.

""-_-_-""\-\. B :
— . i =
Prepriajte se, da je dno vase posode gladko, da se ravno prilega steklu ter je enake velikosti kot
kuhali$&e. Uporabite posodo, katere dno je tako veliko kot oznaka na izbranem kuhaligéu. Ce je
posoda malenkost $ir$a, bo energija izkori§¢ena z maksimalnim uginkom. Ce uporabite manj$o

posodo, je u€inkovitost lahko niZja od pricakovane. KuhaliS¢e morda ne bo zaznalo posod s premerom,
manjSim od 140 mm. Posodo vedno osredotoCite na kuhaliSce.

= - N
NNFY
4 K
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Posodo vedno dvignite z indukcijske kuhalne plos¢e — ne drsati z njo, ker lahko sicer spraska

steklo.

Kako uporabljati

Zacnite kuhati

Dotaknite se kontrolnega gumba za VKLOP/IZKLOP za tri
sekunde. Po vklopu se zvocni signal oglasi enkrat, vsi
zasloni prikazujejo »—« ali »— —«, kar pomeni, da je
indukcijska kuhalna ploS€a vstopila v stanje pripravljenosti.

Na kuhalisCe, ki ga zelite uporabiti, namestite primerno

posodo.

e Zagotovite, da sta spodnji del posode in povrsina
kuhali$€a Cista in suha.

Ko se dotaknete kontrolnega gumba za izbiro ogrevalne
cone, bo indikator poleg tipke utripal.

Nastavitev ogrevanja izberite z dotikom »-« ali »+«.

e Ce vroku 1 minute ne boste izbrali nastavitve
ogrevanja, se bo indukcijska kuhalna plos¢a samodejno
izklopila. Ponovno boste morali zaceti pri 1. koraku.

¢ Nastavitev ogrevanja lahko spremenite kadar koli med

kuhanjem.

Ce zaslon utripa

To pomeni:

=~
-

FAA

izmeniéno z nastavitvijo ogrevanja

e da posode niste postavili na pravilno kuhalisCe, ali

e da posoda, ki jo uporabljate, ni primerna za indukcijsko kuhanje, ali
e daje posoda premajhna ali nepravilno postavljena na kuhalisCe.

PloSc¢a se ne bo segrevala, dokler na kuhalis€u ne bo ustrezne posode.

)

A —
14
{f
F

Prikazovalnik se bo samodejno izklopil po 1 minuti, e na ploS¢i ne bo ustrezne posode.

SL-8



Konec kuhanja

Na kontrolni enoti se dotaknite obmocja, ki bi
ga radi izklopili.

Izklopite kuhali$€e, tako da podrsate navzdol -
na »0« ali se hkrati dotaknite kontrolnih )
gumbov »—« in »+«. PrepriCajte se, da se na

I e
zaslonu prikaze »0«. r'l
“

Izklopite celotno kuhalno plosc¢o z dotikom
kontrolnega gumba VKLOP/IZKLOP.

Pazite na vroCe povrsine.
H prikazuje, katere kuhalne cone so
vroCe na dotik. Ko se bo povrSina ohladila
na varno temperaturo, bo izginil. Lahko
se uporabi tudi kot funkcija za var€evanje
z energijo. Ce Zelite segrevati nadaljnje
posode, uporabite kuhalno plosco, ki je
Se vroca.

Uporaba funkcije segrevanja z ojaéano mocjo

Vklop nacina Boost

Dotaknite se kontrolne enote za izbiro ogrevalne
povrsine.

Ce se dotaknete gumba za poveé&anje glasnosti B,
indikator obmogja prikaze »P« in mo¢ doseze najvecjo
moc delovanja.

SL-9
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Preklic funkcije segrevanja z ojacano mocjo (Boost)

Ce se dotaknete gumba »Boost« ali gumba —
"-" za preklic funkcije Boost, se polje za @
kuhanje vrne na prvotno nastavitev. p

|\~ OR
A\
\ l ~
Skupaj se dotaknite nadzorna gumba »-« in
»+«. KuhaliS€e se izklopi in funkcija Boost se E

samodejno izklopi.
fﬁffw j\‘\

o Nastavitve kuhaliS¢a se po 5 minutah ponastavijo nazaj na prvotne.
e Ce je originalna nastavitev ogrevanja 0, se bo na vrednost 9 povrnilo po 5 minutah.

Zaklepanje kontrolnih gumbov

e Kontrolne gumbe lahko zaklenete, da bi preprecili nenamerno uporabo (na primer, da bi
otroci pomotoma vklopili kuhalis¢a).

e Ko so kontrolni gumbi zaklenjeni, so vsi kontrolni gumbi onemogoceni, razen gumba za
VKLOP/IZKLOP.

Za zaklepanje kontrolnih gumbov

Dotaknite se gumba za zaklepanje kontrolna luCka Casovnika bo prikazala »Lo«

Za odklepanje kontrolnih gumbov

Dotaknite se gumba za zaklepanje in ga nekaj ¢asa pridrzite.

& Ko je kuhalna plo$¢a v nacinu zaklepa, so vsi kontrolni gumbi onemogoceni, razen
gumba za VKLOP/IZKLOP (D, Indukcijsko kuhalno plos¢o lahko v nujnih primerih

vedno izklopite z gumbom za VKLOP/IZKLOP @ vendar boste morali v naslednjem
dejanju najprej odkleniti kuhalno plosco.

SL-10



Casovnik
Casovnik lahko uporabite na dva razli¢na nagina:

a) Lahko ga uporabite kot minutni opomnik. V tem primeru ¢asovnik ne bo izklopil nobenega
kuhalis¢a, ko bo potekel Cas.

b) Lahko ga nastavite tako, da bo izklopil eno ali ve¢ kuhaliS¢ po preteku Casa.
Najvecji mozni ¢as nastavitve ¢asovnika je 99 min.

a) Uporaba ¢asovnika kot minutni opomnik

Ce izbirate kuhaliée, se prepri¢ajte, da je kuhalna o .
plod&a vklopljena. ” r‘ 6
Opomba: lahko uporabite minutni opmonik, pri ¢emer - A
mora biti aktiven vsaj en pas. | e

Izberite obmocje, tako da se dotaknete gumba za
izbiro ogrevalne povrsine.

Ko je obmocje potrjeno, se dotaknite kontrolnega
gumba na €asovniku. Prikaz opomnika bo zacel
utripati, na prikazu ¢asovnika pa se bo prikazalo
Stevilo »10«.

Nastavite ¢as, tako da se na ¢asovniku dotaknete — +
kontrolnega gumba »-« ali »+«. Dotaknite se
kontrolnega gumba »—« ali »+« na ¢asovniku, da ¢as \
skrajSate ali podalj$ate za 1 minuto. ;s
Dotaknite se kontrolnega gumba »—« ali »+« na | '
Casovniku in ga drzite, da Cas skrajSate ali podaljSate
za 10 minut.

Za preklic minutnega opomnika | = .
Izberite obmocje, tako da se dotaknete gumba za i U
izbiro ogrevalne povrsine. V kratkem Casu se A B,
dotaknite dasovnika. Ce sogasno pritisnete »-« in r L A\
»+«, preklicete ¢asovnik in minutni prikaz kaze »00«. .

odsStevati. Prikazovalnik bo prikazoval preostali Cas,

Ko je Cas nastavljen, bo ¢asovnik takoj pricel 35 =
indikator ¢asovnika pa bo utripal 5 sekund.

Zvocni signal se bo ogladal 30 sekund, indikator e li”f/
C¢asovnika pa bo kazal »- -«, ko bo nastavitev ¢asa
zaklju€ena.

SL-11
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b) Nastavitev ¢asovnika za izklop ene ali ve¢ kuhalis¢
Nastavitev enega kuhaliS¢a

Dotaknite se obmocja na kontrolni enoti, za katerega bi radi
nastavili asovnik (npr. obmocje 3).

V kratkem Casu, tj. preden zaslon preneha utripati, se
dotaknite ¢asovnika. Prikaz opomnika bo zacel utripati, na
prikazu €asovnika pa se bo prikazalo Stevilo »10«.

Nastavite Cas, tako da se na ¢asovniku dotaknete
kontrolnega gumba »-« ali »+«. Dotaknite se kontrolnega
gumba »-« ali »+« na €asovniku, da Cas skrajSate ali
podaljSate za 1 minuto.

Dotaknite se kontrolnega gumba »—« ali »+« na ¢asovniku
in ga drzite, da Cas skrajSate ali podaljSate za 10 minut.

Preklic ¢asovnika

Izberite obmocje, tako da se dotaknete gumba za izbiro
ogrevalne povrsine. V kratkem €asu se dotaknite ¢asovnika.
Ce sodéasno pritisnete »-« in »+«, preklitete gasovnik in
minutni prikaz kaze »00«.

Ko je €as nastavljen, bo ¢asovnik takoj priCel odstevati.
Prikazovalnik bo prikazoval preostali ¢as, indikator
Casovnika pa bo utripal 5 sekund.

OPOMBA: rdeca pika poleg indikatorja stopnje bo
zasvetila in s tem pokazala, da je obmocje izbrano.

Ko Casovnik za kuhanje poteCe, se ustrezno kuhaliSce
samodejno izklopi.

& Ostala kuhalis¢a bodo delovala $e naprej, Ce ste jih prej vklopili.
Zgoraj prikazane slike so samo za referenco in konéni izdelek previada.

SL-12
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Funkcija upravljanja porabe energije

. nastaviti je mogoce najvisjo stopnjo absorpcije moci za indukcijsko kuhalno plos¢o z izbiro razli¢nih

razponov moci.

. indukcijske kuhalne ploS¢e se lahko samodejno omejijo na delovanje z manjSo mocjo, da bi se izognili

tveganju preobremenitve.

. Na grelna mesta ni treba postavljati loncev. Predlagamo, da zacnete nastavljati v 5 sekundah
po prikljuéitvi napajanja. Ce Zelite vstopiti v funkcijo upravljanja porabe, morate v 60 sekundah vstopiti

v nadin nastavitve moci.

Vstop v funkcijo upravljanja porabe energije

1. Prosimo, zagotovite, da kuhalna plos¢a
ni vklopljena. Na tej stopnji hkrati pritisnite "Boost"
in "Lock".

Simbol "S" bo prikazan na mestu #1.

2. Pritisnite tipko "Lock".

Simbol "S" bo prikazan na mestu #1, simbol "E"
pa na mestu #2.

3. Ponovno hkrati pritisnite tipki "Boost" in "Lock".

Simbol "S" bo prikazan na mestu #1, "E" bo prikazan
na mestu #2, "t" pa na mestu #3. Hkrati se bo na
indikatorju €asovnika prikazal trenutni nacin najvecje
modi (7.2).

Prehod na

drugo raven

na kratko pritisnite tipko "Boost"

Na voljo je 6 nivojev moci, od "7.2" do "2.5".
Indikator ¢asovnika bo prikazal enega od njih.
"7.2": najvecja moc je 7.2kW.

"6.5": najvecja moc je 6.5 kW.

"5.5": najvecja moc¢ je 5.5kW.

"4.5": najvecja moc je 4.5 kW.

"3.5": najvecja moc¢ je 3.5kW.

"2.5": najvecja moc€ je 2.5 kW.

SL-13
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Potrditev Funkcije upravljanja porabe energije

Ko izberete zeleni nacin nastavitve modi, pritisnite | Ko indikator ¢asovnika preneha utripati,
tipko "Lock" napajanja uspesno nastavljen.

je nacin

Zapustite Funkcijo upravljanja porabe energije

Po nastavitvi se prepri€ajte, da vklopite napajanje | Nato se kuhalna plo¢a izklopi.
in ga znova prikljucite.
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Izbira posode za kuhanje

N

-

- o W

_

Zelezna ponev Nerjavede Zelezni Zelezni Kotligek iz Emajliran
za cvrtje jeklo lonec kotlicek emajliranega lonec
nerjaveCega
jekla

A 4

Zelezna ponev

Uporabljate lahko razli¢ne posode.

1. Taindukcijska kuhalna plos€a lahko prepozna razlicne posode, kar lahko preizkusite na
enega od naslednjih nacinov:
Postavite posodo na kuhalno plo$¢o. Ce se za izbrano kuhalno plo$éo pokaze stopnja
modi, je posoda ustrezna. Ce pa utripa &rka »U«, posoda ni primerna za uporabo na
indukcijski kuhalni ploSci.

2. Posodi priblizajte magnet. Ce posoda privlaéi magnet, je primerna za uporabo na
indukcijski kuhalni plo&¢i.
Opomba: dno posode mora biti izdelano iz magnetnega materiala.
Imeti mora ravno dno s premerom v skladu s tabelo 1 spodaj.

3. Uporabljajte samo feromagnetne kuhinjske posode, izdelane iz emaijliranega jekla,
litega Zeleza ali nerjaveCega jekla, ki pa so ustrezne za indukcijsko plosco.
4. Uporabljajte lonce, katerih premer feromagnetnega obmocdja (dno lonca) je znotraj
razpona mer iz spodnje tabele (Tabela 1):
- Ce uporabljate manjSe lonce, lahko to vpliva na ucinkovitost;
- Ce uporabljate lonec s premerom, manjSim od tistega, ki je naveden v tabeli 1, lonec
morda ne bo zaznan.

Glede na velikost povrsine lahko uporabite lonce razli¢nih premerov, kot je prikazano spoda;:

o

I Sy
L= | |

=] P

AR e P

. /. @&
d (e140) b o (=180 b | 'ﬁ”‘y =

N/ )/ &/

SL-15

v v

SLOVENSCI



5. Ce feromagnetni del le delno pokriva dno lonca, se bo segrel samo feromagnetni del,
preostali del dna posode pa se morda ne bo segrel do zadostne temperature za kuhanje.

6. Ce feromagnetni del ni homogen, temveé vsebuje druge materiale, kot je aluminij, lahko to
vpliva na segrevanje in zaznavanje lonca.

Ce je dno lonca podobno kot na slikah spodaj, lonca ni mogodée zaznati.

Premer dna posode za indukcijo
Kuhalisce Minimum (mm) Maksimum (mm)
1 120 160
2 160 210
3in4 140 180

Navedene vrednosti se lahko razlikujejo glede na velikost posode in material, iz katerega je
posoda izdelana.
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Ciséenje in vzdrzevanje

Povrsino indukcijske kuhalne plosée je mogoce enostavno Eistiti na naslednje nacine

Vrsta necistoce Nacin ciscenja Pripomocek za Ciscenje

Manj umazana Namocite v vroCo vodo in obriSite do

povrsina suhega Gobica za CisCenje

Na obmocje nanesite beli kis, obrisite z

Madezi in sledi mehko krpo ali uporabite namensko

vodnega kamna

Posebna lepilna folija za
steklokeramiko

Cistilo
Staljeni sladkor NecistoCo odstranite s posebnim strgalom . .
L ’ : o Posebna lepilna folija za
alufo_lua ali za steklokeramiko (najboljSa so steklokeramiko
plastika silikonska)

viev v

Opomba: Pred ¢iS€enjem napravo izkljucite iz elektricnega omrezja.
Prikaz in odpravljanje nepravilnosti v delovanju

Indukcijska kuhalna plos¢a je opremljena s funkcijo za samodiagnostiko. S tem preskusom
lahko tehnik preveri delovanje ve¢€ sestavnih delov brez razstavljanja ali demontaze kuhalne
ploSCe z delovne povrsine.

Odpravljanje tezav

1) Koda napake se pojavi med kupcevo uporabo resitve

Koda okvare Tezava Resitev

Brez samodejne obnovitve

E1 Okvara temperaturnega senzorja
keramicne plosc¢e - odprto vezje.

Preverite povezavo ali zamenjajte

kvara temperaturn enzorj ; T -
E2 Okvara temp €ga senzorja temperaturni senzor kerami¢ne plosce.

keramicne ploSce - kratki stik.

Eb Okvara temperaturnega senzorja
keramicne plosce.

Pocakajte, da se temperatura keramicne

E3 Senzor visoke temperature kerami¢ne ploSce vrne v normalno stanje.
plosce. Dotaknite se gumba »VKLOP/IZKLOP«,
da ponovno zazenete enoto.
Okvara temperaturnega senzorja IGBT -
E4
odprt tokokrog.
Zamenijajte napajalno plosco.
E5 Okvara temperaturnega senzorja IGBT -
kratek stik.
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E6 Visoka temperatura IGBT.

Pocakajte, da se temperatura IGBT vrne v
normalno stanje.

Dotaknite se gumba »VKLOP/IZKLOP«,
da ponovno zazenete enoto. Preverite, ali
ventilator deluje tekoCe; e ne, ga
zamenjajte.

E7 Elektricna napetost je manjSa od nazivne

napetosti.

Preverite, ali je elektricno napajanje
normalno.

ES Elektri¢na napetost je ve&ja od nazivne

napetosti.

Ko je elektricno napajanje normalno,
vklopite kuhalno plosco.

U1 Komunikacijska napaka.

Ponovno vzpostavite povezavo med
prikazovalno plos¢o in napajalno plosc¢o.
Zamenjajte napajalno plosc¢o ali
prikazovalnik.

2) Specificna napaka in resSitev

Okvara Tezava Resitev A Resitev B
LED se ne vklopi, ko Elektrika se ne dovaja. Preverite, ali je vti¢ dobro
priklopite enoto. vstavljen v vti¢nico in ali
ta deluje.
Okvara povezave Preverite povezavo.
dodatne napajalne
plosce in prikazovalnika.
Dodatna napajalna Zamenjajte dodatno
ploSca je poskodovana. | napajalno plosco.
Prikazovalnik je Zamenjajte prikazovalnik.
poSkodovan.
Nekateri gumbi ne delujejo | Prikazovalnik je Zamenjajte prikazovalnik.
ali pa LED prikazovalnik ni posSkodovan.
normalen.
Pojavi se indikator nacina Visoka temperatura Temperatura okolja je
kuhanja, vendar se kuhalne plosce. morda previsoka.
segrevanje ne zazene. Odprtina za vstop zraka
ali odprtina za
prezraCevanje je morda
blokirana.
Nekaj je narobe z Preverite, ali ventilator
ventilatorjem. deluje tekoce; Ce ne, ga
zamenjajte.
Napajalna plosca je Zarpvenjajte napajalno
poskodovana. plosco.
Segrevanje se med Vrsta posode je Uporabite ustrezno Vezje za
delovanjem nenadoma napacna. ) posodo (glejte navodila za | zaznavanje posode
zaustavi, na prikazovalniku Preme_rhposodeje uporabo). je poskodovano;
pa utripa »u«. premajl en. . zamenjajte
Kuhalnik se je pregrel. Enota se je pregrela. napajalno ploé¢o.
Pocakaijte, da se
temperatura vrne v
normalno stanje.
Pritisnite gumb
»VKLOP/IZKLOP«, da
ponovno zazenete enoto.
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Ogrevana obmocja na isti
strani (kot sta prvo in drugo
kuhali§c¢e) bi prikazovala
»UK.

Okvara povezave
dodatne napajalne

ploSce in prikazovalnika.

Preverite povezavo.

Prikazovalnik
komunikacijskega dela
je poSkodovan.

Zamenjajte prikazovalnik.

Glavna plosca je
poSkodovana.

Zamenjajte napajalno
plosco.

Motor ventilatorja oddaja
nenavadne zvoke.

Motor ventilatorja je
poSkodovan.

Zamenjajte ventilator.

Zgoraj navedeno so ocene in pregledi pogostih napak.

Naprave ne razstavljajte sami, da se izognete nevarnostim in poSkodbam indukcijske kuhalne plosce.
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Servisna sluzba

Ce pride do nepravilnosti v delovanju, najprej storite naslednje, preden pokligite servisno
sluzbo:

- preverite, ali je naprava pravilno prikljuCena na elektricno omrezje;

- preberite zgornjo razpredelnico o odpravljanju nepravilnosti v delovanju in prikazu.
Ce tezave $e vedno ne morete odpraviti, izklopite kuhalno plo$¢o; ne poskusajte je razstavljati,
temvec poklicite.
Servisno sluzbo.

Posebna izjava

Vsebino teh navodil za uporabo smo skrbno pregledali. Kljub temu

druzba ni odgovorna za morebitne tiskarske napake ali izpuste. V

posodobljeno razli€ico lahko vklju€imo tehni¢ne spremembe brez

predhodnega obvestila. Videz in barva naprave v teh navodilih za
uporabo se lahko razlikujeta od dejanskih.

Ta naprava je oznacena skladno z dolog¢ili Evropske direktive 2012/19/EU o

odpadni elektriéni in elektronski opremi (WEEE).

S pravilnim na€inom odstranjevanja izdelka boste pomagali prepregéiti

morebitne negativne posledice za okolje in zdravje ljudi, ki bi jih lahko

povzrocilo nepravilno odstranjevanje izdelka.

Simbol na izdelku oznacuje, da s tem izdelkom ni dovoljeno ravnati kot z
L obiajnimi gospodinjskimi odpadki. lzdelke odpeljite na zbirno tocko za
predelavo elektricne in elektronske opreme.
Ta izdelek je treba odstraniti na poseben nacin. Za podrobnejse
informacije o obnovi in predelavi tega izdelka ter o ravnanju s tem
izdelkom se obrnite na lokalni obéinski organ, komunalno sluzbo ali
trgovino, v kateri ste izdelek kupili.

ODLAGANUJE: tega izdelka ne
odlagajte kot nesortiranega
komunalnega odpadka. TakSne
odpadke je treba zbirati loéeno za
posebno obravnavo.

Za podrobnejse informacije o obnovi in predelavi izdelka ter o ravnanju s tem izdelkom se obrnite na lokalni
mestni organ, komunalno sluzbo ali trgovino, v kateri ste izdelek kupili.
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Informacije o izdelku za elektricne gospodinjske aparate v skladu z Uredbo Komisije (EU) §t. 66/201

kuhalna plosc¢a

Polozaj Simbol Vrednost | Enota
Identifikacija modela
\Vrsta kuhalne plos$ce Cl642C/E14U
Stevilo kuhali§¢ in/ali obmocij kuhalis¢a 4
obmocja
Tehnologija segrevanja (indukcijska :Egﬂig: 2:22 Eﬂﬂ::%%g‘nesta X
kuhalna mesta in obmocja, sevalna sevalna kuhalidea
kuhalna mesta, trdne plosce) trdne plosde
Zadnje levo o 21,0 cm
Zadnje srednje 4] cm
Zadnje desno 4] 18,0 cm
Za okrogla kuhalna mesta ali obmocja: premer koristne povrsSine za Srednje levo 2 em
vsako elektriéno segrevano kuhalno mesto, zaokroZen na najblizjin 5 [Srednje srednje @ cm
mm Srednje desno o cm
Sprednje levo @ 16,0 cm
Sprednje
srednje 4] cm
] @ 18,0
Sprednje desno cm
. (e}
Zadnje levo w cm
. ) ¢}
Zadnje srednje W cm
. ¢}
Zadnje desno w cm
. [ s e . Srednje levo 0 cm
Za kuhalna mesta ali obmocja, ki niso okrogla: dolzina in Sirina koristne w
povrSine za vsako elektricno segrevano kuhalno mesto ali obmocje, Srednje srednje 0] cm
zaokrozeni na w
najblizjin 5 mm Srednje desno \?V cm
. ¢}
Sprednje levo w cm
Sprednje 6]
srednje w cm
Sprednje desno \?V cm
PE elektricno
Zadnje levo kuhanje 1820  Whikg
PE elektricno
Zadnje srednje kuhanje Whikg
PE elektricno
Zadnje desno kuhanje 1863  Whikg
PE elektricno
Srednje levo kuhanj_ev Whkg
Poraba energije za vsako kuhaliS¢e ali obmocje, izracunana na kg Srednje srednje PEkﬁlﬁ:;rjlgno \Wh/kg
PE elektricno
Srednje desno kuhanje Whikg
Sprednje levo PE elektricno
kuhanje 196,3 Whlkg
Sprednje PE elektricno
srednje kuhanje Whkg
PE elektricno
Sprednje desno kuhanje 1876 Whikg
Poraba energije za kuhalno plo&o, izraéunana na kg PE elektricna 188,1  Whikg

Uporabljeni standard: EN 60350-2 Gospodinjski elektri¢ni kuhalni aparati - 2. del: Kuhalne plosce - Metode za merjenje
funkcionalnosti

Nasveti za varCevanje z energijo:

Zmanij$ajte koli¢ino tekoCine ali mascobe, da skrajSate ¢as kuhanja.
Zacnite kuhati na visoki nastavitvi in zmanjSajte nastavitev, ko se hrana

segreje.

* Uporabite posodo, katere dno je tako veliko kot oznaka na izbranem kuhali$cu.

* Za zagotavljanje najboljSe uCinkovitosti kuhalne ploS¢e postavite posodo na sredino kuhaliSca.
Z uporabo pokrova boste skrajSali ¢as kuhanja in privarCevali energijo z zadrzevanjem toplote.

Te informacije upoStevaijte kot del navodil za uporabo naprave.
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HanomHsiHns 3a 6e30nacHOCT U NoAApbXKKa

NMPEOAYIMNPEXIOEHWME: no Bpeme Ha nanonssaHe ypeabT U
HEeroBuTe OTKPUTU NOBBPXHOCTU Ce HaropeLllsisaT. BHumasante ga
He [JoKoCBaTe HarpsBaluuTe ernemMeHTu.

[pbxTe aeua nog 8-rognwiHa Bb3pacT gareye ot ypeaa, OCBeH
aKo He ca Nof, HeNPEKbLCHATOTO HabNtoAeHE Ha Bb3pacTeH.

To3sn ypen Moxe aa ce usnonssa oT Aela Ha 8 1 noBeYye roavHN 1
OT NnNLIa C HaManeHn PU3NYEeCcKkn, CETUBHU UNN YMCTBEHU
CMOCOBHOCTM UMM C HEAOCTATBYEH ONUT U NO3HAHWKS, aKo UM €
OCUrypeH Haa3op UMK ca UM NPeaocTaBeHn ykasaHUs OTHOCHO
M3MoN3BaHETO Ha ypeaa no 6e3onaceH HaumH, U ako Tean nuua
pa3bupaTt NoTeHuManH1Te onacHoOCTM.

He nossongaBanTe Ha geua ga cu urpadar ¢ ypeaa.

[MouncTBaHETO U TEXHUYECKATa NogapbKka He TpsibBa Aa ce
N3BBLPLLBAT OT AeLla 6e3 Haa3op.

MPEOYMNPEXOEHNE: rotBeHeTO 63 HAO30p BLPXY MIOT C
MasHMHa UM Macno MoXe Aa € onacHoO 1 aa goseae 40 noxap.

HKOI'A He onuTBauTe Aa racuTte noXxapa c Boaa, a U3KM4veTe
ypeaa v nokpumTe nnamMbKa, HanpuMmep € Kanak nnm
NPOTUBOMNOXXaPHO OAEASO.

NPEAYTIPEXXOEHWE: onacHOCT OT noXxap: He CbxpaHaBanuTe
npeaMeTy BbpXy NOBBLPXHOCTUTE 3a MOTBEHE.

NMPEAYNPEXOEHWME: ako noBbpXHOCTTa € HanykaHa, U3Kno4yeTe
ypeaa, 3a Aa u3berHete pucka oT eneKkTpuyeckn yaap.
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BBIITAPCK

He n3nonssanTe napoymcradka 3a noYMcTBaHe Ha ypeaa.

He nocTtaBanTe meTanHu NnpeameT oT poaa Ha HOXXOBE, BUNULIN,
MTBXALM U Kanauy Ha TeHMKepW BbPXY MNroTa, TbiA KaTo Te Morat
[la Ce HaropeLsT.

PasneTtn Te4HOCTH TpF|6Ba aa 6'I:>LI,8T NnoYncTBaHW, Npegn oTeapdHe
Ha Kariaka.

[Mpeau oa 3aTBopUTE Kanaka, TpsibBa Ja oCcTaBUTE MOBBbPXHOCTTA
Ha nnoTta ga U3cTuHe.

Cnepn kaTo NPUKNIOYNTE C NOSI3BAHETO, U3KIMOYETE KOTMOHA OT
ByToHa My 3a ynpasrneHue. He pasuntante Ha CeH3opuTe 3a
3acuyaHe Ha cbosBe.

To3n ypen He e npeaHas3HayeH aa ce U3Mnon3Ba Ypes BbHLLUEH
TaiMep Unn oTaenHa cuctema 3a AMCTaHLMOHHO yrpaBreHue.

B enektpunyeckata mpexa TpsibBa ga Obae BrpageHo cpeacTsBo 3a
N3KMNOYBaHE CbIMacHO NpaBuiaTa 3a usrpakgaHe Ha
eNeKTPUYECKN UHCTanaumm.

YkasaHuATa noco4BaT TUna 3axpaHBalll, kKaben, KOMTo ce U3nonaea,
KaTo e B3eTa NpeaBua TeMnepaTtypaTta Ha 3aaHaTa NoBbPXHOCT Ha

ypena.

AKO 3axpaHBaLMAT kKabes e noBpeadeH, Ton Tpsibea aa 6bvae
NOAMEHEH OT NPOU3BOANUTENS, HEFOBUSI CEPBU3EH areHT Unu nuue
c nogobHa kBanuukauus, 3a aa ce n3derHe onacHocT.

BHMUMAHWE: 3a na ce naberHe onacHocT, nopoaeHa ot
CNyYanHOTO HynMpaHe Ha TePMOU3KITIoYBaTeNs, ypeabT He bmBa
[a ce 3axpaHBa Npe3 BbHLUHO MU3KIT4YBaALLIO YCTPOUCTBO, KaTo
Hanpumep Tanmep, HUTo Aa 6bae CBbpP3aH KbM BepUra, KOATO ce
BKINIOYBA U U3KMNOYBA PEOOBHO.

NPEALYTIPEXXOEHWE: nanonssante camo npeagnasvrenu 3a
NNoTOBE, KOUTO Ca NPOEKTUPaHU OT NPOM3BOANTENS Ha ypeda 3a
FOTBEHE Ui Ca NOCOYEHN KaTO NOAXOOsLLM OT HEero B yKkasaHndata
3a ynotpeba, unu BrpageHnTe B ypeaa npeanasuTtenu 3a nnorta.
A3non3BaHeToO Ha HENOAXOAALLM NpeanasnTenn Moxe aa gosene
[0 3I10MONYKU.
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— BwHarm nanonssante noaxoasiiy rotBapcku CboBe.

— BuHarm nocraesinTe cbaa B LEHTbpa Ha KOTIIOHa, Ha KOMUTO
rotBuTE.

— He nocraBanTe HULLO BBbPXY NaHena 3a ynpasneHue.
— He n3nonassanTe NOBbLPXHOCTTA KaTo AbCKa 3a pA3aHe.

— [Npeaun oa 3aTBopuTe Kanaka, TpssbBa Aa octaBUTE NOBBbPXHOCTTA
Ha nnoTta ga U3cTuHe.

— BHMUMAHWE: He roTBeTe, 6e3 HabntogasaTe npoueca. AKo
rOTBEHETO NpoAbihKaBa KpaTko BpemMe, HabntogasanTe npoueca
HENpPeKbCHaTO.

YBaxaemu knueHTtu!

Bnarogapum Bu, ye 3akynuxte nHaykumoHeH nnot oT CANDY. Hagsasame ce ton na Bu
cnyxu 6e3npobneMHO AbNArv roguHu.

Monsi, npeau ga usnonsearte NnoTa, NpoYyeTeTe BHUMATENHO HAaCTOSLLOTO PbKOBOACTBO
M TO CbXpaHsiBaTe Ha CUTYPHO MSICTO 3a ObaeLLm CripaBKu.
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BBJITAPCK

lNpeacraBsiHe Ha NpoAyKTa

BJ'laro,qapeHme Ha eNneKTpoMarHMTH1UTE Ch 30HN 3a rotBeHe, MUKPOKOMMITBbPHOTO CH
ynpasneHne n paaH006pa3H|/|Te cun d)yHKLl,I/II/I MHOYKUNOHHUAT NIOT € NnoaxoA4dll 3a
BCUYKMN HAa4YNHN Ha rOTBEHE, KOETO ro npasun naearnHuAT VI360p 3a €1HO CbBpE€MEHHO

CcCeMencTBo.

Mpoun3BedeH OT cneumnanHo BHECEHW 3a LienTa maTepuanu, UHOYKLUMOHHUAT NoT Ha
CANDY e 13Kno4mMTeNnHO feceH 3a non3BaHe, yCTonymB n 6esonaceH.

NMpuHuMn Ha paboTa

NHOYKUMOHHMAT NNOT Ce CbCTOM OT HAaMOTKa, HarpeBaTeniHa NOBbPXHOCT, n3paboTeHa oT

depomarHuTeH MaTepuman, U cuctema 3a yrnpasrneHue. ENekTpuyecknaT Tok, NpoTuyall npes
HamoTKaTa, Cb3[aBa MOLHO MarHMTHO none. ToBa nopaaa ronsm 6por 3aBUXPSHUS, KOUTO
OT CBOSI CTpaHa reHepupaT TONNMHa, KOATO ce npefasBa Npes3 3oHaTa 3a roTBeHe KbM CbAa 3a

0 999 5
—

MeTanHa TeHgXepa

MarHutHa Bepura

-1»-dD s
— | ; — 11— CTbKnokepamuyHa noBbPXHOCT
I |
, [eeel [eeely MHaykumoHHa HamoTKa
I | | I
b s ot Tok
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Be3onacHocT

Tosun NnoT e cnewumanHo npeaHa3HadeH 3a
AoMallHa ynoTtpeba.
Hwue ot CANDY HenpekbcHaTOo ce cTpeMuM ga
nogobpsiBame CBOMTE NPOAYKTU U CU
3anassamMe NpaBoToO Aa U3MEHSIME BCUYKM
TEXHUYECKN, NPOrPaMHU U eCTETUYECKU
XapaKTePUCTUKM Ha ypeaa no BCAKO €4HO
BpeMme.
3awuTa oT nperpsiBaHe
TemnepaTypaTa B 30HUTE 3a rOTBEHE Ce
cneam oT ceH3op. Korato TemnepartypaTta
HaaBuwm 6e30nacHOTO HMBO, 30HaTa 3a
roTBEHe Cce U3KMYBa aBTOMAaTUYHO.
OTKpMBaHe Ha Manku N HeMarHUTHU
npegmeTn
Korato Bbpxy nnota 6bae oCTaBeH CbA C
AnameTbp, Nno-Manbk ot 80 MM nnu gpyr
ApebeH npegMeT (Hanp. HOX, BUnuua,
KInto4), v HeEMarHUTEH cbpg (Hanp.
anymMuHuMeB), B NpOAbIHKEHME Ha OKOJo 1

MUWHYTa Ce 4YyBa 3BYKOB CUrHarn, cnen Koeto

NNOTBLT aBTOMATUYHO NPEMUHABA B PEXUM
Ha roTOBHOCT.

MpeaynpexaeHue 3a octaTbyHa
TOMMNMHa

Korato nnoTtbT € pa6OTVIJ'I M3BECTHO Bpeme,

cnepj U3KYBaHeTo My Le nma ocTaTbyHa
TonnuHa. CeeTewarta 6yksa ,H" cnyxu 3a
npeaynpexaeHve ga He JokoceaTe nroTa.
ABTOMaTMYHO U3KIIOYBaHe

Opyra dyHkums 3a 6e30nacHOCT Ha
WNHOYKUMOHHMSA NOT € aBTOMATUYHOTO My
n3kntoYBaHe. Ta ce 3agencTea, ako
3abpaBuTe 4a U3KMOYMTE HAKOSI OT 30HUTE
3a roTBeHe.

BpemeTo 3a nsknto4yBaHe, KOeTo e
(abpuyHo 3agageHo, € NOCOYEHO B
Tabnuuara no-gony:

HuBo Ha HarpeBaTenHaTa 30Ha LUle ce
MOLLIHOCTTa N3KIKO4Yn aBTOMaTU4YHO crnef

1~3 8 vaca
4~6 4 vaca
7~9 2vaca

Korato cbabT 6bAe MaxHaT OT 30HaTa 3a
roTBeHe, T BeHara cnvpa ga Harpsisa u ce
N3KMYBa, Crnea Kato 3ByKOBUAT CUrHan e
3By4an egHa MuHyTa.

MpepynpexaeHue: BCEKN, KONTO pasnonara
CbC CbpAeyeH nencmerikbp Tpsbea ga ce
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OTBOp 3a BXO/ Ha Bb3/yxa

KOHCynTMpaTe c riekap, npeau Aa uanonseare
WHAYKUMOHHUS NIOT.

MoHTax

1. WspexeTe gynka B paboTHMA NNoT ¢
pasmepuTe, NokasaHn Ha guarpamaTta no-
pony. Okono otBopa Tpsbsa Aa octasute
MWHUMasHO pascTosiHme ot 50 mm.
PaboTHuaT nnot Tpsbea foa e ¢ agebenvHa
Han-manko 30 mm v ga e n3paboTteH oT
TOMNSI0YCTOMYMB MaTepman
KakTo e nokasaHo Ha dourypa (1).

59 cm 52cm

62cm[_58cm

h 4 A4

56304cm 49*%tem

e
5™

durypa 1

M3paBHEH MOHTaX: Bb3MOXEH € CaMO aKo

dypHaTa He ce MOHTUpa NOA KYXHEHCKMS NIoT.

2. Ot ocobeHa BaXXHOCT € MHAYKLUMOHHUAT
nnoT Aa ce nposeTpsisa Aobpe n otBOpUTE
3a BNM3aHe 1 U3BexaaHe Ha Bb3ayxa Aa He
Obaar 3anyLBaHu.
YBepeTe ce, 4Ye NNoTbT € MOHTUPaH
NpaBUINHO, KaKTO € rnokasaHo Ha curypa 2.
®urypa 2

MUH. 760 mm

OtBOp 32

oTBexaaHe
.k Ha Bb3ayxa

=

el

i

I 5cm

Y

MMH. 2 cm

/fi/f

®urypa 2



BHuMaHume: oT cbobpaxeHus 3a 6e3onacHocT

pa3CTOsTHMETO MeXay NroTa n HammpawuTe ce

Hag Hero wkagose Tpsbea ga 6bae Har-Marnko

760 mm.

3. BakpeneTte nnoTa BbpXYy KYXHEHCKMSA NAOT C
NMOMOLLITa Ha YeTupuTe ckobn B ocHoBaTa
Ha nnoTa. lMonoxeHneTo Ha ckobuTe Moxe
na 6bae perynupaHo cnpsmo gebenvHarta
Ha nnoTa.

Ckoba

MpepynpexaeHus:

(1) UHaykumoHHMAT nnoT Tpsabea aa 6bae
MOHTUPaH OT KBanuduumpaH TexHuk. Hmue
pasnonarame ¢ Hally coOCTBEHU
KBanuuumpaHm MOHTaXuncTn. Hukora He
ce onuTBanTe ga MOHTUpaTe ypeaa caMu.

(2) NHOyKunoHHMAT NNoT He 6mBa Aa 6bvae
MOHTUPAaH Hag XNaaunHuk, ppusep,
CbAOMUSINTHA UIN CYLLUIHSA.

(3) MHOyKuMoHHUAT nNnoT Tpsabsa aa 6vae
MOHTMpaH Taka, 4Ye aa 6bae Bb3MOXHO
ONTUMArnHOTO U3NbYBaHe Ha TOMNMMHA.

(4) CteHara 3ag nnoTa v 30HaTa Hag Hero
TpsibBa ga moraT ga u3gbpXaT Ha TONnHa.

(5) 3a pa ce nsberHaT WweTun, cnoecrata
KOHCTPYKLMS 1 nenunoTo Tpsibea ga 6vaar
TOMNJT0YCTONYUBMW.

4. CBbp3BaHe KbM eneKTpuyeckara Mmpexa
KoHTakTHOTO rHe3go TpsibBa aa 6bae cBbp3aHo
B CbOTBETCTBME C NPUNOXMMUTE CTaHOaPTH,
KbM €4QHOMOJTIOCEH NpeKkbeBay. HaumHbT Ha
CBbp3BaHe e nokasaH Ha durypa 3.

HanpexeHne CBbp3BaHe Ha kabena
1 2 3 4 5
L] L] ~— I
380-415V 3N~ L1 |:2 N =
YepHokadsiBo CuvHbO YXbnTo/3eneHo
1 2 3 4 5
— — I
220 — 240 V~ L N =
YepHo 1 kacaBo CwvHbO XKbnto/3eneHo

®urypa 3
BG-7

Ako kabenbT ce noBpeaun unu Tpsibea aga ce
NMoAMeHU, ToBa TpsibBa Aa M3BBbPLUN TEXHUK MO
cnegnpopaxbeHo obcnyxBaHe ¢ NoaxoaaLmnTe
3a uenTta UHCTpyMeHTwn, 3a fga ce mn3berHar
310MONYKM.

BBJITAPCK

AKO ypenbT e CBbp3aH AVPEKTHO C ernekTpuyeckaTta
Mpexa, Tpsioea Aa 6bae MOHTVPaH MHOIOMOSOCEH
NPEKbCBaY C MAHMMASTHO OTCTOSHUE MEXay
KOHTaKTUTe OT 3 mm.

MoOHTaXXHUKBLT TpsAbBa Aa ce yBepu, Yye
CBBbP3BaHETO C efnekTpuyeckaTa Mpexa e
HanpaBeHO NpaBUHO M Ye CbOTBETCTBA Ha
pasnopenbute 3a 6e30MacHoCT.

KabenbTt He GmBa aa ce nperbBa U NpuUTUCKa.
KabenbT TpsibBa ga ce npoBepsiBa pe4oOBHO U
na 6bae nogMeHeH, ako e Heobxoanmo, HO
camo OT KBanuduumpaHo nuue.

D,Marpama Ha MHAYKUUOHHUA NNoT

6

1. Makc. 1300/1500W 30oHa 4.
2. Makc. 2300/2600W 30Ha 5.
Makc. 1800/2000W 3oHa 6.

Makc. 1800/2000W 30Ha
CTbkneHa nnova

KOHTpOJ‘IeH naHen

CxemaTuM4yHa guarpama Ha naHena 3a
ynpaBneHue

3 4 56

2 1

1. ByTtoH 3a ON/OFF 4.
(BKNtOYBaHE/M3KNIOYBAHE)

ByToHu 3a koHTpon Ha
HarpsiBallaTta 3oHa

Kntoy 3a perynupaxe Ha

. 5
2. YnpaBneHwe Ha Tavmepa o
3axpaHBaHeTo/ Tarimepa

3. bBbp3o HarpsiBaHe 6. ByToH 3a 3aknoyBaHe



Excnnoartaumsa Ha npoaykKra

CeH30pHU OYyTOHM 3a ynpaBneHue

L] EyTOHVITe 3a ynpasrieHne pearnmpaTt Ha AJOKOCBaHe, Taka 4Ye He € HY>XKHO Aa npunarate HaTUCK.

. 3nons3Banite MekaTa 4YacT Ha nNpbCcTa CK, a He Bbpxa My.

. e vyyBaTe 3BYKOB CUrHas npu BCAKO JOKOCBaHe.

. YBepeTe ce, ye 6yTOHVITe 3a ynpasrieHne ca BuHarm 4Ynmctu, Cyxm n 4Ye Bbpxy T4X He € OCTaBeH npeameT (Hanp.

npuGop unu kbpna). [lopy TbHBK Croit BoAa MoXe Aa Hanpasu OyToHUTe 3a ynpaeneHue TpyaHu 3a paGoTa.

N360p Ha NnpaBUNHUTE CbAOBEe 3a OTBEHe

& e V3nonseante camo CboBe 3a rOTBEHE C OCHOBA, Noaxoasila 3a
WHOYKUMOHHO FrOTBEHE.
MoTbpceTe NHOYKLMOHHMUS CUMBOS BbPXy ONakoBkaTa Unu Ha *\
OBHOTO Ha TUraHa. =
e MoxeTe ga npoBepute ganu BawunTte cbaoBe 3a roTBEHE ca NOAXOoAsLLMN, %3
KaTo U3BbPLUMTE TECT C MarHuT.
MpemecTeTe eANH MarHUT KbM OCHOBaTa Ha TuraHa. Ako 6bae
NpYBREYeH, TUraHbT € NOAXO0AALL 32 UHOYKLUUS.
e AKO HAMAaTe MarHuT:
1. nocrtaBeTe Boga B TUraHa, KOMTO uckate ga npoBepuTe;
2. ako = He 3anouHe Aa Mura Ha gucnnes, a Bogarta ce Harpsiea, TUraHbT € noaxoasii,.
o [3paboTeHunTe OT criegHUTE MaTepuani roTBapCki CbAOBE HE Ca MOAXOOSALLN: YACTa HEpBXKOaeMa
CTOMaHa, anymMmmHun unm meg 6e3 MarHMTHa OCHOBa, CTBKIT0, AbPBO, NMOpLENnaH, KepaMmuka 1 rmvHa.

He nsnonseante cbaoBe ¢ Ha3bbeHn pbboBe NN N3BMUTaA OCHOBA.

T . :
— . & i =
YBepeTe ce, ye ocHoBaTa Ha Bawwuga turaH e rmagka, npunensa NNMbTHO KbM CTBHKIIOTO U € CbC CbLUUA
pa3mMep KaTo 30HaTa 3a roTBeHe. MN3nonssante cbaoBe, YUNTO AnaMeTbp CbBMaga ¢ TO3N Ha
rpanMKaTa Ha V|36paHaTa 30Ha. Ako CbAbT € MankKo Mno-LnpokK, eHeprudTa Lwe ce n3noni3sa
MaKCcnMarsiHoO ed)I/IKaCHO. AKO nanonasate no-marnkmu cbaoBe, ed)I/IKaCHOCTTa MOXe Oa 6'b}J,e no-mMarnka

OT o4akBaHaTa. Bb3aMOXHO € NNoThLT Aa He 3acnya CcbaoBe ¢ AnaMeTbp no-manbk oT 140 mm. BuHaru
NnocTaBsAnTe CbAa TOYHO BbPXY 30HATa 3a roTBEHE.

e —m .y ____: .
N 4
S e
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BuHaru nosguraite cbaoBeTe OT MHAYKUMOHHUS NIOT — He MM Nb3ranTte, 3a Aa He Hagpackat
CTBKIMOTO.

BBIITAPCK

| .
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R
A g
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HauunH Ha ynoTpeba

Havano Ha roTBeHeTO
[okocHeTe 6yToHa 3a ON/OFF (BkN./U3Kr.) 3a Tpy CEKyHAN.

Cnep BKMOYBaHe Ha 3axpaHBaHETO NPo3ByYaBa 3BYKOB ,”\D

CUrHan egHoOKpaTHO, Ha BCMYKM aucnnen ce nsobpassea ,-* ~

nUnn - -, KOeTo nokasea, Ye UHOYKLUVMOHHUAT NS0T € Bsi3b/l B 1

PEXUM Ha FOTOBHOCT. (I ™
L

lMocTtaBeTe noaxoAsLy TUraH BbpXYy 30HaATa 3a rotBeHe, KOATO
ncKate ga nanons3eare.

L] YBepeTe ce, Ye ObHOTO Ha TuraHa n NOBbPXHOCTTA Ha
30HaTa 3a rotBeHe ca 4nctu n Cyxu.

[okocHeTe 6yToHa 3a M360op Ha HarpsiBalla 30Ha, cnef KoeTo
LLie 3anoYHe aa mura nHgukaTtop ao 6ytoHa. B = 5 <

N3bepeTe HacTponkaTa Ha TONNMHaTa, KaTo AOKOCHETE
OyToHUTE ,-“ Nnun .+ it ik

e AkoO He nsbepeTe HacTponKa 3a HarpsiBaHe B paMKkuTe Ha 1 |
MUHYTa, UHOYKUMOHHUAT NSIOT aBTOMATUYHO Lie ce | L
nsknoyun. Bue we tpsabea ga 3anovHeTe OTHOBO OT CTbIKa |
1. 'x

e MoxeTe fa NpOMeHUTE HaCTponKaTa Ha HarpaBaHe BMHaru
MO BpeMe Ha roTBeHe.

Ako Ha gucnnes =1 = Mwura, KaTo ce peayBa C HacTpolKaTa 3a HarpsiBaHe
ToBa o3HayaBa, 4ve:

e He CTe NOCTaBWUIIN TUraH B NpaBusiHaTa 30Ha 3a roTBeHe, unm

e TUraHbT, KOUTO M3NoN3BaTe, He e NoAxoasL, 3a UHAYKLNOHHO roTBEHE Unn

e TUMAHDBLT € TBbPAOE MalTbK UIMN HE € MNMPaBUITHO LEHTPUPaH BbPXYy 30HATa 3a roOTBEHE.

He ce n3BbplLBa HarpsiBaHe, OCBEH ako HsIMa MOAXOAsLL TUraH B 30HaTa 3a roTBEHe.
[vicnnesaT we ce U3KMnoYn aBToMmaTUYHO crieq 1 MUHyTa, ako BbpXY Hero He 6bae
nocTaBeH NoaxoAsLl, TUraH.
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3aB'prIJ BaHe Ha rorBeHeTo

HokocHeTe ByToHa 3a M3060p Ha HarpsiBalla
30Ha, KOSITO UCKaTe [a U3KN4nTe. IE 5

MN3kntovyeTe 3oHaTa 3a roTBeHe, KaTto — OR ==

npeBbpTUTE Hagony Ao ,0“ unu gokocHeTe B M
3aegHo bytoHuTte ,-“ n ,+“. YBepeTe ce, ye
aucnneaT nokasea ,,0“.

N3kntoyeTe Lenusa rotBapcku noT, KaTo )
pokocHeTte bytoHa 3a ON/OFF (Bkn./m3kn.).

MaseTe ce oT ropeLimn noBbPXHOCTH.
H we nokaxe Kosi 30Ha 3a roTBEHe e

ropetLua npu gokoceaHe. LLle nayesHe, |l ' H

KoraTto NMOBbLPXHOCTTa Ce OXraau Ao
6esonacHa TemnepaTtypa. Moxe aa ce
n3nonsea u kato PyHKLUMS 3a NecTeHe Ha
eHeprusi, ako uckate fa 3arpeete
AOMbIHUTENHN TUraHu, U3nonseavTe
KOTIIOHa, KOMTO BCE OLLE € ropeL,.

N3nonseaHe Ha pyHKUMSATA 3a yCUnBaHe

AkTnBupauTte pyHKUMATA 3a yCUNBaHe

[okocBaHe Ha OyToHa 3a M3bop Ha HarpsiBalla 30Ha.

HokocHeTe ByTOH 3a ycuneaHe B, nHgMkaTopbT Ha
30HaTa nokassa ,P“, a mowHocTTa goctura Max @
(Makcnumym). 5
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BBIITAPCK

OTMsHa Ha (hpyHKUMsATa 3a ycunBaHe

[okocHeTe OyToHa 3a ycuneaHe ,Boost” unm -
OyToHa ,-“, 3a a OTMeHUTe PyHKUMATa 3a @

ycuneaHe ,Boost” , cnep koeTo 3oHata 3a M

rOTBEHE LLie Ce BbPHE KbM NbpBOHavanHaTa
CV HacTpowuka.

[okocBaHe Ha BYTOHM ,-“ 1 ,+*
eHOBpEeMeHHO. ABTOMATUYHO Ce U3KNYBa
30HaTa 3a roTBeHe, (byHKUusATa 3a ycunsaHe
ce OTMEeHS.

C3

fﬁffw j\‘\
e 30HaTa 3a roTBeHe ce Bpbllia KbM MbpBOHAYanHarta cu HacTpovika crnea 5 MUHyTu.

¢ Ako nbpBOHa4anHaTa HacTpoKrKa Ha TonnnHaTta e paBHa Ha 0, T e ce BbpHe Ha 9 cnef
S5 MUHYTH.

3aknoyBaHe Ha 6YTOHMTe 3a ynpasrneHue

e MoxeTe aa 3aknioumTe ByTOHUTE 3a ynNpasrneHue, 3a Aa NpeaoTBpaTMTe HEBOMHA
ynotpeba (Hanpumep criy4anmHo BKOYBaHE Ha 30HUTE 3a roTBEHe OT Aeua).

e Korato 6yToHMUTE 3a ynpaBneHne ca 3aKmoYvYeHn, BCUYKM BYTOHM C U3KItoyeHne Ha byToHa
3a BKI./U3KN. ca Ae3aKTMBUPaHW.

3a pa 3aknrounTte OyTOHMTE 3a ynpaBrieHue

[lokocHeTe OyTOHa 3a 3akro4YBaHe NHoukaTopbT Ha Tanmepa we nokaxe ,Lo"

3a aa oTKnYMTe byTOHUTE 3a ynpaBrieHue

[lokocHeTe 1 3apbXTe 3a Marko 6yTOHa 3a 3akKro4yBaHe.

& Korato nnoTbT € B 3aKntoYeH pexXnm, BCUYKA 6yTOHl/1 3a yrnpaBJieHue ca

aesaktnsupanu ¢ nsknodeHne Ha ON/OFF (BKJ1./U3KIJ1.) ':D; BUHAaru npu cnewuHn
cnyyan MoxeTe Aa U3KNIYUTe MHAYKUNMOHHUS NnoT ¢ ByToHa 3a ON/OFF (BKJ1./U3KIJ1.)

@, HO MbpBO TPsSAOBa Aa OTKMHYMTE NNoTa Npu creasallaTa onepauus.
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YnpaBneHue Ha Tanmepa

MoxeTe ga nanonssate TanmMepa no Asa pasfiMyHM HaunHa:

a) MoxeTe ga ro nsnonseare kKato 6posy Ha MUHYTK. B TO3n cny4an TanmepbT HAMA Aa
N3KITHOYM HUKOS 30HA 3a rOTBEHE, KOraTo 3a4ageHoTo BpeMe usreye.

b) MoxeTe ga ro HacTpouTe fa U3KIMYM egHa UM NOBEYE 30HM 3a FOTBEHE, Crep KaTo
3aJafeHoTo BpeMe nstede.
MakcumanHuaT Tanmep e 3a 99 MuH.

a) U3nonsBaHe Ha TauMepa KaTo OposY HA MUHYTHU

YBepeTe ce, Ye roTBapCKUAT MIOT € BKIHYEH, ako

n3bupaTte 30Ha 3a rOTBEHE. ¥ ! @

3abenexka: 3a aa uanonssarte 6posva NoHe egHa . 'r

30Ha, TpsibBa ga 6bae aKkTUBHa. | e
(1 \

N3bepeTe 30HaTa, KaTo AOKOCHeTe ByToHa 3a n3bop
Ha HarpsiBalla 30Ha.

Korato 3oHaTa 6bae noTBbpAeHa, AOKOCHeTe ByToHa
Ha Tanmepa. lHgukaTopbT Ha 6Gposiya HAa MUHYTU LLE
3anoyvHe Ja mura n Ha gucnres Ha TanMepa Lie ce
nokaxe ,10“.

3aganTe yaca, kato gokocHeTe 6yToHa ,-“ unu ,+“ Ha _ +
Tanmepa CbBeT: [lokocHeTe 6yToHa ,-“ unn ,+“ Ha
TanMepa BeOHbX, 3a Aa HamanuTe unu ysenmyute \
BpemMeTo ¢ 1 MuHyTa. =y
[okocHeTe 1 3agpbxTe OyToHa ,-“ unu ,+“ Ha |
TarmMepa, 3a A4a Hamanute unu yBenmyunTte BpeMeTo C
10 MUHYTW.

3a ga oTMeHuTe 6posiya Ha MUHYTHU |
N3bepeTe 30HaTa, KaTo AOKOCHETEe ByTOHa 3a n3bop =
Ha HarpsBalla 30Ha. [JokocHeTe Tanmepa 3a KpaTKo.

C egHOBpEMEHHO OOKOCBaHE Ha ,-“ u ,+“ TanmepbT /
ce OTMEHS, a Ha AUCNNes 3a MUHYTH LLIE Ce MOKaxe

,00%.

r:ﬂL | =
’

KoraTto BpemeTo e 3aaafeHo, TO e 3amnoyHe aa ce
oTbposiBa BegHara. [IucnnesT Lie nokaxe 3 5 'i*r_’j

OCTaBaLlOTO BpemMe U MHAMKATOpPbT Ha Tanmepa Lie
3anoyHe Aa mura 3a 5 cekyHaum.

3ByKOBUAT curHan we npoabimkm 30 cekyHaun, a el E/
MHOMKaATOPBLT Ha TarMepa nokasea ,- -, korato
3a[afeHOTO BpeME NPUKITOYM.
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b) HacTtponBaHe Ha TaMMmepa 3a U3KITKOYBaHe Ha e4Ha 30Ha 3a rOTBEHe

BBIITAPCK

3agaBaHe Ha eHa 30Ha

[okocHeTe ByTOHa 3a M360p Ha HarpsBallaTa 30Ha, 3a 5 [ .|
KOATO nckaTe ga HacTpouTe Tarmmepa (Hanp. 3oHa 3). -

3a KpaTko, npeau AUCNNEeAT Aa crnpe Aa Mura, JOKOCHeTe i1 l::;
6yToHa Ha TariMmepa. NHaMKaTopbT Ha Bposya Ha MUHYTK i Ie
LLle 3ano4He Ja Mura u Ha Aucnnes Ha Tanvepa Lie ce _
nokaxe ,10“. |‘1

3apanTe yaca, KaTo JOKOCHeTe ByToHa ,-“ unu ,+“ Ha — _I_
Tanmepa CbBeT: gokocHeTe ByToHa ,-“ unn ,+“ Ha Tanmepa

BeAHbX, 3@ @ HaManuTe Unn ysenuynte BpemeTo C 1 -~
MUHYTA. : h".,
[okocHeTe 1 3agpbxTe 6yToHa ,-“ unu ,+“ Ha Tanmepa, 3a |
Aa Hamanute unu ysenuymte spemeTo ¢ 10 MUHYTW.

3a fa oTMeHuTe Tanmepa
N3bepeTe 30HaTa, KaTo fOKOCHETe ByTOHa 3a n3bop Ha N
HarpsiBawla 3oHa. [lokocHeTe TarMepa 3a KpaTKo. F |w
C eqHOBpPEMEHHO JOKOCBaAHE Ha ,-“ 1 ,+“ TanmMepbT ce /
OTMEHS, a Ha aucnnes 3a MUHYTU Lwe ce nokaxe , 00"

Korato BpemeTo e 3agageHo, TO Lie 3ano4yHe aa ce
oTbposiBa BegHara. Ha gucnnes we ce nokaxe
OCTaBaLLOTO BPEME M MHOANKATOPDBT Ha TarMmepa e mura
3a 5 cekyHAau.

3ABEJIEXKKA: YepBeHaTa To4Yka Ao nHankaTtopa 3a
HMBOTO Ha MOLLHOCT LLE CBETHE, KOETO NOKa3Ba, Ye
30HaTa e n3bpaHa.

LU
NN

-
21N

Korato TanmepbT 3a roTBEHE M3Tede, CbOoTBETHATa 30Ha 3a
rotBeHe e 6bae naknyeHa aBToMmaTU4HO.

6.'
L
G

& [pyrata 30oHa 3a rotBeHe Liie Npoabimku Aa paboTu, ako e buna BKMoYeHa.
CHUMKUTE MO-rope ca camo 3a CrpaBKa, OT MbPBOCTENEHHO 3HAYEHWE € KpaHUAT

NPOOYKT.
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q)yHKLWISI 3a 3agaBaHe Ha cTeneH Ha MOLLHOCT

MoxeTe fa 3agageTe MakCMMarHo HMBO Ha MOLLHOCTTa Ha a6cop6mpaHe Ha MHOYKUMOHHUA NNoT,

KaTto VI36VIpaTe Mexny pasnuyHuTe amana3oHn Ha MOLLHOCT.

KaTo Taka ce n3bdrea PUCKDBLT OT NpeToBapBaHe.

MHLI,yKLI,VIOHHVITe nnoToBe Mmorat aBToMmaTu4yHO a npemMmnHaBaT KbM pa60Ta Ha NO-HNUCKa MOLLHOCT,

He e Heobxoaumo ga nocraesTe CbaoBe BbpXYy HarpeBaTeJIHNTE 30HU. I'IpenoprBame HaCTpOﬁKMTe

Aa ce U3BbLPLUBAT B paMKuTe Ha 5 CeKyHAau cnen BKN4YBaHe KbM 3aXxpaHBaHeTO. Bnesete B pexuma
3a HaCTpoWmKa Ha MOLLHOCTTa B pamkuTe Ha 60 cekyHaun, 3a Aa aktmeuparte QyHKUMSTa 3a 3ajaBaHe

Ha cTeneH Ha MOLLHOCT.

AKTVIBMpaHe Ha beHKLWIﬂTa 3a 3agaBaHe Ha cTeneH Ha MOLWHOCT

1. Mons, umante npepBua, 4Ye He TpAbOBa
[a BKNoYBaTe KOTNMoHa. Ha T1o3n eTan HaTucHeTe
egHoBpeMeHHo ,Boost® n ,Lock®.

CumBonbT ,S* We ce nokaxe B 30Ha #1.

2. HatncHeTe G6yToHa ,Lock®.

CumBonsT ,S” We ce nossu B 3oHa #1, a cumBonsT LE*
B 30Ha #2.

3. HatucHete otHoBO GyToHUTE ,Boost” n ,Lock®
€[HOBPEMEHHO.

CvumBonbT ,S” We ce nosieu B 3oHa #1, ,E” we ce
nosien B 30Ha #2, a ,t“ B 30Ha #3. B cbLi0oTO Bpeme
BbPXY UHAMKATOPA Ha Tanmepa Lie ce NosiBu
MakcumarHaTa MOLLHOCT (7,2) Ha TEeKYLLUST PEXUM.

NMpemuHaBaHe

KbM Apyro HMBo

HaTUCHeTe 3a KpaTko Knasuwa ,Boost*

Mma 6 HuBa Ha moLlHocT, oT ,7,2" pno ,2,5".
MHOuKaTopbT Ha TarMepa LLE NOoKaXe eanH OT TSX.
»7,2". MakcMmanHaTa MOLUHOCT e 7,2 kBT.

,6,5": MakcMmanHaTa MoLLUHOCT e 6,5 kBT.

,5,5“ MmakcumanHaTa MmolHocT e 5,5 kBrT.

,4,5% makcumanHaTta molHocT e 4,5 kBT.

»3,5": MakcMmanHaTa MoLUHocT e 3,5 kBT.

»2,5": MakcMmanHaTa MoLUHOCT e 2,5 kBT.
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BBIITAPCK

HOTB'bp)KAaBaHe Ha CI.)YHKLWIFITa 3a 3agaBaHe Ha cTeneH Ha MOLHOCT

PexunmbT Ha 3axpaHBaHe € HaCTpoOeH yCnewHo, Korato

Crien kaTo cTe M3bparnu xenaHus pexmnM Ha HacTpolika
WHOVKATOPBLT Ha TaMepa cripe Aa mura.

Ha MOLLIHOCTTa MOns, HaTucHeTe knaeuwa ,Lock”

U3xon oT dyHKUMATA 3a 3aAaBaHe Ha cTeneH Ha MOLLHOCT

Cnep HarnacsiHeToO Ha HacTpovikata He 3abpaBsiiTe aa | Cneq ToBa NNOTHLT LUE CE U3KITHOYM.

M3KNK4YNUTEe OT 3aXxpaHBaHETO U Aa BKNKOYNTE OTHOBO.
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M360p Ha roTBapckm cbaoBe

* A
= il - -
[MbpxeHe Hepbxgaemu MnnTKKY MeTanHu YanHuum ot EmannnpaH
XeneseH TuraH CTOMaHu MeTanHm YanHULM emannupaHa 1 roTBapcku
TeHaxepu HepbXxaaema cbaoBe
cTOMaHa

A 4

MeTanHu
nroymn

MoxeTe ga uanonssate pa3nn4yHn rotBapCkmn cbaoBe

1.

MHAYKUMOHHMAT NNOT MOXE Aa pa3no3HaBa pasnuyHu roTBapckn CbAoBe, KOUTO
MOXeTe Oa u3npoodsaTe Mo HAKOW OT CNeAHNTE HAYNHN:

lMocTaBeTe cbaa BbpXy 30HaTa 3a rotBeHe. AKO 3a Tasu 30Ha 3a rOTBEHE Ce MoKaxe
HMBO Ha MOLLHOCTTA, TO TOraBa CbAbT € nogxoadly. AKo 3anoyvHe ga npemurea byksata
,U“, TO ToraBa cbabT HE € NoAXOoAsLL, 3a Non3BaHe.

HobnmkeTe MarHuT 4o cbaa. AKO MarHUTbLT Obae NpyBeYeH KbM Cbaa, TO Torasa Tou
€ noaxoasiy, 3a nonssaHe.

BHuMaHMe: ocHoBaTa Ha cba TpsibBa Aa cbAbpKa MarHUTEH MaTtepuan.

Ta Tpabea ga e nnocka u ¢ gnameTbp cnoped tTabnuvua 1 no-gony.

M3nonsesante camo (pepoMarHMTHU CboBE 3a rOTBEHE OT eMannmpaHa cCtomaHa, YyryH

NN HepbXaaema, HO CbBMeCTUMa C UHAYKUMOHHU KOTIIOHW CTOMaHa.

M3nonssante TUraHn, AMameTbpbT Ha YNATO hepoMarHMTHa 3oHa (oOcHoBaTa Ha

TuraHa) e c pasmepu cnopeg tabnuuara no-gony (Tabnuua 1).

- AKo nsnonseare no-masnkum TeHaKepu, NPOM3BOAMTENHOCTTa MOXe Aa 6bae
3acerHara.

- Ako nsnonseate TeHKepa C AnameTbp, NO-ManbK OT NocoYeHus B Tabnuua 1,
TeHOXepuTe MOXe Aa He 6baaTt OTKPUTH.

Cnopepn pasMmepuTe Ha 30HaTa, MOXeTe [a U3Nona3BaTte TeHOXKEPU C pa3nUyHM AuameTpu
cnopen n3obpaxxeHNneTo no-aony:

_— 'Q_ e
—
=
= >
— h —;
il "--.\ /_,.- —-\,\ o z-:_-"-\.\\
/ f;’d_ '\'I Il,/" b y F \' \
g (2140 b o (=180 | (@210 ) =0
= ..\\:“‘—".j/: —
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5. Ako d)GpOMaFHI/ITHaTa YacT caMo YaCTUYHO obxBallla OCHOBaTa Ha TUraHa, Lie ce 3arpee

camo chepomarHuTHaTa 30Ha, a ocTaHarnarta 4acT OT OCHOBaTa MoXe [a He JOCTUTHe
noaxonsiia 3a roTBeHe TeMmneparypa.

6. Ako (bepOMaFHI/ITHaTa 30HAa HE € XOMOreHHa, a CbbpiXa 1 Apyrn Mmatepuanu, KaTto
HanpumMmep aJ'IyMI/IHI/IIZ, TOBa MOXe Oa nosrindae 3arpAaBaHeTo U pa3no3HaBaHETO Ha

TeHoKeparTa.

AKo OcHOBaTa Ha TeHakepaTa e nogobHa Ha Te3n OT CHUMKUTE No-A05Y, € Bb3MOXHO
TeHkepaTta aa He Obae pasnosHara.

OvamMmeTbp Ha OCHOBaTa Ha CbAa 3a UHAYKLUMUOHHO roTBeHe

30Ha 3a roTeBeHe MuHuMyM Makcumym
1 120 160
2 160 210
3n4 140 180

FOpHUTE CTOMHOCTU MOXeE Aa BapupaT B 3aBUCMMOCT OT pasMepa Ha cbaa U maTepuana, ot

KONTO € n3paboTeH Town.
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NMouucrtBaHe u noaapbBXKKa

nOB'prHOCTTa Ha MHOYKLUUOHHUSA NMJIOT MOXe JIeCHO Aoa ce NoYncTtBa no crnegHusA

Ha4YvH

Bupa
3aMbpcsiBaHe

HauuH Ha nouncreBaHe

MouncrBalym MaTepuanm

Jleko

MNoToneTe B ropetia sofa 1 3abbpLiete

6a 3a noyncTeaHe

Kpbrosete Ha
KOTNOHUTE U
BapoOBUK

MoneiiTe mAcToTO C 64N oueT,
3abbpLueTe ¢ Meka Kbpra unu
n3nonseanTe npenapar, NpoAaBall, ce B
TbproBckaTa Mpexa

CneuvanHu npenapaTtu 3a
CTbKNoKepamuka

3axap, pa3ToneH
anyMnHun u
nnacrtmaca

N3nonaBalTe cnewumanHa cTbpranka 3a
npemaxBaHe Ha ocTaTbuuTe (Han-pobpe
n3paboTeHa OT CUITUKOH)

CneuwnanHu npenapatu 3a
CTbKJITIOKEpaMUKa

BHuMaHme: nsknoyete 3axpaHBaHeTO Ha ninoTa, npegn aa ro no4ncrteaTte.
Oucnnen 3a HeM3NpPaBHOCTU U NPOBeEpKa

NHOYKUMOHHMAT NNoT e obopyaBaH ¢ yHKUUS 3a camoamarHocTuka. C To3M TECT TEXHUKBT
MOXe Aa npoBepsiBa PYHKUMATA HA HAKOMKO KOMMOHEeHTa, 6e3 aa pasrnobssa unn aeMoHTupa
nnoTa oT paboTHaTa NOBbPXHOCT.

OTCTpaHﬂ BaHe Ha HEU3NpaBHOCTU

1) Bb3HMKBaHe Ha koA 3a HEU3NpPaBHOCT MO BpeMe Ha 1U3nosi3aBaHe OT KIineHTa 1 pelueHne

Kopa 3a

Heu3npaBHOCT PeweHne

Mpo6nem

be3 aBTOMaTU4YHO Bb3CTaHOBSIBaHe

HensnpaBHOCT B TeMnepaTypHusi
E1 CEeH30p Ha KepamuyHaTa nrnoya —
OTBOpPEHa Bepwura.

I'IpOBepeTe Bpb3KaTa Uin cCMeHeTe
TeMnepaTtypHna CeH30p Ha KepaMnyHata
nrioya.

HewnsnpaBHOCT B TeMnepaTypHUs
E2 CEH30p Ha KepamMunyHaTa nfnoya — KbCco
CbeIUHEHME.

E6 MoBpeaa B TeMnepaTypHUsa AaTUUK Ha
KepamMuyHaTa nnouva.

N3uakaiite TemnepaTypaTa Ha
KepamMuyHaTta nrnoya ga ce Hopmanuaupa.
LokocHeTe 6yToHa 3a ON/OFF
(BKI./N3KI1.), 3a oa pectaptuparte

E3 Bucoka TemnepaTypa Ha ceH3opa Ha
KepamuyHara nnouva.

ypena.
TemnepaTypeH CeH30p Ha
E4 HeunznpaeHocT B IGBT — oTBOpeHa
Bepura.
CwmMeHeTe 3axpaHBaLoTo Tabrno.
TemnepaTypeH CeH30p Ha
E5 HeunsnpaeHocT B IGBT — kbco
CcbeanHeHNne.
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Cce Hopmanuaunpa.

M3vakaiTe TemnepaTypata Ha IGBT pa

IokocHeTe 6yToHa 3a ON/OFF

E6 Bucoka Temnepatypa Ha IGBT. (BKI1./U3KIJ1.), 3a pga pectapTtuparte
ypena. NpoBepeTe panu BEHTUNaTopbT
paboTu 6e3npobnemMHo; B NpOTUBEH
crny4dam cMeHeTe BeHTunaTopa.

E7 3axpaHBaLLOTO HanpexeHue e nop, MpoBepeTe ganu HaAMa npobnem c

HOMWHAaNIHOTO HanpeXeHue.

ES 3axpaHBaLLOTO HanpexeHue e Hafg

HOMWHAJTHOTO HanpexeHue.

BBb3CTaHOBMU.

€1eKTpO3axpaHBaAHETO.

BkntouveTe, cnep Kato 3axpaHBaHETO ce

U1 'pellka B KOMYHMKaUUATA.

Tabnoto Ha ancnnes.

Bb3cTaHoBeTe Bpb3kaTa Mexay Tabnoto
Ha aucnnes u 3axpaHeawms 61ok.
CMeHeTe 3axpaHBalums 650K unm

2) CneundunyHa HEN3NPaBHOCT U peLleHne

HeusnpasHoOCT

Mpo6nem

PeweHune A

PeweHue B

CeeToanoabT He ce
BKJ1IOYBa, KOraTto ypeabT €
BKJ1HOYEH.

Hama 3axpaHBaHe.

MpoBepeTe pganu
LencensT € 34paBo
3aKpeneH B KOHTaKTa u
[anuv T03u KOHTaKT
paboTw.

HewnznpasHocT B
CBbpP3aHOTO

3axpaHBallo Tabnous

Tabnoto Ha gucnnes.

lNpoBepeTe Bpb3KaTa.

JonbnHuTenHoTo
3axpaHBaLlo Tabno e
noBpeneHo.

CmeHeTe
OONBJTHUTENHOTO
3axpaHBaLlo Tabno.

Tabnoto Ha gucnnes e

noepeaeHo.

CmeHeTe TabnoTo Ha
aucnneq.

Hsikon 6yToHM He MoraT aa
paboTaT unu
CBETOAMOOHUAT AUCTNEN
He paboTu HopmarsHo.

TabnoTo Ha gucnnes e

noBpeneHo.

CmeHeTe TabnoTo Ha
auvcrines.

MHOnKaTopbT 3a pEXMM Ha
roTBEHE CBETBA, HO
OTOMJEHUETO He ce
BKJIlOYBA.

Bucoka Temnepatypa
Ha nnorta.

TemnepaTyparta Ha
oKoOnHaTa cpefa Moxe Aa
€ TBbpAe BMCOKA.
OTBOpPBT 3a BXOA Ha
Bb3ayxa unu
BEHTUNALMOHHUAT OTBOP
MOXEe [ia ca 3anyLleHu.

Bb3HMKHa npobnem ¢
BeHTunaTopa.

MpoBepeTe ganu
BEHTUNATOpPBLT paboTu
6e3npobnemHo; B
NPOTUBEH Cny4an
CMeHeTe BeHTunaTopa.

3axpaHBawoTo Tabno e

noBpeaeHo.

CMeHeTe 3axpaHBallloTo
Tabno.

HarpsBaHeTo cnupa
BHE3arHo No BpeMe Ha
paboTa, a Ha gucnnesn
mwura ,u.

TunbT TUraH e rpeLueH.

OnametbpbT Ha
TeHgxepaTta e TBbpae
ManbK.
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M3non3BanTte noaxoasila
TeHaXepa (BUXTe
PBbKOBOACTBOTO C
WHCTPYKLNN.)

Bepurata 3a
OTKpUBaHe Ha
TeHaxepw e
noBpegeHa,
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oTBapcKMAT NnoT e
nperpsn.

YpenbT e nperpsn.
N3yakanTe
TemnepaTtypara fa ce
Hopmanuaupa.

cMeHeTe
3axpaHBaLloTo
Tabno.

HaTtucHeTe 6yToHa 3a
ON/OFF (BKJ./N3KI1.),
3a fja pectapTtupaTe
ypena.

HarpsiBawumte 30HM OT
€[lHa u Ccblla cTpaHa (kaTo
Hanpumep nmbpBaTa 1
BTOpaTa 30Ha) LWe
nokassar ,u“.

HewnsnpaBHoCT Ha
CBbP3aHO 3axpaHBaLlo
Tabno v Ha TabnoTto Ha
aucnnes.

MpoBepeTe Bpb3KaTa.

TabnoTo Ha gucnres Ha
KOMYHVKaLMOHHa 4acT e
noepeaeHo.

CmeHeTe TabnoTto Ha
aucnnesq.

maBHOTO Tabno e

CmMmeHeTe 3axpaHBalLoTo
Tabno.

noBpeaeHo.

MoTopbT Ha BeHTMnaTopa MOTOp-bT Ha

3ByuM HeoBMYalHO. BEeHTUnaTopa e CmeHeTe BEeHTuUnartopa.
nospeneH.

I'Io-rope Ca Noco4YeHn npelueHKnTe 1 npoBepkaTa Ha 4YeCTo cpellaHn Hen3npaBHOCTU.
Mons, He pa3FﬂO6FIBal7lTe ypena camMmu, 3a ga n3berHeTe onacHOCTU K nospean Ha MHOYKUMOHHUA NIoT.

BG-20




BBIITAPCK

OTpen 3a o6cnyXBaHe Ha KITMEHTHU

AKO Bb3HMKHE HEN3MPABHOCT, Npeaun Aa No3BbHUTE Ha ekuna no cnegnpogaxbeHo
obcnyxBaHe, HanpaBeTe CNeaHOTO:

— npoBepeTe Aanu 3axpaHBalLMAT kaben e BKNoYeH NpaBuIHo;

— noTbpceTe B TabnmuaTa no-rope MHopmMauus 3a HemanpaBHoOCTTA.
Ako BbMNpekn TOBa He MOXeTe Aa pelumTe npobnema, nsknoyeTe ypena, 6e3 ga ce onutearte
Aa ro pasrnobsiesate, n ce obagete Ha
ekuna no crnegnpoaaxobeHo obcnyxBaHe.

CneuunanHa geknapauus

CbAObpKaHNETO Ha HAaCTOSLLOTO PbKOBOACTBO € NMPOBEPEHO
BHMMaTenHo. KomnaHusita obaye He Moxe ga 6bae AbpiKaHa OTroBOpHaA
3a rpeLuUKkyn Unmn Nponycku. Bb3amMoXXHO € NPOMEHN B TEXHUYECKUTE
cneundukaumm ga 6bae ny6rnvkyBaHu B pegakTpaH BapuaHT Ha
HacTOSILOTO PbKoBOACTBO, 6e3 Aa 6baeTe M3BECTsIBaHM 3a TOBA.
Bb3MOXHO € BLHLUHUAT BUA U UBETHT Ha ypeda Aa ce pasnuyasar oT
MOKa3aHOTO B HACTOSALLOTO PbKOBOACTBO.

To3u ypen e o603Ha4YeH cbrnacHo eBponenckara Aupektusa 2012/19/EO
OTHOCHO OTNaAbLM OT eNEeKTPUYECKO U enekTpoHHo obopyaBaHe (OEEO).
KaTto ce yBepuTe, 4e T03u ypen € 6un usxBbpIIeH No NPaBUNTHUA HAYMH,
Bue e nomorHeTe 3a HamansiBaHe Ha LieTUTe BbPXy OKOJNIHaTa cpeaa u
YOBELUKOTO 3apase.
MocTaBeHMAT BbPXY TO3U ypea CUMBOJI O3Ha4yaBa, Ye TOW He MOoXe Aa
I 6bae TpeTMpaH KaTo 0GUKHOBeH 6MTOB oTnaabK. Tol TpsioBa Aa 6bae
N3XBBLPNSHE: He naxebpnsiite OTHEeCeH A0 NYHKT 3a cCbbupaHe n peuuknupaHe Ha efieKTPU4eCcKn n
TO3M ypepn B HecopTUpaHuTe GUTOBMU SNEKTPOHHN ypeau.
oTnagbum. Heo6xoammo e To3u ypen nsnMckBa peuuknupaHe ot cneymManuctTu. 3a no-HataTbLUHA
MHdOpMaLMs OTHOCHO obpaboTkaTa, ONnoN30TBOPSIBAHETO U
OTAGNHOTO My ChOUpaHe u peuuKIIMpaHeTo Ha TO3U ypes ce CBbpXeTe ¢ MecTHaTa obLuHa, ¢
"%BOZBaHe 3a cneumanta npegocTaBALWMTE ycnyrata no cMeTocbbupaHe unu ¢ marasvHa, oT KOUTo
obpaborka. cTe ro 3akynunw.
3a no-nogpo6Ha nHcopMaumsas OTHOCHO o6paboTkaTa, ONoN30TBOPSIBaHETO U PELIMKNUPAHETOo Ha TO3U ypea ce
CBbpXeTe C MeECTHOTO KMeTCTBO, C NpefocTaBsLWuTe ycnyrata no cMeTocb6upaHe unm ¢ MarasmHa, oT KOUTo cTe
ro 3aKynunm.
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WHdopmaums 3a npoaykTa 3a 6BUTOBK enekTpuyeckn nnotose, cbobpasenu ¢ PernamenT (EC) Ne 66/201 Ha KomucusaTa

MNosnuus CumBon CrtonHocT [EamHuua
VneHTudgprkauma Ha mogen
TN Ha KOTNOHa: Cl642C/E14U
Bpon Ha 30HMTE u/unu NnowwmTe 3a [30HK 4
roTBeHe nnowum
TexHUKa Ha HarpsBaHe slH,D,yKLI,MOHHI/I 30HM 3a rOTBEHE X
(MHAYKUMOHHY 30HM 1 NAOWLM 33 HAYKUMOHHM NSOLWM 32 FOTBEHE
30HM 3@ rOTBEHE C JTbYMCTA
roTBEHe, 30HW 3a rOTBEHE C NTbuncTa
eHeprusi
eHeprusi, MacvBHM Mno4n) MacWBHI RO
3agHa naBa %} 21,0 cm
3apHa
LieHTpanHa 4] cm
3agHa asicHa @ 18,0 cm
LleHTpanHa
3a KpbIMY 30HM UMW NIOLLM 33 FOTBEHE: AUaMeTbp Ha nonesHata (1983 @ cm
NoL, Ha egHa 30Ha 3a rOTBEHE C eNEeKTPUYECKO HarpsBaHe, LlenTtpanta [1/] cm
3aKpbrfeH C TOYHOCT A0 5 mm. LeHTpanHa
InsicHa 0] cm
[MpenHa nsBa cm
pea @ 16,0
MpenHa
LeHTpanHa @ cm
@ 18,0
MpegHa gsicHa cm
3agHa naBa L cm
A w
L
3agHa cm
LleHTpanHa w
3apgHa ascHa L cm
AHa [, w
LleHTpanHa L
cm
3a 30HM UM NNOLWM 3a roTBEHe, KOMTO He ca € hopMa Ha OKPBbXHOCT: [1ABa w
AbIXMHA U LUMPOYMHA Ha none3HaTa nioL, Ha eHa 30Ha WUIu NnoLy, 3a LleHTpanHa L cm
roTBEHe C eNeKTpUYECKO HarpsiBaHe, 3aKpbriieHn ¢ TOYHOCT A0 w
Han-6nuskute 5 mm LleHTpanHa L cm
\nAcHa w
MpenHa nsBa L cm
pea W
L
MpegHa cm
LleHTpanHa w
L
MNpenHa gacHa W cm
3agHa naBa EC en.roteeHe 182,0  Wh/kg
3agHa
LleHTpanHa EC en.roteeHe Whikg
3agHa ascHa EC en.rotBeHe 186,3 Wh/kg
LleHTpanHa Whk
¢}
KoHcyMaumsa Ha eHeprvia 3a efHa 30Ha 3a roTBEHE UMK 30Ha, ABa Eg €N.roTBEHE WK
M3umcrieHa 3a eavH kg LleHTpanHa en.rotBexHe g
LleHTpanHa Whk
sICHa EC en.roteeHe g
IMpenHa nasa EC en.roteeHe 196,3  Wh/kg
MpenHa
LleHTpanHa EC en.rotBeHe Whkg
[MpepHa asicHa EC en.roteeHe 187,6  Wh/kg
KoHCyMauma Ha eHeprust Ha nnoTa, n3vmcneHa Ha kg ECen.koTnoH 188,1 \Wh/kg

MpunoxeH ctanpapT: EN 60350-2 butoBn enekTpmuyeckun ypeau 3a roteeHe - Hact 2: KoTnoHu - MeToam 3a namepBaHe Ha
paboTHUTE XapaKTepUCTMKK

I'Ipe,u,noerMﬂ 3a NKOHOMUA Ha eHeprua:

* 3a pa nony4yute Haﬁ—,qo6paTa ereKTMBHOCT oT Bawwmsa nnot, nocraBsnte cbooBeTe B LEeHTbpa Ha 30HaTa 3a roTBeHe.
* M3non3eaHeTo Ha Kanak e HamMmanu BpeMeTo 3a FOTBEHE U1 LUe CNeCTN eHeprus Ypes 3aabpXaHe Ha TonnmnHara.

* HamaneTte KonmM4yecTBOTO TEYHOCT MM Ma3HWHA, 3a la HaManMTe BPEMETO 3a rOTBEHE.

* 3anoyHeTe Aa roTBMTE Ha BMCOKA CTEMNEH U HamaneTe CTeneHTa, Korato XpaHaTa ce 3arpee.
* Vi3nonsBanTe cbaose, YAMTO AnamMeTbp OTroBapda Ha o4epTaHUeTo B M36paHaTa 30Ha.

Ta3aun uicopmaums TpabBa Aa ce pasriexaa Kato YacT OT PbKOBOACTBOTO 3a notpebuTens Ha ypeaa.
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Bezbednosne napomene i odrzavanje

UPOZORENUJE: Uredaj i njegovi dostupni delovi zagrevaju se
tokom upotrebe. Vodite raCuna i nemojte dodirivati elemente koji se
zagrevaju.

Deca mlada od 8 godina moraju se drzati podalje od uredaja, osim
ako su pod stalnim nadzorom.

Ovaj uredaj mogu koristiti i deca uzrasta od 8 ili viSe godina i osobe
sa smanjenim fiziCkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja, ako to €ine pod nadzorom ili ukoliko
uredaj koriste prema uputstvima za bezbednu upotrebu i ako
razumeju opasnosti koje ta upotreba ukljucuije.

Deca ne smeju da se igraju uredajem.
Deca ne smeju da Ciste i odrzavaju uredaj bez nadzora.

UPOZORENJE: Kuvanje na plo€i bez nadzora uz upotrebu masti ili
ulja moze biti opasno i izazvati pozar.

NIKADA nemojte pokusavati da ugasite pozar vodom, vec iskljucite
uredaj i pokrijte plamen, npr. poklopcem ili vatrogasnim ¢ebetom.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara: nemojte drzati stvari na
povrSinama za kuvanie.

UPOZORENUJE: Ako je povrsina napukla, iskljucite uredaj kako bi
se izbegla mogucnost strujnog udara.

Nemojte koristiti parni CistaC za CiSCenje.
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Metalni predmeti kao Sto su nozevi, viljuske, kasike i poklopci
posuda ne smeju se stavljati na povrsinu ploCe jer se mogu
zagrejati.

Sve $to se izlilo treba ukloniti sa poklopca pre otvaranja.
Povrsina ploCe se mora ohladiti pre spustanja poklopca.

Nakon upotrebe iskljucite plo€u pomocu tipke. Nemojte se oslanjati
na detektor posuda.

Upravljanje ovim uredajem pomocu spoljnog tajmera ili odvojenog
sistema na daljinsko upravljanje nije predvideno.

Element za iskljuCivanje mora biti u sklopu fiksnog oziCenja u skladu
sa pravilima oziCenja.

U uputstvima je navedena vrsta kabla koji treba koristiti s obzirom
na temperaturu zadnje povrsine uredaja.

Ukoliko je napojni kabl oStecen, mora ga zameniti proizvodac,
njegov serviser ili drugo kvalifikovano lice kako bi se izbegla
opasnost.

OPREZ: Da bi se izbegao rizik usled nenamernog povratka
termalnog osiguraCa u poCetno stanje, ovaj uredaj ne sme da se
napaja preko spoljnog preklopnog uredaja kao sto je tajmer, niti da
bude prikljuCen na strujno kolo koje glavni izvor redovno ukljucCuije i
iskljuCuije.

UPOZORENUJE: Kaoristite iskljuCivo one zastitne elemente za
ugradnu plo€u koje je dizajnirao proizvodacC uredaja za kuvanije ili
koje je proizvodacC uredaja naveo u uputstvu za upotrebu, kako je
predvideno, ili one zastitne elemente za ugradne plocCe koje ste
dobili uz uredaj. Koris¢enje neodgovarajucih zastitnin elemenata
moze dovesti do nesreca.

Uvek koristite odgovarajuce posude.

Uvek stavljajte tiganj na sredinu povrSine na kojoj kuvate.
Nemoijte stavljati nista na kontrolnu tablu.

Nemojte Kkoristiti povrSinu kao dasku za seCenje.
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— Povrsina ploCe se mora ohladiti pre spustanja poklopca.

— OPREZ: Proces kuvanja mora se nadzirati. Kratkotrajno kuvanje
mora se neprestano nadzirati.

Postovani korisnice,

Hvala vam na kupovini indukcione plo€e za kuvanje kompanije CANDY. Nadamo se da
Ce vas godinama dobro sluZiti.

PaZljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu pre upotrebe ploce i Cuvajte ga na
bezbednom mestu za upotrebu u buducnosti.

Osnovne informacije o proizvodu

Indukciona ploCa sluZi za sve vrste kuvanja, sa elektromagnetnim zonama za kuvanje,
mikro-kompjuterizovanim tipkama i viSestrukim funkcijama, $to je €ini idealnim izborom
za modernu porodicu.

Proizvedena od posebnih uvoznih materijala, indukciona plo€a za kuvanje kompanije
CANDY je izuzetno jednostavna za koriS¢enje, trajna i bezbedna.

Princip rada

Indukciona ploca se sastoji od kalema, grejne ploCe od feromagnetnog materijala i sistema
tipki. Elektricna struja stvara snazno magnetno polje preko kalema. Tako se stvara veliki broj
vrtloga koji generiSu toplotu koja se zatim prenosi kroz zonu za kuvanje do posude za
kuvanje.

Gvozdena Serpa

Magnetno kolo

»-db dD=<k

- : : — 11— Staklokeramicka ploca
E e, | i Indukcioni kalem koji indukuje
‘___4_/' ] Struja



Bezbednost

Ova ploca je specijalno dizajnirana za upotrebu
u domacinstvu.

U neprestanom nastojanju da poboljSa svoje
proizvode, kompanija CANDY zadrzava pravo
da izmeni bilo koji tehni€ki, programski ili
estetski aspekt uredaja u bilo kom trenutku.

Zastita od pregrevanja

Senzor prati temperaturu zona za kuvanje.
Kada temperatura premasi bezbedni nivo,
zona za kuvanje se automatski iskljucuje.

Detekcija malih ili nemagnetnih
predmeta

Kada se posuda preénika manjeg od 80 mm
ili neki drugi mali predmet (npr. noz,
viljuska, klju€) ili nemagnetna posuda (npr.
od aluminijuma) ostavi na ploci, oglasava se
zvucni signal otprilike jedan minut, nakon
Cega plo¢a automatski prelazi u pasivni
rezim rada.

Upozorenje na preostalu toplotu

Kada plo¢a radi duze vreme, biée prisutna
preostala toplota. Slovo ,H” se pojavljuje
kako bi vas upozorilo da ne dirate plocu.

Automatsko isklju€ivanje

Jos jedna bezbednosna karakteristika
indukcione ploce je automatsko
isklju€ivanje. Ovo se deSava svaki put kada
zaboravite da iskljucite neku zonu za
kuvanje.

Podrazumevana vremena iskljuivanja su
prikazana u tabeli u nastavku:

i . Povrsina koja se greje
Nivo struje | aytomatski se iskljucuje nakon

1~3 8 sati
4~6 4 sata
7~9 2 sata

Kada se posuda ukloni iz zone kuvanja, odmah
se zaustavlja zagrevanije i isklju€uje se nakon
§to se zvuéni signal ukljuci na jedan minut.

Upozorenje: Sve osobe sa ugradenim sréanim
pejsmejkerom treba da konsultuju lekara pre
upotrebe indukcione ploce.
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Ugradnja

1. Napravite udubljenje u radnoj povrsini
dimenzija prikazanih na slici u nastavku.
Oko udubljenja treba ostaviti najmanje 50
mm prostora. Radna povrsina treba da
bude debela najmanje 30 mm i izradena od
materijala otpornog na toplotu,
kao Sto je prikazano na slici (1).

59 cm 52cm
6,2cm
A4

Uvucena ugradnja (u ravni s pultom): izvodljivo

samo ako rerna nije ugradena ispod pulta.

2. Od sustinskog je znacaja da indukciona
plo¢a ima dobru ventilaciju i da dovod i
odvod vazduha nisu blokirani.

Proverite da li je plo¢a pravilno ugradena
kao $to je prikazano na slici 2.

Slika (2)

|

min. 760 mm

I — odvod o
vazduha RGN
o

/

min. 2 cm

—




Napomena: Radi bezbednosti, razmak izmedu
ploCe i bilo kog ormari¢a iznad nje trebalo bi da
bude najmanje 760 mm.

3. Fiksirajte plo€u na radnu povrSinu pomocu
Cetiri nosaga na dnu ploce. PoloZaj nosaca
moze se podesiti prema debljini radne
povrsine.

Nosac

Upozorenja:

(1) Indukcionu plo¢u mora da ugradi propisno
kvalifikovano lice. Imamo sopstveno
kvalifikovano osoblje. Nikada ne
pokuSavajte da ugradite uredaj sami.

(2) Indukciona plo€a ne sme se ugraditi iznad
frizidera, zamrziva¢a, maSine za pranje
posuda ili maSine za su8enje vesa.

(3) Indukcionu plocu treba ugraditi tako da je
moguce optimalno zracenje toplote.

(4) Zid i prostor iznad ploce treba da budu u
stanju da izdrZe toplotu.

(5) Da bi se izbegla oStecenja, sendvi€ panel i
lepak treba da budu otporni na toplotu.

4. Priklju¢ivanje na elektricnu mrezu
Uti¢nica treba da bude priklju¢ena u skladu sa
odgovarajuc¢im standardom, na jednopolni
prekidac€. Postupak prikljuivanja prikazan je na
slici 3.

Napon Spajanje Zica
1 2 3 4 5
L] [ ] — I
380-415V 3 N~ L1 L2 N —
Crnosmeda Plava Zuta/zelena
1 2 3 4 5
— —y I
220-240 V~ L N =
Crna i smeda Plava Zuta/zelena
Slika (3)

Rad proizvoda
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Ako je kabl ostecen ili treba da se zameni, to bi
trebalo da izvrSi tehni€ar ovlaSéenog servisa za
naknadno odrzavanje koriste¢i odgovarajuci
alat kako ne bi do$lo do nesrece.

Ako se uredaj direktno priklju€uje na izvor
napajanja, mora se postaviti jedan omnipolarni
prekidaC sa minimalnim rastojanjem od 3 mm
izmedu kontakata.

Lice koje ugraduje plo¢u mora da obezbedi da
je napravljen odgovarajuci elektriéni priklju¢ak i
da je u skladu sa bezbednosnim propisima.
Kabl ne sme biti savijen ili sabijen. Kabl se
mora redovno proveravati i moze da ga zameni
samo propisno kvalifikovano lice.

Sema indukcione ploée

1.  Zona maks. 1300/1500 W 4.
2. Zona maks. 2300/2600 W 5.
3. Zona maks. 1800/2000 W 6.

Zona maks. 1800/2000 W
Staklena ploc¢a
Kontrola tabla

Sematski prikaz kontrolne table

3 4 5 6

2 1

1. Tipka za 4. Tipke za izbor grejne
uklju€ivanje/iskljucivanje zone

5. Taster za regulisanje

2. Tipka tajmera snage/tajmera

6. Tipka za zaklju¢avanje

3. Povecanje snage tastera




Tipke na dodir

Tipke reaguju na dodir, tako da ne morate da vrsite nikakav pritisak.

Koristite jagodicu prsta, ne vrh.

Cuéete zvuéni signal svaki put kada je dodir registrovan.

Proverite da li su tipke uvek Siste, suve i da nema predmeta (npr. pribora ili krpe) koji ih pokriva. Cak i tanak sloj vode
moze otezati upravljanje.

Odabir odgovarajuc¢eg posuda

& o Koristite samo posude sa podlogom pogodnom za indukciono
kuvanje.
Potrazite indukcijski simbol na ambalazi ili na dnu posude. ‘\
e MozZete proveriti da li je posude prikladno sprovodenjem magnetnog testa. :
Pomerite magnet prema dnu posude. Ako se privlae, posuda je pogodna %3
za indukciju.
e Ako nemate magnet:
1. stavite malo vode u posudu koju Zelite da proverite;
2. ako = na ekranu ne treperi i voda se zagreva, posuda je pogodna.
e Posude od sledecih materijala nije pogodno: Cisti nerdajuci Celik, aluminijum ili bakar bez magnetne
baze, staklo, drvo, porcelan, keramika i zemljano posude.

Nemoijte koristiti posude sa nazubljenim ivicama ili zakrivlienom osnovom.

""-_-_-"‘-\-\. = :
— e — i =
Proverite da li je dno posude glatko, da li je ravno naslonjeno na staklo i da li je iste veliine kao zona
za kuvanije. Koristite tiganje Ciji je pre¢nik jednak ozna¢enom delu odabrane zone za kuvanje. Ako
koristite neSto Siru posudu, energija Ce se Koristiti maksimalnom efikasnoSc¢u. Ako koristite manju

posudu, efikasnost bi mogla da bude manja od oekivane. Plo€a mozda nece detektovati posudu
manju od 140 mm u precniku. Posudu uvek postavite u sredinu zone za kuvanje.

XX 1T
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Uvek podignite posude sa indukcione ploCe za kuvanje — nemojte ih gurati jer mogu ogrebati
staklo.

VN ‘L
- :

= ———

Nacin upotrebe

Pocnite sa kuvanjem

Dodirnite tipku za ON/OFF (UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE)
na tri sekunde. Nakon ukljucivanja, zvu¢ni signal se oglasava ;’\D
jednom, na svim ekranima se prikazuje ,-” ili - -”, Sto pokazuje ~

L ) . ) A |
da je indukciona plo€a za kuvanje u$la u pasivni rezim.

Postavite odgovarajucu posudu na zonu za kuvanje koje Zelite

da koristite.
e Proverite da li su dno posude i povrSina zone za kuvanje
Cisti i suvi.
Dodirnite tipku za odabir grejne zone i indikator pored tastera B g

Ce zatreperiti. ~

Izaberite podeSavanje temperature dodirom tipke ili ,+“. gt s

e Ako ne izaberete podeSavanje temperature u roku od 1 .
minuta, indukciona plo¢a za kuvanje ¢e se automatski b e
iskljuciti. Moracete da poc¢nete ponovo od koraka 1. rl

o PodeSavanje temperature mozete da izmenite u bilo kom “
trenutku tokom kuvanja.

Ako ekran = L/ = eniCno treperi sa podeSavanjem temperature

To znadi da:

¢ niste postavili posudu na odgovarajucu zonu za kuvanje ili,

e posuda koju koristite nije pogodna za indukciono kuvanije ili,

e je posuda premala ili nije pravilno centrirana na zoni za kuvanje.
Ukoliko na zonu za kuvanje nije postavljena odgovarajuéa posuda, nece doéi do
zagrevanja.
Ekran ¢e se automatski iskljuciti nakon 1 minuta ako na plocu nije postavljena
odgovarajuca posuda.
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Dovrsite kuvanje

Dodirnite tipku za izbor grejne zone koju
Zelite da iskljucite.

IskljuCite zonu za kuvanje pomeranjem -
nadole na ,0“ ili dodirivanjem tipki ,-“ i ,+“u M
isto vreme. Proverite da li na ekranu pise ,0°.

Iskljucite celu plo€u za kuvanje dodirom na
tipku ON/OFF .
(UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE).

Pazite na vruce povrsine
H Ce pokazati koja zona za kuvanje je
vru¢a na dodir. Nestace kada se povrsina
ohladi na bezbednu temperaturu. Takode
se moze Koristiti kao funkcija za ustedu
energije. Ako zelite da zagrejete dodatne
posude, Koristite joS uvek vrucu grejnu
plocu.

KoriSéenje funkcije poveéanja snage

i, S
.
1! :
,

OR
N
)
|
|:T"
Y

l'. Ry )
(

Y

Aktivirajte funkciju poveéanja snage

Dodirivanje tipke za odabir grejne zone.

Dodirom na tipku za povecanje snage B, indikator zone
pokazuje ,P“i snaga dostiZze maksimum.

SR-9
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Otkazite funkciju povec¢anja snage

Dodirnite tipku ,Povecéanje snage” ili dugme

- za otkazivanje funkcije poveéanja snage, @
a zatim ¢e se zona za kuvanje vratiti na D
prvobitno podeSavanje. | . OR
A\
'x l %
Dodirivanje tipki ,-“ i ,+“ istovremeno. Zona

C3

za kuvanje se iskljuCuje i funkcija povecanja
snage se automatski otkazuje.

e Zona za kuvanje se vraca na prvobitno podeSavanje nakon 5 minuta.
e Ako je prvobitno podeSavanje temperature jednako 0O, vratice se na 9 nakon 5 minuta.

Zaklju¢avanije tipki

o Tipke mozete zakljuCati kako biste sprecili nenamernu upotrebu (na primer, deca slu€¢ajno
ukljue zone za kuvanje).

e Kada su tipke zaklju&ane, sve tipke osim ON/OFF (UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE) su
onemogucene.

Za zaklju€avanje tipki

Dodirnite tipku za zakljuCavanje Indikator tajmera ¢ée pokazati ,, Lo®

Za otklju€avanje tipki

Dodirnite i zadrzite tipku za zaklju€avanje neko vreme.

& Kada je plo€a za kuvanje u rezimu blokade, sve tipke su onemoguéene, osim ON/OFF
(UKLJUCIVANJA/ISKLJUCIVANJA) (D). Uvek mozete iskljuciti indukcionu plo¢u

pomocu tipke ON/OFF (UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE) @ u hitnim slucajevima, ali
prvo morate otkljucati ploCu u sledecem postupku.

SR-10



Tipka tajmera
Tajmer mozete da koristite na dva razli¢ita nacina:

a) Mozete ga koristiti kao broja¢ minuta. U tom slu€aju, tajmer nece iskljuciti nijednu zonu za
kuvanje kada je podeseno vreme isteklo.

b) Mozete ga podesiti da iskljuCi jednu ili viSe zona za kuvanje nakon isteka podesenog
vremena.
Maksimalna postavka tajmera je 99 min.

a) KoriSéenje tajmera kao brojaéa minuta

Proverite da li je ploa za kuvanje uklju¢ena, ako

birate zonu za kuvanje ! rJ_rI 6

Napomena: kada koristite broja¢ minuta najmanje . 'r

jedna zona mora biti aktivna. | e
(1 :

Izaberite zonu dodirom na tipku za izbor grejne zone.
Kada je zona potvrdena, dodirnite tipku tajmera.
Indikator brojata ¢e poceti da treperi i na ekranu
tajmera Ce biti prikazano ,10”.

Podesite vreme dodirom na tipku tajmera ,-“ ili ,+“. i +
Savet: dodirnite jednom ,-“ ili ,+“ tipku tajmera za ~
smanjenje ili povecanje za 1 minut. || }
Dodirnite i zadrzite ,-” ili ,+* tipku tajmera za ) k”‘“'*«h

smanjenje ili povecanje za 10 minuta. L

Otkazivanje broja¢a minuta

Izaberite zonu dodirom na tipku za izbor grejne zone.
Nakon kraceg vremena dodirnite tipku tajmera. .
Dodirom na ,-“ i ,+" istovremeno, tajmer se ponistava, / L d
a ,00“ ¢e se pojaviti na prikazu minuta. F N

Kada vreme bude podeSeno, odbrojavanje ¢e odmah =
pocCeti. Na ekranu ¢e biti prikazano preostalo vreme i 35
indikator tajmera Ce treperiti 5 sekundi.

Zvucni signal ¢ée se oglasavati 30 sekundi, a indikator e @
tajmera pokazuje ,- -” kada se zavrSi podeSavanje
vremena.
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b) Podesavanje tajmera da isklju€i jednu zonu za kuvanje
Postavite jednu zonu

Dodirnite tipku za izbor grejne zone za koju Zelite da
podesite tajmer (npr. zona broj 3).

Nakon kraceg vremena, pre nego Sto ekran prestane da
treperi, dodirnite tipku tajmera. Indikator brojaca ¢e poceti
da treperi i na ekranu tajmera ¢ée biti prikazano ,10”.

Podesite vreme dodirom na tipku tajmera ,-“ ili ,+“. Savet:
ako dodirnete tipku ,-“ ili ,+“ tajmera jednom, vreme Ce se
smanijiti ili povecati za 1 minut.

Ako dodirnete i zadrzite tipku ,-“ ili ,+“ tajmera, vreme Ce se
smanijiti ili povecati za 10 minuta.

Za otkazivanje tajmera

Izaberite zonu dodirom na tipku za izbor grejne zone.
Nakon kraceg vremena dodirnite tipku tajmera.
Dodirom na ,-“ i ,+“ istovremeno, tajmer se ponistava, a
,00 Ce se pojaviti na prikazu minuta.

Kada vreme bude podeSeno, odbrojavanje ¢e odmah
pocCeti. Na ekranu ¢e biti prikazano preostalo vreme i
indikator tajmera Ce treperiti 5 sekundi.

NAPOMENA: Crvena tacka pored indikatora nivoa
snage Ce svetleti oznaCavajuci da je zona izabrana.

Kada istekne vreme kuvanja, odgovarajuca zona za
kuvanje Ce se automatski iskljuciti.

A
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Druge zone za kuvanje Ce nastaviti da rade ako su prethodno ukljucena.
Gore prikazane slike su samo za referencu, a prednost ima konacni proizvod.




Funkcija upravljanja jaéinom

da bi se izbegao rizik od preoptereéenja.

moguce je podesiti maksimalni nivo apsorpcije jaCine za indukcionu ploc€u, birajuéi do razli€itih opsega jacine.
indukcione ploce za kuvanje su u stanju da se automatski ogranice kako bi radile na nizoj snazi,

Nije potrebno stavljati lonce na zone grejanja. Predlazemo da zapocnete podesavanje u roku

od 5 sekundi nakon povezivanja napajanja. Morate da udete u rezim podeSavanja jacine u roku
od 60 sekundi da biste usli u funkciju upravljanja jacinom.

Za pristup funkciji upravljanja jainom

1. Imajte na umu da ne ukljucujete plo¢u za
kuvanje. U ovoj fazi istovremeno pritisnite ,Povecanje
snage“ i ,Zaklju€aj“.

Simbol ,S* ¢e biti prikazan u zoni br. 1.

2. Pritisnite taster ,Zakljucaj“.

Simbol ,S* ¢e biti prikazan u zoni br. 1, a simbol ,E*
¢e biti prikazan u zoni br. 2.

3. Ponovo istovremeno pritisnite tastere ,Povecanje
snage“ i ,Zakljucaj“.

Simbol ,S* ¢e biti prikazan u zoni br. 1, ,E* ¢e biti
prikazan u zoni br. 2, a ,t* ¢e biti prikazan u zoni br. 3.
Istovremeno, trenutni rezim maksimalne jacine (7.2)
¢e biti prikazan na indikatoru tajmera.

Za prelazak

na drugi nivo

nakratko pritisnite taster ,Povec¢anje snage”.

Postoji 6 nivoa jacine, od ,7,2 do ,2,5%
Indikator tajmera ¢e pokazati jedan od njih.
.7,2" - maksimalna jacina je 7,2 kW.

,0,5% : maksimalna jacina je 6,5 kW.

,5,5" : maksimalna jacina je 5,5 kW.
,4,5“ : maksimalna jacina je 4,5 kW.
»3,5° : maksimalna jacina je 3,5 kW.

»2,5" : maksimalna jacina je 2,5 kW.
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Potvrda funkcije upravljanja jacéinom

Nakon Sto odaberete zeljeni rezim podeSavanja | Kada indikator tajmera prestane da treperi, rezim jaCine
snage, pritisnite taster ,Zakljucaj“. je uspesno podesen.

Izlazak iz funkcije upravljanja jaéinom

Nakon podeSavanja, obavezno iskljucite napajanje | Tada ¢e plo€a za kuvanje biti iskljucena.
i ponovo ga prikljucite.
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Odabir posuda za kuvanje

N

-

_

Gvozdena Nerdajuci Celik  Gvozdeni Gvozdeni Emajlirani Emajlirana
posuda za tiganj Cajnik ¢ajnik od posuda za
przenje na ulju nerdajuceg kuvanje
Celika

- o W

A 4

Gvozdena
posuda

MozZete imati viSe razliitih posuda za kuvanje

1. Ova indukciona plo€a moze da identifikuje razliCite posude za kuvanje koje mozete
testirati na sledeéi nacin:
Postavite posudu na zonu za kuvanje. Ako odgovaraju¢a zona za kuvanje pokazuje
nivo jacine, posuda je odgovarajuca. Ako oznaka ,U” trepCe, posuda nije pogodna za
upotrebu na indukcionoj ploci.

2. Prislonite magnet na posudu. Ukoliko magnet privlaCi posudu, posuda je pogodna za
upotrebu na indukcionoj ploci.
Napomena: Dno posude mora da sadrzi magnetni materijal.
Mora da ima ravno dno sa precnikom kao Sto je prikazano u tabeli 1 u nastavku.

3. Koristite samo feromagnetno posude izradeno od emaijliranog Celika, livenog gvozda ili
nerdajuceg Celika koje je kompatibilno sa indukcijskom ploCom za kuvanje.
4. Koristite posude Ciji je pre¢nik feromagnetnog podrucja (dno posude) u skladu s
dimenzijama u tabeli u nastavku (Tabela 1):
- Ako koristite manje posude, to moze uticati na performanse.
- Ako koristite posudu pre¢nika manjeg od onog navedenog u tabeli 1, posuda mozda
nece biti detektovana.

U skladu s dimenzijama zone, mogu se koristiti posude razli€itih pre¢nika kako je prikazano u
nastavku:

-
N iy
- |
: P —
/..-- --.__\ "/_,.- _-_H\ :z.:_:'\-\.\\
x> @ @
g (2140 p o {2180 ) 7 | I‘ﬂ:nfr) =
= &/ &=/
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5. Ako feromagnetni deo samo delimi¢no pokriva dno posude, zagrejace se samo
feromagnetno podrucje, a preostali deo dna se mozda neée zagrejati do temperature
dovoljne za kuvanje.

6. Ako feromagnetno podrucje nije homogeno, ve¢ sadrzi druge materijale poput aluminijuma,
to moze uticati na zagrevanje posude i njeno detektovanje.

Ako je dno posude slicno onima na slikama u nastavku, posuda mozda nece biti detektovana.

Precnik dna indukcionog posuda
Povrsina za kuvanje Minimum Maks
1 120 160
2 160 210
3i4 140 180

Navedene informacije mogu da variraju u zavisnosti od veli€ine posuda i materijala od kog je
izradeno.
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CiSéenje i odrzavanje

Povrsine na indukcionoj plo€i mogu lako da se Ciste na sledeéi naéin

Vrsta necistoce Nacin ciscenja Materijal za Ciscenje

Potopite u toplu vodu i obriSite suvom

Svetlo krpom

Sunder za CiS¢enje

Stavite malo sirCeta na zahva¢eno mesto,
obriSite mekom krpom ili koristite proizvod
dostupan u prodaji

Okrugli tragovi i
kamenac

Posebni lepak za
staklokeramiku

Ostaci hrane, Koristite posebnu lopaticu za

;?Bynei::'um il staklokeramiku za uklanjanje ostataka Et(z)ailec?l?elrlgra?lfuza
plastikz; (najbolji je silikonski proizvod)

Napomena: Iskljucite uredaj iz struje pre nego $to poCnete sa CiScenjem.
Prikaz i pregled kvarova

Indukciona plo€a za kuvanje je opremljena samodijagnosticCkom funkcijom. Ovim testom
tehni¢ar moze da proveri funkciju nekoliko komponenti bez demontaze ili vadenja ploCe za
kuvanje iz radne povrsine.

ResSavanje problema

1) Sifra kvara se javlja tokom korigéenja i reSenje

Sifra kvara Problem Resenje

Nema automatskog oporavka

E1 Kvar senzora temperature keramicke
ploce - otvoreno strujno kolo.

Proverite priklju¢ak ili zamenite senzor

E2 Kvar senzora temperature keramicke temperature keramicke ploce.

ploCe - kratak spo;.

Eb Kvar senzora temperature keramicke
ploce.
Sacekajte da se temperatura keramicke
; i ploc€e vrati u normalu.
E3 E)lllcs)gga temperatura senzora keramicke Dodirnite dugme ,ON/OFF”
' (UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE) za

ponovno pokretanje jedinice.

E4 Temperaturni senzor kvara IGBT-a -

otvoreno kolo.

Zamenite plo¢u za napajanje.
Temperaturni senzor kvara IGBT-a -

ES5 .

kratak spoj.
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Sacekajte da se temperatura IGBT-a vrati
u normalu.

Dodirnite dugme ,ON/OFF”

E6 Visoka temperatura IGBT-a. (UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE) za
ponovno pokretanje jedinice. Proverite da
li ventilator radi bez problema; ako ne
radi, zamenite ventilator.

E7 Napon napajanja je ispod navedenog Proverite da li je napajanje normalno.
napona.
& Kada se napajanje vrati u normalu,
E8 Napon napajanja je iznad navedenog ukljucite uredaj u struju.
napona.

Ponovno umetnite priklju¢ak izmedu ploce
U1 Gregka u komunikaciji. ekrana i ploCe za napajanje. Zamenite
ploCu za napajanje ili ploCu ekrana.

2) SpecifiCni kvar i reSenje

Kvar Problem Resenje A Resenje B
LED indikator se ne Nema napajanja. Proverite da li je utikac
ukljucuje kada je jedinica ¢vrsto pricvrséen u
uklju€ena. utiCnici i da li utinica radi.
Kvar na dodatnoj ploci Proverite prikljucak.
za napajanje i ploci
ekrana.
Dodatna ploca za Zamenite dodatnu plo¢u
napajanje je ostecena. za napajanje.
Plo¢a ekrana je Zamenite plocu ekrana.
oStecena.
Neki tasteri ne rade ili LED | Ploca ekrana je Zamenite ploCu ekrana.
ekran nije u redu. oStecena.
Indikator rezima kuvanja se | Visoka temperatura Temperatura okoline
ukljucuje, ali grejanje ne plo¢e za kuvanje. moze biti previsoka. Ulaz
pocinje. vazduha ili ventilacioni
otvor su mozda blokirani.
Nesto nije u redu sa Proverite da li ventilator
ventilatorom. radi bez problema; ako ne

radi, zamenite ventilator.

Plo¢a za napajanje je Zamenite ploCu za
oStecena. napajanje.
Grejanje se naglo Tip posude je pogresan. | Koristite odgovarajucu Kolo za detekciju
zaustavlja tokom rada i na PreCnik posude je posudu (pogledajte posude je
ekranu treperi ,u”. premali. uputstvo za upotrebu.) o$teéeno, zamenite
Kuvalo se pregrejalo. Jedinica je pregrejana. plocu za napajanje.

Sacekaijte da se
temperatura vrati u
normalu.

Pritisnite dugme
»ON/OFF”
(UKLJUCIVANJE/ISKLJU
CIVANJE) da biste
ponovo pokrenuli jedinicu.
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Grejne zone na istoj strani Kvar na plo¢i za Proverite prikljucak.
(kao Sto su prvai druga napajanje i plo¢i ekrana.
zona) prikazuju ,u”.

Ekran komunikacionog Zamenite plo€u ekrana.
dela je oStecen.

Glavna ploca je Zamenite plocu za
ostecena. napajanje.
Motor ventilatora zvuci Mvotqr ventilatora je Zamenite ventilator.
c¢udno. ostecen.

Navedene su procene i provere uobi¢ajenih kvarova.
Nemoijte rastavljati uredaj sami kako biste izbegli opasnosti i oStecenja indukcione ploCe za kuvanije.
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Korisnicka sluzba

Ako dode do kvara, pre nego Sto pozovete Ovlasc¢eni servis za naknadno odrzavanje, uradite
sledece:

- proverite da li je uredaj ispravno ukljucen u struju;

- procitajte navedenu tabelu kvarova i reSenja.
Ako i dalje ne mozete da reSite problem, isklju€ite uredaj, ne pokusSavajte da ga rastavite i
pozovite
Ovlasceni servis za naknadno odrzavanje.

Posebna izjava

SadrzZaj ovog uputstva je pazljivo proveren. Medutim, kompanija ne moze
biti odgovorna za bilo kakve Stamparske greske ili propuste. Isto tako,
sve tehni¢ke modifikacije mogu biti uklju¢ene u revidiranu verziju
uputstva bez najave. Izgled i boja uredaja dati u ovom uputstvu mogu da
se razlikuju od stvarnih.

Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa direktivom Evropske unije 2012/19/EZ o
otpadnoj elektronskoj i elektricnoj opremi (OEEO).
Obezbedujuci da je ovaj uredaj pravilno odlozen, spreci¢ete svaku mogucéu
Stetu po zivotnu sredinu i zdravlje ljudi, do kojih bi inace moglo do¢i ako bi
se odlozio na pogresan nacin.
Simbol na proizvodu ukazuje na to da on ne moze biti tretiran kao obi¢ni
L otpad iz domacinstva. Treba ga odneti na mesto za prikupljanje i
. - . recikliranje elektri¢nih i elektronskih proizvoda.
ODI.'AGANJE' ne od!azn_e ovaj . Ovaj uredaj zahteva odlaganje u skladu sa principima za odlaganje
proizvod kao nesortirani komunalni b tpada. Za detaljnije informacije u vezi sa postupanjem
otpad. Neophodno je posebno posebnog otpada. jnije informacij P panjem,
prikupljanje ovakvog otpada radi skidanjem ispravnih delova i recikliranjem ovog proizvoda, obratite se
obrade vasoj opstini, sluzbi za odlaganje otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili
’ proizvod.
Za detaljnije informacije u vezi sa postupanjem, skidanjem ispravnih delova i recikliranjem ovog proizvoda,
obratite se kancelariji lokalne uprave, vasoj sluzbi za odlaganje otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili proizvod.
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Informacije o proizvodu za elektri€ne ugradne plo¢e u domacinstvu u skladu sa Uredbom Komisije (EU) br. 66/201

Pozicija Simbol Vrednost |Jedinica
Identifikacija modela
Tip ugradne ploce Cl642C/E14U
Broj zona i/ili povrsina za kuvanje [zone 4
povréin_e _
Tomalegia gjona (ndukcione (AN e e Kornle .
zone i povrsine za kyvanje, povrsine =2 Kuvanie koje odaju
za kuvanje koje odaju toplotu, pune toplotu
ploce) Pune ploge
Nazad levo 4] 21,0 cm
Nazad centralno 4] cm
Nazad desno %] 18,0 cm
Levo centralno @ cm
Za kruZ_nve zone ili povr$ine za kuvanje_: precnik lfpotrebljiv_e pvc_wréine POcentralno [0} cm
elektricnoj zagrejanoj zoni za kuvanje, zaokruzen na najblizih 5 mm Desno centralno 7] om
Napred levo @ 160 cm
Napred ’
centralno 4] cm
%) 18,0
Napred desno cm
Nazad levo g cm
Nazad centralno g cm
Nazad desno g cm
D
Za zone ili povrSine za kuvanje koje nisu kruznog oblika: duzina i Sirina Levo centralno S cm
upotrebljive zone ili povrsSine za kuvanje sa elektricnim zagrevanjem, Centralno D cm
zaokruzeno na S
najblizih 5 mm Desno centralno g cm
Napred levo g cm
Napred D
centralno S cm
Napred desno g cm
Nazad levo Elektricno kuvanje 182,0  fezinal/kg
Nazad centralno| Elektricno kuvanje tezina/kg
Nazad desno Elektricno kuvanje 186,3  [tezina/kg
Levo centralno | Elektricno kuvanje tezina/kg
Centralno Elektricno kuvanje tezina/kg
Potrodnja energije po zoni ili povréini za kuvanje izradunata po kg Rgz?g dcltzr\wlt(;alno E:Zﬁ::gzg tﬂz:mg I;:;:R:;ﬁg
196,3
Napred .
centralno Elektricno kuvanje tezina/kg
tezina’kg
Napred desno Elektricno kuvanje 187.6
PotroSnja energije po ugradnoj ploci po kg Eelektrlslr(l)aéggradna 188,1 tezina/kg

Primenjeni standard: EN 60350-2 Elektri¢ni aparati za kuvanje koji se koriste u domacinstvu - Deo 2: Grejne ploc€e - metodi za
merenje performansi

Predlozi za ustedu energije:

*  Za postizanje najbolje efikasnosti ugradne plocCe postavite tiganj na centralni deo zone za kuvanje.
g Upotreba poklopca zadrzavanjem toplote skra¢uje vreme kuvanja i Stedi energiju.
- Smanijite koli€inu te€nosti ili masnoce kako biste skratili vreme kuvanja.

g Pocnite kuvanje na vi$oj temperaturi, zatim smanjite temperaturu kada se hrana zagreje.
g Koristite tiganje Ciji je pre¢nik jednak oznac¢enom delu odabrane zone za kuvanje.

Ove informacije treba imati u vidu kao deo korisniCkog uputstva za ureda;.
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YKa3aHus OTHOCUTESNIbHO Mep 6e30NacHOCTU U
obcnyXxXunBaHus

9}

PYCCKUU

BHUMAHWE! NaHenb n ee oTKpbITbIE YacTW HarpeBaloTCA BO BpeMs
NCNOSb30BaHWA. byabTe OCTOPOXKHbI M HE NMpuKacanTech K
KOH(pOpKaMm.

Letam mnagwe 8 net 3anpeLuaeTcst HaxoauMTbCa PSAOM ¢ Npnbopom,
€CInn TONbKO 3a HUMK He obecneymBaeTCsl NOCTOSHHbBIN KOHTPOSb CO
CTOPOHbI B3POCIIbIX.

[leTn B Bo3pacTe OT 8 NneT 1 CTapLue 1 nuua co CHMKEHHbIMU
doU3NYECKUMM NN YMCTBEHHBLIMW CMOCOBHOCTSAMW UM C HEXBATKON
onbITa 1 3HaHUM MOIYT UCMNOSbL30BaTb AaHHbIW NPUBoP NpK yCcrnoBun,
YTO OHW HaXoOATCA o4 Ha430pPOM UK BbIK 0ByYeHbl Be3onacHOMYy
MCNOSb30BaHMIO NpMbopa 1 0CO3HAKT NOTEHLUMANbHbIE PUCKN.
[eTam 3anpeLueHo urpaTb ¢ NprUbopom.

[etam 6e3 Hagnexallero npMcMoTpa 3anpeLlaeTcsl BoIMOMHATb
OYNCTKY U OBCNY>KUBAHMIO U3OENUSI.

BHMUMAHWE! NpurotoBneHue 6ntof ¢ >XMpOoM Ui Macriom Ha
BapoYHOM NaHenun 6e3 npucmoTpa MoXeT ObITb OrnacHbIM U MOXET
NPUBECTN K BO3rOPaHuto.

KATEM OPUYECKW SATMNPELLAETCA TyLumTb OroHb BOAOMW.
OTKMoYMTE NaHEsNb OT CETU, MOCSIE YEro HaKPOUTE NNamsi KPbILLIKOW
NI HErOPIOYNM MaTeprarnom.

BHMUMAHWE! OnacHocTe BocnnameHeHnsa! 3anpeliaeTcs Knactb Ha
NnaHernb roproyne NnpegmMmeThbl.

BHUMAHWE! Ecnn nnvta nHayKUMOHHOW BapOYHOW NOBEPXHOCTH
TPEeCHyIa, BbIKMOYMUTE SNeKTponpmnbop BO n3bexaHne nopaxeHuns
ANEKTPUYECKMM TOKOM.
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[ns yncTkm npudopa He UCMOoMnb3yNTE NapoBble OYUCTUTENN.

He knagute Ha BapO4HYHO NOBEPXHOCTbL METanM4eckne npeameTsl,
TaKne Kak HOXU, BUITKU, JTOXKKN N KPbILLKM OT KaCTPHOSIb, TaK KaK OHU
MOrYT CUINbHO HarpeBaTbCs.

[Nepen CHATUEM KPbILLIKU CreayeT BbITEPETb BCE OPbI3ri.

Bapo4Hast NoBepXHOCTb A0SMKHA OCTbITb, TOSMbKO NOCHE 3TOr0 MOXXHO
3aKPbITb KPbILLIKY.

[Mocrne ncnonb3oBaHUA BbIKITHOUMTE BAPOYHYHO MOBEPXHOCTb KHOMKOW
BbIKIT0OMEeHUS. He nonarantecb Ha OeTeKkTop nocyapl.

B nsgenunn He BbINo NpeaycMOTPEHO yrpaBneHne nocpeacTtsoM
BHELLIHErO TanMepa Unu BHeLWWHEN CUCTEMbI AUCTaHLMOHHOIO
yrnpasreHusi.

Cpenctea OTKNIOYEHNS OOMKHbI BXOAUTL B COCTaB CTaLMOHapHOW
NPOBOAKN COrMacHO HOPMaM ANEKTPOMOHTaXa.

B MHCTpyKUMAX NpuBeaeHsbl TpeboBaHUA K TUNY Kaberns ¢ y4eTom
TemMneparypbl 3agHEN CTEHKM Npmnbopa.

[Mpn noBpexaeHnn kabens NUTaHus ero 3aMmeHa JormkHa
NPOM3BOANTBLCH U3rOTOBUTESNEM, CEPBUCHOM CIY>XKOON nnn
KBannduumpoBaHHbIM creunanmn3npoBaHHbIM NePCOHArIoM.
BHMAHWE! Bo nsbexxaHue onacHOCTU 13-3a HenpegHaMepeHHOro
cbpoca aBToMaTU4ECKOro TePMOBbIKIToYaTENSs, JaHHOE YCTPOMCTBO
He OOSTKHO NUTaTbCs Yepes BHELLHEE KOMMYTaLUMOHHOE YCTPOUCTBO,
Hanpumep, Taumep, U He AOIMKHO BbITb NOAKITHOMEHO K KOHTYPY,
KOTOPbIV perynspHO BKNIOYAETCS U BbIKITHOYAETCS NOSb30BaTENEM.
BHMAHWE! [JonyckaeTcs ncnosnb3oBaHMe TOMbKO OpUrnMHanbHbIM
3alUUTHBIX YCTPOUCTB, cneumarnbHO pa3paboTaHHbIX N3roTOBUTESNEM
KYXOHHOro npmbopa, nnun Tex, KoTopble Oblfn ykasaHbl
N3roTOBUTESIEM B MHCTPYKLUMN B KQ4YEeCTBE AOMNYCTUMbIX, a TakkKe
3aLUTHBIX YCTPOMUCTB, BXOAALLMX B KOMMSIEKT BAPOYHOW NaHENM.
icnonb3oBaHWe HeENOAXOAALLMX KPEreHNn MOXET cTaTb NPUHNHON
Hec4yacTHOro criy4as.

Bcerga ncnonb3ymnTe Ang aToro NoAxo4siLLyto rnocyay.

Bcerga nomeluante nocyay No LEHTPY HarpeBaTesIbHOro 3f1EMEHTa,
Ha KOTOPOM Bbl FOTOBUTE MALLLY.

He nomeLuanTe Ha naHesb ynpaBrieHus Kakme-nnmbo npeameTsbil.

He ncnonbayimnte noBepXHOCTb BAPOYHOM MNaHEmNn B Ka4yecTse
pa3aerioyHoM OOCKN.
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— BapoyHasi noBepXHOCTb JOSTKHA OCTbITb, TOSNbKO NMOCHE 3TOr0 MOXHO
3aKpbITb KPbILLIKY.

— MNPEAYTIPEXXOEHWME: npouecc npurotoBrneHnsa N He OOMmKeH
npoTekaTb 6e3 koHTpons. Npouecc KpaTKOBPEMEHHOIO
NPUrOTOBMNEHUS MULLM OOSHKEH HAaXOAUTLCS NOL MOCTOAHHBIM
KOHTPOSIEM.

YBaxaemMbin noKkynartesnb!

Bnarogapvm Bac 3a NOKynky MHAYKUNMOHHOM BapoyHon noBepxHocTu CANDY! Mol
Hageemcsi, YTO OHa NMPOCNYXXMT BaM JOSro u 6e3ynpeyHo.

Mepen Ha4Yanom akcnnyaTauMm BApO4YHON NaHenu BHUMaTENbHO NPOYTUTE AAaHHOE
PYKOBOZACTBO M COXpaHUTE ero ans Toro, 4Tobbl o6paliartbcsa K Hemy B OyayLiem.

3HaKOMCTBO C usgenuvem

NHOyKUMOHHas BapoyHas naHenb npeaHasHavyeHa npuroToBneHns nuwm niobbiMm
cnoco6amu. OHa ocHalleHa 30HaMN UHAYKLWUOHHOW Bapkn MUKPO3NEKTPOHHbLIMU
aremMeHTamMu ynpaBneHusi U pa3HoobpasHbiM Habopom yHKUMIA, YTO AenaeT ee
naeanbHbIM BbIGOPOM AN COBPEMEHHOM CEMbM.

N3roToBneHHasi n3 cneumanbHbIX UMMOPTHbIX MaTepuanos, MHOYKLMOHHAA BapoyHas
naHenbs CANDY 4ypesBblyaniHO ygobHa B MCMoMb30BaHMK, A0NroBeYHa U 6e3onacHa.

NMpuHUMn pabdoTbl

NHAyKuMOHHas BapoYyHasa naHenb COCTOUT U3 KaTyLUKWU, HarpeBaTenbHOW NAnNTbl U3
deppoMarHMTHOro maTepuana n CUCTeMbl ynpaBneHus. QNEeKTPUYECKUn TOK reHepupyeT
MOLLHOE MarHMTHOE Morie Yepes KaTyLwKy. 3a c4eT aToro obpasyercsa 60bLIoe KONMYECTBO
BMXpPEN, KOTOpbIE, B CBOKO ovepeb, reHepupytoT Tenmo, KOTopoe 3aTeM nepegaeTcs Yyepes
BapOYHYO NOBEPXHOCTb B BAPOYHYI EMKOCTb.
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Mepbl 6e3onacHoOCTH

[aHHaa BapoyHasi naHenb cneynanbHo
paspaboTaHa ansa ObITOBOro NCMosfb30BaHNS.
Halwa komMnaHus NOCTOAHHO YCOBEPLLUEHCTBYET
BbIMyCKaeMyto et npoaykumto. lNoatomy
CANDY octaBnset 3a cobon npaBo BHOCUTb
nobble n3MeHeHns 1 B Ntob6O MOMEHT B
KOHCTPYKLMIO, AU3alH 1 NpOorpaMmMHoe
obecneyeHns BbinyCKaeMON HamMn NPOAYKLMN.

3awmTa oT neperpeBa

BapoyHas noBepxHOCTb CHabxeHa
AaT4YNKOM TemnepaTypbl, C MOMOLLbHO
KOTOPOro MOXeT KOHTPONMpPOBaTbCS
TemnepaTypa BapoO4YHOM MOBEPXHOCTH.
Ecnn TemnepaTypa Bapo4HOWN NOBEPXHOCTU
NnoBbILLAETCs BbILE NpeaenbHoro
3HayYeHus, BapoyHas NOBEPXHOCTb
aBTOMaTUYECKN BbIKMOYaeTCA.

OO6HapyXeHue Menkux unm
HeMarHUTHbIX NpeaMeToOB

Korga Ha Bapo4HOW NaHenm octaeTcs
yTBapb AnameTpoM meHee 80 MM mnu
Kakon-nmbo Apyrov Menkum npeamet
(Hanpumep, HOX, BUSIKa, KINkoY) unm yTBapb
M3 HemMarHMTHOro matepuana (Hanpumep,
antoMnHKS), 3BYYUT 3BYKOBOW CUrHan B
TeyeHne Npubnn3nTenbHO OQHOM MUHYTHI,
nocne 4ero BapoyHasi naHenb
aBTOMaTUYECKM NEPEXOAUT B PEXUM
OXMAaHus.

MHpgukaumsa HarpeBa

Ecnn BapoyHasi NnOoBEpXHOCTb
Mcnonb3oBanachb B TeYEeHne
NPOAOIHKUTENBHOrO BPEMEHMU, TO Nocre eé
BbIKIIOYEHUS B 30HE Harpesa B TeYeHne
HECKOMbKNX MUHYT ByAeT COXpaHATbCH
BblCOKas TemnepaTypa. [ns
npeaynpexaeHus 3aropaetcsa byksa «H».

ABTOMaTMyYeECKOEe BbIKNOYEHNE
ABTOMaTU4eCKOE BbIKIIOYEHNE — 3TO eLle
OflHa 3alUMTHas OYHKUMS BalLen
WHAYKUMOHHOW BapOYHOW MNOBEPXHOCTN.
Ecnu nocne 3aBepLUeHNs NpUroToBreHus
WM Bl 3a0bInun BbIKITOYNTE BAPOYHYHO
NMOBEPXHOCTb, TO BapO4Has NOBEPXHOCTb
BbIKIIOYUTCS aBTOMATUYECKN.
CtaHpapTHOe BpeMs OTKINIOYEHNS yKa3aHo
B NpeACTaBNeHHOM HWxe Tabnuue:
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MoLuHoCcTb 30Ha HarpeBa OTKIlo4aeTcs
Harpesa aBTOMaTUYECKN CNyCTA
1~3 8 yacos
4~6 4 yaca
7~9 2 vaca

[Mpwn CHATUKM KacTpIONM BbIHAMAIOT C BapOYHOM
NOBEPXHOCTU MOCNeaHAs HeMeaneHHo
npekpaLlaeT HarpeBs U BbIKNOYaeTcs nocne
MWHYTHOrO CUrHana symmep.

BHumanue! Jliogam, ncnonbsyowmm
KapAnocTumynaTop, HeobxoaMmo
NPOKOHCYNbTMPOBAaTLCS C Bpa4dom nepen
NCnonb30BaHNEM MHAYKLUNOHHON KOHMPOPKMK.

YcTaHoBKa

1. BblpexbTe oTBepcTue B paboyen
NMOBEPXHOCTM pa3mMepoM, NoKa3aHHbIM Ha
anarpamme Huxe. Bokpyr oTBepcTus
JOIMKHO ocTaBaTbcAa He meHee 50 Mmm.
Paboyas noBepxHOCTb AOMKHA UMETb
TONWwmMHy He meHee 30 MM 1 ObITb
N3roToBMneHa 13 }aponpo4yHoro matepmana,
KaK nokasaHo Ha pucyHke (1).

59 cm 52cm
62cm[ 58 cm—] \ /

v

5681cm 49*3tem

BCTpOGHHaﬂ yCTaHOBKa: A0MNYyCKaeTCHd TOJ1bKO B
TOM Criy4dae, eCcnn gyxoBKa He YCTaHOBJIEHa
noA KyXOHHbIM CTOJIOM.

2. BaxHo, 4TOObl MHOYKUMOHHAsA BapoyHas
naHenb HGbina XopoLo NPOBETPEHA M YTOOLI
BO34yXx03abOpHMK U BbIX0A He Bbinu
3abnoKknpoBaHbI.



Y6eautech, 4TO NaHenb yCTaHOBIEHA
NpaBWIbHO, KaK Nokas3aHo Ha pPUCYHKe 2.

(PvcyHok 2)

MUH. 760 Mm

— Bbixog
BO3AyXa

Vel

J:

o

Y

MUH. 2 CM

Bxopn Bo3ayxa

/fi/f

(PucyHok 2)
MpumeyaHue. [Ans obecneyeHus
©e30nmacHOCTK 3a30p MeXOy BapO4HOM
naHenbio 1 NObLIM LKadoM Haa HEW AOSKEH
cocTaBnATb He MeHee 760 MM.

3. Bakpenute naHenb Ha paboyen
MOBEPXHOCTMN C NOMOLLIbIO YeTbIpex
KPOHLUTEMHOB Ha OCHOBAHWUM NaHesu.
lNonoXeHne KPOHLITENHOB MOXHO
perynupoBaTb B 3aBUCUMOCTU OT TOMLLUHbI
Bepxa.

Kpenneny——— &

MpeaynpexaeHus

(1) HaykunoHHasa Bapo4vHas naHesnb AOSDKHA
ObITb yCTaHOBMEHA KBANUULMPOBAHHbBIM
cneunanucToMm. Y Hac ecTb COOCTBEHHbIE
KBannULUNPOBaHHbIE YCTAHOBLLMKN.
Huvkorga He nbiTanTecb yCTaHOBUTb
YCTPONCTBO CaMOCTOSITENBHO.

(2) He ponyckaeTtcst ycTtaHOBKa MHOYKLMOHHOM
BapOYHOW NaHenn Hag XONoAUIIbHUKaMM,
MOPO3USbHbIMU KaMepaMmu,
NOCYAOMOEYHbIMU MaNHaM1 Unn
CyLUMIIKaMMU.

RU-6

9}

PYCCKUU

(3) MHaykunoHHas BapoyHasi naHesb JOIKHA
ObITb YCTaHOBMEHA TakuM 06pa3om, YTobbI
ObI5I0 BO3MOXXHO ONTUMarnbHOEe U3nyyeHme
Tenna.

(4) CteHa n obnactb Haa BapO4YHOW NaHEnNbto
OOJMKHbI BblAEPXXMBaTb Harpes.

(5) Bo nsbexaHune noBpexaeHun matepuvan
cToneLwHnubl (NOKpbITUE, KIE, OCHOBA)
OOJKEH ObiTb TEPMOCTOMKUM.

4. MopknioyeHUe K INeKTponpoBoakKe
PoseTka gosmkHa ObITb MOAKMHOYEHA COrfacHo
COOTBETCTBYIOLLEMY CTaHOAPTY K
OZHOMONCHOMY BblktovaTento. Crnocob
NOAKMHOYEHNS MOKa3aH Ha pUCYHKe 3.

HanpsixeHve MopaknioyeHne NpoBoaoB
1 2 3 4 5
L] L] ~— I
380-415V 3N~ 11 L2 N =
YepHbIi unu . YKénTbln/3enéHbl
KOPWYHEBbIV Cuhni n
1 2 3 4 5
220-240 B . L N _é-
nepeMeHHOoro Toka -
YepHbIvi n < JKénTbin/3enéxbl
KOPUYHEBbI Cuui n
(PncyHok 3)

B cnyyae noBpexgeHus kabens nnu
HeobXx0AMMOCTH ero 3aMmeHbl obpaTuTech K
cneunanucTam CepBUCHOIO LEeHTpa BO
n3bexaHne Hec4acCTHOro crnyyas.

Ecnn npnbop nogknioyaeTcs HeNnocpeacTBEHHO
K 3MEeKTpUYECKon ceTu, HeobXxoaMmo
YCTaHOBUTb aBTOMAaTUYECKUI BbIKNKOYaTESb,
paccTodHne Mexay KOHTakTaMu B KOTOPOM
JOJMKHO ObITb HE MeHbLUE 3 MM.

JInyo, npoBoasiLee NOAKNIOYEHWE, OOIMKHO
yOOCTOBEPUTLCS B TOM, YTO BCE paboThl
BbINOJTHEHbLI B CTPOrOM COOTBETCTBUU C
NOJTIOXXEHNSMWN OENCTBYIOLLINX HOPM.

Kabenb nutaHmna He OomkeH neperndaTtbes u
He JOMmKeH nepexumatbes. Kabenb
HeobXxoanMO perynspHo NpoBepsiTb. 3aMeHATb
€ro JOIMKeH TONbKO cneumanucT, UMetoLL i
OOCTaTOYHY0 KBanndukauuio.



Cxema MHAYKUMNOH HOM Cxema naHenu ynpasneHus

BapoO4HOW NOBEPXHOCTU 3 4 5 6
5
2
3
2 1
1 4
1. KHonka
ON/OFF 4.  KHonku BbiGOpa KOHGOPKM
(Bkn/Bbikn)
6 2. Tawnwmep 5. Perynatop mowHocT/Tanmepa
3. Pexum
o 6. KHomka 61okvpoBKu naHenm
NOBbILLEHHON
ynpaBneHusi
MOLLHOCTU

1. 3oHa makc. 1300/1500W 4. 3oHa makc. 1800/2000W
2. 3oHa makc. 2300/2600W 5. CreknsiHHasa nnuta
3. 3oHa makc. 1800/2000W 6. [MaHenb ynpaBreHus
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JKcnnyartauusa usgenusa

MynbT ynpaBneHus

. KHoMkv ynpaBneHuns pearmpytoT Ha kacaHue. VX He Hy>XHO HaXxumarTb.

. [Onsa ynpaBneHus ncnonb3yinTe nogyLleyky nanbua, a He HOroThb.

. Mpu kaxaom kacaHum ByaeT pasgaBaTbesl curHarn.

. MopaepxuBaiiTe opraHbl ynpaBreHust CyxumMmn n YuctbiMu. He 3akpbiBaiiTe X NOCTOPOHHUMU NpeamMeTamu. Jaxe

TOHKasA nNneHKa BoAbl MOXET HapyLwaTb pa60Ty CEHCOPHbIX KHOMOK.

Bbi6op nocyabl

& e lcnonb3yinTe TONbKO KYXOHHYHO YyTBapb C OCHOBaHUEM,
NPUroAHbIM AN TOTOBKMU HA MHAYKLUMOHHOW BApOYHOW NaHenw.

Ha gHuwe nnu ynakoBke Takow yTBapu AOIMKEH ObITb b
COOTBETCTBYIOLLUI 3HAK. =
L™
e MoXXHO NpoBEpUTL NPUrOAHOCTb YTBApPW NPOCTbIM METOAOM C NMOMOLLbIO %3
MarHuTa.

MoaHecuTe MarHuT K AHULWY yTBapu. Ecnn marHuT npumarHuTuTCs,
3Ha4uUT, yTBapb MOXHO MCMNONbL30BaTb 41151 FOTOBKU.
o Ecnn marnuta HeT:
1. HanewnTe B yTBapb, KOTOPYHO HYXXHO MPOBEPUTbL, HEMHOIO BOAbI;
2. ecnn™ WHAMKATOpP He 3aMuraeT, a BOA4a HarpeeTcs, 3Ha4uT, yTBapb MOXHO UCMNONb30BaTb 415
rOTOBKW.
¢ He gonyckaeTcst MICNONb30BaHWE YTBaApU M3 cnegyowmx MaTepmarnoB: YNCTas HepxaBetoLlas
cTanb, antoMUHUA Nnn medb 6€3 MarHUTHOrO OCHOBAaHUS, CTEKIO, AepeBo, hapdop, kKepaMmka.

He vcnonb3yiite nocyay ¢ OCTPbIMU yriamy Ui BbiNyKIbIM AHULLEM.

""-_-_-""\-\. - .

XWX 1!

— . — =
Y6eauTtecb B TOM, 4TO AHO NOCYAbl POBHOE, NAIOTHO NpUNeraeT K CTEKy 1 No pasmepy coBnagaeT
KOHpopkon. Ncrnonbayite nocyay, anameTp AHa KOTOPOM COOTBETCTBYET AuaMeTpy OKPY>KHOCTU
KOHpopku. Ecnn anameTp aHa ytBapy HeMHoro 6ornbLue gnameTpa KOHPOpKK, aHeprus dyaet
NCrnonb3oBaTbCA C MakcmarbHON 3EKTUBHOCTLIO. ECnv AnameTp AHa yTBapu MeHbLUe AnameTpa
KOH(pOopKM, achppekTMBHOCTL HarpeBa byaeT MeHbLUe yka3aHHoW. [Mocyaa, AnameTp KOTOPON MEHbLUE

140 MM, MOXeET He onpenenaTcs AaT4MKkoM BapovHOM NOBEepXHOCTU. Becerga ctaBbTe nocyay CTPOro no
LLeHTPY KOHGOPKK.

.

- __.—-: —_
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[Mpn cbEéme BCcerga nogHMManTe yTBapb BBEPX 4N NpeaoTBpaLleHns LapanaHma
NOBEPXHOCTH.

Cnoco6 ucnonb3oBaHuA
Ha4yano npurotoBneHnMsa nuwm
Haxmunte kHonky ON/OFF (BKI1/BbIKJT) n yoepxnsainte B

TeyeHue Tpex cekyHa. [locne BKNIOYEHNE NUTaHUS 3BYYUT i |

OAHOKpAaTHbIV 3BYKOBOW CUrHar, a Bce gucnnen otobpaxatoT ~

«—» UM «— —», NoKasbIBasi, YTO UHAYKLUNOHHAs KOHGOpKa Kl

nepeLuna B pexnm OXuaaHus. |’| ™y
L

MocTaBbTe NOAXOASALLYIO YTBAPb HA HYXKHYIO KOH(OPKY.

e Y0eauTech, YTO AHO CKOBOPOAbI Y MOBEPXHOCTb 30HbI

MPUrOTOBNEHUS NULLN YUCTbIE U CyXMe. k /
Haxxmnte KHOMKy BblOOpa 30HbI HarpeBa. 3amMuraeT MHANKATOP IEI o
PSOOM C KHOMKOW. l-—w

BbibepuTe ypoBeHb HarpeBa, HaXkaB KHOMKY «-» UIN «+». S 1

e Ecnu He BbIbpaTb NnapameTpbl Harpesa B TeyeHne 1 s
MUWHYTbI, UHOYKLMOHHAsA KOHGOpPKa aBTOMaTUYECKN | I'-. :
oTknoumnTes. MNMpmnaeTcs NOBTOPUTL BCE CHavarna, HaymHasi ¢ (I Eamay
wara 1. | :

e B npouecce NpUroToBreHns NULY MOXHO B Ntoboe Bpems
N3MEHSITb NapamMeTpbl Harpeea.

FAA

Ecnu Ha gucnnee nonepeMeHHO MUraeT MHOUKATOP ~ — ™ W YpOBeHb Harpesa.

370 03HavaeT criegytollee:

e Bbl yCTaHOBMN CKOBOPOAY HE B Ty 30HY NMPUIroTOBIIEHUS NULLMK,

e yTBapb HeMnpurogHa Ansi roTOBKM Ha MHAYKLWOHHOW BapOYHOWN NaHenwu;

e CKOBOPOZA CMMLLKOM Marna Unv HenpaBubHO YCTaHOBMEHa B 30HE NPUTOTOBNEHUS MULLN.

N/

HarpeB He HayHeTCs, NoKka Ha KOH(opke He ByaeT NnoaxogsLlen yTeapu.
Ecnun nogxogswas yteapb He OyaeT ycTaHOBMEHa, AMCNNen aBTOMaTUYECKN BbIKMIOYNUTCS
yepes3 1 MUHYTHI.
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3aBepLueHV|e npurortoBJsieHnA nNnnuLn

KocHUTECb KHOMKN KOHGOOPKN, KOTOPYHO
HeoBX0aUMO BbIKITHOYUTD. IE 5

i, S
1 ™\
1"
~,
Bbiknounte KOHGOPKY, MPOKPYTUB BHU3 [0 — OR — y
«0» NN 0QHOBPEMEHHO HaXKaB KHOMKU «-» U 2 N N
«+». Ybeautecnb, YTo Ha gucrnnee |V o~ L
oToGpaxaeTcs «0». (I ™ £ h A i
\ AN
OTKMOYMTE BCIO KOH(POPKY, HaXKaB KHOMKY o
ON/OFF (BKI1/BbIKI). g
|I lI|
] e i -
- )
I;-1' )
M

He npukacanTechb K ropsyen noBepxXHOCTH.
BykBa «H» nokasbiBaeT, Kakasi 30Ha
NPUrOTOBMIEHUS NULLM CIIMLLKOM ropsiyas, |l ' H
yTobbI KacaTbcs ee. Nocne oxnaxaeHuns
NoBepPXHOCTU A0 6e3onacHom
TemnepaTypbl AaHHbIN UHONKATOP
noracHeT. MOXHO Ucnonb3oBaTh aTO
BpeMSA Ang 3KOHOMUWN SHEPruu,
nogorpesas NULLY Ha OCTbIBAIOLLEN
naHenw.

Ucnonb3oBaHune ¢pyHKLMM ObICTPOro HarpeBa

AKTUBMpynTE PYHKLUIO ObICTPOro Harpesa

Haxmunte KHOMMKY Bbl60pa 30HbI Harpeasa.

N

| 1

1 .

,{ N

§

i

'w.,.l
[Py HaxaTUM KHOMKM ynpaBneHns GbICTPbIM Harpesom B
NHOMKATOP 30HbI NOKa3bIBaeT «P», a MOLHOCTL @ F
[ocTuraeT Makcumyma. | —

RU-10



OTmeHa chyHKUMM ObICTPOro HarpeBa

HaxmuTe kHonky «Boost» (BbicTpbivi Harpes) -
NI KHOMKY «-», YTOObI OTMEHUTb PYHKLMIO @
ObICTPOro Harpesa, 30Ha NPUroTOBIIEHUS

BEPHETCS K NepBOHaYarnbHbIM HACTpoMKaMm. .

.| ——:,

O,D,HOBpeMeHHO HaXXMUTE KHOMKU «-» U «+».
30Ha NPUroToBI1IEHNA NULLN BbIKIMKOYNTCA, E

npom3017|/:|,eT aBToMaTn4yeckasd oTMeHa
- <

dyHKUMKM BbICTPOro Harpesa.
e UYepe3 5 MUHYT 30HA MNPUrOTOBEHUS MULLIN BEPHETCS K M3HAYalIbHbIM HACTPOMKaM.
e Ecnu nsHavanbHble HacTponkn Harpesa pasHbl 0, Yepe3 5 MUHYT OHWN BEPHYTCA K 9.

EHOKVIpOBKa naHenu ynpaBneHuns

e KHOMKM MOXHO 3abnokupoBaTb BO nsbexaHne HenpegHamMepeHHOro NCnoib3oBaHnA
(Hanpumep, 4eTK MOTYT HEYasIHHO BKITHOUYUTb 30HbI NPUIOTOBEHMS NMULLN).

e [lpu Bnoknposke kHonok pabotaeT Tonbko kHonka ON/OFF (BKI1/BbIKJ1), octanbHble —
HeT.

EHOKMpOBKa KHOMNOK

KocHuTechb anemeHTa ynpasneHus 6noknposkon WMHamnkaTtop Tanmepa nokaxeT «Lo»

Pa36noknpoBKa KHOMOK

Haxmute n y,u,epmmaame KHOIMKY 6J'IOKVIpOBKVI HEKOTOPOE BpEMA.

& Mpn HaxoXaeHn KOHGOPKN B pexnme naysbl paboTtaeT Tonbko kHonka ON/OFF
(BKI/BbIKJT) @ ocCTasnbHble HET; Bbl MOXETE B Nt06OM MOMEHT BbIKITHOUYUTb

WMHOYKUMOHHY0 KoHopKy kHonkon ON/OFF (BKJ1/BbIKIT) @ no mepe HeobxooMMoCTH,
ofHaKo cHa4ana Heobxoaumo pas3bnokMpoBaTb KOH(OPKY Npu crneayoLem
NCNonb30BaHUN.

RU-11
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Tanmep
Tanmep MOXHO MCNONb30BaTh ABYMS pa3nMyHbiMK cnocobamm:

a) MoxHo ncnonb3oBatb Taimep A5st obpaTHOro otcdeTa. B aTom cnyyae Tarimep He byget
OTKIT0YaTb KOH(OPKN N0 NCTEYEHUN 3a4aHHOIO BPEMEHN.

b) MOXHO HacCTpoOuUTb ero Ha OTKMYEHNE OLHON UITN HECKOSTbKMX 30H MPUrOTOBIIEHUSA NULLM
Mo AOCTMXXEHUN 3aJaHHOTO BPEMEHMU.
MakcumanbsHoe Bpems Tarimepa cocTasnseT 99 MUHYT.

a) Ucnonb3oBaHue TauMepa Ansi obpaTHOro oTcyeTa

Y6eauntecb, 4To Bapo4yHad naHesib BKIO4YeHa, ecrin

Bbl BbIOMpaeTe 30Hy NPUroTOBEHNS. I‘ rJ r‘ @
MpumeyaHune. Bbl MmoXxeTe ncnons3oBaTtb Tanmep - P‘-
obpaTHoro oTcyeTa, Npu 3TOM Mo KparHeEn mepe, | e
o[Ha 30Ha AomKkHa ObITb akTUBHA. il

BbibepuTe 30HY, KOCHYBLUUCH 3f1IEMEHTAa ynpaBeHus
BblbOpa 30HbLI Harpeea.

Korga 3oHa 6yaeTt noaTeBep)xaeHa, KOCHUTECH
anemMeHTa ynpasneHuna Tanmepa. MHankatop
TarMepa Ha4YHeT MuraTtb, U Ha gUcniee NosBUTCS
3Ha4YeHme «10».

YcTtaHoBUTE BpeMS, KOCHYBLUUCH 3feMeHTa i +
ynpaBneHus «-» unum «+» tanmepa «logckaska»: npu
HaXxaTumM KHOMKN «+» BpeMda TarMepa yBennymBaeTcs \
Ha 1 MUHYTY, @ NPU HaXXaTUM KHOMKN «-» —
yMeHbLlaeTcs Ha 1 MUHYTY. \'
KocHuTech n yaepXuBamTe KHOMKY «-» UK «+»,
4YTObObl YMEHbLUNTbL UNN YBENUYNTEL BPEMS Cpa3y Ha
10 MUHYT.

OTMeHuTb TamMep obpaTHOro otc4yeta | -
BbibepuTe 30HY, KOCHYBLUMCH 3fIEMEHTa ynpaBneHns = 00 (~;
BblOOpa 30HbI Harpesa. Yepes KOpoOTKoe Bpems o -
NPUKOCHUTECH K Tanmepy. [Npn 0gHOBPEMEHHOM f L 4 T\
HaXKaTUM KHOMOK «+» N «-» TanMep OTKN4YaTcs, a Ha ;

auncnnee nossnsetcs «00».

B
=

obpaTtHbI oTcHeT. Ha gucnnee BygeT nokasaHo
OCTaBLLEECS BPEMS, @ MHAUKATOp Tanmepa byaeT
Muratb 5 cekyHn.

Mocne BBOAa BpeMeHU cpasy e HayHeTCs 3 5 2

[Mocne ncteveHnsa s3agaHHOro BpeMeHu Tanmep G li”f/
oynet B TedeHne 30 cekyHA U3gaBaTb 3BYKOBbIE ;
curHanbl, a Ha nHaukatope Tammepa éyger

oTobpaxaTbCs «- -».
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b) HacTpounka Tanmepa gns oTKNo4YeHMA KOHPOPOK
HacTtponka ans ogHoW 30HbI

HaxxmuTte kHomnKy Bbibopa KOHMOPKM Harpeea, Asisi KOToOpou 5 m
HY>XHO HacTpouTb TarMMmep (Hanpumep, 3oHa 3). - _I

Bckope, npexae yem gucnnen nepectaHeT MuraTsb, i 177 l::;
KOCHWUTECb KHOMKM Tanumepa. MiHamkaTop Tanmepa HavyHeT Fi I8
Murath, U Ha aucnnee noasutca sHaveHme «10».

YcTaHoBUTE BpeMsl, KOCHYBLUMCb 3IeMeHTa yrnpaBreHus «- — _I_
» UNn «+» Tarmepa «loackaskay: Npy HaXKaTun KHOMKM

«+» Bpemsi Talimepa yBenuyunsaeTcst Ha 1 MUHYTY, a Npw -~
HaXkaTUM KHOMKM «-» — YMeHbLUaeTcs Ha 1 MUHYTY. : H'.
KocHuTech 1 yaepxuBamte KHOMKY «-» UNKN «+», YTOObI |
YMEHbLUNTb UMW YBENUYMTL BpeMs cpa3dy Ha 10 MUHYT. -

OTtmeHa Tanmepa _
Bbibepute 30HyY, KOCHYBLUMCH 3fieMeHTa ynpaBneHns N
BblGOpa 30HbI Harpesa. Yepes KOpoOTKOe Bpems P |w
NPUKOCHUTECH K TanMepy. J
[Mpn 04HOBPEMEHHOM HaXXaTuUM KHOMOK «+» U «-» Tanmep
oTKntoYaTcs, a Ha gucnnee nosiensietcs «00».

[Mocne BBOA4A BPEMEHU Cpasy e HaYyHeTCA obpaTHbIv
oTcyeT. Ha ancnnee 6yaeTt nokasaHo OCTaBLUEECs BPEMS, U 6
MHOMKaTOp Tanmepa BygeTt muraTb 5 cekyHA,.

67

NMPUMEYAHUNE. KpacHas To4ka Bo3re nHaukaTopa
YPOBHS1 MOLLHOCTU 3aroputcs, ykasblBas Ha BbIOoOp
KOH(pOpPKN.

Mo nctevyeHnn BpemMeHn Tammepa COOTBETCTBYHOLLAA 30HaA C
NPUroTOBIIEHMS NULLM aBTOMATUYECKN OTKITHOYMUTCA.
& Opyrue paboTatowme KOHPOPKM NpogosmKkaTt paboTy.

N306paxkeHusi, nokazaHHble Bbllle, NpMBEAEHbI TOMNbKO AN CrpaBKU, U KOHEYHbIN
NPOAYKT UMEET NPEeUMYLLIECTBEHHYIO CUNY.
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q)yHKLIMFI ynpaBreHusa MOLWHOCTbIO

) MOXHO 3afaTb MaKCVMarbHbI YpOBEHb NOTPe6NeHnsa MOLLHOCTU AN MHAYKLMOHHOW BapOYHOW NaHenwu,
BblbVpas pasnuyHble AnanasoHbl MOLLHOCTW.

o WHOYKUMOHHbIE BapOYHble NaHenu MoryT aBToMaTU4ecku orpaHnynBaTb CBOM napameTpbl, YTo6bl paboTaTb
¢ 6bonee HN3KOWM MOLLHOCTBIO BO U3bexaHue pucka neperpysku.

o He HyXHO cTaBUTb NOCYAy Ha 30HbI Harpeea. Mbl pekoMeHAyeM HavyaTb HAaCTPOWKY B TeueHue 5 cekyHp
nocne NogKtYeHUs INeKTponuTaHus. Ytobbl NepenTn B peXUM ynpaBrneHus MOLLHOCTbIO, HeobXxoanmo
B TedeHue 60 cekyH BONTU B PEXUM HACTPOWKM NUTAHMUS.

OTKpbITUE PYHKLMKN YripaBreHUs MOLWHOCTbLIO

1. O6paTuTe BHMMaHMe Ha TO, YTO He cnepyert | B 3oHe Ne 1 ByneT otobpaxaTbCa CUMBON «S».
BKNOYaTb Bapo4Hylo naHenb. Ha atom aTane
O[HOBPEMEHHO HaXXMuTe KHOMKM «Boosty (YcuneHHbIn
HarpeB) u «Lock» (BnokupoBka).

2. HaxxmuTe kHonky «Lock» (BnokupoBka). B 30He Ne 1 BygeTt oTobpaxaTbcs CMMBOS «Sy,
a B 30He Ne 2 byaet otobpaxaTtbcst cumBon «E».

3. OOgHOBpPEMEHHO HaxmuTe KHomnku «Boost» | B 3o0He Ne 1 6ygeT oTobpaxkaTbecst CUMBOM «S»,
(YcuneHHbii HarpeB) n «Lock» (BnokupoBka). B 30He Ne 2 6ynet oTobpaxaTtbca cumson «E»,
a B 30He Ne 3 byaeT otobpaxaTbcsi CMMBON «t».
Mpw aToM Ha MHAMKaTope TaMepa byaeT
0TOBpaXaTbCs TEKYLUMIA PEXUM MaKCUManbHOW
MoLLHocTH (7.2).

Ons nepexona Ha Apyrov ypoBeHb

KpaTKO HaXXMuTe KHOMKy «Boost» (YcuneHHbI HarpeB) | ECTb 6 ypOBHEN MOLLLHOCTU — OT «7.2» A0 «2.5».
WHankaTop Tanmepa byaet otobpaxkaTb O4HY M3 HUX.
«7.2»: MakcumarnbHasi MOLLHOCTb 7,2 KBT.

«6.5»: MakcumarnbHasi MOLWHOCTb 6,5 KBT.

«5.5»: MakcmmanbHas mowHocTb 5,5 kBT.

«4.5»: MmakcumanbHas MoLHOCTb 4,5 KBT.

«3.5»: MakcumarnbHasi MoLWHOCTb 3,5 KBT.

«2.5»: MakcumarnbHasi MOLLHOCTb 2,5 kBT.
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NoaTBepxaeHMe (HYHKLUUN yNpaBReHUs NUTaHUEM

Mocme BbIbOpa HYXHOTO pexuma HacTponku | Koraa uHaukaTop Taiimepa nepectaHeT Muratb, Pexum
MOLLHOCTY HaxxmuTe knasuwy «Lock» (BnokupoBka). | MOLHOCTM ByaeT yCTaHOBMEH.

Bbixoa u3 yHKUMM ynpaBneHns MOLHOCTbIO

Mocne  HacTpoikun  obssaTenbHo  OTkMouMTe | [locne 3TOro BapoyHasi NaHernb BbIKMYUTCS.
3MeKTponuTaHWe 1 NOAKMKYUTE ero CHoBaA.
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Bbi6op nocyabl

—
—” '
CranbHas Hepxasetowas
ckoBopoga ans ctanb

obapvBaHus Ha
macre

A 4

CranbHoe 6ntogo
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o

CranbHas CtanbHoM 3manupoBaHHbIN  OManMpoBaHHas
ckoBopoga YanHUK YanHWK N3 KyXOHHasi
Hep>kaBetoLLen nocyaa
cTanm

Bbl MoXeTe ncnonb3oBaTh ANs HarpeBa pasfinyHyr KYXOHHY Mocyay.

1. [NaHHag MHOYKUMOHHAaA Bapo4Had NoBepxXHOCTb MOXET onpeaendtb, noaxoauT Jn
nocyna ana ncnoJyib3o0BaHUA. HDOBepI/ITb npuroaHoOCTb nocyabl MOXHO OAHUM U3

OMUCaHHbIX HMXKe CrnocoDoB.

YcTtaHoBWTe NocyAy B 30HY HarpeBa. Ecnu Ha uHamMkaTope COOTBETCTBYHOLLEN 30HbI
Harpesa MosiIBNsIeTCA YpOBEHb MOLLHOCTM, 3TO YKa3blBaeT Ha TO, YTO AaHHas nocyaa
NOAXOAWT ANsi BApOYHOM noBepxHocTu. Ecnu Ha nHamkatope BenbixmBaeT «U», To 3TO
yKasblBaeT Ha To, YTO AaHHas nocyaa He MOXET UCMNOoNb30BaTbCS BMECTE C BapO4HOM

NOBEPXHOCTbLIO.

2. lMogHecuTe k nocyge marHuT. Ecnn marHuT nputsarMBaeTcs K nocyae, 370 ykasbiBaeT Ha
TO, YTO AaHHasi nocyaa NoaxoavT ANns BapOYHOW MOBEPXHOCTMW.
MpumeyaHue. [JHO nocyabl AOMKHO coaepXaTb heppoOMarHUTHbIE MaTepumarnbi.
OHO OOMKHO BbITb NAIOCKMM U UMETb AnameTp cornacHo Tabnuue 1 Huxe.

3. lMonb3ynTech TONbKO heppOMarHUTHOM NOCYA0N U3 AIMaNMPOBaHHOM CTanu, YyyryHa
UMW HEPXXaBetoLLlen cTann, COBMeCTUMON C MHOYKUMOHHOW TEXHONOINEN.

4. TMonb3yntecb Nocygoun, anameTp peppoMarHUTHON 30HbI (B OCHOBaAHUKM) KOTOPOW
COOTBETCTBYET AAHHbIM, NpMBeAEeHHbIM B Tabnuue Hwke (Tabnuua 1):
- Ecnun Bbl ucnonb3yeTe yTBapb MEHbLLEro pasMepa, 3TO MOXET NOBIIUATL Ha

npon3BoaANTESIbHOCTb.

- Ecnu Bbl ucnonbsyete yrBapb AnamMeTpoOM MeHbLUE Yka3aHHOro B Tabnuue 1, oHa
MOXET He ObHapy>XMBaTbCS.

B 3aBucumocTu ot pa3mMepa 30Hbl, MOXXHO MNMOJ1b30BaTbCA I'IOC)/LI,OVI pa3HOoro AnamMeTpa, Kak

yKa3aHO Ha PUCYHKE HUXE:

.____Q'__
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5. Ecnu dpeppomarHutHasi 30Ha He NOSTHOCTLIO MOKPbIBAET OCHOBaHMe KacTptonu, To byaet
HarpeBaTbCs TONbKO 3Ta 30HA, a OCTaslbHasi YaCTb OCHOBaHWUSI MOXET He HarpeTbCs A0
HY>XKHOW Ansi NpuroToBrneHus 6noga Temneparypbl.

6. Ecnu dpeppomarHutHasi 3o0Ha IBNSieTCS HEOAHOPOAHOWN U COAEPXKUT Apyrne MmaTepuans,
HanpuMep antoMUHWUIA, 3TO MOXKET HEraTUBHO OTpaXxaTbCsl Ha 3P EKTUBHOCTM Harpesa u
pacno3HaBaHUM nocyapl.

Ecnn ocHoBaHWe nocyabl aHanorm4yHo M306pakeHNo Ha PUCYHKE HIXKE, MOBEPXHOCTb MOXET
He pacnosHaTh ee.

AnameTpbl MHAYKLUMOHHbIX KOH(OPOK
KoHdopka MuHumym MakcuMasbHbIi
1 120 160
2 160 210
3n4 140 180

BbILIJeyKHSGHHbIe 3Ha4YeHnA MOrytT MeHATbCA B 3aBUCUMOCTU OT pa3mMepoB Nocyadbl 1
MaTepumanosB, N3 KOTOPbIX OHA U3roToBJIEHA.
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Yuctka n obcnyxumBaHue

nOBerHOCTb VIH,quLWIOHHOVI Bapquon naHenu MoXxeT ObITb JIErKO O4YULLEeHa

crneayowmm obpasom

Hacyxo

Tvn MeTtoa UNCTKHN MaTtepuanbl ANA UNCTKU
3arpsA3HeHus
HesHauntenbHoe I'Iorpy3v|Te B rops4yto BOAy ¥ npotpure l'y6Ka Ona MbiTbA NOCyObl.

Konbua v Hakunb

HaHecuTe Ha 3arpsisHeHHOEe MecCTo
Genblit yKCyc, a 3aTeM NpoTpuTe Hacyxo
MSArKO TKaHbO UMM BOCMONb3YWTECH
MMELLMMCA B MPoAaxe creupanbHbIM
CpeAcTeoMm

CneumanbHbIi Knen ang
KepaMmnyecKoro ctekna

KoHauTtepckue
nspenwus,
pacnnaBfeHHbIN
antoMUHUA Unm
nnacTmaccsl

Mcnonb3ynTe cneumanbHbii cCKpebok ans
yOaneHus rpsisu co
CTEKITOKEpPaMUYECKON MOBEPXHOCTU
(>xenaTenbHO MCMONb30BaTh CKPeOOK M3
CUINKOHA)

CneumnanbHbIin Knen ans
KepamMn4ecKoro ctekna

I'Ipmmeanme. I'Iepep, BbIMOJIHEHNEM YNCTKN I/IH[J,yKLl,VIOHHOI7I BapO'-IHOI7I NOBEPXHOCTU
OTCOEOAUHUTE ee OT IJIeKTPOCETU.

Onpep,eneHMe NMPUYNH HenoJsfiaaokK B pa60Te Nno Koaam OLNOOK.

MH,D,yKLl,VIOHHaFI Bapo4Had naHeJsib OCHalleHa Ct)yHKLlMGVI camoguarHocTukn. C nomMoLbto 3TOro
TecCTa cneunanncTt MOXeT NpoBepnTb pa60Ty HECKOJSTbKMX KOMMOHEHTOB 6e3 pa36op|<|/1 nnn

[leMOHTaa naHenu ¢ paboyei NOBEPXHOCTH.

Mouck n yctpaHeHue HencrnpaBHOCTEN
1) Kopg owmnbku, BO3HMKLLEN BO BPEMS UCMOSb30BaHMUs, U CNOCOD ee yCcTpaHeHus

Kon
HeMcnpaBHOCTH

Mpo6nema

PeweHue

He pa6oraet aBTOMaTnyeckoe BOCCTaHOBJIEHUE

OTtkas pgatumka TemnepaTypbl
E1 Kepamunyeckow nnacTuHbI -
pa3oMKHyTas Lernb.

OTka3 gaTtumka TemnepaTtypbl

MpoBepbTe coeAMHEHNE UMK 3aMEHUTE
JaTuvK TemnepaTypbl KepaMU4ecKom

E2 Kepamunyeckow niacTuHbl - KOPOTKOe ——
3aMblKaHue.
Eb OTKa3 gaT4unka TemnepaTypbl

KepamMmmnyeckom nnacTuHbI.

E3 Bbicokas TemnepaTypa aaTuunka
Kepamunyeckoi nnacTuHbl.

MopoxpuTe, Noka Temnepartypa
KepaMn4ecKol NnacThHbl HE BEPHETCS K
HOpMasibHOW.

Haxmute kHonky « ON/OFF»
(BKIN/BbIKIT), yTo6bI Nepe3anyctutb
YCTPOWCTBO.

E4 JaTumk TemnepaTypbl HEUCNPABHOCTY
IGBT - pasomkHyTas Lenb.

ES5 Latunk Temnepartypbl oTka3a IGBT -
KOPOTKOE 3aMblKaHue.

3ameHuTe nnaTy NUTaHus.
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[oxantecb BO3BpaLleHna TeMnepaTypbl
IGBT B HOpmarnbHOe CoCTosiHME.
Haxmute kHonky « ON/OFF»
E6 Bbicokasa Temnepatypa IGBT. (BKJ1/BbIKI1), 4To6bI Nepe3anyctutb
ycTponcTeo. MNMpoBepbTe, paboTaeT nu
BeHTUNATOp 6e3 cOoeB; ecnu HeT,
3aMeHUTE BEHTUNATOP.
E7 HanpsikeHne nutaHusa HUxe [MpoBepbTe HanpsXeHne NUTaHus.
HOMWHanNbHOrO.
BkntounTe naHenb nocne
ES HanpsxeHue nuTaHuA Bbille BOCCTaHOBNEHUS 3N1eKTPOCHabXeHus.
HOMWHaNbHOTO.
CHoBa yCcTaHOBUTE COEQMHEHME MEXAY
U1 OWNBKa CBA3N. nnaTon gucnnes u nNnaTon NUTaHus.
3ameHuTe nnaTy NUTaHus unu nnaTty
avcnnes.
2) HewncnpaBHOCTb 1 cnocob ee ycTpaHeHus
HeucnpaBHOCTb Mpo6bnema PeweHune A PeweHune B
CBETOOAWMO/L He OnekTponutaHue lMpoBepbTe, NAOTHO NN
3aropaetcs, koraa OTCYTCTBYyeT. 3aKpenfieHa BUnKka B
YCTPOWCTBO NOAKITHOYEHO K po3eTKe U ncnpasHa nu
cetu. 3Ta po3eTka.
HeucnpasHocTb lNpoBepbTe coeanHeHne.
NoAKII0YEHMA
BCrOMoraTesnibHoMn

nnaTtbl NUTaHWUA 1 NnaTbl
auncnneaA.

MoBpexpaeHa
BCriomMoraTesnbHas
nnata nuTaHm4.

3ameHuTe
DONOJNTHUTeNbHYO NNnaTty
NnMUTaAHUA.

MNnaTta gucnnesa
noBpexaeHa.

3ameHuTe nnaTty
avcrnnes.

HeKOTOpre KHOMKW HEe

MNnata pucnnes

3ameHuTe nnaty

pexnmMa npuroToBnieHnd,
HO Harpes He 3anyCcKaeTcd.

Bapquoﬁ naHenwu.

paGoTatoT, uUnu noepexaeHa. Ancnnes.
CBETOAMOOHbIN Ancnnen He

paboTaeT AONMXHbIM

obpasom.

3aropaeTcsa nHgukaTtop Bbicokas Temnepatypa Okpyxatowias

TemnepaTtypa MOXeT
6bITb C/MLLKOM BbICOKOIA.
Bozayxo3abopHuK unu
BEHTUNALMOHHOE
OTBEPCTME MOTYT BbITb
3a6J10KMpPOBaHbI.

B BeHTUNATOpPE

MpoBepbTe, paboTaeT nu

«um».

CIMULWLIKOM Mar.

RU-19

o aKcnnyaTaumm).

nmeeTcs BeHTMnATop 6e3 cboeB;
HEeMCnpaBHOCTb. €CIU HEeT, 3aMeHuTe
BEHTUNATOP.

MnaTa nuTaHusa 3amenuTe nnaty

noepexaeHa. nuTaHnA.
Harpes BHe3anHo Henoaxoasawmn tvn Wcnonb3ynte Llenb o6HapyxeHus
npekpallaeTcsi BO BpeMsi yTBapu. COOTBETCTBYIOLLYIO yTBapu
paboThI, U Aucnneit muraet | AVaAMETp yTBapu yTBapb (CM. PyKOBOACTBO | NOBpexXaeHa,




KyXoHHas malmHa
neperpenacso.

YcTponcteo
neperpenocs.
Ooxantecb
BOCCTaHOBIEHUS
HOpMasbHOWN
Temneparypbl.

3aMeHunTe nnarty
NMATaHNA.

HaxmuTe KHonKy
«ON/OFF» (BKJ/BbIKIT),
4yTOObI NEepe3anycTuTb
YCTPOMUCTBO.

30Hbl HarpeBa O4HON 1 TON
Xe CTOPOHbI (Hanpumep,
nepsas U BTopas 30HbI)
6ynyT oTOob6paxatb «u».

HewncnpaBHocTb
NOAKMNIOYEeHUA nNnaThbl
nUTaHUsa 1 NnaThbl
aucnnes.

lMpoBepbTe coeguHeHMe.

MoBpexpaeHa nnata
avcnnes
KOMMYHUKaLVOHHOM
yacTu.

3ameHnTe nnaty
ancnnes.

OcHoBHa# nnaTta

3ameHuTe nnarty

noBpexnaeHa. NMUTaHUA.

Opuratenb BEHTUNATOPA Apuratens

U3naeT HeoBbIYHbIN 3BYK. BEHTUNATOpa 3ameHnte BEHTUINATOP.
noBpexXaeH.

Bbilwe npuBeaeHbl Hanbonee pacnpocTpaHeHHble HEUCNPaBHOCTU U UX MPUYMHBI.

Bo nsbexaHue noBpexaeH1si BApOYHOWN NaHenu ee caMoCTOATENbHbIA PEMOHT Nob3oBaTeNneM 3anpeLLaeTcs.
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Cnyx6a ob6cnyxuBaHusa nokynaresneun

B cnyyae obHapyXeHuns HapyLleHns HopmarnbHOW paboTbl anekTponpmbopa BbINOMHUTE
crneayowne oencTeus, nepea TeM Kak No3BOHUTL B CNYX0y nocnenpogaxHoro
obcnyxMBaHUA NokynaTenem:
- ybeguTechb, YTO BUIKa LWHYpa NUTaHWUS NPaBUibHO NOACOEANHEHA K 3NEKTPUYECKON
po3eTke;
- cM. Tabnuuy «OnpeaeneHne NpMYnHbl HapyLeHUs HopManbHOW paboThbl C MOMOLLLIO
KOAOB HEUCNPAaBHOCTUY.
Ecnu Bbl HE MOXeETe CaMOCTOATENBbHO ONPEAENUTb NPUYNHY HAPYLLEHUSA HOpManbHOW paboThbl
anekTponpubopa, BbIKYNTE 3nekTponprudop n obpatutech 3a NOMOLLbIO B
cnyx6y nocnenpoagaxHoro o6cnyXuBaHusa nokynaTenen.

CneuunanbHoe 3assBNeHue

Bcs uHdopmaums, cogepxallasics B 4aHHOM AOKYMeHTe, bbina
TLWaTenbHO NpoBepeHa. TeM He MeHee, KOMMNaHUS! He MOXEeT HeCTU
OTBETCTBEHHOCTb 3a o6ble oneyaTky Unu ownbkun. B TekcT gaHHOro
AOKyMeHTa 6e3 npeaBapuTenibHOro yBe4OMIIEHNSI MOFYT BHOCUTLCS
N3MEHEeHMs1 TEXHUYECKOro xapakTepa. BHelwHuiA Bua v useTa npnbopos
B JAHHOM PYKOBOZCTBE MO 3KcnnyaTauum U B peanbHOCTU MOryT
OTNMYaTbCS.

[aHHbIN anekTponpubop nmeeT MapkKUpPOBKY cooTBeTcTBUA EBponerickomn
avpektuse 2012/19/EC no ytunusauum 3neKTPUYECKOro U aNeKTPOHHOro
obopypnoBaHusa (WEEE).
MpaBunbHaa ytunusauus anekTponpuéopa NnoMoxeT NpeaoTBPaTUTb
HeraTMBHOE BO3[ENCTBUE Ha OKPYXKaloLLyto cpeay U 34,0pOBbe Nioaen.
MapkupoBKa Ha U3aenuu ykasbiBaeT Ha TO, YTO flaHHOe U3aernve Hemnb3s
L BblOpacbIiBaTb, Kak 00bI4YHble ObITOBble OTXOAbl. ANEKTPONPUOOop AOKEH
. 6bITb AOCTaBIeH Ha MecTo c6opa oTpaboTaBLUero cBon Cpok
YKASAHUA I:IO YTUNNSALMK: He . 3eKTPUYECKOro U 3J/1IeKTPOHHOro o60pyAoBaHUA ANA yTUNU3auum n
BblGpacbiBaiTe oTpaboTaBLlee CBOW NOBTOPHOTO MCMONL30BAHUA.
Cpok usaenve, kak 6 . Onsa ytunusauuu gaHHoro npuéopa TpebyeTcs cneunanuaMpoBaHHoOe
gecop'mposauubm ObITOBOW MycOp. yuypexaeHue. 3a 6onee noapobHom MHopMaumenn OTHOCUTENTLHO
Tpaborasiuee CBOH CPOK U3neNHe yTUnu3auum u NoBTOPHOTro UCNONb30BaHUA 3neKkTponpubopa cneayetr
AOIKHO GbiTL pasoGQaHo, nero obpalaTbcs B opraHbl MECTHOIO YNpaBlieHUsl, B MECTHYIO CNyX0y
AETanu AonkHel nponTm yTunusauum 6bITOBbIX OTXOA0B, UM B MarasuH, rae Bul npuo6penu
cneuuanbHy0 o6paboTKy. naHHOE u3nenue.
3a 6onee nogpo6HOM UH(popMaLMen OTHOCUTENBHO YTUNM3aLUM U NOBTOPHOIO UCNONb30BaHUs aneKkTponpubopa
cnepyeT obpaliaTtbcsi B opraHbl MECTHOrO yrpaBfieHusi, B MECTHYHO CIyX0y yTunusauum 6bITOBbIX OTXOA0B, UNKN
B MaraswvH, rae Bbl Nnpuo6penu gaHHoe usaenwve.

RU-21



MNHdopmaums o BbITOBbIX 3NEKTPUYECKMX BAPOYHbIX NAHESsIX B COOTBETCTBUU € pernameHTom EC Ne 66/201

EanHuua
[NonoxeHne O603HayeHne |3HayeHue U3Mepenns
Mopenb
'Tun Bapo4yHON NaHenu: Cl642C/E14U
KonunyecTBo 30H HarpeBa u/unu  [30HbI 4
obnacten obnactu
Crioco6 HarpeBa (MHOYKUMOHHbIE VIHAYKLMOHHbIE 30HbI Harpesa X
KOH(OPKM, N3MyYaTenbHble 30HbI SOHbl UHAYKLMOHHOW BADKY
’6 M3nyyaTtenbHble 30Hbl Harpeea
HarpeBa, 06bl4HblE KOH(DOPKM) OBbIUHbIE KOHDOPKN
3apHsAs nesas a 21,0 cM
3aaHasa
LleHTpanbHas @ cM
3agHss npaeasi 5} 18,0 cM
LleHTpanbHas
neeas o] cm
[1nst KpyrIibIX 30H AW 06MacTel: AnameTp NonesHoi nnowaam Ha |HeHTpanbHas @
KOHCOPKY C OKpyriieHnem o 6nuxanwmx 5 mm nocepeanhe cm
LleHTpanbHas
npasas @ cM
MNepepHssa c™m
Inesas 0] 16,0
MNepepHssa
LeHTpanbHas @ cM
MepepHas 18,0
npasas a cM
L
3apHasa nesas W c™m
3agHAs L oM
LleHTpanbHas W
L
3agHsa npaBas W c™m
LleHTpanbHas L
cMm
o . Ineeas w
[na 30H nnn obnacTein Hekpyron hopMbl: ANNHA W LWMPUHA LlerTpanbHan L
KOH(OPKM U/ 30HbI HAarpeBa ¢ OKpyrieHMem 4o P cm
o nocepeauHe W
onuxanwmx 5 mm
LleHTpanbHas L oM
npaBasi W
L
MNepepHssa oM
Inesas W
MepeaHas L oM
LeHTpanbHas W
MepenHas L oM
npasas w
3apHsAs nesaa  |EC snekTporutal  182,0  BTy/kr
3aaHasa
ueHTpanbHas  |EC snekTponnuta Bru/kr
3agHasa npaBas |EC snektponnmtal  186,3  |BTy/kr
LleHTpanbHas
IneBasi EC anektponnuta Bra/kr
eHTpasnbHas
_ HocegeuMHe EC anekrponnura Bru/kr
MoTpebnenne 3Heprum 3o0How unm obnacTbio Harpesa Ha Kr
LleHTpanbHas BTu/kr
npasas EC anektponnuta
[MepenHas EC anektponnuta
hepas 196,3 |BT-u/kr
MNepepHssa
ueHTpanbHasa |EC anekTponnuta Bra/kr
MNepepgHsas
npaBas EC anektponnuta 1876  BT-u/kr
. EC
OHepronoTpebneHne Bapo4YHON NaHenu Ha Kr BNeKTpONaHens 188,1 |Btu/kr

U3MepEeHNsI XapaKTEPUCTUK

MpumeHumblin ctangapt: EN 60350-2 MNpubopbl anekTpuydeckme KyxoHHble - YacTb 2: BcTpamBaeMble BapoyHble naHenu - Metoapl

PekomeHZaLmMm Mo 9KOHOMUW SHeprum
- [ns goctuxeHus MakcumasnbHon 3hheKTUBHOCTY HarpeBsa yTeapb HE06X0AMMO CTaBUTb CTPOTO MO LEHTPY KOHGOPKM.
- Vcnonb3oBaHue KpbiLLKW yMeHbLIAeT BpeMs roTOBKU U, Griarofaps yaepXuBaHuio Tenna, 9KoHOMMUT SHEPTUI0.
> [1ns yMeHblUEHN BpeMEHMW rOTOBKM UCMOMNb3YINTe MEHbLUE BOAbI UK Xupa.
- HaunHaiTe roToBKy C BbICOKMM YPOBHEM MOLLHOCTY U NMOHUXANTE ero No Mepe Harpesa NuLLy.
*  Wcnonb3yiTe yTBapb, AMaMeTp AHa KOTOPOW NpeBbILLAaeT AUaMeTp OKPYXHOCTU KOHGDOPKH.

OT1a MHCbOpMaLl,I/IFl OO0J1IXXHa paccMaTpuBaTbCA Kak YacTb PyKOBOACTBA NoJib30oBaTeNA npm6opa.
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DOononHutenbHaa nHpopmauma (ToNbKo gna pbiHKa Poccuiickoii ®eaepaunn)

Toprosasa mapka

Candy

Tun npoayKuun

BapouHble NOBEPXHOCTU SNEKTPUYECKME (MHAYKLMOHHbIE)
BCTpavBaemble

Mogenb CTP64SC/E1, CTPSC63/E1, CI642C/E1, CI633C/E1, CID 30/G3,

MpoussoauTens "Kanau Xysep Mpyn C.p.n. ", Bua Komonnn 16, 20861 Bpyrepuo
(MoHua v bpuaHua), Utanua

dabpuka «FOSHAN SHUNDE MIDEA ELECTRICAL» 19 Sanle Road, Beijao,

Foshan, Guangdong, 528311, Kutau

MocTaBLlLmMK U UMnopTep Ha TeppuTopumn PP

O0O«KaHau CHIMN»
125167, MockBa, J/IeHUHrpaacKmii npocnekt, 4.37
Tel: +7 499.110.22.11; candymow@candy.ru; www.candy.ru

CepTudUKaT COOTBETCTBUA

3TO u3aenve CoOOTBETCTBYET TEXHUYECKMM pernameHTam
TamoxeHHoro Coto3a:

- TP TC 004/2011 «O cOOTBETCTBUMN HU3KOBOJIbTHOIO
obopyaoBaHua»

-TP TC 020/2011 «DN1eKTPOMarHMTHaA COBMECTUMOCTb TEXHUYECKUX
CcpeacTs»

- TP EA3C 037/2016 «O6 orpaHU4eHUM NpUMEHEHUA OMacHbIX
BELLECTB B U3AEIMNAX INEKTPOTEXHUKN N PAAUOINEKTPOHUKM»
N3penve cepTMdMUMPOBAHO B OpraHe Nno cepTuduKaumm
npoaykumn n ycnyr «POCTECT-MOCKBAY, r. MockBa.
MonyunTb Konuto cepTudmKaTa cOoTBETCTBUA Bbl MOXKETE B
marasuHe, rae npuobpeTanca ToBap WaM HanMcaBs 3anpoc Ha
3N1EeKTPOHHYI0 nouTy candymow @candy.ru

CpoK cy»Kbbl

7 net

CpOK rapaHTtum

12 mecaues Ha TeppuTopun Poccuinickon degepaumm n Pecnybamkm
KasaxctaH
24 mecsua Ha TeppuTtopumn Pecnybamnku benapycb

CepuitHblii Homep (S/N)

CepuiiHbI HOMEp YKa3aH Ha 3TUKETKe, PacnoJIO}KeHHOW B
HU}KHEW YacTu WKada Ha GPOHTANbHOM NaHenu 3a
ABepuei (Heob6xo4MMO NPUOTKPLITL ABepLy).

CepuiiHbli HOMep NPOAYKTa COCTOUT U3 16 undp (Npumep
390004851249XXXX), rae:

1. Mepsble 8 LMbP COCTaBNAIOT 3aBOACKON KOA NPOAYKTa.
2. Cnepyowme 4 umdpbl 0603HaYaOT JATY MPOM3BOLACTBA.
Hanpumep, 1249, rpe:

12 —rog npoussoactea (2012 roa), 49 — 49-asa Hepena roga
3. NocneaHue Yyetbipe LMbpbI — HOMEP NPOAYKTA B NAPTUK.

YTunaumsauymsa!

- YnaKoBouHble maTepuasnbl: cobntogaiite mecTHble
HOPMbI MO YTUAN3ALMM YNIAaKOBOYHbIX MaTepUanos.

- Baw ayxoBoii wKad He AonKeH BblbpacbiBaTbCA
BMecTe C 6bITOBbIM Mycopom. BbiBefeHHbI U3 cTpoA
npubop [ONXKEH YTUAU3MPOBATbCA B COOTBETCTBUM C
MeCTHbIMU HOPMaMM

- AnAa yTouHeHMA npaBuA yTuaAMsauumu npocum Bac
06paTUTbCA B CMELUaZIM3UPOBAHHYIO FOCYAapPCTBEHHYIO
OpraH13auMIo MU MarasuH.

CepBucHoe 06cnyXuBaHue

- O6cny:kuBaHnem ObITOBOM  TEXHUKM
aBTOPU3UPOBAHHbIE CEPBUCHbBIE LLEHTPbI.

- CnuUCcOK CepBUCHbIX LEHTPOB MOMKHO HAWTU Ha caiTe
www.candy.ru B pasgene «noagep)XKa» Wan yTOYHUTb NO

TenedoHy 8 800 707.02.04
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Przypomnienie o bezpieczenstwie i konserwacja:

OSTRZEZENIE: Urzadzenie oraz jego dostepne czesci silnie
nagrzewajq sie podczas uzytkowania. Nalezy zachowac ostroznosc¢
i nie dotykac elementéw grzewczych.

Dzieci w wieku ponizej 8 lat nie mogg zbliza¢ sie do urzgdzenia,
chyba ze pozostajg one pod ciggtym nadzorem.

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci powyzej 8 roku
zycia i przez osoby o ograniczonych mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych lub osoby nieposiadajgce doswiad-
czenia ani wiedzy pod warunkiem, ze sg one pod odpowiednim
nadzorem lub zostaty poinstruowane, jak bezpiecznie obstugiwac
urzadzenie i rozumiejg zwigzane z nim zagrozenia.

Dzieciom nie wolno bawic¢ sie urzgdzeniem.

Czyszczenie i konserwacja nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci
bez dozoru

OSTRZEZENIE: Gotowanie na ptycie kuchennej potraw z uzyciem
ttuszczu lub oleju bez nadzoru moze by¢ niebezpieczne i spowo-
dowac pozar.

NIGDY nie probuj gasi¢ ognia wodg. Nalezy wytgczy¢ urzgdzenie,
a nastepnie zakry¢ ptomien, na przyktad pokrywkg lub kocem
gasniczym.

OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo pozaru: nie przechowuj przed-
miotdw na powierzchniach gotowania.

OSTRZEZENIE: Jesli powierzchnia jest peknieta, wytgcz urza-
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dzenie, aby unikngc¢ ryzyka porazenia prgdem.

Czyszczenia nie wykonywac myjkg parowa.

Na powierzchni ptyty nie nalezy ktas¢ metalowych przedmiotow,
takich jak noze, widelce, tyzki i pokrywki patelni do sosow,
poniewaz mogg sie nagrzac.

Wszelkie wycieki nalezy usungc¢ z pokrywki przed otwarciem.
Przed zamknieciem pokrywy nalezy pozostawi¢ powierzchnie
ptyty do ostygniecia.

Po uzyciu wytgczy¢ element ptyty za pomocg jego sterowania.
Nie polegaj na wykrywaczu naczynia.

To urzgdzenie nie jest przeznaczone do obstugi za pomocg
zewnetrznego minutnika lub niezaleznego systemu zdalnego
sterowania.

Srodki do odtgczania muszg by¢ wtgczone do statego okablowania
zgodnie z zasadami okablowania.

W instrukcji podano typ uzywanego przewodu, biorgc pod uwage
temperature tylnej powierzchni urzgdzenia.

Jesli kabel zasilajgcy ulegnie uszkodzeniu, dla bezpieczenstwa
nalezy zleci¢ jego wymiane producentowi, autoryzowanemu
serwisowi lub osobom o podobnych kwalifikacjach.
PRZESTROGA: Aby unikng¢ niebezpieczenstwa zwigzanego

Z niezamierzonym zresetowaniem wytgcznika termicznego, to
urzgdzenie nie moze bycC zasilane przez zewnetrzne urzgdzenie
przetagczajace, takie jak minutnik, ani podtgczane do obwodu,
ktory jest regularnie wigczany i wytgczany przez sie¢ energetyczna.

OSTRZEZENIE: Nalezy korzystaé wytgcznie z oston ptyty kuchenne;
zaprojektowanych przez producenta urzgdzenia lub wskazanych
przez niego w instrukcji obstugi jako odpowiednie lub z oston ptyty
kuchennej wbudowanych w urzgadzenie. Uzycie nieodpowiednich
oston moze byc¢ przyczyng wypadkow.

Zawsze korzystaj z odpowiednich garnkow.
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Zawsze umieszczac patelnie na srodku strefy, na ktdrej zamierza
sie gotowac.

Nie umieszczac niczego na panelu sterowania.

Nie uzywaj ptyty kuchennej jako deski do krojenia.

Przed zamknieciem pokrywy nalezy pozostawi¢ powierzchnie
ptyty do ostygniecia.

UWAGA: Gotowanie musi by¢ nadzorowane. Krotki proces
gotowania musi by¢ stale nadzorowany

Szanowny Kliencie:

Dziekujemy za zakup ptyty indukcyjnej CANDY. Mamy nadzieje, ze bedzie stuzyta przez
wiele lat.

Przed uzyciem ptyty nalezy dokfadnie przeczyta¢ niniejszg instrukcje i przechowywac jg
w bezpiecznym miejscu, aby méc z niej skorzystac w przysztosci.
Wprowadzenie do Produktow

Piyta indukcyjna nadaje sie do wszystkich rodzajow gotowania, dzieki elektromagnetycznym
strefom gotowania, mikrokomputeryzowanym kontrolkom i wielofunkcjom, co czyni jg
idealnym wyborem dla dzisiejszej rodziny.

Wyprodukowana ze specjalnie importowanych materiatow ptyta indukcyjna CANDY jest
wyjatkowo przyjazna dla uzytkownika, trwata i bezpieczna.

Zasada Dziatania

Plyta indukcyjna sktada sie z grzaiki, ptyty grzejnej wykonanej z materiatu ferromagnetycznego oraz
uktadu sterowania. Prad elektryczny wytwarza przez grzatke silne pole magnetyczne. Powoduje to
powstanie duzej liczby wirow, ktore z kolei wytwarzajg ciepto, ktére jest nastepnie przekazywane
przez strefe gotowania do naczynia do gotowania.

6 9)) 8

Zelazny garnek
|»-dD aD=1 Obwdd magnetyczny
= : 1 ———————— Ptyta ze szkta ceramicznego
, o=l [eeel Indukowana grzatka indukcyjna
e - - Prady
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Bezpieczenstwo Instalacja
Ta ptyta zostata specjalnie zaprojektowana

do uzytku domowego. 1. Wytnij w blacie otw_ér 0 wymiarze .

W ciggtym dazeniu do ulepszania swoich pokazanym na ponizszym schemacie.
produktéw, CANDY zastrzega sobie prawo do Wokot otworu nalezy zostawi¢ co najmnie;
modyfikacji wszelkich technicznych, 50 mm wolnej przestrzeni. Blat powinien
programowych lub estetycznych aspektow mie¢ co najmniej 30 mm grubosci i by¢
urzadzenia w dowolnym momencie. wykonany z materiatu zaroodpornego.

Jak pokazano na rysunku (1)

52cm

Ochrona przed przegrzaniem

Czujnik monitoruje temperature w strefach
gotowania. Gdy temperatura przekroczy
bezpieczny poziom, strefa grzejna zostanie PIECZEC
automatycznie wytgczona. )

Wykrywanie matych lub
niemagnetycznych przedmiotéow
Gdy na ptycie zostanie pozostawiony
garnek o srednicy mniejszej niz 80 mm,
inny maty przedmiot (np. néz, widelec,
klucz) lub niemagnetyczna patelnia (np. -

aluminium), przez okofo minute rozlega sie

sygnat dzwiekowy, po czym ptyta automa- A 7 —
tycznie przechodzi w stan czuwania. g ' '
Ostrzezenie dotyczace ciepta ==

resztkowego
Gdy ptyta dziata przez jakis czas, pojawi
sie ciepto resztkowe. Litera ,H” ostrzega,

abys trzymat sie od niej z daleka. o N
Instalacja zlicowana: Mozliwe tylko wtedy, gdy

Automatyczne wylgczenie piekarnik nie jest zainstalowany pod blatem
Inng cechg bezpieczenstwa ptyty indukcyjnej 2
jest automatyczne wytgczanie. Dzieje sie

tak, gdy zapomnisz wytgczyc¢ strefe grzejna.

W ponizszej tabeli przedstawiono

domysine czasy wytgczenia:

. Niezbedne jest, aby ptyta indukcyjna byta
dobrze wentylowana, a wlot i wylot powietrza
nie byty zablokowane.

Upewnij sie, ze ptyta jest prawidtowo zain-
stalowana, jak pokazano na rysunku 2.

: Rysunek (2)
Pozi Pole grzewcze wytgcza sie e
0ziom mocy A
automatycznie po

1~3 8 godzinach

4~6 4 godzinach mnireomm Wylot [—=

7~9 2 godzinach H -— ‘ powietrza q

/7 mini5cm mm Ny

Gdy naczynie zostanie wyjete ze strefy | e
grzejnej, natychmiast przestaje grzac¢ i wylgcza [ I _,| iy
sie po uptywie jednej minuty od sygnatu B
dzwiekowego. ' I
Ostrzezenie: Kazdy, kto zostat wyposazony Dowietrza Ag\
w rozrusznik serca, powinien skonsultowac ik
sie z lekarzem przed uzyciem indukcyjnej Rysunek (2)
ptyty grzejnej. Y
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Uwaga: Ze wzgledow bezpieczenstwa
szczelina miedzy ptytg kuchenng a szafkg
nad nig powinna wynosi¢ co najmniej

760 mm.

3. Przymocuj ptyte do blatu za pomoca
czterech wspornikow znajdujgcych sie na
podstawie ptyty. Potozenie wspornikow
mozna regulowac¢ w zaleznosci od
grubosci blatu.

Wspornik =——

Ostrzezenia:

(1) Ptyta indukcyjna musi by¢ zainstalowana
przez odpowiednio wykwalifikowang osobe.
Posiadamy wtasnych wykwalifikowanych
instalatorow. Nie nalezy samodzielnie
instalowac urzagdzenia.

(2) Ptyta indukcyjna nie moze by¢ instalowana
nad lodéwkami, zamrazarkami, zmywarkami
lub suszarkami bebnowymi.

(3) Ptyte indukcyjng nalezy zamontowac tak,
aby byto mozliwe optymalne odprowadzanie
ciepta.

(4)Sciana i obszar nad ptytg grzejng powinny
by¢ w stanie wytrzymac ciepto.

(5) Aby unikng¢ uszkodzen, warstwa i klej
muszg by¢ odporne na ciepto.

4. Podiaczenie do zasilania

Gniazdo nalezy podtgczy¢ zgodnie

z odpowiednig normg do wytgcznika
jednobiegunowego. Sposéb potgczenia
przedstawiono na rysunku 3.

Jesli kabel jest uszkodzony lub wymaga
wymiany, powinien to zrobié technik
posprzedazowy przy uzyciu odpowiednich
narzedzi, aby unikng¢ wypadkow.

Jesli urzgdzenie jest podtgczane bezposrednio
do zasilania sieciowego, nalezy zainstalowac¢
wielobiegunowy wytgcznik automatyczny

z minimalng przerwg 3 mm miedzy stykami.
Instalator musi upewnic sie, ze wykonano
prawidtowe potgczenie elektryczne oraz ze
jest ono zgodne z przepisami bezpieczenstwa.
Przewdd nie moze byc¢ zgiety ani scisniety.
Przewdd musi by¢ regularnie sprawdzany

I wymieniany wytgcznie przez upowaznionych
technikow.

Schemat ptyty indukcyjnej:

6

1. Maks. Strefa 1300/1500 W. 4. Maks. Strefa 1800/2000W.
2. Maks. Strefa 2300/2600W. 5. Ptyta szklana
3. Maks. Strefa 1800/2000W. 6. Panel sterowania

Schemat ideowy centrali

Napiecie Potgczenie przewodowe
1 2 3 4 5
380-415V 3N~ L'1 |:2 ._I:J _é_
Czamy Brazowy Niebieski Zotty/Zielony
1 2 3 4 5
220-240V~ ._i ._.N _%_
Czarny i Brazowy Niebieski Z6tty/Zielony

Rysunek (3)

2

1. Kontrola Wt./Wyt.
2. Przycisk minutnika
3. Boost

1

4. Elementy sterujgce wyborem
stref grzewczych

5. Przycisk regulacji zasilania /
minutnika

6. Przycisk Blokady



Dzialanie produktu

Panel obstugi dotykowej

. Elementy sterujgce reaguja na dotyk, wiec nie musisz naciskacé.

. Uzyj opuszka palca, a nie jego czubka.

. Za kazdym razem, gdy zostanie zarejestrowany dotyk, ustyszysz sygnat dzwiekowy.

. Upewnij sie, ze elementy sterujgce sg zawsze czyste, suche i nie zakrywajg ich zadne przedmioty (np. przybory
kuchenne lub Sciereczka). Nawet cienka warstwa wody moze utrudni¢ obstuge elementéw sterujgcych.

Y
v

X

Wybor odpowiedniego Naczynia

indukcyjnego.
Poszukaj symbolu indukcji na opakowaniu lub na dnie naczynia.

* Mozesz sprawdzi¢, czy Twoje naczynie jest odpowiednie, przeprowadzajac test magnesu.
Przesun magnes w kierunku podstawy naczynia. Jesli zostanie przyciggniety, patelnia
nadaje sie do indukcji.

+ Jesli nie masz magnesu:

1. Wlej troche wody do naczynia, ktére chcesz sprawdzic.

2. Jesli na wyswietlaczu nie miga Y awoda sie nagrzewa, naczynie jest odpowiednie.
Naczynia wykonane z nastepujgcych materiatéw nie sg odpowiednie: czysta stal nierdzewna,
aluminium lub miedz bez podstawy magnetycznej, szkto, drewno, porcelana, ceramika
i naczynia ceramiczne.

2 « Uzywaj wytagcznie naczyn z dnem przystosowanym do gotowania

Nie uzywaj naczyn z nieréwnymi krawedziami lub zakrzywionym dnem.

XWX L7

Upewnij sie, ze podstawa patelni jest gtadka, ptasko przylega do szyby i ma taki sam rozmiar jak strefa gotowania.
Uzywaj naczyn o srednicy réwnej wymiarowi grafiki wybranej strefy. Uzywajgc nieco szerszego naczynia, energia zuzyta
zostanie z maksymalng wydajnoscig. Jesli uzywasz mniejszych naczyn, wydajnosé moze by¢ mniejsza niz oczekiwana.
Garnek mniejszy niz 140 mm moze zosta¢ niewykryty przez ptyte. Zawsze wysrodkuj patelnie na strefie gotowania.
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Zawsze zdejmuj patelnie z ptyty indukcyjnej - nie przesuwaj, bo mogg porysowac szkto.

Jak uzywac?

Rozpocznij pieczenie

rozlegnie sie jeden sygnat dzwiekowy, na wszystkich
wyswietlaczach pojawi sie ,-” lub ,- -”, co oznacza, ze ptyta ‘
indukcyjna przeszta w stan czuwania. Vol

Dotknij przycisku WL./WYL. przez trzy sekundy. Po wiaczeniu @

Umies¢ odpowiednig patelnie na strefie gotowania, ktorej -
chcesz uzyé. | Vj

- Upewnij sie, ze dno naczynia i powierzchnia strefy A
gotowania sg czyste i suche.

Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, a obok E] ~ 5 .
przycisku zacznie miga¢ wskaznik ’ ~

Wybierz ustawienie grzania, dotykajac przycisku ,-" lub ,,+". - +
- Jesli nie wybierzesz ustawienia mocy grzania w ciggu
1 minuty, ptyta indukcyjna wytaczy sie automatycznie. VL
Konieczne bedzie ponowne rozpoczecie od kroku 1. RN
» Podczas gotowania mozna w dowolnym momencie
zmieni¢ moc grzania.

Jesli wyswietlacz miga - “' = na przemian z ustawieniem mocy grzania
To znaczy ze:

* nie ustawite$ naczynia na wtasciwej strefie gotowania lub

- naczynie, ktérego uzywasz, nie nadaje sie do gotowania indukcyjnego lub

 naczynie jest za mate lub nieprawidtowo wysrodkowane w strefie gotowania.

Grzanie nie rozpocznie sie, jesli w strefie gotowania nie ma odpowiedniego naczynia.

Wyswietlacz wytaczy sie automatycznie po 1 minucie, jesli nie zostanie na nim umieszczony
odpowiednie naczynie.
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Zakoncz gotowanie

Dotknij przycisku wyboru stref grzewczych, ktére chcesz
wytaczyc

Wytacz strefe grzejng, przewijajac w dot do ,,0” lub

dotykajac jednoczesnie przyciskéw ,-" i ,+”. Upewnij sie, —

ze wyswietlacz pokazuje ,,0”.

Wytgcz catg ptyte grzejng, dotykajac przycisku WL./WYL.

Uwazaj na gorace powierzchnie
~H” wskaze, ktdéra strefa gotowania jest goraca.
Zniknie, gdy powierzchnia ostygnie do bezpiecznej
temperatury. Mozna go rowniez wykorzystac jako
funkcje oszczedzania energii, jesli chcesz podgrzac
kolejne patelnie, uzyj jeszcze goracej ptyty.

Korzystanie z funkcji Boost

AKTYWUJ FUNKCJIE BOOST

Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej.

Dotknij przycisku Boost B, wskaznik strefy pokaze ,P”,
a moc osiggnie Maks.
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ANULUJ FUNKCIE BOOST

Dotknij przycisku ,Boost” lub ,-", aby anulowac funkcje _
Boost, po czym strefa grzejna powrdci do swojego @
pierwotnego ustawienia. ™

[ “—__ LUB
| | \
Dotknij jednoczesnie przyciskéw ,-" i ,+". Strefa grzejna M
wytacza sie, a funkcja Boost wytgcza sie automatycznie il
- +

Po 5 minutach strefa grzejna powraca do swojego pierwotnego ustawienia.
Jesli pierwotne ustawienie grzania jest rowne 0, po 5 minutach nastgpi powrdt do 9.

Blokowanie kontroli

Mozna zablokowac¢ elementy sterujace, aby zapobiec niezamierzonemu uzyciu (np. przypadkowemu
wiaczeniu przez dzieci pdl grzejnych).

Gdy elementy sterujgce sg zablokowane, wszystkie elementy sterujace z wyjatkiem sterowania WL./WYL.
sq wytaczone.

ABY ZABLOKOWAC STEROWANIE

Dotknij przycisku blokady Wskaznik timera pokaze ,Lo".

ABY ODBLOKOWAC STEROWANIE

Dotknij i przytrzymaj przycisk blokady przyciskéw przez chwile.

Gdy ptyta jest w trybie blokady, wszystkie elementy sterujace sa wytaczone, z wyjatkiem Wi./WYL. ®,
ptyte indukcyjng mozna zawsze wytgczy¢ za pomoca przetacznika We./WYLE @ W sytuacji awaryjnej, ale
w nastepnej operacji nalezy najpierw odblokowac ptyte.
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Przycisk minutnika

Mozesz uzy¢ minutnika na dwa rézne sposoby:

a) Mozesz go uzywac jako regulatora czasu. W takim przypadku minutnik nie wytaczy zadnej strefy
grzejnej po uptywie ustawionego czasu.

b) Mozesz ustawic¢ go tak, aby wytaczato jedno pole grzejne po uptywie ustawionego czasu.
Maksymalny licznik czasu to 99 min.

a) UZYWANIE MINUTNIKA JAKO REGULATORA CZASU

Jesli wybierasz strefe grzejng, upewnij sie, ze ptyta - .
grzewcza jest wiaczona ,’ " " 6
Uwaga: mozesz uzyc¢ regulatora czasu, jesli co najmniej —

jedna strefa powinna jest aktywna.

Wybierz strefe, dotykajac przycisku wyboru strefy grzewczej.
Po potwierdzeniu strefy dotknij przycisku minutnika.
Wskaznik regulatora czasu zacznie migaé, a na wyswietlaczu
minutnika pojawi sie ,10".

Ustaw czas, dotykajac przycisku ,-" lub ,+" minutnika. — _|_
Wskazdéwka: Dotknij raz przycisku ,-” lub ,,+” minutnika, aby

zmniejszy¢ lub zwiekszy¢ o 1 minute.

Nacisnij i przytrzymaj przycisk ,-" lub ,,+” minutnika, aby

zmniejszy¢ lub zwiekszy¢ o 10 minut.

Anulowanie regulatora czasu

Wybierz strefe, dotykajac przycisku wyboru strefy .
grzewczej. W krétkim czasie dotknij kontrolki minutnika. - + |::> B,’:} 6
Jednoczesne dotkniecie ,-" i ,+"” powoduje anulowanie

minutnika, a na wyswietlaczu minutowym pojawi sie ,,00".

Gdy czas zostanie ustawiony, odliczanie rozpocznie sie

natychmiast. Wyswietlacz pokaze pozostaty czas, a wskaznik j .
minutnika bedzie migat przez 5 sekund. | (‘?j

Brzeczyk wigczy sie przez 30 sekund, a wskaznik minutnika .
pokaze ,- -” po zakonczeniu ustawiania czasu. - - (-/:
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b) USTAWIENIE MINUTNIKA W CELU WYLACZENIA JEDNEJ STREFY GRZEINEJ
Ustaw jedng strefe

Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, dla ktérej chcesz
ustawi¢ minutnik. (np. strefa 3#)

Wkrétce, zanim wyswietlacz przestanie migaé, dotknij pokretta
minutnika. Wskaznik regulatora czasu zacznie migac, a na
wyswietlaczu minutnika pojawi sie ,, 10”.

Ustaw czas, dotykajac przycisku ,-" lub ,+"” minutnika.
Wskazdéwka: Dotknij raz przycisku ,-" lub ,,+” minutnika, aby
zmniejszy¢ lub zwiekszy¢ o 1 minute.

Nacisnij i przytrzymaj przycisk ,,-” lub ,,+"” minutnika, aby
zmniejszy¢ lub zwiekszy¢ o 10 minut.

Aby anulowaé minutnik

Wybierz strefe, dotykajac przycisku wyboru strefy grzewczej.
W krotkim czasie dotknij kontrolki minutnika.

Jednoczesne dotkniecie ,-" i ,+"” powoduje anulowanie
minutnika, a na wyswietlaczu minutowym pojawi sie ,,00”.

Gdy czas zostanie ustawiony, odliczanie rozpocznie sie
natychmiast. Wyswietlacz pokaze pozostaty czas, a wskaznik
minutnika bedzie migat przez 5 sekund.

UWAGA: Czerwona kropka obok wskaznika poziomu mocy
zaswieci sie, wskazujac wybrang strefe.

Po wygasnieciu minutnika gotowania odpowiednia strefa grzejna

zostanie automatycznie wytaczona.

f Inne pola grzejne beda nadal dziatac, jesli zostaty wczesniej wiaczone.

Zdjecia pokazane powyzej majq jedynie charakter pogladowy, a ostateczny produkt

ma pierwszenstwo.
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Funkcja zarzadzania energia

mozliwe jest ustawienie maksymalnego poziomu pochtaniania mocy dla ptyty indukcyjnej, wybierajgc rozne

zakresy mocy.

ptyty indukcyjne majg wbudowane automatyczne ograniczanie mocy, ktére pozwala na prace na nizszym

poziomie mocy i unikniecie ryzyka przecigzenia.

Nie ma potrzeby umieszczania garnkow na strefach grzewczych. Sugerujemy rozpoczecie ustawien
w ciagu 5 sekund po podiaczeniu zasilania. Aby wigczy¢ funkcje zarzgdzania energig, nalezy przejs¢

do trybu ustawien mocy w ciggu 60 sekund.

Aby rozpocza¢ korzystanie z funkcji zarzadzania energia

1. Nalezy pamietaé, by nie wilacza¢ pilyty
grzewczej. Na tym etapie nacisnij jednoczesnie
.Boost” i ,Lock”.

W strefie nr 1 wyswietli sie symbol ,S”.

2. Nacisnij przycisk ,Lock”.

W strefie nr 1 wyswietli sie symbol ,S”, a w strefie nr 2
symbol ,E”.

3. Ponownie
~Boost” i ,Lock”.

nacisnij jednoczesnie przyciski

W strefie nr 1 wyswietli sie symbol ,S”, w strefie nr 2
symbol ,E”, a w strefie nr 3 symbol ,t". Jednoczes$nie,
na wskazniku minutnika pokaze sie aktualny tryb
maksymalnej mocy (7,2).

Aby przejs¢ na inny poziom

Na krotko nacisnij przycisk ,Boost”.

Dostepnych jest 6 poziomdéw mocy, poczgwszy od ,7,2”,
a skonczywszy na ,2,5”. Wskaznik minutnika pokaze
jeden z nich.

»1,2": maksymalna moc wynosi 7,2 kW.

,0,5”: maksymalna moc wynosi 6,5 kW.

»9,9”: maksymalna moc wynosi 5,5 kW.

»4,5”: maksymalna moc wynosi 4,5 kW.

»3,9”: maksymalna moc wynosi 3,5 kW.

+2,9”: maksymalna moc wynosi 2,5 kW.
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Potwierdzenie wyboru funkcji zarzadzania energig

Po wybraniu odpowiedniego trybu ustawien mocy, | Gdy wskaznik minutnika przestanie migac, oznaczac
nacisnij przycisk ,Lock”. to bedzie pomysine ustawienie trybu zasilania.

Wyjscie z funkcji zarzadzania energia

Po zakonczeniu ustawien nalezy odtgczyé zasilanie | Nastepnie ptyta zostanie wytgczona.
i ponownie je podigczyc.
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Wybor naczyn do gotowania

- - o m

%

Smazenie na Stal nierdzewna Zelazna Zelazny Czajnik Naczynie do
oleju zelaznym patelnia czajnik emaliowany gotowania
ze stali emaliowane

(

nierdzewnej
Zelazna ptyta

Mozesz mie¢ wiele réznych naczyn do gotowania

1. Ta ptyta indukcyjna moze identyfikowac rézne naczynia do gotowania, ktére mozna
przetestowac jedng z nastepujacych metod:
Postaw naczynie na strefie gotowania. Jesli odpowiednie pole grzejne wyswietla poziom
mocy, naczynie jest odpowiednie. Jesli ,U” miga, naczynie nie nadaje sie do uzytku
z ptyta indukcyjna.

2. Przytrzymaj magnes na naczyniu. Jesli magnes jest przyciggany do naczynia, nadaje
sie ono do uzytku z ptytg indukcyjna.
Uwaga: Podstawa naczynia musi zawiera¢ materiat magnetyczny.
Musi miec ptaskie dno o Srednicy zgodnie z tabelg 1 ponizej.

3. Nalezy uzywac wytgcznie ferromagnetycznych naczyn kuchennych wykonanych ze
stali emaliowanej, zeliwa lub stali nierdzewnej, ale kompatybilnych z indukcjg

4. Uzywac naczyn, ktérych srednica obszaru ferromagnetycznego (podstawy naczynia)
miesci sie w zakresie wymiarow podanym w ponizszej tabeli. (Tabela 1)
- Jesli uzywasz mniejszych garnkéw, moze to wptynaé na wydajnosc
- Jesli uzyjesz garnkow o srednicy mniejszej niz wskazana w tabeli 1, mogg one nie

zostac wykryte

W zaleznosci od wymiaru strefy mozna zastosowac garnki o réznych $rednicach, jak na

zdjeciu ponizej:

£ Y
L | -
N P p—
7\ 7\ I\
dlen f =80 p [e210) =D

—_— h—

“
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5. Jesli czes¢ ferromagnetyczna przykrywa tylko czesé dna naczynia, nagrzeje sie tylko
obszar ferromagnetyczny, a pozostata cze$¢ dna moze nie nagrzac sie do temperatury
wystarczajacej do gotowania.

6. Jesli obszar ferromagnetyczny nie jest jednorodny, ale zawiera inne materiaty, takie jak

aluminium, moze to wptyngé na nagrzewanie sie i wykrywanie naczynia.

Jesli podstawa naczynia jest podobna do przedstawionej na zdjeciach ponizej, nie
mozna wykry¢ naczynia.

Srednica dna naczyn indukcyjnych
Strefa gotowania Minimum Maksimum
1 120 160
2 160 210
3i4 140 180

Powyzsze moze sig rozni¢ w zaleznosci od rozmiaru naczynia i materiatu, z ktdrego jest wykonany.
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Czystosc¢ i konserwacja

Powierzchnie plyty indukcyjnej mozna tatwo wyczysci¢ w nastepujacy sposob:

Rodzaj . .
zabrudzenia Metoda czyszczenia Materiaty czyszczace

Oswietlenie Polej goracag wodg i wytrzyj do sucha Gabka do czyszczenia
Pierscienie i Natoz ocet na to miejsce, wytrzyj miekkg Specjalny klej do szkta
kamien wapienny |szmatkg lub uzyj produktu dostepnego w |ceramicznego

handlu

Stodycze, stopione |Uzyj specjalnego skrobaka do szkta Specjalny klej do szkta
aluminium lub ceramicznego, aby usungé¢ pozostatosci ceramicznego
tworzywa sztuczne |(najlepszy produkt silikonowy)

Uwaga: Przed czyszczeniem odtagcz od zasilania sieciowego

Wyswietlanie i kontrola awarii

Ptyta indukcyjna wyposazona jest w funkcje autodiagnostyki. Dzieki temu testowi technik jest w stanie sprawdzi¢
dziatanie kilku elementow bez demontazu lub zdejmowania ptyty z powierzchni robocze;.

Usuwanie usterek

1) Kod btedu pojawia sie podczas korzystania przez klienta z & Solution;

Kod btedu Problem Rozwigzanie
Brak automatycznego odzyskiwania
Awaria czujnika temperatury ptytki
E1 . . )
ceramicznej-otwarty obwaod.
E2 Awaria czujnika temperatury ptytki Sprawdz potgczenie lub wymieh czujnik
ceramicznej-zwarcie. temperatury ptytki ceramiczne;j.
Eb Awaria czujnika temperatury ptytki
ceramicznej
Poczekaj, az temperatura ptyty ceramicznej
Wysoka temperatura czujnika plytki wrdci do normy.
E3 ceramiczne;j. Dotknij przycisku ,WL.WYL.”, aby ponownie
uruchomié¢ jednostke.
E4 Awaria czujnika temperatury IGBT- przerwa (Wymien ptyte zasilajgca.
w obwodzie
ES5 Awaria czujnika temperatury IGBT- zwarcie
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Poczekaj, az temperatura IGBT wréci do
normy.

Dotknij przycisku ,WEL.WYL.”, aby ponownie
uruchomi¢ jednostke.

Sprawdz, czy wentylator dziata ptynnie; jesl
nie, wymien wentylator.

E6 Wysoka temperatura IGBT.

Napiecie zasilania jest nizsze od napiecia |Sprawdz, czy zasilanie jest normalne.
E7 Znamionowego. Wigcz urzadzenie po tym jak zasilanie wroci

Napiecie zasilania jest wyzsze od napiecia |d0 hormy.

E8 .
Znamionowego.

Ponownie podtgcz potgczenie miedzy ptytg
U1 Btad komunikaciji. wyswietlacza a ptytg zasilajgcg. Wymien
ptyte stopnia mocy lub ptyte wyswietlacza.

2) Konkretna awaria i rozwigzanie

Awaria Problem Rozwigzanie A Rozwigzanie B
Dioda LED nie $wieci sie, Brak zasilania Sprawdz, czy wtyczka jest
gdy urzadzenie jest dobrze zamocowana
podigczone. w gniazdku i czy gniazdko
dziata.

Awaria dodatkowej ptyty |Sprawdz potgczenie.
zasilajgcej i piyty
wyswietlacza.

Dodatkowa ptyta Wymienh dodatkowg ptytke
zasilajgca jest zasilajgcg
uszkodzona.

Plyta wyswietlacza jest Wymien ptyte wyswietlacza
uszkodzona.

Niektore przyciski nie Plyta wyswietlacza jest Wymien ptyte wyswietlacza
dziatajg lub wyswietlacz LED |uszkodzona.
nie dziata normalnie.

Wskaznik trybu gotowania Wysoka temperatura Temperatura otoczenia
zapala sig, ale ogrzewanie  |ptyty. moze byc¢ zbyt wysoka.
sie nie wigcza. Wilot powietrza lub

odpowietrznik mogg by¢
zablokowane.

Cos jest nie tak Sprawdz, czy wentylator
z wentylatorem. dziata ptynnie; jesli nie,
wymien wentylator.

Plyta zasilajgca jest Wymien ptyte zasilajaca.

uszkodzona.
Podczas pracy ogrzewanie |Nieprawidtowy rodzaj Uzyj odpowiedniego Obwaod wykrywania
nagle sie zatrzymuje, a na patelni naczynia (patrz instrukcja |naczynia jest
wyswietlaczu miga ,u”. Srednica naczynia jest za |oPstugi). uszkodzony,

mata.
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Kuchenka przegrzata sie;

Urzadzenie jest przegrzane.
Poczekaj, az temperatura
wréci do normy.

wymienié ptyte
zasilajgca.

Dotknij przycisku
SWEL.WYL.” aby ponownie
uruchomi¢ jednostke.

Strefy grzewcze po tej samej
stronie (takie jak strefa
pierwsza i druga) bedag
wyswietlac¢ ,u”.

Awaria ptyty zasilajgcej
i plyty wyswietlacza;

Sprawdz potgczenie.

Piyta wyswietlacza czesci
komunikacyjnej jest
uszkodzona.

Wymieh ptyte wyswietlacza

Ptyta gtéwna jest
uszkodzona.

Wymien ptyte zasilajgca.

Silnik wentylatora brzmi
nieprawidtowo.

Silnik wentylatora jest
uszkodzona.

Wymieh wentylator.

PowyZsze to ocena i badanie typowych awarii.
Aby unikngé zagrozen i uszkodzenia ptyty indukcyjnej, nie nalezy samodzielnie demontowac urzadzenia.
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Obstuga klienta

W przypadku wystgpienia usterki, przed wezwaniem serwisu, wykonaj nastepujace czynnosci:
- Sprawdz, czy urzadzenie jest prawidtowo podtgczone
- Przeczytaj powyzszg tabele btedow i wyswietlaj

Jesli nadal nie mozesz rozwigza¢ problemu, wytgcz urzadzenie, nie prébuj go demontowac

i zadzwon do

Serwisu Posprzedazowego

Deklaracja specjalna

Tresc¢ niniejszej instrukcji zostata doktadnie sprawdzona. Jednak firma nie
ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek btedy drukarskie lub pominiecia.
Ponadto wszelkie modyfikacje techniczne mogg byé zawarte w poprawionej
wersji instrukcji bez powiadomienia. Wyglad i kolor urzgdzenia w tej instrukcji
moze rozni¢ sie od rzeczywistego.

To urzadzenie jest oznaczone zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19 / WE

w sprawie Zuzytego Sprzetu Elektrycznego i Elektronicznego (ZSEE).
Zapewniajac prawidiowg utylizacje urzadzenia, pomagasz zapobiega¢ ewentualnym
negatywnym konsekwencjom dla srodowiska i zdrowia ludzkiego, ktére moga
wystapi¢ na skutek nieprawidtowego przetwarzania odpadoéw z niniejszego

=== urzadzenia.
Ten symbol na produkcie wskazuje, ze produkt nie moze by¢ traktowany jak
UTYLIZACJA: Nie odpady z gospodarstwa domowego. Nalezy go dostarczy¢ do odpowiedniego
wyrzucaj tego produktu punktu zbiérki odpadéw w celu poddania recyklingowi sprzetu elektrycznego
razem z niesortowanymi i elektronicznego.
odpadami komunalnymi. To urzadzenie wymaga specjalistycznej utylizacji. W celu uzyskania bardziej

Konieczna jest osobna

.z : . szczegotowych informacji na temat przetwarzania, odzysku i recyklingu tego
zbiérka takich odpadow . . . . - e
w celu specjalnego produktu nalezy skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta, stuzba utylizacji
przetworzenia. odpadéw domowych lub sklepem, w ktéorym produkt zostat zakupiony.

W celu uzyskania bardziej szczegétowych informacji na temat przetwarzania, odzysku i recyklingu tego produktu
nalezy skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta, stuzbg utylizacji odpadéw domowych lub sklepem, w ktérym
produkt zostat zakupiony.
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Informacje o produkcie dotyczace domowych elektrycznych ptyt grzejnych zgodne z rozporzadzeniem Komisji (UE) nr 66/2014

Ustawianie Symbol Wartos¢ Jednostka
Identyfikacja modelu
Rodzaj ptyty: Cl642C/E14U
Liczba stref gotowania i/lub strefy 4
obszaréw obszary
Technologia grzewcza (indukeyjne  |Indukeyjne pola grzejne X
pola grzejne i pola grzejne, Indukcyjne strefy gotowania
promiennikowe pola grzejne, promienne strefy gotowania
ptyty petne)
Plyty petne
Tylny lewy 0] 21,0 cm
Tylny centralny 0] cm
Tylny prawy 0] 18,0 cm
W przypadku okragtych pdl grzejnych lub obszaréw: érednica powierzchni [Lewy centralny ? cm
uzytkowej przypadajaca na elektryczna strefe grzejng, zaokraglona do Srodkowy centralny @ cm
najblizszych 5 mm Prawy centralny 0] cm
Przedni lewy 0] 16,0 cm
Przedni centralny 0] cm
Przedni prawy @ 18,0 cm
Tylny lewy \:\'/ cm
Tylny centralny L cm
W
Tylny prawy L cm
W
Lewy centralny L cm
W przypadku nieokragtych stref gotowania lub obszaréw: dtugos¢ W
i szeroko$¢ powierzchni uzytkowej przypadajacej na elektrycznie < L
podgrzev’?/anq strefe Iubyobszarjg':)tc\)/v'?/ani;,azajoqugloneydo srodkowy centralny w cm
najblizszych 5 mm L
Prawy centralny W cm
Przedni lewy L cm
w
Przedni centralny L cm
W
Przedni prawy L cm
W
Tylny lewy ECelektryczne gotowanie 182,0 Wh/kg
Tylny centralny ECelektryczne gotowanie Wh/kg
Tylny prawy ECelektryczne gotowanie 186,3 Wh/kg
Lewy centralny ECelektryczne gotowanie Whkg
Zuzycie energii dla strefy gotowania lub obszaru w przeliczeniu na kg Srodkowy centralny ECelektryczne gotowanie Wh/kg
Prawy centralny ECelektryczne gotowanie Wh/kg
Przedni lewy ECelektryczne gotowanie 196,3 Wh/kg
Przedni centralny ECelektryczne gotowanie Wh/ke
Przedni prawy ECelektryczne gotowanie 187,6 Wh/kg
Zuzycie energii przez ptyte w przeliczeniu na kg ECpiyta elektryczna 188,1 Wh/kg

Zastosowana norma: EN 60350-2 Elektryczny sprzet do gotowania do uzytku domowego - Cze$¢ 2: Ptyty - Metody pomiaru wydajnosci

Sugestie dotyczace oszczedzania energii:

o Aby uzyskac najlepszg wydajnosé ptyty, nalezy umiesci¢ patelnie na $rodku strefy gotowania.
e Uzywanie pokrywy skraca czas gotowania i oszczedza energie poprzez zatrzymywanie ciepta.

® Zminimalizuj ilo$¢ ptynu lub ttuszczu, aby skréci¢ czas gotowania.

* Rozpocznij gotowanie na wysokim poziomie i zmniejsz ustawienie, gdy potrawa sie rozgrzeje.

¢ Uzywaj naczyn o $rednicy rbwnej wymiarowi grafiki wybranej strefy.

Informacje te nalezy traktowac jako cze$¢ instrukcji obstugi urzgdzenia.
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Sikkerhedspamindelse og vedligeholdelse:

ADVARSEL.: Apparatet og dets tilgeengelige dele bliver varme
under brug. Pas pa ikke at rgre ved varmeelementerne.

Barn under 8 ar skal holdes veek fra apparatet, medmindre de er
under konstant opsyn.

Apparatet kan bruges af bgrn pa 8 ar eller eeldre, samt af personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring og viden, safremt de er blevet vejledt eller
instrueret i brugen af apparatet pa en sikker made og forstar den
involverede risiko.

Barn ma ikke lege med apparatet.

Barn ma ikke foretage rengaring eller vedligeholdelse pa enheden,
med mindre de er under opsyn.

ADVARSEL.: Tilberedning uden opsyn pa en kogeplade med fedt
eller olie kan veere farligt og forarsage brand.

Forsgg ALDRIG at slukke en brand med vand. Sluk i stedet for
apparatet og daek flammen med et |ag eller et brandtaeppe.

ADVARSEL.: Brandfare: opbevar ikke egenstande pa
kogeoverfladerne.

Advarsel: Hvis overfladen er revnet, skal apparatet slukkes for at
undga risiko for elektrisk stad.

Brug ikke en damprenser til renggring.
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Metalgenstande som knive, gafler, skeer og grydelag ma ikke
placeres pa kogepladen, da de kan blive varme.

Alt spild skal fiernes fra laget, far det abnes.
Kogesektionens overflade skal kagle af, inden laget lukkes.

Efter brug skal kogesektionen slukkes pa knappen. Szet ikke din lid
til gryderegistreringsfunktionen.

Apparatet er ikke beregnet til at blive betjent via en ekstern timer
eller med fijernbetjeningssystem.

Afbryderanordningen skal veere indbygget i den faste ledningsfaring
i henhold til reglerne for ledningsfaring.

Instruktionerne angiver den type ledning, som skal anvendes i
betragtning af temperaturen af apparatets underside.

Hvis den medfglgende ledning er beskadiget, skal den udskiftes af
forhandleren, en servicerepraesentant eller en anden tilsvarende
kvalificeret person for at undga farer.

FORSIGTIG: For at undga en fare som fglge af utilsigtet nulstilling
af afbryderen, ma apparatet ikke stramforsynes via en ekstern
skifterenhed, sasom en timer eller tilsluttet et kredslagb, der
regelmaessigt teendes og slukkes af forsyningsselskabet.

ADVARSEL.: Brug kun kogesektionsafskaermninger designet af
producenten af kogeapparatet eller angivet af producenten af
apparatet i brugsanvisningen som egnet, eller
kogesektionsafskaermninger indbygget i apparatet. Brug af
uegnede afskaermninger kan medfgre uheld.

Brug altid passende kogegre;j.

Anbring altid kogegrej midt pa den enhed, du laver mad pa.
Placer ikke noget pa kontrolpanelet.

Brug ikke overfladen som skeerebreaet.

Kogesektionens overflade skal kgle af, inden laget lukkes.

FORSIGTIG: madlavningsprocessen skal overvages. En kortvarig
madlavningsproces skal overvages kontinuerligt.
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Kare kunde:

Tak, fordi du har kebt CANDY induktionskogesektionen. Vi haber, den vil give mange
ars god service.

Laes brugervejledningen grundigt fer du bruger kogesektionen og opbevar den et sikkert
sted, sa du kan sla op i den i fremtiden.

Produktintroduktion

Induktionskogesektionen giver mulighed for alle former for madlavning, med sine
elektromagnetiske kogeplader, og sine mikrocomputerstyrede betjeningselementer og
multifunktioner, hvilket ggr den til det ideelle valg for den moderne familie.

CANDY induktionskogesektionen er fremstillet med specielt importerede materialer, og
er ekstremt brugervenlig, holdbar og sikker.

Funktionsprincip
Induktionskogesektionen bestar af en spole, en kogeplade fremstillet af ferromagnetisk
materiale og et styresystem. Elektrisk stream genererer et kraftigt magnetfelt gennem

spolen. Dette frembringer et stort antal hvirvler, som igen genererer varme, som derefter
overfgres gennem kogepladen til kogegrejet.

69 8 _

Jerngryde
_|»-@D D=t Magnetisk kredslgb
- T —J]——————— Glaskeramikplade
: E=s] | [e9] ; Induceret induktionsspole
'Nﬁ-_«/l - Strgm
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Sikkerhed

Denne kogesektion er designet udelukkende til
husholdningsbrug.

| den konstante straeben efter at forbedre sine
produkter, forbeholder CANDY sig retten til, til
enhver tid, at a&endre tekniske,
programmaessige eller sestetiske aspekter af
apparatet.

Beskyttelse mod overophedning

En sensor overvager temperaturen i
kogepladerne. Nar temperaturen overstiger
et sikkert niveau, slukkes kogepladen
automatisk.

Registrering af sma eller ikke-
magnetiske genstande

Nar en pande med en diameter pa mindre
end 80 mm eller en anden lille genstand
(f.eks. en kniv, gaffel eller nggle) eller en
ikke-magnetisk pande (f.eks. aluminium) er
blevet stillet pa kogesektionen, lyder en
summer i ca. et minut, hvorefter
kogesektionen automatisk gar i standby.

Advarsel om restvarme

Nar kogepladerne har veeret i funktion i et
stykke tid, vil der veere restvarme.
Bogstavet ,H* vises for at advare dig om at
holde sikker afstand.

Automatisk slukning

En anden sikkerhedsfunktion pa
induktionskogesektionen er automatisk
slukning. Det sker, nar man glemmer at
slukke en kogezone.

Standard nedlukningstiderne er vist i
tabellen nedenunder:

Kogepladerne slukker

Effektniveau automatisk efter

1~3 8 timer
4~6 4 timer
7~9 2 timer

Nar panden fiernes fra kogepladen, stopper
den opvarmning straks og slukker for sig selv,
efter at summeren har lydt i et minut.

Advarsel: Bzerere af en hjertepacemaker bar
konsultere en leege, fgr de bruger
induktionskogepladen.

Installation

1. Skeer et hul i kekkenbordet med de mal, der

er vist pa tegningen nedenunder. Der skal
mindst vaere 50 mm plads rundt omkring
hullet. Kakkenbordet skal vaere mindst

30 mm tyk og lavet af et varmebestandigt
materiale.

Som vist pa figur (1)

59m 52cm

Figur (1)

Installation der flugter: Kun muligt, hvis ovnen
ikke monteres under bordpladen

2. Det er afggrende, at

induktionskogesektionen er godt ventileret,
og at luftindtaget og -udgangen ikke er
blokeret.

Serg for, at kogesektionen er korrekt
installeret som vist i figur 2.

]

min. 760mm

.\ Luftudgang

. min. 5cm

’1 AN

il
/

‘ min. 2cm

//

:

=<

Bemaerk: Sikkerhedsafstanden mellem
kogesektionen og skabet over den skal veere
mindst 760 mm.



3. Fastger kogesektionen til kgkkenbordet
med de fire beslag under kogesektionen.
Beslagenes placering kan justeres efter
kokkenbordets tykkelse.

Beslag e}

Advarsler:

(1) Induktionskogesektionen skal installeres af
en kvalificeret person. Vi har vores egne
kvalificerede montarer. Forsgg aldrig selv at
installere apparatet.

(2) Induktionskogesektionen ma ikke installeres
over kgleskabe, frysere, opvaskemaskiner
eller tarretumbler.

(3) Induktionskogesektionen bgr installeres, sa
optimal varmestraling er mulig.

(4) Vaeggen og omradet over kogepladen skal
kunne modsta varme.

(5) For at undga skader skal sandwichlaget og
kleebemidlet vaere varmebestandigt.

4. Tilslutning til stramforsyning

Stikket skal tilsluttes i overensstemmelse med
den relevante standard eller til en enkeltpolet
afbryder. Forbindelsesmetoden er vist pa
figur 3.

Spaending Ledningstilslutning
1 2 3 4 5
L[] . ~— I
380-415 V 3N~ L1 L2 N —
Sort brun Bla Gul/gren
1 2 3 4 5
>~y ~—y I
220 - 240 V~ L N —
Sort og brun Bla Gul/gren
Figur (3)
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Hvis kablet er beskadiget eller skal udskiftes,
skal dette geres af en eftersalgstekniker ved
hjeelp af de rigtige veerktgjer for at undga
ulykker.

Hvis apparatet tilsluttes direkte til
netforsyningen, skal der installeres en
omnipolaer afbryder med et minimumsafstand
pa 3 mm mellem kontakterne.

Installatgren skal sikre, at den elektriske
forbindelse er lavet rigtigt, og at den overholder
sikkerhedsforskrifterne.

Ledningen ma ikke vaere bukket eller
sammentrykket. Ledningen skal kontrolleres
regelmeessigt og ma kun udskiftes af en
kvalificeret person.

Diagram over
induktionskogesektionen:

5
2
3
1 4
6
1. Maks. 1300/1500 W 4.  Maks. 1800/2000 W
zone zone
2. Maks. 2300/2600 W 5. Glasplade
zone
3.  Maks. 1800/2000 W 6. Kontrolpaneltast

zone

Skematisk diagram over kontrolpanelet

3 4 56

2 1
1. ON/OFF-tast 4. Taster til valg af varmezone
2.  Timertast 5. Reguleringstast til effekt / timer
3. Boost 6. Lasetast




Betjening af produktet

Bergringstaster

Tasterne reagerer pa bergring, sa du behaver ikke at trykke pa dem.

Brug blommen af din finger, ikke spidsen.

Du vil hgre et bip, hver gang en bergring registreres.

Searg for, at tasterne altid er rene, tarre, og at der ikke ligger genstande (fx kakkenredskaber eller en klud) pa dem.
Selv et tyndt lag vand kan ggre tasterne sveere at betjene.

Valg af det rigtige grydesaet

& e Brug kun grydeseet med en bund, der egner sig til madlavning med

induktion.
Se efter induktionssymbolet pa emballagen eller bunden af N
gryden. =
¢ Du kan tjekke, om dit grydesaet egner sig ved at foretage en magnettest. » QD

Bevaeg magneten mod grydens bund. Hvis den tiltreekkes, er gryden
egnet til induktion.
e Hovis du ikke har nogen magnet:
1. Fyld lidt vand i den gryde, du gerne vil tjekke.
2. Huvis ¥ ikke blinker pa displayet og vandet opvarmes, sa er gryden egnet.
o Kokkengrej, som er fremstillet af de falgende materialer, er ikke egnede: ren rustfri stal, aluminium
eller kobber uden magnetisk bund, glas, trae, porcelaen, keramik og lertgj.

Brug ikke grydesaet med uregelmaessige kanter eller buet bund.

Sarg for, at grydebunden er glat, sidder fladt mod glasset, og er samme starrelse som kogepladen.
Brug pander, hvis diameter er s& stor som grafikken for den valgte plade. Brug af en gryde der er lidt
starre, vil sikre at energien bliver brugt med maksimal effektivitet. Hvis du bruger en mindre gryde, kan
effektiviteten veere mindre end forventet. Gryder pa under 140 mm registreres muligvis ikke af
kogesektionen. Din gryde skal altid centreres pa kogepladen.

N

Pron
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Loft altid gryder fra induktionskogesektionen — de ma ikke skubbes, da de ellers kan ridse
glasset.

Sadan bruges

Taend for kogepladen

Tryk pa ON/OFF-tasten i tre sekunder. Nar kogepladen teendes, @
bipper den en gang, og alle displays viser ,-“ eller ,- -“, hvilket A
angiver, at induktionskogesektionen er gaet i standbytilstand. \
d ™
AN
Placer en passende gryde pa den kogeplade, du vil bruge. =™
‘\«\ " /i
e Sorg for, at grydens bund og kogepladens overflade er rene */[
og tarre. NS

Hvis du trykker pa varmepladens tast, blinker indikatoren ved EI C
siden af tasten

Veelg en varmeindstilling ved at trykke pa knappen ,-“ eller ,,+*. - |

e Hvis du ikke veelger en varmeindstilling inden for 1 minut, f'
slukker induktionskomfuret automatisk. Sa skal du begynde (‘ R
forfra fra trin 1 igen. !

e Du kan til enhver tid aendre varmeindstillingen under
tilberedningen.

st e

Hvis displayet blinker ~ - ~ skiftevis med varmeindstillingen
Dette betyder, at:

e du ikke har stillet en gryde pa den rigtige kogeplade, eller

e den gryde, du bruger, ikke er egnet til induktion, eller

e gryden er for lille eller ikke korrekt centreret pa kogepladen.
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Der finder ikke nogen opvarmning sted, medmindre der er en passende gryde pa
kogepladen.
Displayet slukker automatisk efter 1 minut, hvis der ikke anbringes en passende gryde pa
den.

Sluk for kogepladen

Tryk pa tasten for den kogeplade, du vil slukke for. lil 5
™
| k
I\A.‘ A
N
Sluk for kogepladen ved at traekke ned til ,0“ eller — —  —+
bergre ,-“ og ,+“-tasterne sammen. Sgrg for, at M N N
displayet viser ,0“. . ELLER g
a0 A I
\ /

Sluk alle kogepladerne ved at trykke pa ON/OFF-knappen.

Pas pa varme overflader L
H viser, hvilke kogeplader, der er varme. H’et |i| ']
forsvinder, nar overfladen er afkglet til en sikker
temperatur. Dette kan ogsa bruges som en
energibesparende funktion: Hvis du gnsker at opvarme
yderligere gryder, sa kan du bruge den kogeplade, der
stadig er varm.

Brug af turbo-funktionen

Aktiver turbo-funktionen

Tryk pa tasten til valg af varmezone. I. ‘
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Tryk pa turbo-tast B, kogepladeveaelgeren viser ,P* og
effekten nar maks.

Annullér turbo-funktionen

Tryk pa ,Turbo“-tasten eller tasten ,-“ for at @

annullere turbo-funktionen, hvorefter kogepladen N

vender tilbage til sin oprindelige indstilling. |\
f
N

Tryk pa ,-“ og ,+“-tasterne sammen. Kogeplade
slukkes, og turbo-funktionen annulleres
automatisk.

e Kogepladen vender tilbage til den oprindelige indstilling efter 5 minutter.
e Hvis den oprindelige varmeindstilling er 0, vender den tilbage til 9 efter 5 minutter.

Las tasterne

e Du kan lase tasterne for at forhindre utilsigtet brug (fx at barn ved et uheld teender

kogepladerne).

e Nar tasterne lases, bliver alle taster undtagen ON/OFF-tasten deaktiveret.

Sadan lases tasterne

Tryk pa lasetasten Timerindikatoren viser ,Lo“

Sadan oplases tasterne

Tryk pa lasetasten, og hold den nede et gjeblik.

Nar kogepladerne er i last tilstand, er alle tasterne deaktiveret undtagen ON/OFF @
& Induktionspladerne kan altid slukkes med ON/OFF-tasten @® i en nagdsituation, men

man skal lase op for komfuret farst ved naeste brug.
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Timertast
Du kan bruge timeren pa to forskellige mader:

a) Du kan bruge den som minutur. | dette tilfaelde vil timeren ikke slukke for kogepladerne, nar
den indstillede tid er gaet.

b) Du kan indstille den til at slukke en eller flere kogeplader efter det indstillede tidsrum er
gaet.
Timerens maksimum er 99 min.

a) Brug timeren som minutur

Sorg for, at kogesektionen er teendt, hvis du veelger en
kogeplade

Bemaerk: Du kan bruge minuturet, mindst én
kogeplade skal veere aktiv.

—
=
-

Veelg pladen ved at trykke pa tasten til valg af
kogeplade.

Nar pladen er bekreeftet, skal du trykke pa timertasten.
Minuturet begynder at blinke, og der vises ,10“ i
timerdisplayet.

Indstil tiden ved at trykke pa ,-“ eller ,+“-tasten til _ +
timeren Tip: Tryk pa ,-“ eller ,+“-tasten til timeren én A

gang for at reducere eller gge med 1 minut. VL

Rear ved ,-“ eller ,+“-tasten til timeren og hold dem nede 4 N
for at gge eller reducere med 10 minutter. N

Sadan annulleres minuturet — | — 0o Q
Veelg pladen ved at trykke pa tasten til valg af N N

kogeplade. Tryk kort pa timertasten. Nar du rerer ved L (‘|‘

-~ 0g ,+“ samtidig, annulleres timeren, og der vises J \

,00 pa minutdisplayet.

Nar tiden er indstillet, begynder den at teelle ned med - .
det samme. Displayet viser den resterende tid og :H:, G//
timerindikatoren blinker i 5 sekunder.

Brummeren bipper i 30 sekunder, og timerindikatoren - 6
viser, nar den indstillede tid er gaet.
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b) Indstilling af timeren for at slukke en kogeplade
Indstil en plade

Bergr taster til valg af varmeplade for at vaelge den, du
vil indstille timeren for. (f.eks. kogeplade 3#)

| det korte tidsrum for displayet stopper med at blinke,
skal du trykke pa timertasten. Minuturet begynder at
blinke, og der vises ,10“ i timerdisplayet.

Indstil tiden ved at trykke pa ,-“ eller ,+“-tasten til timeren
Tip: Tryk pa ,-“ eller ,+“-tasten til timeren én gang for at
reducere eller gge med 1 minut.

Rar ved ,-“ eller ,+“-tasten til timeren og hold dem nede
for at @ge eller reducere med 10 minutter.

Sadan annulleres timeren

Veelg pladen ved at trykke pa tasten til valg af
kogeplade. Tryk kort pa timertasten.

Nar du rgrer ved ,-“ og ,+“ samtidig, annulleres timeren,
og der vises ,00“ pa minutdisplayet.

Nar tiden er indstillet, begynder den at teelle ned med
det samme. Displayet viser den resterende tid og
timerindikatoren blinker i 5 sekunder.

BEMARK: Den rgde prik ved siden af
effektniveauindikatoren lyser, hvilket angiver, at
pladen er valgt.

Nar timeren udlgber, slukkes den tilsvarende kogeplade
automatisk.

Ry
L]
71N
]

A Andre kogeplader forbliver i drift, hvis de blev taendt tidligere.
Ovenstaende billeder er kun vejledende, og det endelige produkt skal have forrang.
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Effektstyringsfunktion

Der kan indstilles et maksimalt effektforbrugsniveau for induktionskogepladen ved at veelge op til? forskellige

effektomrader.

Induktionskogeplader kan begraense sig automatisk til at fungere ved lavere effekt, for at undga risikoen

for overbelastning.

Det er ikke ngdvendigt at saette gryder pa varmezonerne. Vi foreslar at starte indstillingen inden for
5 sekunder efter tilslutning af stremmen. Du skal ga ind i effektindstillingstilstanden inden for 60 sekunder

for at abne effektstyringsfunktionen.

Sadan startes effektstyringsfunktionen

1. Bemaerk venligst, at du ikke ma tande for
kogepladen. Pa dette trin skal du trykke pa "Boost”
og "Las” samtidigt.

”S”-symbolet vises i zone nr. 1.

2. Tryk pa "Las"-tasten.

Symbolet ”S” vises pa zone nr. 1, og symbolet "E” vises
pa zone nr. 2.

3. Tryk
samtidigt.

igen pa "Boost” og “Lock” tasterne

Symbolet ”"S” vises i zone nr. 1, "E" vises i zone nr. 2,
og "t" vises i zone nr. 3. Samtidig vil den aktuelle
maksimale effektindstilling (7.2) blive vist pa timer-
indikatoren.

Sadan skiftes til et andet niveau

Tryk kort pa "Boost"-tasten

Der er 6 effekttrin, fra "7.2" til "2.5". Tidsindikatoren
viser et af dem.

"7.2": den maksimale effekt er 7.2kW.

"6.5": den maksimale effekt er 6.5kW.

"5.5": den maksimale effekt er 5.5kW.

"4.5": den maksimale effekt er 4.5kW.

"3.5": den maksimale effekt er 3.5kW.

"2.5": den maksimale effekt er 2.5kW.
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Bekraeftelse af effektstyringsfunktion

Nar den gnskede effektindstilling er valgt, skal | Nar timer-indikatoren holder op med at flimre,
du trykke pa "Las"-tasten er effekttilstanden indstillet korrekt.

Afslut effektstyringsfunktionen

Efter indstillingen skal du serge for at afbryde | Derefter slukkes kogepladen.
strammen og tilslutte den igen.
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Valg af kekkengrej

e . IR
& il - e ﬂ -~
Stegning i olie i Rustfrit stal Jernpande Jernkedel Kedel i Emaljeret

jerngryde emaljeret kokkengrej
rustfrit stal

A

Jernplade

Du kan have flere forskellige typer kogegrej

1. Denne induktionskogesektion kan identificere forskelligt kogegrej, som du kan teste
med en af felgende metoder:
Anbring kogegrejet pa kogepladen. Hvis kogepladen viser et effektniveau, er kogegrejet
egnet. Hvis ,U“ blinker, er kogegrejet ikke egnet til brug med induktionspladen.

2. Hold en magnet hen til kogegrejet. Hvis magneten tiltraekkes af kogegrejet, er det egnet
til brug med induktionspladen.
BEMARK: Kogegrejets bund skal indeholde magnetisk materiale.
Det skal have en flad bund med en diameter som vist i tabel 1 nedenunder.

3. Brug kun ferromagnetisk kogegrej fremstillet af emaljeret stal, stabejern eller rustfrit
stal, som er kompatible med induktion
4. Brug pander og gryder hvis diameter pa det ferromagnetiske omrade (bunden af
panden eller gryden) er inden for stgrrelsesomradet i nedenstaende tabel. (Tabel 1)
- Hvis du bruger mindre gryder, kan det pavirke ydeevnen
- Hvis du bruger en gryde med en diameter, der er mindre end den, der er angivet i
tabel 1, kan det veere, at gryderne ikke registreres

Afhaengigt af kogepladens starrelse kan du ogsa bruge pander og gryder med andre diametre
som vist pa billedet nedenunder:

— LS ——
- | \D
q »
17\ (G 7\
d(e140) p o (2180) p (e210) =
&/ &/ &/
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5. Hvis den ferromagnetiske del kun delvist deekker pandens eller grydens bund, er det kun
det ferromagnetiske omrade, der opvarmes, resten af bundes opvarmes muligvis ikke til en
temperatur, der er tilstraekkelig hgij til tilberedning.

6. Hvis det ferromagnetiske omrade ikke er ensartet, men indeholder andre materiale sasom
aluminium, kan dette pavirke opvarmningen og registreringen af panden eller gryden.

Hvis bunden af panden eller gryden minder om den pa billedet nedenunder, vil den muligvis
ikke blive registreret.

Diameteren af bunden pa induktionsegnede gryder og pander
Kogeplade Minimum Maksimum
1 120 160
2 160 210
3&4 140 180

Ovenstaende kan variere afhaengigt af stgrrelsen af panden og materialet den er lavet af.
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Renggring og vedligeholdelse

Overfladen af induktionskogesektionen kan let rengeres pa falgende made:

Type forurening Renggringsmetode Renggringsartikler
Lys Kom i varmt vand og tar af Renggringssvamp
Ringe og Kom hvid eddike pa omradet, tar med Specialklzbemiddel til

en blgd klud eller brug et kommercielt

kalkaflejringer tilgeengeligt produkt

keramisk glas

Sukkerholdig mad, | Brug en speciel skraber til keramikglas
smeltet aluminium til at fijerne rester (et silikoneprodukt er
eller plast bedst)

Specialklaeebemiddel til
keramisk glas

BEMARK: Afbryd stremforsyningen fagr der rengares.

Fejlvisning og inspektion

Induktionskogesektionen er udstyret med en selvdiagnosefunktion. Med denne test kan
teknikeren kontrollere funktionen af flere komponenter uden at skille kogesektionen ad eller
afmontere den fra kakkenbordet.

Fejlfinding

1) Fejlkode der opstar under kundens brug og lgsning

Fejlkode Problem Lgsning

Ingen selv-genopretning

Fejl pa keramikpladens temperatursensor
E1 -
- abnet kredslab.

Kontrollér forbindelsen eller udskift

E2 Fejl pa keramikpladens temperatursensor keramikpladens temperatursensor.

- kortslutning.

Eb Fejl i temperatursensoren pa den
keramiske plade

Vent pa at keramikpladen temperatur
vender tilbage til normal.

E3 Hoj temperatur p& keramikpladesensoren. Ror ved ,ON/OFF“knappen for at
genstarte enheden.
E4 Temperatursensor for IGBT-fejl - dbent
kredslab.
Udskift hovedprintkortet.
E5 Temperatursensor for IGBT-fejl -

kortslutning

Vent pa at temperaturen pa IGBT vender
tilbage til normal.

Rer ved ,ON/OFF“-knappen for at

E6 Hgj temperatur pa IGBT.

) P P genstarte enheden. Kontroller om
bleeseren karer jeevnt; hvis ikke, skal
bleeseren udskiftes.

E7 Forsyningsspaendingen er under den Kontroller om stremforsyningen er normal.
nominelle spaending. .
) ) Teend efter at stramforsyningen er normal.
ES Forsyningsspaendingen er over den

nominelle spaending.
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Fejlkode Problem Lgsning
Ingen selv-genopretning
Genindsaet forbindelsen mellem
0| Kommnikatonstl. Gspeyertiortet og svomproret
displayprintkortet.

2) Specifik fejl og I@sning

displayet blinker ,u“.

diameter er for lille.

brugsanvisningen).

Apparatet er
overophedet.

Enheden er
overophedet. Vent pa at
temperaturen vender
tilbage til normal.

Fejl Problem Lgsning A Lgsning B
LED’en taender ikke, nar Den stromforsynes ikke. | Kontroller for at se om
enheden tilsluttes. stikket sidder korrekt i
stikkontakten, og at
stikkontakten virker.
Stremprintkortet til Kontroller forbindelsen.
tilbehgret og displayets
printkort kunne ikke
forbindes til hinanden.
Stremprintkortet til Udskift stramprintkortet
tilbehgret er beskadiget. | til tilbehgret.
Displayets printkort er Udskift displayets
beskadiget. printkort.
Nogle knapper virker ikke, Displayets printkort er Udskift displayets
eller LED-displayet er ikke beskadiget. printkort.
normailt.
Indikatoren for Kogesektionen er varm. | Den omgivende
tilberedningsfunktioner temperatur kan veere for
teender, men apparatet hgj. Luftindtaget eller
varmer ikke. luftdbningen kan vaere
tilstoppet.
Der er noget galt med Kontroller om bleeseren
blaeseren. karer jeevnt; hvis ikke,
skal bleeseren udskiftes.
Strgmprintkortet er Udskift hovedprintkortet.
beskadiget.
Opvarmning stopper Forkert type Brug den korrekte type Kredslgbet til
pludseligt under drift og pa gryde/pande. gryde/pande (se registrering af
Grydens/pandens

gryde/pande er
beskadiget, udskift
stremprintkortet.

Tryk pa ,ON/OFF*“-
knappen for at genstarte
enheden.
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Kogepladerne i den samme | Stremprintkortet og Kontroller forbindelsen.

side (sasom den ferste og displayets printkort

den anden plade) ville vise kunne ikke forbindes til

SU“. hinanden;
Displayprintkortets Udskift displayets
kommunikationsdel er printkort.
beskadiget.

Hovedprintkortet er Udskift hovedprintkortet.

beskadiget.
Blaesermotoren lyder Blaesermotoren er )
unormal. beskadiget. Udskift bleeseren.

De ovenstaende er baseret pa vurdering og inspektion af almindelige fejl.
Du ma ikke selv skille enheden ad for at forebygge eventuelle risici og skader pa induktionskomfuret.

Kundeservice

Hvis der opstar en fejl, skal du gaere folgende, inden du kontakter eftersalgsservice:
- Kontroller at apparatet er sat korrekt i stikkontakten
- Lees fejl- og displaytabellen ovenover
Hvis du stadig ikke kan Igse problemet, skal du slukke for apparatet, forsag ikke at skille det
ad, og ringe
til eftersalgsservice

Seerlig erklzering

Indholdet i denne vejledning er blevet ngje kontrolleret. Virksomheden
kan dog ikke holdes ansvarlig for eventuelle trykfejl eller udeladelser.
Eventuelle tekniske aendringer kan ogsa medtages i en revideret version
af vejledningen uden varsel. Udseendet og farven pa apparatet i denne
vejledning kan afvige fra den faktiske.

Dette apparat er maerket i overensstemmelse med europzisk direktiv
2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE).
Ved at sikre, at apparatet bortskaffes korrekt, hjelper du med at forhindre
eventuelle skader pa miljget og menneskers sundhed, som ellers ville
kunne forarsages, hvis det blev bortskaffet forkert.
Symbolet pa produktet angiver, at det ikke ma behandles som normalt
[ husholdningsaffald. Det skal afleveres pa en genbrugsstation for
. . elektriske og elektroniske apparater.
5321-;'225:5::5'[2222'::: kke Apparatet kraever sarlig affaldshandtering. For yderligere oplysninger om
husholdningsaffald. Indsamling af behandling, genindvinding og genanvendelse af dette produkt bedes du
. e . kontakte din lokale kommune, dit renovationsselskab eller den butik, hvor
sadant affald saerskilt til saerlig

behandling er ngdvendig. du kebte det.

For flere oplysninger om behandling, genindvinding og genanvendelse af dette produkt bedes du kontakte dit
lokale kommunekontor, dit renovationsselskab eller den butik, hvor du kebte produktet.
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Produktinformation til elektriske kogeplader iht. Kommissionens forordning (EU) nr. 66/201
Position Symbol Veerdi Enhed
Modelidentifikation
IType kogesektion: CI642C/E14U
Antal kogeplader og/eller -omrader |plader 4
omrader
Oovarmninasteknologi Induktionskogeplader X
Jpvarmning 9 Induktionstilberedningsomrad
(induktionskogeplader og er
madlavningsomrader, stralekogeplader, stralekogeplader
faste plader)
faste plader
Bagerste venstre 2 21,0 cm
Bagerste midterste [} cm
Bagerste hgjre 2 18,0 cm
Midterste venstre [ cm
Til runde kogeplader eller -omrader: diameter pa brugbart ] e
overfladeomrade pr. elektrisk kogeplade afrundet til naermeste 5 mm [Midterste i midten 2 cm
Midterste hgjre 2 cm
Forreste venstre . 16,0 cm
Forreste midterste 2 cm
Forreste hgjre 2 18,0 cm
L
Bagerste venstre w cm
Bagerste midterste VI; cm
Bagerste hgjre VI; cm
Midterste venstre VI; cm
Til ikke-runde kogeplader eller -omrader: laengde og bredde pa L
brugbart overfladeomrade pr. elektrisk kogeplade eller -omrade  [Midterste i midten cm
afrundet til neermeste 5 mm VIY
Midterste hgjre w cm
Forreste venstre VI; cm
Forreste midterste VI; cm
Forreste hgjre VITI cm
EF elektrisk
Bagerste venstre tilberedning 1820  [Whikg
EF elektrisk
Bagerste midterste tilberedning Whikg
EF elektrisk
Bagerste hgjre tilberedning 1863 Whikg
EF elektrisk
Midterste venstre tilberedning Whikg
. EF elektrisk
Stremforbrug for kogeplade eller -omrade beregnet pr. kg Midterste i midten tilberedning \Wh/kg
EF elektrisk
Midterste hgjre tilberedning Whikg
Forreste venstre EF elektrisk
tilberedning 1963 Whikg
EF elektrisk
Forreste midterste tilberedning Whikg
EF elektrisk
Forreste hgjre tilberedning 187.6  Whikg
Stremforbrug for sektionen beregnet pr. kg EFElektrisk 188,1 |Whl/kg
9 ) kogesektion ’
Anvendt standard: EN 60350-2 Elektriske husholdningsapparater til madlavning — Del 2: Bordkogeplader — Metoder til maling af ydeevne
/Anbefalinger vedrgrende energibesparelser:
For at opna den bedste effektivitet af din kogeplade skal du placere gryden midt pa kogepladen.
i Brug af lag vil reducere tilberedningstider og spare strem ved at holde pa varmen.
o Brug mindst mulig vaeske eller fedt for at reducere tilberedningstider.
g Start tilberedningen pa en hgj indstilling og reducér indstillingen, nar maden er blevet varmet igennem.
- Brug pander, hvis diameter er sa stor som grafikken for den valgte plade.
Disse oplysninger skal betragtes som en del af apparatets brugervejledning.
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Sakerhetspaminnelse och underhall:

VARNING! Apparaten och dess tillgangliga delar ar heta vid
anvandning. Du bor vara forsiktig sa att du inte vidror
varmeelementen.

Barn under 8 ar maste hallas borta fran apparaten om de inte
overvakas kontinuerligt.

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars alder och av
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller
med brist pa erfarenhet och kunskap under forutsattning att de far
tillracklig tillsyn eller instruktioner om hur man anvander apparaten
pa ett sakert satt och att de forstar de faror som ar inblandade.

Barn far inte leka med apparaten.

Rengoring och underhall av apparaten far inte utféras av barn utan
tillsyn.

VARNING! obevakad matlagning pa en spishall med fett eller olja
kan vara farligt och kan leda till brand.

Forsok ALDRIG att slacka en eld med vatten, utan stang av
apparaten och tack sedan over flamman med t.ex. ett lock eller en
brandfilt.

VARNING! Brandrisk: forvara inte foremal pa matlagningshallarna.

VARNING! Om ytan ar sprucken, stang av apparaten for att
undvika risk for elstotar.

Anvand inte angrengorare vid rengoring
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SVENSKA

Metallforemal sasom knivar, gafflar, skedar och kastrullock far inte
placeras pa spishallens yta eftersom de kan bli heta.

Eventuellt spill ska tas bort fran locket innan det 6ppnas.
Hallens yta maste svalna innan du stanger locket.

Efter anvandning, stang av hallelementet med dess kontroll. Lita
inte pa kokkarlsdetektorn.

Denna apparat ar inte avsedd att anvandas med en extern timer
eller ett separat fjarrkontrollsystem.

Medel for frankoppling maste byggas in i den fasta elinstallationen i
enlighet med ledningsreglerna.

Instruktionerna anger den typ av kabel som ska anvandas och tar
hansyn till temperaturen pa apparatens bakre yta.

Om natkabeln ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren, dess
servicetekniker eller liknande kvalificerad person for att undvika
fara.

FORSIKTIGT: for att undvika fara pa grund av oavsiktlig
aterstallning av termisk utldsning far denna apparat inte levereras
via en extern vaxlingsenhet, t.ex. en timer eller ansluten till en krets
som regelbundet slas pa och av.

VARNING: anvand endast hallskydd som konstruerats av
apparatens tillverkare eller som anges som lampliga av apparatens
tillverkare i bruksanvisningen eller hallskydd som ingar i apparaten.
En anvandning av olampliga skydd kan leda till olyckor.

Anvand alltid lampliga koksredskap.

Placera alltid pannan i mitten av enheten som du anvander under
matlagningen.

Placera inget pa kontrollpanelen.
Anvand inte ytan som skarbrada.
Hallens yta maste svalna innan du stanger locket.

FORSIKTIG! Var alltid nérvarande under matlagningen.
En kortvarig matlagning maste kontinuerligt dvervakas.
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Baste kund!

Tack for att du har kopt CANDY induktionshall. Vi hoppas att du kommer att kunna
anvanda den under manga ar.

Las denna instruktionsbok noga innan du anvander hallen och férvara den pa ett sakert
stalle for framtida referens.

Introduktion av produkten

Induktionshallen passar for all slags matlagning med sina elektromagnetiska
matlagningszoner och dess mikrodatoriserade kontroller och multifunktioner, vilket gor
den till det perfekta valet for dagens familjer.

CANDY induktionshall ar tillverkad med speciellt importerade material och ar extremt
anvandarvanlig, hallbar och saker.

Arbetsprincip

Induktionshallen omfattar en spole, en kokplatta tillverkad av ferromagnetiskt material och
ett styrsystem. Elstrom genererar ett kraftfullt magnetfalt genom spolen. Detta producerar
ett stort antal virvlar som i sin tur genererar varme som sedan 6verférs genom kokzonen till
kokningsbehallaren.

69 8 _

Jarngryta

- ap D=t Magnetisk krets
I —J—————— Keramisk glasplatta
Induktionsspole inducerad

v e s Strommar
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Sakerhet

Denna produkt har utformats speciellt for
hushallsbruk.

| var standiga efterstravan att forbattra vara
produkter, forbehaller CANDY sig ratten att nar
som helst &ndra alla tekniska, programmassiga
eller estetiska aspekter av apparaten.

Skydd mot 6verhettning

En sensor 6vervakar temperaturen i
kokzonerna. Nar temperaturen Overstiger
en saker niva, stangs kokzonen automatiskt
av.

Detektion av sma eller icke-magnetiska
foremal

Nar en panna med en diameter pa mindre
an 80 mm, eller nagot annat litet féremal
(t.ex. kniv, gaffel, nyckel) eller en icke-
magnetisk panna (t.ex. aluminium) stalls pa
spishallen, later en summer i ungefar en
minut, varefter spishallen gar in automatiskt
i vantelage.

Varning om spillvarme

Nar spishallen har anvants under en tid
finns det spillvarme. Bokstaven "H” visas for
att varna dig for att halla dig borta fran den.

Automatisk avstangning

En annan sakerhetsfunktion i
induktionshallen ar automatisk avstangning.
Detta sker nar du gldmmer att stdnga av en
kokzon.

Standardavstangningstiderna visas i
tabellen nedan:

Effekiniva Vérmezonen stangs
automatiskt av efter
1~3 8 timmar
4~6 4 timmar
-9 2 timmar

Nar pannan tas bort fran kokzonen, slutar den
upphettas omedelbart och stangs av efter att
summern har Iatit en minut.

Varning! Alla som har en pacemaker bor
radfraga lakare innan de anvander
induktionshallen.
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Installation

1. Skar ett hal i kbksbanken med den storlek
som visas i diagrammet nedan. Ett utrymme
pa minst 50 mm ska lamnas runt halet.
Kdksanken ska vara minst 30 mm tjock och
av varmebestandigt material.

Enligt figur (1)

59m 52cm

(1)

Slat installation: Kan endast géras om ugnen
inte ar installerad under koksbanken

2. Det ar viktigt att induktionshallen ar
valventilerad och att luftintaget och
luftuttaget inte blockeras.

Se till att hallen ar korrekt installerad enligt
figur 2.

—

/ min 5cm

Luftuttag

=

OBS! For sékerhet ska klyftan mellan hallen
och eventuellt skap ovanfér den vara minst
760 mm.

il
4

AN

//

:




3. Fast spishéllen pa bankskivan med de fyra
fastena. Fastena kan stallas in beroende pa
bankskivans tjocklek.

Faste e— :

e -
{ I5430h ""vw-v—l

ol oy

— "“‘—\—.y-kh,.‘,

Varningar:

(1) Induktionshallen maste installeras av en
behorig person. Vi har vara egna
kvalificerade installatérer. Férsok aldrig
installera apparaten sjalv.

(2) Induktionshallen far inte installeras 6ver
kylskap, frysar, diskmaskiner eller
torktumlare.

(3) Induktionshéallen ska installeras sa att
optimal varmestralning mojliggors.

(4) Baksidan och omradet ovanfor spishallen
maste tala varme.

(5) For att undvika skador bor sandwichskiktet
och limmet vara varmebestandiga.

4. Anslutning till stromférsérjning
Stickkontakten ska anslutas i enlighet med
géllande standard, till en enpolig strombrytare.
Anslutningsmetoden visas i figur 3.

Spanning Kabelanslutning
1 2 3 4 5
L] . ~—y I
380-415V 3N~ L1 L2 N —
Svart Brun Bla Gul/grén
1 2 3 4 5
*r— e I
220-240 V~ L N =
Svart/brun Bla Gul/grén
Figur (3)
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Om kabeln ar skadad eller behdver bytas ut,
bor detta goras av en servicetekniker med ratt
verktyg for att undvika olyckor.

Om apparaten ansluts direkt till natspanningen
maste en omnipolar strémbrytare installeras
med en minsta lucka pa 3 mm mellan
kontakterna.

Installatoren maste se till att korrekt elektrisk
anslutning har gjorts och att den
Overensstdmmer med
sakerhetsbestdmmelserna.

Kabeln far inte bojas eller komprimeras. Kabeln
maste kontrolleras regelbundet och endast
bytas ut av en behdrig person.

Diagram for
induktionshallen:

1. Max. 1300/1500 W zon 4. Max. 1800/2000 W zon
2. Max. 2300/2600 W zon 5. Glasplatta
3. Max. 1800/2000 W zon 6. Kontrollpanel reglage

Schematiskt diagram over kontrollpanelen

3 4 56

2 1

1. Pa/Av-reglage 4. Reglage for val av kokzon

Installningsknapp for

2. Timerreglage effekt/timmer

3. Forstarkare 6. Knapplasreglage



SVENSKA

Produktens funktion

Pekreglage

Reglagen svarar pa en vidroring sa du behover inte trycka.

Anvand fingerdyna och inte fingertoppen.

Du hor en ljudsignal varje gang som ett tryck registreras.

Se till att reglagen alltid ar rena, torra och att det inte finns nagra féremal (t.ex. verktyg eller trasa) som técker dem.
Aven en tunn hinna vatten kan férsvara anvandningen av reglagen.

Valja ratt kokkarl

c e Anvand endast kokkarl med en botten som ar Iamplig for tillagning
med induktion.

Leta efter induktionssymbolen pa forpackningen eller pa botten av N
kokkarlet. =
¢ Du kan kontrollera om ditt kokkarl ar lampligt genom att utféra ett » QD
magnettest.

Flytta en magnet mot kokkarlets botten. Om magneten drar till sig
kokkarlet ar det Iampligt for induktion.
e Om du inte har en magnet:
1. Hall lite vatten i det kokkarl du vill kontrollera.
2. Om Y inte blinkar i displayen och vattnet varms upp ar kokkarlet [ampligt.
o Kokkarl som ar tillverkade av féljande material ar inte lampliga: endast bestaende av rostfritt stal,
aluminium eller koppar utan magnetisk botten, glas, tra, porslin, keramik och lergods.

Anvand inte kokkarl med ojamna kanter eller en bojd botten.

-~

Se till att kokkarlets botten ar slatt, ligger platt mot glaset och har samma storlek som kokzonen.
Anvand kokkarl vars diameter ar lika stor som den valda zonen. Om du anvander ett nagot bredare karl
anvands energin med maximal effektivitet. Om du anvander mindre karl kan effektiviteten kan vara
mindre an forvantat. Karl som ar mindre an 140 mm kan inte detekteras av hallen. Centrera alltid
kokkarlet i kokzonen.

N7
Y A2
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Lyft alltid av kokkarl fran induktionshallen. Skjut dem inte eftersom de kan repa glaset.

Anvandning

Matlagning
Tryck pa strombrytaren ON/OFF i tre sekunder. Nar den har @
slagits pa hors ett pip, alla displayer visar ”-” eller ”--” for att visa

att induktionshallen ar i standbylage.

d ™
N
Placera lamplig kastrull pa den kokzon som du téanker anvanda. =
e Se till att undersidan pa kastrullen och ytan pa kokzonen ar /7
ren och torr. S

Tryck pa reglaget for val av varmezon sa tands indikatorn bredvid EI C
nyckeln ~

Valj en varmeinstallning genom att trycka pa reglaget "+". - +

e Om du inte valjer varmeinstallning inom en minut kommer ﬂ‘
induktionshallen automatiskt att stdngas av. Och da maste du H R
bérja om fran steg 1. (1 :

e Du kan nar som helst andra varmeinstallning under h
tillagningen.

Uz . .
Displayen blinkar — - ~ vaxelvis med varmeinstallningen

Det innebar att:

e du inte har placerat nagon kastrull pa ratt kokzon eller

e kastrullen du anvander passar inte for induktionshall eller

e kastrullen ar for liten eller inte ordentligt centrerad pa varmezonen.

Zonen blir inte varm om det inte finns passande kastrull pa kokzonen.
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Displayen stangs automatiskt av efter en minut om ingen lamplig kastrull placeras pa
kokzonen.

Avsluta matlagning
Tryck pa reglaget for val av kokzon som du vill stanga av lil 5

Stang av kokzonen genom att rulla ner till "0” eller — -+
tryck pa reglagen "-" och "+" tillsammans. Se till att N N N

displayen visar "0". \

-

m
r
-
m
Py
N
L
I

Stang av hela hallen genom att trycka pa strombrytaren
ON/OFF.

Var forsiktig med de heta ytorna. L
H visar vilka kokzoner som kan brannas vid berdring. E

Det férsvinner nar ytan har svalnat till saker temperatur.
Den kan aven anvandas for att spara energi — om du
vill varma flera karl kan du anvanda den zon som

fortfarande ar varm.

Anvanda boosterfunktionen
Aktivera Boost-funktionen

Tryck péa reglaget for val av kokzon. l._‘ 5

Om du trycker pa boostreglaget B visar zonindikatorn "P”
och effekten nar Max. @ o
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Inaktivera boosterfunktionen

Om du trycker pa reglaget "Boost” eller knappen
for att avbryta Boost-funktionen atergar kokzonen
till sin ursprungliga installning.

- ELLER
N
Tryck pa reglaget ”-” och "+” tillsammans.
Kokzonen stangs av och Boost-funktionen avbryts B
automatiskt.
- +

e Kokzonen gar tillbaka till grundinstallningen efter fem minuter.
e Om den ursprungliga varmeinstallningen ar lika med 0, atergar den till 9 efter 5 minuter.

Lasa reglagen

e Det gar att Iasa reglagen sa att kokzonerna inte slas pa av misstag (exempelvis av barn
som rakar komma at reglagen).
e Narreglagen ar lasta ar samtliga reglage utom strombrytaren ON/OFF inaktiverade.

For att lasa reglage

Tryck pa lasreglaget Timerindikatorn visar "Lo”

For att lasa upp reglage
Tryck pa och hall ner lasreglaget en liten stund.

Nar hallen ar i last lage ar alla reglage inaktiverade utom stréombrytaren ON/OFF @®

. Du kan alltid stanga av induktionshallen i nédfall med strombrytaren ON/OFF ®
men las upp hallen férst under nasta atgard.

Timerreglage
Du kan anvanda timern pa tva olika satt:

a) Du kan anvanda den som en minutpaminnelse. Da stanger inte timern av nagon kokzon
nar den installda tiden har gatt.

b) Du kan stalla in den att stdnga av en eller flera varmezoner nar den installda tiden har gatt.
Timerns max ar 99 minuter.
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a) Anvinda timern som minutpaminnelse
Se till att spishallen ar paslagen,om du valjer en 1171 G,/
kokzon l_i :

Obs! Du kan anvanda klockan nar minst en zon ar L
aktiv. J ‘

Valj zon genom att trycka pa reglaget for val av
kokzon.

Nar zonen ar bekraftad, tryck pa timerreglaget.
Minusindikatorn bérjar att blinka och "10” visas pa
timerns display.

Stall in tiden genom att trycka pa reglaget ”-” eller "+” _ +
pa timern Tips: Tryck pa reglaget ”-” eller "+” pa timern %
en gang for att minska eller 6ka i steg om 1 minut. \ L

Tryck och hall ner timerns reglage ”-” eller "+” en gang 4 N
for att minska eller 6ka i steg om 10 minuter. N

For att avbryta klockan - + = 07 G/
Valj zon genom att trycka pa reglaget for val av N gl
kokzon. Tryck kort pa timerreglaget. Genom att trycka ~ | {

pa ”-” och "+” samtidigt nollstalls timern och "00” visas J
pa minutdisplayen.

Nar tiden har stallts in borjar timern omedelbart att '
rakna ner. Displayen visar aterstaende tid och timerns 35 G//
indikator blinkar under fem sekunder.

Summertonen piper 30 sekunder och timerns indikator - G/
visar — =" nar installningstiden har gatt ut.
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b) Stalla in timern for att stanga av en kokzon

Stalla in en zon

Tryck pa reglaget for val av den kokzon som du vill 5 _.’
stalla in timern for. (t.ex. zon nr. 3) N
—~ |

)

7
Tryck kort pa timerreglaget innan displayen slutar blinka. 171 @
Minusindikatorn bérjar att blinka och "10” visas pa Hi_i n
timerns display. " _

™

Stall in tiden genom att trycka pa reglaget ”-” eller "+" pa _ +
timern Tips: Tryck pa reglaget ”-” eller "+” pa timern en A
gang for att minska eller 6ka i steg om 1 minut. AU
Tryck och hall ner timerreglaget ”-” eller "+” en gang for e h
att minska eller 6ka i steg om 10 minuter. \
For att avbryta timern — —> 0o
Valj zon genom att trycka pa reglaget for val av kokzon. N
Tryck kort pa timerreglaget. 7\ 1 e
Genom att trycka pa ”-” och "+” samtidigt nollstalls )\ '

timern och "00” visas pa minutdisplayen.

Nar tiden har stallts in borjar timern omedelbart att rakna - - _
ner. Displayen visar aterstaende tid och timerns .Jb 6
indikator blinkar under fem sekunder. =l

OBS! Den réda punkten bredvid nivaindikatorn tands
och visar att zonen ar vald.

Ry
L]
71N
]

Nar tiden har gatt ut stings motsvarande varmezon - G/
automatiskt av. i

A Ovriga kokzoner fortséatter vara paslagna om de har slagits pa tidigare.
Bilderna som visas ovan ar endast for referens och slutprodukten har foéretrade.
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Effekthanteringsfunktion

En maximal energiforbrukning kan stallas in fér induktionshallen genom att valja olika effektomraden.

. Induktionshallar kan begransas automatiskt for att fungera pa lag effektniva for att undvika risk

for overbelastning.

. Du behover inte placera kokkarl pa nagon av varmezonerna. Vi foreslar att du startar installningen inom

5 sekunder efter att strommen satts pa. Ga in i laget for energiinstallning inom 60 sekunder for att kunna

ga in i Effekthanteringsfunkionen.

Ga in i Effekthanteringsfunktionen

1. Uppmarksamma att du inte satter pa hallen.
| detta skede trycker du pa "Boost" och "Las" samtidigt.

"S"-symbolen kommer att visas pa zon nr 1.

2. Tryck pa knappen "Las".

"S"-symbolen kommer att visas pa zon nr 1 och "E"-
symbolen kommer att visas pa zon nr 2.

3. Tryck aterigen pa knapparna"Boost" och "Las"
samtidigt.

"S"-symbolen kommer att visas pa zon nr 1, "E"
kommer att visas pa zon nr 2 och "t" kommer att visas
pa zon nr 3. Samtidigt kommer det aktuella laget

for maxeffekt (7.2) att visas pa timerindikatorn.

Byt till en

annan niva

Tryck kort pa knappen "Boost"

Det finns 6 effektnivaer, fran "7.2" till "2.5".
Timerindikatorn kommer att visa en av dom.
"7.2": den maximala effekten ar 7,2 kW.
"6.5": den maximala effekten ar 6,5 kW.
"5.5": den maximala effekten ar 5,5 kW.
"4.5": den maximala effekten ar 4,5 kW.
"3.5": den maximala effekten ar 3,5 kW.
"2.5": den maximala effekten ar 2,5 kW.
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Bekriftelse av Effekthanteringsfunktion

Efter att dnskat effektlage har valts, tryck pa knappen
llLésll

Nar timerindikatorn slutar blinka stalls stromlaget in.

Avsluta Effekthanteringsfunkion

Se till att koppla bort strémmen och satta pa den igen
efter installningen.

Hallen kommer att vara avstangd.
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Val av kokkarl

= i e O W B

Fritering med oljai Rostfritt Jarnpanna Jarngryta Gryta i emal Koksredskap
stekpanna stal och rostfritt stal i emalj

Jarnplatta

Du kan ha ett antal olika matlagningskarl.

1. Denna induktionshall kan identifiera en mangd olika matlagningskarl som du kan testa
med en av féljande metoder:
Placera karlet pa kokzonen. Om motsvarande kokzon visar en effektniva, ar karlet
lampligt. Om "U” blinkar, ar karlet inte lampligt att anvanda pa induktionshallen.

2. Hall en magnet mot karlet. Om motsvarande kokzon visar en effektniva, ar karlet
lampligt att anvanda pa induktionshallen.
OBS! Karlets botten maste innehalla magnetiskt material.
Det maste ha en platt botten med en diameter enligt tabellen 1 nedan.

3. Anvand endast ferromagnetiska kokkarl av emaljerat stal, gjutjarn eller rostfritt stal men
kompatibelt med induktion
4. Anvand pannor vars ferromagnetiska diameter (pannans botten) ar inom de
dimensioner som anges i tabellen nedan (Tabell 1).
- Om du anvander mindre kastruller kan prestandan paverkas.
- Om du anvander en kastrull med en mindre diameter an den som anges i tabell 1
kan det handa att kastrullen inte detekteras.

Beroende pa zonens dimension kan du anvanda kastruller av olika diametrar enligt bilden
nedan:

— = =~
- | =
q 4
q g\-zo\[ { @) ) l/zzlo\»t: )
d i i P i\ | D \ _—
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5. Om den ferromagnetiska delen tacker endast pannans botten till en del, kommer endast
det ferromagnetiska omradet att varmas upp. Resten av botten varms inte upp till en
tillracklig temperatur for tillagning.

6. Om det ferromagnetiska omradet inte ar jamnt, utan har andra material som aluminium,
kan det paverka uppvarmningen och detektionen av pannan.

Om pannans botten liknar bilderna nedan kanske pannan inte detekteras.

Basdiametern for induktionskokkarl
Kokzon Minsta Hogsta
1 120 160
2 160 210
3och4 140 180

Ovanstaende kan variera beroende pa pannans storlek och materialet fran.
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Rengoring och skotsel

Induktionshillens yta kan enkelt rengoras pa féljande satt:

kalkavlagringar

med en mjuk trasa eller anvand en

Typ av o e .
fororening Rengoringsmetod Rengoéringsmaterial
Lampa Lagg i varmt vatten och torka torrt Rengdringssvamp

Ringar och Applicera vit vindger pa omradet, torka av

Speciallim for keramikglas

kommersiellt tillganglig produkt.

plast

Socker, smalt
aluminium eller

Anvand en speciell skrapa for

silikonprodukt ar bast).

keramikglas for att ta bort rester (en

Speciallim for keramikglas

OBS! Koppla bort stromférsorjningen fére rengéring.

Felvisning och inspektion

Induktionshallen ar utrustad med en funktion for sjalvdiagnostik. Med detta test kan teknikern

kontrollera funktionen hos flera komponenter utan att behdva demontera eller ta bort
spishallen fran arbetsytan.

Felsdkning

1) Felkoden uppstar vid anvandning av kunden och 16sning;

markspanningen.

Felkod Problem Losning
Ingen automatisk aterstéallning
E1 Fel pa keramikplattans temperatursensor -
Oppen krets.
Fel pa k ikolattans t t Kontrollera anslutningen eller byt

E2 €l pa keramikplattans temperatursensor - keramikplattans tempertursensor.

kortslutning.

EB Fel pa keramikplattans temperaturgivare
Vanta tills temperaturen pa keramikplattan

E3 Hog temperatur pa keramikplattans gar tillbaka till normal.

Sensor. Tryck pa knappen "ON/OFF” for att starta
om apparaten.

E4 Fel pa temperaturgivare for IGBT - avbrott

i kretsen.
Byt effektkortet.
Fel pa temperaturgivare for IGBT -
ES .
kortslutning
Vanta tills temperaturen pa IGBT gar
tillbaka till normal.

E6 Hég temperatur pa IGBT. Tryck pa knappen "ON/OFF for__att starta
om apparaten. Kontrollera om flakten
fungerar problemfritt. Byt i annat fall
flakten.

E7 Matningsspanning ar under Kontrollera om stromférsorjningen &r

markspanningen. normal.

ES Matningsspanning overstiger Sla pa nar stromforsorjningen &r normal.
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Felkod

Problem

Losning

Ingen automatisk dterstéllning

U1 Kommunikationsfel.

Satt tillbaka anslutningen mellan
displaykortet och stromkortet. Byt
stromkortet eller displaykortet.

2) Specifikt fel och |6sning

Fel

Problem

Losning A

Losning B

LED-lampan tands inte nar
apparaten kopplas.

Ingen stromforsérjning.

Kontrollera for att se om
kontakten sitter riktigt i
uttaget och att uttaget
fungerar.

Det extra effektkortet
och displayens kort ar
inte riktigt anslutna.

Kontrollera
anslutningen.

Det extra effektkortet ar
skadat.

Byt det extra
effektkortet.

Displayen ar skadad.

Byt displayens kort.

Vissa knappar kan inte
fungera eller LED-displayen
ar inte normal.

Displayen ar skadad.

Byt displayens kort.

Tillagningslagets indikator
tands men varmen startas
inte.

Hog temperatur pa
hallen.

Omgivningstemperature
n kan vara for hog.
Luftintaget eller
luftventilen kan vara
igensatta.

Nagot ar fel med flakten.

Kontrollera om flakten
fungerar problemfritt.
Byt i annat fall flakten.

Effektkortet ar skadat.

Byt effektkortet.

Véarmen stannar plétsligt
under funktionen och "u”
blinkar pa displayen.

Fel typ av panna.
Kastrullens diameter ar
for liten.

Anvénd en korrekt
kastrull (se
instruktionsboken).

Kokkarlet ar dverhettat,

Apparaten ar
overhettad. Véanta tills
temperaturen gar
tillbaka till normal.

Detektionen av
pannan ar skadad,
byt effektkortet.

Tryck pa knappen
"ON/OFF” for att starta
om apparaten.

Kokzonerna pa samma sida
(som den férsta och andra

zonen) visar "u”.

Effektkortet och
displayens kort ar inte
riktigt anslutna;

Kontrollera
anslutningen.

Displaykortet &r skadat. | Byt displayens kort.
Huvudkortet ar skadat. Byt effektkortet.
Flaktmotorn later onormal. Flaktmotorn ar skadad. Byt flakten.

Ovanstaende ar bedémning och inspektion av vanliga fel.
Montera inte isar enheten sjalv for att undvika fara och skador pa induktionshallen.
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Kundservice

SVENSKA

Om ett fel skulle uppsta, gor du foéljande innan du ringer kundservice
- Kontrollera att apparaten ar riktigt kopplad
- Las fel- och displaytabellen ovan
Om du fortfarande inte kan I6sa problemet, stang av apparaten, forsok inte ta isar den och ring

kundservice.

Sarskild forklaring

Innehallet i denna handbok har kontrollerats noggrant. Foéretaget kan
emellertid inte hallas ansvarigt for felaktigheter eller utelamnanden.
Dessutom kan eventuella tekniska andringar inga i en reviderad version
av handboken utan foregaende meddelande. Apparatens utseende och
farg i denna handbok kan skilja sig fran den verkliga.

KASSERING: kassera inte denna
produkt som osorterat kommunalt
avfall. Det ar nédvéandigt att kassera
sadant avfall separat for speciell
behandling.

Denna apparat ar markt enligt EU-direktivet 2012/19/EU om avfall som
utgors av eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE).
Genom att sdkerstilla att denna apparat bortskaffas pa ratt satt hjalper du
till att forebygga eventuella skador pa miljon och manniskors halsa, vilket
annars skulle kunna orsakas om den bortskaffades pa fel sitt.

Symbolen pa produkten anger att den inte far behandlas som vanligt
hushallsavfall. Den bor tas till en samlingspunkt for atervinning av
elektriska och elektroniska produkter.

Denna apparat kraver bortskaffande av avfall i specialiserade
anlaggningar. For ytterligare information om behandling, ateranvdandning
och atervinning av denna produkt kontakta din kommun, din
sophamtningstjinst eller den butik dar du képte den.

For ytterligare information om behandling, ateranvéandning och atervinning av denna produkt kontakta din
kommun, din sophamtningstjéanst eller den butik dar du kopte den.
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Produktinformation for elektriska spishallar for hushallsbruk i éverensstdmmelse med kommissionens férordning (EU) nr 66/201

Position Beteckning Varde Enhet
Modellbeskrivning
Typ av hall: Cl642C/E14U
Antal kokzoner och/eller omraden  |[zoner 4
omraden
- - . induktionszoner X
Varnjeteknlk u(ln_duktlonszoner och - Induktionsomraden
omraden, stralningszoner, fasta stralningszoner
kokplattor) fasta kokplattor
Bakre vanster 4 21,0 cm
Bakre mitten 4] cm
Bakre hoger 2 18,0 cm
Fér cirkelformade kokzoner eller omraden: diameter fér anvandbart [Mitten vanster 2 cm
ytomréde per elektriskt uppvarmd kokzon, avrundat till nérmaste 5 |\1itten mitten o cm
mm Mitten hoger [ cm
Framre vanster 2 16,0 cm
Framre mitten [2] cm
. . 18,0
Framre hoger 4 cm
Bakre vanster \I; cm
Bakre mitten \I; cm
Bakre hoger \I; cm
Mitten vanster \I; cm
For icke-cirkelformade kokzoner eller omraden: langd och bredd for L
anvandbart ytomrade per elektriskt uppvarmd kokzon, avrundat till [Mitten mitten v cm
narmaste 5 mm o
Mitten héger v cm
Framre vanster \I; cm
Framre mitten \I; cm
Framre hoger \I; cm
ECelektrisk
Bakre vanster koksutrustning 1820  Whikg
ECelektrisk
Bakre mitten koksutrustning Whikg
ECelektrisk
Bakre hoger koksutrustning 1863  Whikg
ECelektrisk
Mitten vanster koksutrustning Whikg
e . N ECelektrisk
Energiforbrukning per kokzon eller omrade beraknat per kg Mitten mitten kksutrustning Wh/kg
ECelektrisk
Mitten héger koksutrustning Whikg
Framre vanster ECelektrisk
kéksutrustning 196,3  Whikg
ECelektrisk
Framre mitten kéksutrustning Whikg
ECelektrisk
Framre héger kéksutrustning 187.6  [Whikg
Hallens energiforbrukning beraknad per kg EC elektrisk hall 188,1 |Whlkg

Tilldmpad standard: SS-EN 60350- 2 Elektriska hushallsapparater for matlagning — Del 2: Hallar — Funktionsprovning

Forslag for energibesparing:

o For att spishallen ska vara sa effektiv som majligt placerar du kokkarlen i mitten av kokzonen.

T e e e

Anvandning av ett lock reducerar tillagningstiden och sparar energi genom att behalla varmen.
Minska mangden vatska eller fett for att reducera tillagningstiden.
Laga maten pa en hdg instéllning och minska instéllningen nar maten har varmts igenom.
Anvand kokkarl vars diameter &r lika stor som den valda zonen.

Denna information ska betraktas som en del av apparatens bruksanvisning.
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Turvallisuutta ja yllapitohuoltoa koskeva muistutus:
e VAROITUS: laite ja sen kosketeltavissa olevat osat kuumenevat
kayton aikana. Ole huolellinen, ettet kosketa lammityselementteja.

¢ Alle 8-vuotiaat lapset on pidettava kaukana laitteesta, ellei heita
valvota jatkuvasti.

o Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkilot, joiden
fyysinen, aistitoimintojen tai henkinen suorituskyky on rajoittunut tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa laitteen kaytosta, jos heita
valvotaan tai opastetaan laitteen turvalliseen kayttoon, ja he
ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.
e Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa

¢ VAROITUS: valvomaton keittotasolla kypsentaminen rasvaa tai
Oljya kaytettaessa voi olla vaarallista tai aiheuttaa tulipalon.

o ALA KOSKAAN yritd sammuttaa tulta vedelld vaan kytke laite pois
paalta ja peita sitten liekit ym. kannella tai sammutuspeitteella.

¢ VAROITUS: Tulipalovaara: ala varastoi mitaan keittotason pinnoilla.

e VAROITUS: Jos pinta saroilee, sammuta laite, jotta valtetaan
sahkoiskujen mahdollisuus.

e Al3 kayta hoyrypesuria puhdistustoimenpiteisiin.
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e Keittotason pinnalle ei saa laittaa metallisia esineita, kuten veitset,
haarukat, lusikat ja keittoastioiden kannet, koske ne voivat tulla
kuumiksi.

Kaikki roiskeet on poistettava kannesta ennen avaamista.
e Keittotason pinnan on annettava jaahtya ennen kannen sulkemista.

e Kayton jalkeen sammuta keittotason elementti sen saatimilla. Ala
luota pannun tunnistimeen.

o Tata laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi ulkoisella ajastimella tai
erillisella kaukosaadinjarjestelmalla.

¢ Kiinteassa jondossa on oltava virrankatkaisumenetelma
johdotusmaaraysten mukaisesti.

e Ohjeet maarittavat kaytettavan johdon tyypin ottaen huomioon
laitteen taustapinnan lampatilan.

e Jos virtajohto on vaurioitunut, se taytyy vieda vaihdettavaksi
valmistajalle, sen valtuuttamaan huoltoliikkeeseen tai vastaaville
ammattitaitoisille henkilGille vaarojen valttamiseksi.

e HUOMIO: Jotta voidaan valttaa vaara, joka aiheutuu
lampoOkatkaisijalaitteen tahattomasta nollaamisesta, laitetta ei saa
virroittaa ulkoisella kytkinlaitteella kuten ajastimella eika sita saa
liittda piiriin, joka kytketaan saannollisin valiajoin paalle ja pois
paalta kayttolaitteen toimesta.

VAROITUS: Kayta ainoastaan liesisuojia, jotka on suunnitellut
keittolaitteiden valmistaja tai jotka taman laitteen valmistaja on
maininnut sopiviksi kayttoohjeissaan tai jotka sisaltyvat itse
laitteeseen. Sopimattomien suojien kaytto voi aiheuttaa
onnettomuuksia.

— Kayta aina sopivia keittoastioita.

— Aseta kattila aina keskelle sita yksikkoa, jota kaytat kypsennykseen.
— A3 laita mitaan ohjauspaneelin paélle.

— Al4 kayta pintaa leikkuualustana.

— Keittotason pinnan on annettava jaahtya ennen kannen sulkemista.
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— HUOMIO: kypsennysta on valvottava. Lyhytaikaista kypsennysta on
valvottava jatkuvasti.

Hyva asiakas:

Kiitos CANDY-induktiokeittotason hankinnasta. Toivomme sen antavan sinulle useita
vuosia hyvaa palvelua.

Lue kayttoohje huolella ennen keittotason kayttamista ja sailyta se turvallisessa
paikassa tulevaa tarvetta varten.

Tuotteen esittely

Induktiokeittotaso sopii kaikentyyppiselle kypsennykselle sen sahkomagneettisten
kypsennysalueiden seka mikrotietokoneistettujen saatimien ja monitoimintojen ansiosta
ja nama tekevat siita ihanteellisen valinnan nykypaivan perheille.

Erityisista tuontimateriaaleista valmistettu CANDY-induktiokeittotaso on erittain
kayttajaystavallinen, kestava ja turvallinen.

Toimintaperiaate

Induktiokeittotaso sisaltaa induktiokelan, ferromagneettista materiaalia olevan keittolevyn ja
ohjausjarjestelman. Sahkdvirta aikaansaa voimakkaan magneettikentan kelan lavitse.
Tama tuottaa suuren maaran pyorteita, jotka aikaansaavat lampoa, joka valitetaan sitten
keittoalueelta keittoastiaan.

699 5

Rautakattila
_|»-dD D=+ Magneettipiiri
— — ————— Lasikeraaminen levy
| [ee®] | [eoe]-!
: ! ; : Induktiokelan indusoimat
e 4 . virrat
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Turvallisuus

Tama keittotaso on suunniteltu erityisesti
kotitalouksia varten.

CANDY pyrkii parantamaan tuotteitaan
jatkuvasti ja siten varataan oikeus muuttaa
laitteen teknisid, ohjelmaa koskevia tai
esteettisia ominaisuuksia milloin tahansa.

Ylikuumenemissuoja

Anturi valvoo keittoalueiden lampdtilaa. Kun
lampatila ylittaa turvallisen tason, keittoalue
sammutetaan automaattisesti.

Pienten tai ei-magneettisen esineiden
tunnistaminen

Kun keittotasolle jatetdan halkaisijaltaan alle
80 mm:n kokoinen pannu tai muu pieni
esine (esim. veitsi, haarukka, avain) tai ei-
magneettinen pannu (esim. alumiinipannu),
summeri soi noin minuutin, jonka jalkeen
keittotaso siirtyy automaattisesti
valmiustilaan.

Jaannoéslammon varoitus

Kun keittotasoa on kaytetty jonkin aikaan,
siihen kertyy jaannéslampoa. Kirjain "H”
tulee esiin ja varoittaa sinua pysymaan
kaukana siita.

Automaattisammutus

Toinen induktiotason turvaominaisuus on
automaattisammutus. Tama tapahtuu, kun
unohdat sammuttaa keittoalueen.
Sammutuksen oletusajat osoitetaan alla
olevassa taulukossa:

Kuumennusalue sammutetaan
Tehotaso ) .
automaattisesti, kun on kulunut
1-3 8 tuntia
4-6 4 tuntia
7-9 2 tuntia

Kun pannu poistetaan keittoalueelta, se
lopettaa lammityksen valittémasti ja sammuu
itsestaan sitten, kun summeri on soinut
minuutin ajan.

Varoitus: Jos sinulla on sydamentahdistin, ole
yhteydessa ladkariisi ennen induktiolieden
kayttamista.
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Asentaminen

1. Leikkaa tyGtasoon aukko, jonka mitat
osoitetaan seuraavassa kaaviossa. Aukon
ymparille on jatettava vahintadan 50 mm:n
vapaa tila. Ty6tason on oltava vahintaan 30
mm paksu ja valmistettu kuumaa
kestavasta materiaalista.

Kuten osoitetaan kuvassa (1)

59cm 52cm
6,20m mQ

v v
56%9tem 49*04em

Huuhteluasennus: Toteutettavissa vain, jos
uunia ei ole asennettu tiskin alle

2. On erittain tarkeaa, etta induktiotaso on
hyvin tuuletettu ja ettei tukita ilman otto- ja
poistoaukkoja.

Varmista, etta keittotaso on oikein
asennettu kuten osoitetaan kuvassa 2.

|

min. 760mm

> lIman
.k poistoaukko

=

il
4

‘ min. 2cm AN

//

:

Kuva (2)

HUOM.: Turvallisuuden vuoksi keittotason ja
sen ylapuolella olevan kaapin valisen
etaisyyden on oltava vahintdan 760 mm.



3. Kiinnita keittotaso tyotasolle kayttamalla
neljad kannatinta keittotason pohjassa.
Kannattimien asentoa voidaan saataa
tyotason paksuuden mukaan.

Kannatin e——" :

Varoituksia:

(1) Induktiokeittotaso on asennettava
ammattitaitoisen henkildstdon toimesta.
Meilld on omat patevat asentajat. Ala
koskaan asenna laitetta itse.

(2) Induktiokeittotasoa ei saa asentaa
jaékaappien, pakastimien,
astianpesukoneiden tai kuivausrumpujen
paalle.

(3) Induktiokeittotaso on asennettava niin, etta
lampdosateily on optimaalista.

(4) Seinan ja keittotason ylapuolisen alueen
tulisi kestaa lampoa.

(5) Jotta valtetdan vahingot, kerrosmateriaalin
ja liiman on kestettava korkeita lampétiloja.

4. Liitanta virransyottoon

Pistorasia on liitettdva asianmukaisen
standardin vaatimusten mukaisesti
yksinapaiseen suojalaukaisimeen.
Liitantamenetelma osoitetaan kuvassa 3.

Jannite Johtimen liitanta
1 2 3 4 5
[ ] . *~—e I
380-415V 3N~ L1 L2 N —
Musta Ruskea Sininen Keltavihrea
1 2 3 4 5
>~ ~— I
220-240 V~ L N —
Musta ja Ruskea Sininen Keltavihrea
Kuva (3)
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Jos johto on vahingoittunut tai se on
vaihdettava, tydn saa tehdad myynnin jalkeisen
palvelun teknikko sopivilla tyokaluilla, jotta
valtetaan onnettomuudet.

Jos laite on liitetty suoraan sahkdverkkoon, on
asennettava moninapainen suojalaukaisin,
jonka koskettimien valinen vahimmaisetaisyys
on 3 mm.

Asentajan on varmistettava, etta sahkoliitanta
tehdaan oikein ja ettd se vastaa
turvamaaraysten vaatimuksia.

Johtoa ei saa taittua eika se saa joutua
puristuksiin. Johto on tarkastettava
saannollisesti ja sen saa vaihtaa vain alan
ammattilainen.

Induktiokeittotason kaavio

5
2
3
1 4
6
1. Maks. 1300/1500 W 4. Maks. 1800/2000 W
alue alue
2. Maks. 2300/2600 W 5. Lasilevy
alue
3. Maks. 1800/2000 W 6. Ohjauspaneelin ohjain
alue

Ohjauspaneelin kaaviokuva

3 4 56

2 1

1. Paalle/pois 4. Kuumennusalueen
paalta -saadin valintasaatimet

2. Ajastimen

saadin 5. Tehon / Ajastimen saaténappain

3. Tehotoiminto 6. Nappainlukon saadin




Tuotteen kaytto

Kosketussaatimet

. Saatimet toimivat kevyella kosketuksella eika niita tarvitse painaa.

. Kayta sormea vaakasuorassa, ala kayta sormenpaata.

. Kuulet merkkidanen joka kerta, kun kosketus rekisterdidaan.

. Varmista, etta saatimet ovat aina puhtaita ja kuivia seka ettei niiden paalla ole mitdan esineita (esim. jokin valine tai

ratti). Jopa ohut vesikalvo saattaa vaikeuttaa saatimien kayttoa.

Oikean keittoastian valinta

& o Kayta vain keittoastioita, joiden pohja sopii
induktiokypsennykseen.
Etsi induktion symboli pannun pohjasta tai sen pakkauksesta. \

o Voit tarkistaa onko keittoastia sopiva suorittamalla magneettitestin. 3
Siirrd magneettia kattilan pohjaa kohti. Jos kattila vetaa sita puoleensa, se GD
sopii induktiotasolle.

e Jos sinulla ei ole magneettia:

1. Laita hieman vetta kattilaan, jonka haluat tarkistaa.
2. Jos ™ eivilku naytdlla ja vesi kuumenee, kattila on sopiva.

e Seuraavista materiaaleista valmistetut keittoastiat eivat sovellu: puhdas ruostumaton teras, alumiini
tai kupari ilman magneettista pohjaa, lasi, puu, posliini, keramiikka ja saviastia.

Al kayta rosoreunaisia tai kaarevapohjaisia keittoastioita.

Varmista, etta kattilan pohja on silea ja etta se asettuu tarkasti lasipinnalle ja etta se on
samankokoinen kuin keittoalue. Kayta astioita, joiden halkaisija on suurempi kuin valitun alueen
aarirajat. Kayttamalla hieman suurempaa kattilaa, energia hyddynnetdan mahdollisimman tehokkaasti.
Jos kaytat pienempaa kattilaa, tehokkuus voi olla odotettua vahaisempi. Keittotaso ei ehka tunnista
kattilaa, jonka halkaisija on alle 140 mm. Aseta aina kattila keittoalueen keskelle.

/_,--

N
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Nosta aina keittoastiat induktiotasolta, ala tyénna tai veda niita, koska ne voivat naarmuttaa
lasia.

Kayttaminen

Kypsennyksen aloittaminen

Kosketa PAALLA/POIS-saadinta kolme sekuntia. Kun laite on @
kytkeytynyt paalle, kuuluu aanimerkki ja kaikissa naytoissa nakyy "
"-" tai "- -” osoittaen induktiokeittotason olevan valmiustilassa. \
d ™
AN
Aseta haluamasi astia keittoalueelle, jota haluat kayttaa. =™
e Varmista, etta astian pohja ja keittoalueen pinta ovat puhtaat */[
ja kuivat. . /
Kosketat kuumennusalueen valintasaadinta ja vieressa oleva EI Ny
merkkivalo alkaa vilkkua ~nN T
\
Valitse lampdasetus koskettamalla tai + -saadinta. - +
e Jos et valitse kuumennusasetusta 1 minuutin kuluessa, A\
induktiokeittotaso kytkeytyy automaattisesti pois paalta. Silloin |

sinun taytyy aloittaa uudelleen vaiheesta 1.
¢ Voit muuttaa kuumennusasetusta milloin tahansa
valmistuksen aikana.

Jos naytolla vilkkkuu ~ - ~ vuorotellen kuumennusasetuksen kanssa
Se tarkoittaa, etta:

e et ole asettanut astiaa oikealle keittoalueelle,

e kayttamasi astia ei sovellu induktiokypsennykseen, tai

e astia on liian pieni tai sita ei ole keskitetty oikein keittoalueelle.
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Kuumennus ei ala ennen kuin soveltuva astia on asetettu keittoalueelle.

Naytto sammuu automaattisesti 1 minuutin kuluttua, jos soveltuvaa astiaa ei aseteta

keittoalueen paalle.

Kypsennyksen lopettaminen

Kosketa sen kuumennusalueen valintasaadinta, jonka lil

haluat kytkea pois paalta. M
1
N

Kytke keittoalue pois paalta vierittamalla alaspain — —

kohtaan "0" tai koskettamalla "-" ja "+" -saatimia N
yhdessa. Varmista, ettd ndytdssa nakyy "0". o TAL T
< A
LK /I‘

Kytke koko keittotaso pois paalta koskettamalla
PAALLA/POIS-s&adinta.

Varo kuumia pintoja
H ilmaisee, mika keittoalue on kuuma kosketettaessa. |i|
Se haviaa, kun pinta on jaahtynyt turvalliseen
lampdtilaan. Sita voidaan kayttaa myos
energiansaastotoimintona. Jos haluat lammittaa lisaa
astioita, kayta keittoaluetta, joka on edelleen kuuma.

Tehotoiminnon kayttaminen

Aktivoi tehotoiminto

Kosketa kuumennusalueen valintasaadinta

Kosketa tehotoiminnon saadinta B, alueen osoitin nayttaa
"P” ja teho saavuttaa maksimin. @
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Peruuta tehotoiminto

Painamalla "b”-saadinta tai ”-" -saadinta @ -
tehotoiminto perutaan, jolloin keittoalue palaa -~
alkuperaiseen asetukseensa. |\

| TA
N
Kosketa ”-” ja "+” -saatimia yhdessa. Keittoalue
kytkeytyy pois paalta ja tehotoiminto peruutetaan B
automaattisesti.
oo n

o Keittoalue palautuu sen alkuperaiseen asetukseen 5 minuutin kuluttua.
e Jos alkuperainen asetus on 0, se palautuu arvoon 9, kun on kulunut 5 minuuttia.

Saatimien lukitseminen

e Voit lukita saatimet tahattoman kayton estamiseksi (esimerkiksi lapset voivat vahingossa
kaantaa keittoalueet paalle).

e Kun saatimet on lukittu, kaikki séatimet lukuun ottamatta PAALLA/POIS-s&adinta ovat pois
kaytosta.

Lukitse saatimet

Kosketa lukitussaadinta Ajastimen merkkivalo nayttaa "Lo”

Avaa saatimien lukitus
Kosketa jatkuvasti lukitussaadinta hetken aikaa.

Kun keittotaso on lukitustilassa, kaikki saatimet ovat pois kaytosta lukuun ottamatta

A\ PAALLAPOIS-sédints (D, voit aina sammuttaa induktiotason PAALLA/POIS (D-
saatimella hatatilanteessa, mutta ennen keittotason seuraavaa kayttamista sinun on
avattava lukitus.

Ajastimen saadin

Voit kayttaa ajastinta kahdella eri tavalla:

a) Voit kayttaa sitda minuuttimuistuttimena. Silloin ajastin ei kytke mitdan keittoaluetta pois
paalta, kun asetettu aika on kulunut.

b) Voit asettaa sen kytkemaan yhden tai useamman keittoalueen pois paalta, kun asetettu

aika on kulunut.
Ajastimen enimmaisaika on 99 minuuttia.
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a) Ajastimen kaytto minuuttimuistuttimena

Varmista, etta keittotaso on paalla, jos valitset
keittoalueen

Huomaa: jotta voit kayttaa minuuttimuistutinta, ainakin
yhden alueen on oltava aktiivinen.

Valitse alue koskettamalla kuumennusalueen
valintasaadinta.

Kun alue on vahvistettu, kosketa ajastimen saadinta.
Muistuttimen osoitin alkaa vilkkua ja ajastimen naytolla
nakyy "10”.

Aseta aika koskettamalla - tai "+” -saadinta
ajastimessa Vihje: Paina ”-” tai "+” -saadinta
ajastimessa kerran vahentaaksesi tai lisataksesi aikaa
1 minuutilla.

Kosketa ajastimen saadinta ”-” tai "+” pitkaan, jotta
vahennat tai lisdat aikaa 10 minuuttia.

Minuuttimuistuttimen peruuttaminen
Valitse alue koskettamalla kuumennusalueen
valintasaadinta. Kosketa hetken kuluttua ajastimen

saadinta. Koskettamalla ”-” ja "+” yhdessa, ajastin
peruutetaan ja minuuttien naytolla nakyy "00”.

Kun aika on asetettu, se alkaa kulua valittomasti.
Naytossa nakyy jaljella oleva aika ja ajastimen osoitin
vilkkuu 5 sekuntia.

Merkkiaani kuuluu 30 sekunnin ajan ja ajastimen
osoitin nayttaa ”- -”, kun asetettu aika paattyy.

Fl1-11
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b) Ajastimen asettaminen kytkemaan yksi keittoalue pois paalta

Aseta yksi alue

Kosketa sen keittoalueen valintasaadinta, johon haluat
asettaa ajastuksen. (esim. alue 3#)

Nopeasti, ennen kuin naytto lakkaa vilkkkumasta,
kosketa ajastimen saadinta. Muistuttimen osoitin alkaa
vilkkua ja ajastimen naytolla nakyy "10”.

Aseta aika koskettamalla ”-” tai ”+” -painiketta
ajastimessa Vihje: Kosketa ”-" tai "+” -saadinta
ajastimessa kerran, jolloin se vahenee tai lisaantyy 1
minuutilla.

Kosketa ajastimen saadinta ”-” tai "+” pitkaan, jotta

vahennat tai lisaat aikaa 10 minuuttia.

Ajastimen peruuttaminen

Valitse alue koskettamalla kuumennusalueen
valintasaadinta. Kosketa hetken kuluttua ajastimen
saadinta.

Koskettamalla ”-” ja "+” yhdessa, ajastin peruutetaan ja
minuuttien naytdlla nakyy "00”.

Kun aika on asetettu, se alkaa kulua valittomasti.
Naytossa nakyy jaljella oleva aika ja ajastimen osoitin
vilkkuu 5 sekunnin ajan.

HUOMAA: Tehotason osoittimen vieressa oleva
punainen piste syttyy osoittaen, etta alue on valittu.

Kun ajastimeen asetettu aika on kulunut, vastaava
keittoalue kytkeytyy pois paalta automaattisesti.

& Muut keittoalueet jatkavat toimintaa, jos ne on aiemmin kytketty paalle.
Edella esitetyt kuvat ovat vain viitteellisia ja lopputuote on ensisijainen.
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Tehonhallintatoiminto

. Induktioliedelle voidaan asettaa enimmaistehoja valitsemalla eri tehoalueita.
. Tnduktioliedet pystyvat rajoittamaan automaattisesti toimintaansa pienemmalle teholle ylikuormitusriskin

valttamiseksi.

e  Lammitysalueille ei tarvitse laittaa mitaan keittoastioita. Suosittelemme, etta maarittaminen aloitetaan
5 sekunnin kuluessa virran kytkemisesta. Tehon maaritystilaan on siirryttava 60 sekunnin kuluessa,

jotta voit siirtyd tehonhallintatoimintoon.

Tehonhallintatoimintoon siirtyminen

1. Huomaa: éla laita liettd paalle. Paina tassa
vaiheessa samanaikaisesti: Boost ja lukkokuvake.

S-symboli ndkyy vyéhykkeelld 1.

2. Paina lukkoa.

S-symboli nakyy vyohykkeella 1 ja E-symboli nakyy

vyOh

ykkeella 2.

3. Paina Boost- ja lukkopainiketta samanaikaisesti.

S-symboli nakyy vyohykkeellad 1, E-symboli nakyy

vyoh

ykkeella 2 ja kirjain t nakyy vydhykkeella 3.

Samaan aikaan ajastinilmaisimessa nakyy nykyinen
maksimitehotila (7,2).

Kun haluat siirtya toiselle tasolle,

paina lyhyesti Boost-painiketta

Tehotasoja on 6: 7,2-2,5. Ajastimen ilmaisin nayttaa
yhden niista.

"7.2"
"6.5"
"5.5"
"4.5"
"3.5"
"2.5"

: maksimiteho 7,2 kW

: maksimiteho on 6,5 kW
: maksimiteho on 5,5 kW
: maksimiteho on 4,5 kW.
: maksimiteho on 3,5 kW
: maksimiteho on 2,5 kW
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Vahvistus — tehonhallintatoiminto

Kun haluttu tehonmaaritystila on valittu, paina | Tehotila on maaritetty onnistuneesti, kun ajastimen
lukkokuvaa. ilmaisin lakkaa vilkkumasta.

Tehonhallintatoiminnosta poistuminen

Katkaise liedesta virta maaritysten tekemisen jalkeen | Liesi sammuu sen jalkeen.
ja kytke virta uudelleen.
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Keittoastioiden valinta

= i e O W B

Valurauta Ruostumaton  Valurautapannu Valurautakeitin Emaloitu Emaloitu
Oljypaistoon teras vesipannu, keittoastia
ruostumatonta
terasta

o’

Parilapannu

Sinulla voi olla useita erilaisia keittoastioita

1. Tama induktiokeittotaso voi tunnistaa erilaisia keittoastioita, jotka voit testata
kayttamalla jotain seuraavaa menetelmaa:
Aseta astia keittoalueelle. Jos vastaava keittoalue nayttaa tehotason, silloin keittoastia
on sopiva. Jos "U” vilkkuu, silloin keittoastia ei sovellu kaytettavaksi induktiokeittotason
kanssa.

2. Pida magneettia keittoastiaa vasten. Jos magneetti tarttuu keittoastiaan, silloin se sopii
kaytettavaksi induktiokeittotason kanssa.
HUOM.: Keittoastian pohjassa on oltava magneettista materiaalia.
Silla on oltava tasainen pohja ja halkaisijan on oltava taulukon 1 mukainen.

3. Kayta ainoastaan ferromagneettisia keittoastioita, jotka ovat emaloitua terasta,
valurautaa tai ruostumatonta terasta, joka sopii yhteen induktiolieden kanssa
4. Kayta pannuja, joiden ferromagneettisen alueen halkaisija (pannun pohja) on alla
olevan taulukon mittojen mukainen. (Taulukko 1)
- Jos kaytat pienempia kattiloita, suorituskyky voi heikentya
- Jos kaytat kattilaa, jonka halkaisija on pienempi kuin taulukossa 1 ilmoitettu,
kattiloita ei ehka havaita

Alueen mittojen mukaan voit kayttaa halkaisijaltaan erikokoisia pannuja alla olevan kuvan
mukaisesti:
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5. Jos ferromagneettinen osa peittaa vain osittain kattilan pohjan, ainoastaan
ferromagneettinen alue lampiaa ja loppuosa pohjasta ei mahdollisesti lampene riittavasti
kypsennysta varten.

6. Jos ferromagneettinen alue ei ole homogeeninen vaan siind on muita materiaaleja kuten
alumiinia, tama voi vaikuttaa lammitykseen ja kattilan havaitsemiseen.

Jos kattilan pohja muistuttaa alla olevia kuvia, kattilaa ei ehka havaita.

Induktiokeittoastian pohjan halkaisija
Keittoalue Minimi Maksimi
1 120 160
2 160 210
3&4 140 180

Edella kuvattu voi vaihdella pannun koon ja sen valmistusmateriaalin mukaan.
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Puhdistaminen ja yllapitohuolto

Induktiokeittotason pinta voidaan puhdistaa helposti seuraavalla tavalla:

Likatyyppi Puhdistusmenetelma Puhdistusmateriaalit

Upota sieni kuumaan veteen ja pyyhi

kuivaksi Puhdistussieni

Kevyt

Levitd alueelle valkoista etikkaa ja pyyhi
pehmedlla liinalla tai kdyté kaupallisesti
saatavilla olevaa tuotetta

Lasikeramiikalle sopiva
erityislima

Renkaat ja
kalkkijaamat

Kéayta erityista lasikeramiikalle soveltuvaa
kaavinta jdamien poistoon (silikonituote
on paras)

Lasikeramiikalle sopiva
erityislima

Makeiset, sulanut
alumiini tai muovi

HUOM.: Kytke virransy6tto irti ennen puhdistusta.

Vikanaytto ja tarkastus

Induktiokeittotaso on varustettu itsediagnoositoiminnolla. Taman testin avulla teknikko voi
tarkistaa useiden komponenttien toiminnan purkamatta keittolevya tai irrottamatta sita
tyotasosta.

Vianmaaritys

1) Asiakkaan kayton aikana ilmeneva vikakoodi ilmenee ja vastaava ratkaisu:

Vikakoodi Ongelma Ratkaisu
Ei automaattista palautusta
E1 Keraamisen levyn lampétila-anturin vika -
avoin piiri.
K . | l5moétil turin vik Tarkasta liitdntd tai vaihda keraamisen
E2 eraamisen levyn lampdtila-anturin vika - levyn lampatila-anturi,
oikosulku.

EB Keraamisen levyn lampétila-anturin vika
Odota, ettd keraamisen levyn lampdtila

E3 Keraamisen levyn anturin korkea palautuu normaaliksi.

lampdtila. Kosketa "PAALLA/POIS”-painiketta
kaynnistaaksesi laite uudelleen.

E4 IGBT:n l&dmpétila-anturin vika - avoin piiri.

Vaihda piirilevy.

ES5 IGBT:n lampétila-anturin vika - oikosulku
Odota, ettda IGBT:n lampétila palautuu
normaaliksi.

E6 IGBT:n korkea lampétila. Kosketa "PAALLA/POIS™-painiketta
kdynnistddksesi laite uudelleen. Tarkasta
toimiiko puhallin normaalisti, tarvittaessa
vaihda puhallin.

E7 Syéttsjannite alittaa nimellisjannitteen. Tarkasta onko virransyottd normaalia.
Kytke teho paalle, kun virransyotté on

ES8 Syéttdjannite ylittda nimellisjannitteen. normaalia.
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Vikakoodi

Ongelma

Ratkaisu

Ei automaattista palautusta

U1 Yhteysvirhe.

Aseta nayttdtaulun ja piirilevyn vélinen
litdnta takaisin paikoilleen. Vaihda
piirilevy tai nayttétaulu.

2) Erityinen vika ja ratkaisu

Vika

Ongelma

Ratkaisu A

Ratkaisu B

Ledi ei syty, kun laite
kytketaan verkkoon.

Ei toimiteta virtaa.

Tarkasta, onko pistoke
kunnolla pistorasiassa ja
etta pistorasia toimii.

Lisapiirilevyn ja
nayttétaulun liitnnan
vika.

Tarkasta liitanta.

Lisapiirilevy on
vahingoittunut.

Vaihda lisapiirilevy.

Nayttétaulu on
vaurioitunut.

Vaihda nayttétaulu.

Jotkut painikkeet eivat toimi
tai ledinaytt6 ei ole normaali.

Nayttétaulu on
vaurioitunut.

Vaihda néayttétaulu.

Kypsennystavan osoitin tulee
nakyviin, mutta kuumennus
ei kaynnisty.

Lieden lampédtila on
korkea.

Ymparisténlampatila on
ehka liian korkea. llman
ottoaukko tai
poistoilmaventtiili voi
olla tukossa.

Puhaltimessa on jokin
vialla.

Tarkasta toimiiko
puhallin normaalisti,
tarvittaessa vaihda
puhallin.

Piirilevy on
vahingoittunut.

Vaihda piirilevy.

Kuumennus pyséahtyy
yllattéden kdytodn aikana ja
naytolla vilkkuu "u”.

Kattila on vaaraa
tyyppia. L
Kattilan halkaisija on
liian pieni.

Kayta sopivaa kattilaa
(katso ohjekasikirja).

Liesi on ylikuumentunut.

Laite on ylikuumentunut.
Odota, ettd lampatila
palautuu normaaliksi.

Kattilan tunnistuspiiri
on vahingoittunut,
vaihda piirilevy.

Kaynnista laite
uudelleen painamalla
"PAALLA/POIS”-
painiketta.

Saman puolen
kuumennusalueet (kuten
ensimmainen ja toinen alue)

" 9

nayttavat "u”.

Piirilevyn ja nayttétaulun
litdnnan vika,

Tarkasta liitanta.

Viestintdosan
nayttétaulu on
vahingoittunut.

Vaihda nayttétaulu.

Emolevy on
vahingoittunut.

Vaihda piirilevy.

Tuulettimen moottorin aani
on epanormaali.

Puhaltimen moottori on
vahingoittunut.

Vaihda puhallin.

Edella kuvataan tavallisten vikojen arviointi ja tarkastus.
Ala pura laitetta itse, jotta véltetdan mahdolliset vaarat ja induktiotason vahingot.
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Asiakaspalvelu

Jos tapahtuu hairio, ennen myynnin jalkeiseen palveluun soittamista toimi seuraavasti:
- Tarkasta, etta laite on liitetty kunnolla verkkoon
- Lue edella kuvattu vika- ja nayttotaulukko
Jos et vielakaan onnistu korjaamaan ongelmaa, sammuta laite, ala yrita purkaa sita, ja soita

myynnin jalkeiseen palveluun.

Erityinen ilmoitus

Taman oppaan sisaltd on tarkastettu huolellisesti. Yhtiota ei voi
kuitenkaan pitaa vastuullisena mistaan painovirheista tai puutteista.
Lisaksi oppaan paivitettyyn versioon saatetaan lisata teknisia muutoksia
ilman erillista ilmoitusta. Taman oppaan laitteen ulkonaka tai vari voi
poiketa todellisen laitteen vastaavista ominaisuuksista.

HAVITTAMINEN: Ala havits tiata
tuotetta lajittelemattomana
yhdyskuntajatteend. Kyseisen
jatteen erilliskerays myéhempaa
kasittelya varten on vilttamatonta.

Tama laite on merkitty sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU (WEEE) mukaisesti.

Varmistamalla, ettd tama laite havitetaan oikein, voit ehkaista ymparistolle
ja ihmisten terveydelle mahdollisesti aiheutuvia vahinkoja, jotka voisivat
muuten aiheutua, jos se havitetaan virheellisella tavalla.

Tuotteessa oleva symboli osoittaa, etti sitéd ei saa kasitella normaalina
kotitalousjitteend. Se on vietdava sihko- ja elektroniikkalaiteromun
kerdyspisteeseen.

Tama laite on havitettdva noudattaen erityista jatteiden havittimista. Jos
haluat lisdtietoja taman laitteen kasittelystd, kerdayksesta ja kierratyksesta,
ota yhteys paikallisiin viranomaisiin, alueesi jatehuoltopalveluun tai
kauppaan, josta ostit tuotteen.

Jos haluat lisatietoja taman tuotteen kasittelystd, talteenotosta ja kierratyksesta, ota yhteys kunnan viranomaisiin,
alueesi jatehuoltopalveluun tai kauppaan, josta ostit tuotteen.
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Tuotetiedot kotitalouksien sahkokeittotasoille, jotka tayttavat vaatimukset komission asetuksessa (EU) Nro 66/201

Asento Symboli Arvo Yksikko
Mallin tunnistus
Keittotason tyyppi: Cl642C/E14U
Keittoalueiden ja/tai vyohykkeiden |alueet 4
maara vy6hykkeet
- . . . L Induktiokeittoalueet X
!_ammltyst?knukka (m?uk_tlolf.eﬂtoalueet InduktiokeittovyBhykkeet
a keittovydhykkeet, sateilevat Sateilevat keittoalueet
keittovydhykkeet, kiinteat levyt) Kiinteat levyt
[Takana vasemmalla 2 21,0 cm
[Takana keskelld 2 cm
[Takana oikealla 2 18,0 cm
Keskelld vasemmalla [2] cm
Pycreille keittoalueille tai -vyohykkeille: hyotypinta-alan halkaisija ] B
sahkolammitteiselle keittoalueelle, pyéristetty lahimpaan 5 millimetriin [Keskiosan keskella 2 cm
Keskella oikealla [2] cm
Edessa vasemmalla o 16,0 cm
Edessa keskella [2] cm
Edessa oikealla 2 180 cm
L
Takana vasemmalla vk cm
'Takana keskella L cm
vk
Takana oikealla L cm
vk
Keskelld vasemmalla va cm
Muille kuin pyéreille keittoalueille tai -vydhykkeille: hyotypinta-alan L
leveys sahkolammitteiselle keittoalueelle tai -vyohykkeelle, pyoristetty [Keskiosan keskella vk cm
lahimpaan 5 millimetriin
. L
Keskella oikealla cm
vk
Edessa vasemmalla va cm
Edessa keskella L cm
vk
Edessa oikealla va cm
[Takana vasemmalla ECelectric cooking 182,0 |Whikg
[Takana keskella ECelectric cooking \Wh/kg
[Takana oikealla ECelectric cooking 186,3 |Whlkg
Keittoalueen tai -vydhykkeen energiankulutus laskettuna Keskelld vasemmalla} ECelectric cooking Whikg
o e gt Keskiosan keskelld | ECelectric cooking Whikg
9 Keskella oikealla ECelectric cooking \Wh/kg
Edessa vasemmalla ECelectric cooking 196,3  |Whikg
Edessa keskella ECelectric cooking \Wh/kg
Edessa oikealla ECelectric cooking 187,6  |Whikg
Keittotason energiankulutus laskettuna kilogrammaa kohden ECelectric hob 188,1 |Wh/kg

Sovellettu standardi: EN 60350- 2 Ruuanlaittoon tarkoitetut sahkotoimiset kodinkoneet - Osa 2: Keittotasot - Suorituskyvyn mittaustavat

Energiansaastoa koskevia ehdotuksia:

Kannen kayttaminen vahentaa keittoaikoja ja saastaa energiaa p
Minimoi neste- tai rasvamaara, jotta vahennetaan keittoaikoja.

T e e e e

Keittotason parhaan tehokkuuden saavuttamiseksi, aseta kattila keittoalueen keskelle.

idattamalla [ampdoa.

Aloita keittdminen korkealla asetuksella ja vahenna asetusta, kun ruoka on Iammennyt kauttaaltaan.
Kayta astioita, joiden halkaisija on suurempi kuin valitun alueen &arirajat.

Nama tiedot ovat osa laitteen kayttdohjetta.
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Sikkerhetspaminnelse og vedlikehold:

ADVARSEL.: Dette apparatet og dets tilgjengelige deler blir varme
under bruk. Veer forsiktig sa du ikke tar pa noen varmeelementer.

Barn under 8 ar ma holdes borte fra apparatet med mindre de er
under kontinuerlig oppsyn.

Enheten kan brukes av barn fra atte ar, personer som mangler
erfaring med / kunnskap om produktet, eller personer som har
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental funksjonsevne. Dette
forutsetter imidlertid at bruken skjer under tilsyn, eller at nevnte
brukere far oppleering i hvordan enheten skal benyttes, og forstar
risikoene knyttet til enheten.

Ikke la barn leke med enheten.
Ikke la barn rengjgre eller vedlikeholde enheten uten tilsyn

ADVARSEL.: Tilberedning at mat pa en platetopp med bruk av fett
eller olje kan veere farlig og resultere i brann hvis det ikke skjer
under konstant oppsyn.

Prgv ALDRI a slukke en brann med vann, men sla av apparatet og
dekk deretter over flammen med et lokk eller et brannteppe.

ADVARSEL.: Fare for brann: Ikke oppbevar noe oppa kokeplatene.

ADVARSEL.: Hvis overflaten har sprekker ma du sla av enheten for
a unnga faren for elektrisk stat.

Ikke bruk dampvasker til rengjaring.

Metallgjenstander som kniver, gafler, skjeer og lokk ma ikke legges
pa overflaten til platetoppen, da de kan bli varme.
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Fjern alt sal fra lokket far du apner det.

Overflaten pa platetoppen ma fa tid til a kjgles ned far du stenger
lokket.

Etter bruk slar du av elementet pa platetoppen ved hjelp av
bryteren. Ikke stol pa kokekardetektoren.

Dette apparatet er ikke laget for a brukes ved hjelp av en ekstern
timer eller et separat fiernkontrollsystem.

Innretningene for frakobling ma veere innlemmet i de faste kablene i
samsvar med reglene for kabeldragning.

Instruksjonene angir typen kabel som skal brukes, og tar hensyn til
temperaturen pa den bakre overflaten pa produktet.

Hvis stremledningen er skadet, ma du fa den skiftet av
produsenten, en servicerepresentant for produsenten, eller en
annen kvalifisert person.

FORSIKTIG: For & unnga fare som skyldes utilsiktet nullstilling av
den termiske sikringsbryteren ma ikke dette apparatet fa
stramforsyning gjennom en ekstern bryterenhet, slik som en timer,
og heller ikke ma det kobles til en krets som regelmessig slas av og
pa.

ADVARSEL.: Bruk bare platetoppdeksler som er utformet av
produsenten eller som er angitt av produktprodusenten i

brukerinstruksjonene eller bruk platedekslene som er innlemmet i
produktet. Bruk av uegnede deksler kan fare til ulykker.

Bruk alltid egnede kokekar.

Plasser alltid kokekaret i midten av den enheten du bruker.
Ikke plasser noenting pa kontrollpanelet.

Ikke bruk overflaten som skjeerebrett.

Overflaten pa platetoppen ma fa tid til a kjgles ned for du stenger
lokket.

FORSIKTIG: Du ma alltid fglge med pa tilberedningen. En kortvarig
tilberedning ma overvakes konstant
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Kjaere kunde:

Takk for at du har kjgpt CANDY induksjonstopp. Vi haper du vil fa glede av den i mange
ar framover.

Les denne instruksjonsveiledningen grundig far du bruker platetoppen og oppbevar
veiledningen pa et trygt sted for framtidig referanse.

Produktinformasjon

Induksjonstoppen kan brukes til alle typer matlaging, med sine elektromagnetiske
kokesoner og sine mikro-datastyrte styringer og multifunksjoner, noe som gjar den til
det ideelle valget for dagens familier.

Produsert med spesialimporterte materialer er CANDY induksjonstopp ekstremt
brukervennlig, solid og sikker.

Funksjonsprinsipp
Induksjonstoppen bestar av en induksjonsspole, en varm plate laget av magnetisk
materiale og et kontrollsystem. Elektrisk stram genererer et kraftig magnetisk felt gjennom

spolen. Dette produserer et stort antall virvler som i sin tur genererer varme som deretter
sendes via kokesonen til kokekaret.

69 8 _

Jerngryte
_|,-aD dD<+ Magnetisk krets
- : : —Jl———— Keramikkglassplate
, e | [BSe] Induksjonsspole indusert
"_-4_1' ’\_y_“' Stregm
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Sikkerhet

Denne platetoppen er spesielt utformet for bruk
i hjemmet.

| sin konstante sgken etter & forbedre sine
produkter forbeholder CANDY seg retten til nar
som helst & endre alle eventuelle tekniske,
programmerings- eller estetiske aspekter av
apparatet.

Beskyttelse mot overoppvarming

En sensor overvaker temperaturen i
kokesonene. Nar temperaturen overstiger et
trygt niva slas kokesonen automatisk av.

Avdekking av mindre eller ikke-
magnetiske elementer.

Nar et kokekar med en diameter pa mindre
enn 80 mm, eller noe andre sméa
gjenstander (f.eks. kniv, gaffel, ngkkel) eller
et ikke-magnetisk kokekar (f.eks.
Aluminium), har blitt satt igjen pa
platetoppen, hares det et lydsignal i omtrent
ett minutt. Etter denne tiden gar platetoppen
automatisk over i standby.

Varsel om restvarme

Nar platetoppen har veert i funksjon en
stund vil det veere noe restvarme.
Bokstaven «H» dukker opp for a varsle deg
om at du ikke ma ta pa den.

Automatisk slukking

En annen sikkerhetsfunksjon ved
platetoppen er automatisk slukking. Dette
skjer nar du har glemt a sla av en
kokesone.

Standard slukketider vises i tabellen under:

. . Varmesonen skal automatisk
Effektniva
slukkes etter
1~3 8 timer
4~6 4 timer
7~9 2 timer

Nar kokekaret fiernes fra kokesonen slutter den
straks & varmes opp og slar seg selv av etter at
lydsignalet har veert utlgst i ett minutt.

Advarsel: Alle som har fatt implantert en
pacemaker ma kontakte en lege for
vedkommende bruker induksjonsplaten.
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Installasjon

1. Skjeer ut et hull i benkeplaten, med de
dimensjonene som er angitt i diagrammet
under. Det ma vaere minst 50 mm plass
rundt hullet. Benkeplaten skal vaere minst
30 mm tykk og laget av et varmebestandig
materiale.

Som vist i Figur (1)

59cm 52cm
6,2mm[__5.8mnT—] \/
+04, +0.4,

PAKNING

Figur (1)

Skylleinstallasjon: Gjennomfgres bare hvis
ovnen ikke er installert under benken

2. Det er viktig at induksjonstoppen er godt
ventilert og at luftinntaket og -uttaket ikke er
blokkert.

Kontroller at platetoppen er korrekt installert
som vist i Figur 2.

| ; Luftuttak

il
4

‘ Min. 2cm AN

//

:

=

NB: Av sikkerhetshensyn ma avstanden
mellom platetoppen og alle eventuelle skap
vaere minst 760 mm.



3. Fest platetoppen til arbeidsbenken med
bruk av de fire brakettene nederst pa
platetoppen. Plasseringen av brakettene
kan reguleres i henhold til tykkelsen pa
toppen.

Brakett e—" ;

Advarsler:

(1) Induksjonstoppen ma installeres av en godt
kvalifisert person. Vi har vare egne
kvalifiserte installatgrer. Du ma aldri forsgke
a installere apparatet selv.

(2) Induksjonstoppen ma aldri plasseres over
kjgleskap, frysere, oppvaskmaskiner eller
tagrketromler.

(3) Induksjonstoppen ma installeres slik at
optimal varmestraling er mulig.

(4) Veggen og omradet over platetoppen ma
tale varme.

(5) For a unnga eventuelle skader ma
sandwichlaget og klebemiddelet veere
varmeresistent.

4. Tilkobling til stremforsyningen

Uttaket skal veere koblet i samsvar med den
relevante standarden, til en enkeltpolet
skillebryter. Tilkoblingsmetoden vises i Figur 3.

Spenning Kabeltilkobling
1 2 3 4 5
[ ] . *~—e I
380-415V 3N~ L1 L2 N =
Svart brun Bla Gul/Grgnn
1 2 3 4 5
>~ ~— I
220-240V~ L N —
Svart og brun Bla Gul/Grgnn
Figur (3)
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Hvis kabelen er skadet eller ma skiftes ut ma
dette gjgres av en ettersalgstekniker og med
bruk av riktig verktay, for & unnga mulige
ulykker.

Hvis apparatet har blitt koblet direkte til
stremnettet ma det installeres en allpolet
skillebryter med en minimumsavstand pa 3 mm
mellom kontaktene.

Installateren ma forsikre seg om at de korrekte
elektriske tilkoblingene har blitt gjennomfart og
at de er i samsvar med
sikkerhetsreguleringene.

Kabelen ma ikke bayes eller klemmes. Kabelen
ma kontrolleres regelmessig og kun skiftes ut
av en korrekt kvalifisert person.

Diagram over

induksjonstoppen:
5
2
3
1 4
6
1. Maks. 1300/1500 W 4. Maks. 1800/2000 W
sone sone
2. Maks. 2300/2600 W 5. Glassplate
sone
3. Maks. 1800/2000 W 6. Kontrollpanel styring

sone

Skjematisk diagram over kontrollpanelet

3 4 56

2 1
1. ON/OFF- 4. Kontroller for kokesoner
kontroll
2. Timerkontroll 5. Reguleringstast for effekt/timer
3. Boost 6. Tastelas-kontroll



Bruk av produktet

Bergringskontroller

Kontrollene reagerer pa bergring, a du trenger ikke bruke noen kraft.

Bruk fingerputen, ikke fingertuppen.

Du vil hgre en pipelyd hver gang en bergring registreres.

Pass pa at kontrollene alltid er rene og tarre og at det ikke er noen gjenstander (f.eks. et kjgkkenredskap eller en
klut) som dekker til dem. Selv et tynt lag med vann gjer det vanskelig & bruke kontrollene.

/
/

— )/
v X

Velge riktig kokekar

& e Bruk bare kokekar som er egnet for induksjonstopper.
Se etter induksjonssymbolet pa emballasjen eller i bunnen av
kokekaret \
¢ Du kan sjekke om kokekaret ditt er egnet ved & gjennomfare en 2
magnettest. & D
Beveg en magnet mot bunnen av kokekaret. Hvis den tiltrekkes er
kokekaret egnet for induksjon.
e Hvis du ikke har en magnet:
1. Hell litt vann i kokekaret du vil sjekke.
2. Huvis  ikke blinker pa displayet og vannet varmes er kokekaret passende.
o Kokekar laget av fglgende materialer er ikke egnet: rent rustfritt stal, aluminium eller kobber uten
magnetisk base, glass, tre, porselen, keramikk og steingods.

Ikke bruk kokekar med ujevne kanter eller rundet bunn.

o

Pass pa at bunnen av kokekaret er jevn, sitter flatt mot glasset og har samme stgrrelse som
kokesonen. Bruk kokekar som har like stor diameter som den kokesonen du har valgt. Ved & bruke et
kokekar som er litt bredere vil energien bli brukt ved maksimal effektivitet. Hvis du bruker mindre
kokekar vil effektiviteten bli mindre enn forventet. Kokekar pa mindre enn 140 mm avdekkes kanskje
ikke av platetoppen. Plasser alltid kokekaret sentralt pa kokesonen.
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Laft alltid kokekarene av induksjonstoppen — ikke dra dem bortover, da vil de kunne lage riper
i glasset.

Hvordan bruke

Starte matlagingen
Beragr ON/OFF-kontrollen i tre sekunder. Nar strammen slas pa, @
piper det en gang og alle displayer viser enten «—» eller «— —»,

noe som angir at induksjonstoppen er i ventemodus.

)

\
Plasser en egnet panne pa den kokesonen du vil bruke. =
e Pase at bunnen av pannen og kokesonens overflate er rene */[
og tarre. (™ /
—

Berar kontrollvelgeren for kokesonen, sa vil en indikator ved EI C
siden av knappen blinke.

Velg en varmeinnstilling ved & berare eller «+» -kontrollen. — 4+

e Huvis du ikke velger en varmeinnstilling innen 1 minutt, vil P'
induksjonstoppen sla seg av automatisk. Du vil da matte starte H “"\--x—.\
med trinn 1 igjen. S

¢ Du kan endre varmeinnstillingen nar som helst i Igpet av h
matlagingen.

st e
Hvis displayet blinker ~ - ~ vekselvis med varmeinnstillingen

Dette betyr at:

e du ikke har plassert en panne pa riktig kokesone, eller

e kokekaret du bruker ikke egner seg til induksjonsmatlaging, eller
e kokekaret er for lite eller ikke sentrert pa kokesonen.
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Det skjer ingen oppvarming med mindre det befinner seg en egnet panne pa kokesonen.
Displayet slas automatisk av dersom det ikke plasseres en egnet panne pa kokesonen
innen 1 minutt.

Avslutte matlagingen

Berar kontrollvelgeren for kokesonen som du gnsker & sla lil 5
av.
L
d s
\
Sla av kokesonen ved & bla ned til O eller bergre - — — 4+
og + -kontrollen sammen. Kontroller at displayet M N N
viser «0». . ELLER | n} L
d 0 A
Q / Y

Sla hele platetoppen av ved a trykke pa ON/OFF-
kontrollen.

Se opp for varme overflater )
H viser hvilken kokesone som er varm. Bokstaven E '
forsvinner nar overflaten har avkjglt seg til en trygg
temperatur. Dette kan ogsa brukes som en
strambesparende funksjon ved behov for oppvarming
av flere panner, bruk ganske enkelt kokesonen som
allerede er varm.

Bruke boost-funksjonen

Aktivere boost-funksjonen

Ta pa kontrollvelgeren for kokesonen l. ‘

Trykk pa boost-kontrollen B , soneindikatoren viser «P»

og strammen nar Max. @ i
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Avbryte boost-funksjonen

Trykk pa «Boost» -kontrollen eller «-» -knappen
for a avbryte Boost-funksjonen, deretter vil
kokesonen ga tilbake til sin opprinnelige

i 4-—~ﬁ@
S
|

innstilling. - ELLER
N
Trykk pa «-» og «+» -kontrollen sammen.
Kokesonen slas av og boost-funksjonen avbrytes B
automatisk.
e 4o

e Kokesonen gar tilbake til den opprinnelige innstillingen etter 5 minutter.
e Hvis den opprinnelige varmeinnstillingen er lik 0, vil den ga tilbake til 9 etter 5 minutter.

Lase kontrollene

e Du kan lase kontrollene for & unnga utilsiktet bruk (som at barn ved et uhell slar pa
kokesoner).

e Nar kontrollene er last, deaktiveres alle kontrollene bortsett fra ON/OFF-kontrollen.

For a lase kontrollene

Trykk pa tastelasen Timerindikatoren vil vise «Lo»

For a lase opp kontrollene
Bergr og hold tastelasen en stund.

Nar platetoppen er i lasemodus, er alle kontrollene, unntatt ON/OFF, deaktivert @

Du kan alltid sla av induksjonstoppen med ON/OFF@—kontroIIen i en ngdsituasjon,
men du ma lase opp platetoppen etterpa.

Timerkontroll
Du kan bruke timeren pa to ulike mater:

a) Du kan bruke den som en minutteller. | dette tilfellet vil timeren ikke sla av noen kokesone
nar tiden er utlgpt.

b) Du kan stille den til & sla en eller flere kokesoner av nar tiden er utlgpt.
Timeren kan stilles til maksimalt 99 minutter.
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a) Bruke timeren som minutteller

Pass pa at koketoppen er slatt pa, hvis du velger en
kokesone

Merk: du kan bruke minuttelleren, minst én sone skal L\
veere aktiv. .

—
=
)

Velg sonen ved & bergre kontrollvelgeren for
kokesonen.

Nar sonen er bekreftet, bergrer du kontrollen pa
timeren. Tellerindikatoren vil begynne a blinke, og
«10» vil vises i timerdisplayet.

Still inn tiden ved a trykke pa «-» eller «+» -kontrollen
pa timeren Tips: Trykk pa «-» eller «+» -kontrollen pa A
timeren en gang for a redusere eller gke med 1 minutt.
Tips: Ta pa og hold inne «-» eller «+»-kontrollen pa A
timeren for a gke eller redusere med 10 minutter. L

For & avbryte minuttelleren - 4+ = 00 G/
Velg sonen ved a bergre kontrollvelgeren for N N
kokesonen. | lgpet av kort tid, bergrer du ~ | {
timerkontrollen. Nar du tar pa «-» og «+» samtidig J U
slettes timeren og «00» vil vises i minuttdisplayet.

Nar tiden er innstilt, starter nedtellingen med en gang. '
Displayet viser gjenvaerende tid og timerindikatoren vil 35 G//
blinke i 5 sekunder.

Summeren piper i 30 sekunder og timerindikatoren - G/
viser «--» nar den innstilte tiden utlaper.
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b) Innstilling av timeren for a sla av en kokesone

Stille inn én sone:

Berar kontrollvelgeren for kokesonen som du gnsker &

stille inn timeren for. (f.eks sone 3#)

Pa kort tid, far displayet slutter a blinke, bergrer du
timerkontrollen. Tellerindikatoren vil begynne a blinke,
og «10» vil vises i timerdisplayet.

Sett tiden ved & trykke pa «-» eller «+» -kontrollen av
timeren Tips: A trykke pa «-» eller «+» -kontrollen for
timeren en gang vil redusere eller gke med 1 minutt.
Tips: Ta pa og hold inne «-» eller «+»-kontrollen pa
timeren for & gke eller redusere med 10 minutter.

For a avbryte timeren

Velg sonen ved a bergre kontrollvelgeren for
kokesonen. | Igpet av kort tid, bergrer du
timerkontrollen.

Nar du tar pa «-» og «+» samtidig slettes timeren og
«00» vil vises i minuttdisplayet.

Nar tiden er innstilt, starter nedtellingen med en gang.
Displayet viser gjenvaerende tid og timerindikatoren vil
blinke i 5 sekunder.

MERK: Den rgde prikken ved siden av

effektindikatoren tennes for & angi hvilken sone som

er valgt.

Nar timeren utlgper, slas den korresponderende
kokesonen automatisk av.

mu

P
36
sl

\I; '
.
ZIN

A Andre kokesoner vil fortsatt veere i drift, dersom de allerede var slatt pa.
Bildene vist ovenfor er kun for referanse, og sluttproduktet skal ha forrang.
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Stremstyringsfunksjon

det er mulig a stille inn et maksimalt stremabsorpsjonsniva for induksjonsplater, slik at man velger opp

til forskjellige stramenheter.

med introduksjonsplater kan man automatisk begrense seg selv for & jobbe ved lavere strgm, for & unnga

faren for overbelastning.

Du ma ikke plassere gryter pa varmesonene. Vi foreslar a starte innstillingen innen 5 sekunder etter
at du har koblet til stram. Du ma angi streminnstillingsmodus innen 60 sekunder for & ga inn

i streamstyringsfunksjonen.

Slik angir du stremstyringsfunksjon

1. Vaer oppmerksom pa at du ikke slar pa platen.
Pa dette trinnet trykker du "Boost" og "Lock" samtidig.

“S”-symbolet vises i sone 1.

2. Trykk pa "Lock"-tasten.

Symbolet "S" vises pa sone 1 og symbolet "E" vises
pa sone 2.

3. Trykk pa tastene "Boost" og "Lock" samtidig.

Symbolet "S" vises pa sone 1, "E" vises pa sone 2
og "t" vises pa sone 3. Samtidig vises den maksimale
effektmodusen (7.2) pa timerindikatoren.

Slik bytter du

til et annet niva

kort trykk pa tasten "Boost"

Det er 6 effektnivaer, fra "7.2" til "2.5". Timerindikatoren
viser én av dem.

"7.2" : maksimal strem er 7,2 kW.

"6.5" : maksimal stregm er 6,5 kW.

"5.5" : maksimal strem er 5,5 kW.

"4.5" : maksimal strem er 4,5 kW.
"3.5" : maksimal strem er 3,5 kW.
"2.5" : maksimal strem er 2,5 kW.
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Bekreftelse av streamstyringsfunksjonen

Nar du har valgt ensket streminnstillingsmodus, | Nar timerindikatoren slutter a flimre, blir stremmodusen
trykker du pa “Lock’-tasten angitt.

Avslutte stramstyringsfunksjonen

Etter innstillingen mé du kontrollere at strgmmen | Deretter slas platen av.
kobles fra, og at den kobles til igjen.
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Valg av kokekar

TR . BN
& il - e ﬂ -~
Stekegryte i jern Rustfritt Jernpanne  Jerngryte = Emaljert kjele i Emaljert
stal rustfritt stal kokekar

A 4

Jernplate

Du kan bruke en rekke forskjellige kokekar.

1. Denne induksjonstoppen kan identifisere en rekke kokekar, som du kan teste ved hjelp
av en av disse metodene:
Plasser kokekaret pa kokesonen. Hvis den aktuelle kokesonen viser et effektniva er
kokekaret velegnet. Hvis det blinker en «U» er ikke kokekaret egnet for a brukes med
induksjonstoppen.

2. Hold en magnet mot kokekaret. Hvis magneten trekkes mot kokekaret er det egnet for a
brukes med induksjonstoppen.
NB: Bunnen av kokekaret ma inneholde et magnetisk materiale.
Det ma ha en flat bunn med en diameter i henhold til tabell 1 under.

3. Bruk kun magnetiske kokekar laget av emaljert stal, stapejern eller rustfritt stal, men
som samtidig er kompatible med induksjon
4. Bruk kokekar hvis diameter i de magnetiske omradet (bunnen av karet) ligger innenfor
starrelsesomradet som er angitt i tabellen under. (Tabell 1)
- Hvis du bruker mindre kokekar, kan ytelsen bli pavirket
- Hvis du bruker kokekar med en diameter mindre enn den som er angitt i tabell 1,
kan det hende kokekarene ikke blir oppdaget

Avhengig av stgrrelsen pa sonen kan du bruke kokekar med forskjellige diametere som vist i
bildet under:

s '*O’ Ny
a »
q ]
, /--\ Ve _\ / /--\\
@ (2140 p il {2180 ]p {2210 =
&/ \ -/ &/

=/ \— RN
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5. Hvis den magnetiske delen bare dekker bunnen av kokekaret delvis, vil bare dette omradet
varmes opp. Resten av bunnen vil kanskje ikke varmes opp til en tilstrekkelig temperatur.

6. Hvis det magnetiske omradet ikke er homogent, men inneholder andre materialer slik som
aluminium, vil dette kunne ha en innvikrning pa oppvarmingen og pa gjenkjenning av
kokekaret.

Hvis bunnen pa kokekaret ligner bildene under er det ikke sikkert at kokekaret gjenkjennes.

Bunndiameteren pa induksjonskokekaret
Kokesone Minimum Maksimum
1 120 160
2 160 210
3&4 140 180

Verdiene over kan variere avhengig av starrelsen pa kokekaret og materialet det er laget av.
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Rengjoring og vedlikehold

Overflaten pa induksjonstoppen kan enkelt rengjores pa felgende mate:

Type skitt Rengjgringsmetode Rengjgringsmaterialer
Lys Legg i varmt vann og terk tart Vaskesvamp
Ringer og Hell litt eddik p4 omradet, tark av en myk Spesialklebemiddel for

klut, eller bruk produkter som finnes i

kalkavleiringer handelen.

keramisk glass

Karamell, smeltet | Bruk en spesialskrape for keramisk glass
aluminium eller til & fierne restene (et silikonprodukt er
plast. best)

Spesialklebemiddel for
keramisk glass

NB: Koble alltid fra streamforsyningen far rengjering.

Feildisplay og inspeksjon

Induksjonstoppen er utstyrt med en selvdiagnostisk funksjon. Med denne testen kan
teknikeren kontrollere funksjonen til flere komponenter uten & demontere eller demontere
koketoppen fra arbeidsflaten.

Feilsgking

1) Feilkode oppstar under kundebruk og lgsning

Feilkode Feil Lgsning

Ingen automatisk gjenoppretting

E1 Keramikkplate temperatursensorfeil --
apen krets.
. . Sjekk tilkoblingen eller skift ut
E2 Keramikkplate temperatursensorfeil -- temperatursensoren for keramikkplaten.

kortslutning.

Eb Feil pa sensoren for keramisk
platetemperatur

Vent til temperaturen pa keramikkplaten
E3 Hoy temperatur pa gar tilbake til normalen.

keramikkplatesensoren. Ta pa «ON/OFF» -tasten for a starte
enheten pa nyit.

Temperatursensor for IGBT-feil - apen
E4
krets.
Skift ut kretskortet.
E5 Temperatursensor for IGBT-feil -

kortslutning

Vent til temperaturen pa IGBT gar tilbake
til normalen.

E6 Hay temperatur pa IGBT. Ta pa «ON/OFF» -tasten for a starte
enheten pa nytt. Sjekk at viften fungerer
problemfritt; hvis ikke, skift ut viften.

E7 Forsyningsspenningen er lavere enn den | Kontroller om strgmforsyningen er normal.
nominelle spenningen.

. . Sla pa apparatet igjen nar
ES8 Forsyningsspenningen er hgyere enn den | strgmforsyningen er normal.
nominelle spenningen.
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Feilkode

Feil

Lgsning

Ingen automatisk gjenoppretting

u1

Kommunikasjonsfeil.

Sett tilbake tilkoblingen mellom
displaykortet og stramkortet. Skift ut
displaykortet eller skjermkortet.

2) Spesifikk feil og lgsning

Feil Feil Losning A Lesning B
LED-lyset tennes ikke nar Det er ikke noe strgm. Sjekk at pluggen er satt
enheten er koblet til. skikkelig i stikkontakten
og at stikkontakten
fungerer.
Tilkoblingsfeil mellom Sjekk tilkoblingen.
kretskortet og
displaykortet.
Tilbehgrskretskortet er Skift ut
skadet. tilbehgrskretskortet.
Displaykortet er skadet. | Skift ut displaykortet.
Enkelte taster virker ikke, Displaykortet er skadet. | Skift ut displaykortet.
eller LED-displayet er ikke
normailt.
Indikatoren for Hoy temperatur pa Romtemperaturen kan
tilberedingsmodus tennes, koketoppen. veere for hay.
men oppvarmingen starter Luftinntaket eller
ikke. ventilasjonskappen kan
veere blokkert.
Det er noe galt med Sjekk at viften fungerer
viften. problemfritt; hvis ikke,
skift ut viften.
Kretskortet er skadet. Skift ut kretskortet.
Oppvarmingen stopper Feil type kokekar. Bruk riktig kokekar (se Deteksjonskretsen

plutselig under bruk og
displayet blinker «u».

Diameteren pa
kokekaret er for liten.

bruksanvisningen).

Koketoppen er
overoppvarmet.

Enheten er
overoppvarmet. Vent il
temperaturen gar tilbake
til normalen.

for kokekar er
skadet, skift ut
kretskortet.

Trykk pa tasten
«ON/OFF» for a starte
enheten pa nytt.

Varmesoner pa samme side
(slik som den fgrste og andre
sonen), skal vise «u».

Tilkoblingsfeil mellom
kretskortet og
displaykortet;

Sjekk tilkoblingen.

Displaykortet pa
kommunikasjonsdelen
er skadet.

Skift ut displaykortet.

Hovedkortet er skadet.

Skift ut kretskortet.

Viftemotoren har en rar lyd.

Viftemotoren er skadet.

Skift ut viften.

Informasjonen over er vurderinger og inspeksjon av vanlige feil.
Forsgk aldri &8 demontere enheten selv, for & unnga farer og skader pa induksjonstoppen.

NO-18




Kundeservice

Hvis det skulle oppsta en feil ber vi deg om & kontrollere fglgende for du kontakter

ettersalgstjenesten:

- Sjekk at apparatet er korrekt koblet til stikkontakten
- Les feil- og displaytabellen over
Hvis du fremdeles ikke klarer a Igse problemet, sla av apparatet, ikke forsgk & demontere det,

men ring
Ettersalgstjenesten.

Spesialerklaering

Innholdet i denne veiledningen har blitt grundig sjekket. Selskapet kan
likevel ikke holdes ansvarlige for eventuelle trykkfeil eller utelatelser. Alle
eventuelle tekniske endringer vil dessuten kunne bli inkludert i en revidert

versjon uten forhandsvarsel. Utseendet og fargen pa apparatet i denne

veiledningen vil kunne variere noe fra det reelle.

KASSERING: Dette produktet ma
ikke kasseres som usortert
husholdningsavfall. Det er
nedvendig a samle inn slikt avfall
separat for & handtere det korrekt.

Enheten er merket iht. direktiv 2012/19/EU om elektrisk og elektronisk
avfall (WEEE).

Ved a sorge for at dette apparatet kasseres pa korrekt mate bidrar du til a
forebygge mulige skader pa miljget og pa menneskelig helse, som ellers
ville ha kunnet oppsta hvis apparatet ble kastet pa en feilaktig mate.
Dette symbolet pa produktet indikerer at det ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfall. Det ma leveres inn til et innsamlingspunkt for
resirkulering av elektrisk og elektronisk avfall.

Dette apparatet skal behandles som spesialavfall. For mer detaljert
informasjon om behandling, gjenvinning og resirkulering av dette
produktet, ta kontakt med lokale myndigheter, ditt
avfallshandteringsselskap eller med butikken der du kjopte produktet.

For mer detaljert informasjon om behandling, gjenvinning og resirkulering av dette produktet, ta kontakt med
lokale myndigheter, ditt avfallshandteringsselskap eller med butikken der du kjgpte produktet.
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Produktinformasjon for elekiriske koketopper for hjemmebruk i samsvar med radsdirektiv (EU) Nr. 66/201

Posisjon Symbol Verdi Enhet
Modellidentifikasjon
'Type koketopp: Cl642C/E14U
Antall kokesoner og/eller omrader |soner 4
omrader
Opovarminasteknologi Induksjonskokesoner X
oppvarming 9 . Induksjonskokeomrader
(induksjonskokesoner og -omrader, stralekokesoner
stralekokesoner, solide plater) -
Solide plater
Bakre venstre 4 21,0 cm
Bakre midtre 4] cm
Bakre hgyre 2 18,0 cm
For runde kokesoner eller -omrader: diameter for brukbart Midtre venstre 2 cm
overflateomréde for elektrisk oppvarmet kokesone, avrundet til  |\Midtre midtre I cm
naermeste 5 mm Midtre hgyre [ cm
Framre venstre 2 16,0 cm
Framre midtre [ cm
18,0
Framre hgyre 4 cm
Bakre venstre \I; cm
Bakre midtre \I; cm
Bakre hgyre \I; cm
Midtre venstre \I; cm
For ikke-runde kokesoner eller -omrader: lengde og bredde for L
brukbart overflateomrade for elektrisk oppvarmet kokesone eller - |Midtre midtre v cm
omrade, avrundet til naeermeste 5 mm o
Midtre hayre v cm
Framre venstre \I; cm
Framre midtre \I; cm
Framre hgyre \I; cm
Bakre venstre ECelekrisk tilberedning| 182,0 |Vekt/kg
Bakre midtre ECelekrisk tilberedning \Vekt/kg
Bakre hgyre ECelekrisk tilberedning| 186,3 |Vekt/kg
Midtre venstre ECelekrisk tilberedning \Vekt/kg
Energiforbruk for kokesone eller -omrade beregnet per kg Midtre midtre ECelekrisk tilberedning \Vekt/kg
Midtre hayre ECelekrisk tilberedning \Vekt/kg
Framre venstre ECelekrisk tilberedning| 196,3  |Wh/kg
Framre midtre ECelekrisk tilberedning \Vekt/kg
Framre hgyre ECelekrisk tilberedning| 187,6  |Wh/kg
Energiforbruk for koketoppen beregnet per kilo ECelectric hob 188,1 |Vektkg

Anvendt standard: EN 60350-2 Elektriske husholdningsapparater til matlaging - Del 2: Kokeplater - Metoder for maling av yteevne

Forslag til energisparing
g For & oppna best mulig effektivitet av koketoppen din, plasser kokekaret midt pa kokesonen.

T e e

Bruk av lokk reduserer tilberedningstiden og sparer energi ved at du holder pa varmen.
Minimer mengden veaeske eller fett for & redusere tilberedningstiden.
Start & tilberede med en hgy innstilling og reduserer innstillingen s& snart maten er gjennomvarm.
Bruk kokekar som har like stor diameter som den kokesonen du har valgt.

Denne informasjonen er & anse som en del av brukerveiledningen.
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Sigurnosne napomene i odrzavanje:

HRVATSKI

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi zagrijavaju se
tijekom upotrebe. Obratite pozornost i ne dirajte dijelove koji se
zagrijavaju.

Neka se djeca mlada od 8 godina drze podalje od uredaja osim ako
nisu pod stalnim nadzorom.

Ovaj uredaj smiju rabiti djeca starosti 8 i viSe godina te osobe
smanijenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili bez iskustva
| znanja ako su pod nadzorom ili ako su dobili upute o upotrebi
uredaja na siguran nacin i ako razumiju opasnosti koje ukljucuje
upotreba uredaja.

Djeca se ne smiju igrati uredajem.
Djeca bez nadzora ne smiju Cistiti niti odrzavati ureda.

UPOZORENJE: Kuhanje na plocCi za kuhanje bez nadzora uz
upotrebu masti ili ulja opasno je i moze izazvati pozar.

NIKAD nemojte pokusavati ugasiti vatru vodom, vec iskljucite
uredaj i pokrijte plamen npr. poklopcem ili vatrootpornom dekom.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara: ne spremaijte predmete na
povrsine za kuhanije.

UPOZORENJE: Ako na povrsini ima pukotina, iskljuCite uredaj radi
izbjegavanja mogucnosti strujnog udara.

Ne rabite parni CistaC za CiSCenje
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Buduci da se mogu zagrijati, metalne predmete, kao Sto su nozevi,
vilice, Zlice i poklopci tava ne smijete stavljati na povrsinu ploCe za
kuhanije.

S poklopca treba ukloniti bilo kakav izljev prije otvaranja.

Povrsina ploCe za kuhanje treba se ohladiti prije zatvaranja
poklopca.

Nakon upotrebe, iskljuCite ploCu za kuhanje pomocu kontrolnog
gumba. Ne oslanjajte se na detektor tave.

Ovaj uredaj nije namijenjen radu pomocu vanjskog vremenskog
programatora ili zasebnog sustava na daljinsko upravljanje.

Sredstvo za isklju€enje mora biti u sklopu fiksnog ozi€enja u skladu
s pravilima oziCenja.

U uputama se navodi vrsta kabela koju treba rabiti s obzirom na
temperaturu straznje povrsine uredaja.

Ako je napojni kabel oste¢en, moraju ga zamijeniti proizvodac,
njegov serviser ili druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegla
opasnost.

OPREZ: Radi izbjegavanja opasnosti zbog slu€ajnog povratka
toplinskog osiguraca u pocetno stanje, ovaj se uredaj ne smije
napajati pomocu vanjskog preklopnog uredaja, kao sto je
vremenski programator, ili biti prikljucen na strujni krug koji glavni
izvor redovito ukljuCuje i iskljuCuje.

UPOZORENJE: Koristite samo Stitnike ugradne ploCe
proizvodacCa uredaja za kuhanje ili one za koje proizvodac
uredaja navede u uputama da su pogodne, ili stitnike ugradne
ploCe prilozene uz uredaj. Upotreba neodgovarajucih Stitnika
moze prouzroCiti nesrece.

Uvijek koristite prikladno posude.

Uvijek stavite tavu u srediste povrSine na kojoj kuhate.
Nemojte stavljati niSta na kontrolnu plocu.

Nemojte koristiti povrSinu kao dasku za rezanje.
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— PovrsSina ploCe za kuhanje treba se ohladiti prije zatvaranja
poklopca.

— OPREZ: Proces kuhanja mora se nadzirati. Kratkotrajno kuhanje
mora se neprestano nadzirati.

Postovani korisnice:
Hvala vam na kupnji indukcijske ploCe za kuhanje tvrtke CANDY. Nadamo se da ¢e vam
dati mnogo godina uspjesnog rada.
PaZljivo procitajte ovaj priru¢nik s uputama prije upotrebe plo€e za kuhanje i Cuvajte ga
na sigurnom mjestu kako biste ga mogli ponovo procitati.

Uvod u proizvod

Indukcijska plo€a za kuhanje namijenjena je svim vrstama kuhanja jer ima
elektromagnetske zone kuhanja i mikroracunalne kontrolne gumbe i multifunkcije pa je
idealan izbor za suvremenu obitel;.

Izradena pomocu specijalno uvezenih materijala, indukcijska plo€a za kuhanje tvrtke
CANDY iznimno je prilagodena korisniku, izdrzljiva je i sigurna.

Nacelo rada

Indukcijska plo€a za kuhanje sadrzi zavojnicu, vrucu ploCu od feromagnetskog materijala i
upravljacki sustav. ElektriCna struja stvara snazno magnetsko polje kroz zavojnicu. Ovim se
stvara veliki broj vrtloga koji stvaraju toplinu koja se kroz zonu kuhanja prenosi na posudu

za kuhanje.

699 5 _

Zeljezni lonac

Magnetni kru

o ) dD=Fk 9 9

- | | — ] Plo¢a od staklene keramike
: [ [ [ : Indukcijska zavojnica koja indukuje
oo 2 S Struja
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Sigurnost

Ova je plo€a za kuhanje posebno namijenjena
upotrebi u ku¢anstvima.

Tvrtka CANDY stalno nastoji pobolj$ati svoje
proizvode i zadrzava pravo preinake bilo kojeg
tehnickog, programskog ili estetskog vida
ovoga uredaja u bilo kojem trenutku.

Zastita od pregrijavanja

Osjetnik nadzire temperaturu u zonama
kuhanja. Kada temperatura prijede sigurnu
razinu, zona kuhanja automatski se
isklju€uje.

Otkrivanje malih ili nemagnetskih
predmeta

Kada se tava promjera manjeg od 80 mm ili
neki drugi maniji predmet (npr. noz, vilica,
kljug) ili nemagnetska tava (npr.
aluminijska) ostavi na ploCi za kuhanje,
zujalica zuji otprilike minutu, a nakon toga
plo€a za kuhanje automatski prelazi u
stanje spremnosti za rad.

Upozorenje o ostatku topline

Kada plo¢a za kuhanje radi neko vrijeme,
prisutan je ostatak topline. Pojavljuje se
slovo ,H* da bi vas upozorilo da se drzite
podalje od plo€e za kuhanje.

Automatsko iskljucivanje

Automatsko isklju€ivanje jos je jedna
sigurnosna znacajka indukcijske ploce za
kuhanje. Ova se funkcija pokre¢e svaki put
kad zaboravite iskljuiti zonu kuhanja.
Zadana vremena zaustavljanja navode se u
donjoj tablici:

Zona zagrijavanja gasi se

Razina struje automatski nakon

1~3 8 sati
4~6 4 sata
7~9 2 sata

Kad tavu maknete iz zone kuhanja, odmah se
prestane zagrijavati i isklju€uje se nakon $to je
zujalica zujala minutu.

Upozorenje: Sve osobe koje imaju ugradeni
elektrostimulator srca (pacemaker) trebaju se
posavjetovati s lije€nikom prije upotrebe
indukcijske ploce.

Ugradnja

1. Napravite udubljenje na radnoj povrsini.
Dimenzije udubljenja prikazane su na
donjem dijagramu. Oko udubljenja treba biti
prostor od najmanje 50 mm. Radna
povrsina treba biti debela najmanje 30 mm i
izradena od materijala otpornog na toplinu.
Kako je prikazano na Slici (1)

59 cm 52 cm
62cm[__58cm— ] \/
+04, +0.4,

~ o
@
5®

Slika (1)

Uvucena ugradnja (u ravni s pultom): Moguce
samo ako pecnica nije ugradena ispod pulta.

2. Indukcijska plo¢a mora imati dobru
ventilaciju i ne smiju se blokirati ulaz i izlaz
zraka.

Pobrinite se da se plo€a za kuhanje ispravno
ugradi, kako je prikazano na Slici 2.

|

najmanje 760 mm

—

| ; Izlaz zraka

najmanje
N
‘ najmanje 2 cm

/ najmanje 5 mm

il
4

AN

//

]

:

=

Napomena: Radi sigurnosti razmak izmedu
plo€e za kuhanje i bilo kojeg kuhinjskog
ormaric¢a iznad nje mora biti najmanje 760 mm.



3. Pricvrstite plo¢u za kuhanje na radnu
povrsinu pomocu &etiri nosac¢a na dnu
ploCe. Polozaj nosata mozete namjestiti
prema debljini radne povrsine.

Nosag e——= ¥

Upozorenja:

(1) Indukcijsku plo€u mora ugraditi propisno
kvalificirana osoba. Imamo vlastito
kvalificirano osoblje za ugradnju. Nikad ne
pokuSavajte sami ugraditi ureda;j.

(2) Indukcijska se plo€a za kuhanje ne smije
ugraditi iznad hladnjaka, zamrzivaca,
perilica posuda ili suSilica rublja.

(3) Indukcijsku plo¢u treba ugraditi na nacin da
je moguce optimalno zracenje topline.

(4) Zid i podrucje iznad plo¢e za kuhanje
trebaju modi izdrzati toplinu.

(5) Radi izbjegavanja bilo kakvog ostecenja,
sendvi€ sloj i ljepilo moraju biti otporni na
toplinu.

4. Spajanje na sustav napajanja

Uti¢nicu treba prikljuciti u skladu s
odgovaraju¢om normom na jednopolni prekidac
strujnog kruga. Nacin spajanja prikazan je na
Slici 3.

Napon Spajanje Zica
1 2 3 4 5
380 — 415V 3N~ E1 |:2 ._Fj _%_
Crnosmeda Plava Zuta/zelena
1 2 3 4 5
220-240V ._E ._[.q _'L—_
Crnaismeda Plava Zuta/zelena

Slika (3)
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treba obaviti tehni€ar sluzbe za pomoc¢ nakon
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prodaje, uz upotrebu odgovarajucih alata, kako
bi se izbjegle nezgode.

Ako se uredaj spaja izravno na

elektroenergetsku mrezu, treba ugraditi
svepolni prekidac strujnog kruga uz razmak od
najmanje 3 mm izmedu kontakata.

Osoba koje ugraduje uredaj treba se pobrinuti
za ispravno elektriCno spajanje te da spoj
udovoljava sigurnosnim propisima.

Kabel se ne smije savijati ni sabijati. Kabel
treba redovito provjeravati i moze ga zamijeniti
samo propisno kvalificirana osoba.

Dijagram indukcijske ploce
za kuhanje:

1. Zona maks. 1300/1500 W 4. Zona maks. 1800/2000 W
2. Zona maks. 2300/2600 W

3. Zona maks. 1800/2000 W

5. Staklena plo¢a

6. Upravljacka ploca
Shematski dijagram upravljacke ploce

3 4 56

2 1
1. Tipka ON/OFF 4. Tipka za odabir zone
(uklju¢ivanje/iskljucivanje) zagrijavanja
5. Tipka za regulaciju
2. Vremenski programator shage / vremenskog
programatora
6. Kontrola zaklju¢avanja

3. Povecanje snage

tipki



Nacéin rada proizvoda

Tipke na dodir

Tipke reagiraju na dodir, tako da nije potreban pritisak.

Upotrijebite jagodicu prsta, a ne vrh.

Oglasit ¢e zvuk svaki put kad se zabiljezi dodir.

Uvijek odrzavajte tipke za upravljanje Cistima, suhima i pazite da ih niSta ne prekriva (npr. kuéanski pribor ili krpa).
Cak i malo vode mozZe oteZati rukovanije tipkama za upravljanje.

Odabir prikladnog posuda za kuhanje

& ¢ Upotrebljavajte isklju€ivo posude Cije je dno prikladno za
indukcijsko kuhanje.
Potrazite simbol indukcije na ambalaZi ili na dnu lonca. \

o MozZete provijeriti je li vase posude prikladno provodenjem magnetskog 3
testa. GD
Pomaknite magnet prema dnu lonca. Ako lonac privu¢e magnet, lonac je
prikladan za indukciju.

e Ako nemate magnet:

1. Stavite malo vode u lonac koji Zelite provjeriti.
2. Ako ¥ nema treptaja na zaslonu i voda se grije, lonac je prikladan.

e Posude izradeno od sljedeéih materijala nije prikladno: Cisti nehrdajuci ¢elik, aluminij ili bakar bez
magnetskog dna, staklo, drvo, porculan, keramika i zemljano posude.

Nemoijte upotrebljavati posude s ostrim rubovima ili zakrivljenim dnom.

Dno vaseg lonca mora biti glatko, mora ravno pristajati na staklo te biti iste veli€ine kao i zona za
kuhanje. Upotrebljavajte lonce Ciji je promjer iste veli€ine kao i odabrana zona. Ako rabite nesto Siri
lonac, osigurava se maksimalna iskoristivost energije. Ako rabite manji lonac, plo¢a za kuhanje moze
raditi slabije od o&ekivanog. Lonce manje od 140 mm plo¢a za kuhanje mozda nece otkriti. Uvijek

lonac postavite srediSnje na zonu za kuhanje.

N

Pron
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Uvijek podizite lonce s indukcijske plo¢e za kuhanje — nemojte ga gurati jer moze ogrepsti
staklo.

Kako koristiti?
Zapocnite kuhanje

Dodirnite tipku ,ON/OFF* (ukljucivanje / isklju€ivanje) na tri @

sekunde. Nakon uklju€ivanja zujalica se oglasi jedanput, svi

zasloni prikazuju ,—” ili ,— =", oznacavajuci da je indukcijska ploca |

za kuhanje u stanju spremnosti za rad. A "
N

Postavite prikladan lonac na zonu za kuhanje koju Zelite =
upotrijebiti.
e Uyvjerite se da su lonac i povrSina zone za kuhanje Cisti i suhi. .

Kada dodirnete tipku za upravljanje odabirom zone zagrijavanja, EI N
indikator pored tipke ¢e zatreptati. M co e

Odaberite zonu topline dodirivanjem tipke ,-” ili ,+”. - +

¢ Ako ne odaberete zonu topline unutar jedne minute, N
indukcijska ¢e se plo¢a za kuhanje automatski iskljuciti. Morat |
¢ete ponoviti prvi korak.

e U bilo kojem trenutku za vrijeme kuhanja mozete prilagoditi
postavku topline.

~ 1| -
= <

Ako zaslon naizmjence treperi s postavkom topline ~ -
To znadi da:

¢ niste postavili lonac na ispravnu zonu za kuhanje ili

e lonac koji upotrebljavate nije prikladan za indukcijsko kuhanje ili

e je lonac premali ili nije pravilno srediSnje postavljena na zonu za kuhanje.
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Do zagrijavanja ne dolazi ako na zoni za kuhanje nije postavljen prikladan lonac.
Zaslon ¢e se automatski iskljuciti nakon jedne minute, ako na njega nije postavljen

prikladan lonac.

Dovrsite kuhanje

Dodirnite tipku za upravljanje odabirom zone zagrijavanja lil

koju zelite iskljuciti. M
1
N

IskljuCite polje za kuhanje pomicanjem prema dolje — —

na ,0” ili istodobnim drzanjem tipki ,-” i ,+”.
Provijerite prikazuje li se na pokazivacéu ,0”". Ve

Iskljucite cijelu ploCu za kuhanje dodirivanjem tipke
,ON/OFF* (ukljuCivanje/iskljucivanje).

Pazite na vruce povrsine.
H pokazuje koja je zona za kuhanje vru¢a na dodir. |i|
Nestat ¢e kad se povrsina ohladi na sigurnu
temperaturu. MoZe se upotrebljavati i kao funkcija za
ustedu energije ako zelite zagrijavati joS lonaca,
upotrijebite plo€u za zagrijavanje koja je jo$ vruca.

Upotreba funkcije Boost

Aktivirajte funkciju poja¢anja

Dodirivanje tipke za odabir zone zagrijavanja.

Dodirnete li regulator poja¢anja B, indikator zone
pokazuje ,P” i snaga doseze maksimum. @

HR-9
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Ponistavanje funkcije Boost

Dodirnite tipku ,Boost” ili ,-” za isklju€enje funkcije @ -
Boost, polje za kuhanje vratit Ce se na izvornu a
postavku. |\

/‘ ) \\ li

S
Istodobno dodirnite ,-” i ,,+”. Polje za kuhanje se
isklju€uje i funkcija pojaCanja automatski se B
ponistava.

e Zona kuhanja vraca se na izvornu postavku nakon 5 minuta.
e Ako je izvorna postavka topline jednaka 0, vratit Ce se na 9 nakon 5 minuta.

Zaklju€avanje tipki

e Tipke mozete zaklju€ati kako biste sprijecili nenamjernu upotrebu (primjerice, djeca

sluc¢ajno uklju¢e zone za kuhanje).
e Kad su tipke zaklju¢ane, onemogucene su sve funkcije osim uklju€ivanja/iskljucivanja.

Za zakljuc¢avanje tipki

Dodirnite kontrolu zakljuCavanja Indikator vremenskog programatora prikazat ¢e ,Lo”.

Za otklju¢avanje tipki
Dodirnite i zadrzite kontrolu zaklju¢avanja neko vrijeme.
Kad je plo€a za kuhanje u zakljuCanom rezimu, sve su tipke onemogucene osim
tipke ,ON/OFF* (uklju€ivanje/iskljuCivanje) @ u slu€aju nuzde uvijek mozete
A iskljuciti indukcijsku plo¢u za kuhanje dodirivanjem tipke ,ON/OFF* (ukljucivanije /
iskljucivanije) @ ali u sljede¢em koraku cete morati prvo otkljucati ploCu za
kuhanje.
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Vremenski programator

Vremenski programator mozete upotrebljavati na dva razli€ita nacina:

a) MozZete ga upotrebljavati kao broja¢ minuta. U tom slu€aju, vremenski programator ne

iskljuCuje zone za kuhanje kad postavljeno vrijeme istekne.

b) Mozete namjestiti da se iskljuci jedno ili viSe polja za kuhanje nakon isteka namjestenog

vremena.

Maksimalna postavka vremenskog programatora je 99 min.

a) Upotreba vremenskog programatora kao broja¢a minuta

Provijerite je li plo€a za kuhanje uklju¢ena ako
odabirete polje za kuhanje.

Napomena: Kada koristite broja¢ minuta, barem jedna
zona mora biti aktivna.

Odaberite zonu dodirom kontrole za odabir zone
zagrijavanja.

Kad je zona potvrdena, dodirnite kontrolu vremenskog
programatora. Indikator brojaCa pocet ¢e treperiti i na
pokazivaCu vremenskog programatora prikazat ¢e se
,107.

Namijestite vrijeme dodirom na kontrole vremenskog
programatora ,-” ili ,+”. Savjet: Dodirnite tipku ,-” ili ,+”
vremenskog programatora jednom za smanjenje ili
povecanje po jednu minutu.

Dodirnite i drzite tipku ,-" ili ,+” vremenskog
programatora za smanjenije ili povecanje po deset
minuta.

Ponistavanje mjera¢a minuta

Odaberite zonu dodirom kontrole za odabir zone
zagrijavanja. Nakratko dodirnite tipku vremenskog
programatora. Dodirnete li zajedno ,-” ili ,,+”, vremenskKi
se programator ponistava i na pokazivacu minuta
prikazat ¢e se ,00”.

Kad postavite vrijeme, odmah ¢e poceti odbrojavanje.
Zaslon Ce prikazivati preostalo vrijeme i indikator
vremenskog programatora treptat ¢e 5 sekundi.

Zvucni ¢e se signal oglasavati 30 sekundi, a indikator
vremenskog programatora prikazuje ,- -” po zavrSetku
postavke.
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b) Postavljanje vremenskog programatora za iskljuc¢ivanje jedne zone kuhanja
Postavite jednu zonu

Dodirnite tipku za odabir zone zagrijavanja za koju zelite 5 _.l
postaviti vrijeme. (npr. zona 3#) N

Nakratko, prije nego zaslon prestane treperiti, dodirnite 1 (-
tipku vremenskog programatora. Indikator broja¢a pocet Hi_i L/'.'\,
Ce treperiti i na pokazivaCu vremenskog programatora ' k_
prikazat ¢e se ,10”.

Namjestite vrijeme dodirom na kontrole vremenskog _ +
programatora ,-” ili ,+”. Savjet: Dodirnite tipku ,-” ili ,+” o
vremenskog pogramatora jednom i smanijit ¢e se ili \
povecati za jednu minutu. 4
Dodirnite i drzite tipku ,-” ili ,+”, vremenski ¢e se N
programator smanjivati ili poveéavati po deset minuta.

Ponistavanje vremenskog programatora S —> o0 G,/

Odaberite zonu dodirom kontrole za odabir zone (
zagrijavanja. Nakratko dodirnite tipku vremenskog g ' f\ )
programatora. )
Dodirnete li zajedno ,-” ili ,+”, vremenski se programator
ponistava i na pokazivacu minuta prikazat ¢e se ,00”.

Kad postavite vrijeme, odmah ¢e poceti odbrojavanje. - - _
Zaslon Ce prikazivati preostalo vrijeme, a indikator JL_’ Q
vremenskog programatora treptat ¢e 5 sekundi. sl

NAPOMENA: Crvena toCka pored indikatora razine 8 s
7

snage zasvijetli ¢e oznaCavajuéi da je zona
odabrana.

Kad istekne vrijeme kuhanja, doticna Ce se zona za - - G/
kuhanje automatski iskljuciti. ]

Druge zone za kuhanje nastavit ¢e s radom ako su ranije bile ukljuene.
Gore prikazane slike sluZze samo kao referenca, a prednost ima izgled tipke na
konacnom proizvodu.
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Funkcija regulacije snage

moguce je namjestiti najvecu razinu potrosnje struje za indukcijsku plo¢u za kuhanje odabirom razlicitih

raspona snage.

indukcijske ploCe za kuhanje mogu se automatski ograniciti u svrhu rada pri niZoj razini snage radi

izbjegavanja opasnosti od preopterecenja.

Nije potrebno stavljati lonce na grijace zone. Predlazemo da poc¢nete s namjesStanjem unutar pet sekundi
nakon priklju€ivanja napajanja. Za ulazak u funkciju regulacije snage morate u¢i u nacin namjestanja

shage unutar 60 sekundi.

Za pristupanje funkciji regulacije snage

1. Nemojte ukljucivati plo¢u za kuhanje. U ovoj
fazi istodobno pritisnite tipke ,Boost” i ,Lock®.

Simbol ,S* prikazat ¢e se u zoni #1.

2. Pritisnite tipku ,Lock".

Simbol ,S* prikazat ¢e se u zoni #1, a simbol ,E*
u zoni #2.

3. Ponovno pritisnite tipke ,Boost® i ,Lock® u isto
vrijeme.

Simbol ,S* prikazat ¢e se u zoni #1, ,E* u zoni #2,

a ,t“ u zoni #3. Istodobno ¢e se na pokazivacu
vremenskog programatora prikazati trenutaéni nacin
rada maksimalne snage (7.2).

Za prijelaz na drugu razinu

kratko pritisnite tipku ,Boost*

Postoji 6 razina snage, od ,7,2” do ,2,5”. Pokazivacem
vremenskog programatora prikazat ¢e se jedna od njih.
»7,2": najveca snaga iznosi 7,2 kW.
,0,9”: najveca snaga iznosi 6,5 kW.
»9,9”: najveca snaga iznosi 5,5 kW.
»4,5”: najveca snaga iznosi 4,5 kW.
»3,9”: najveca snaga iznosi 3,5 kW.
»2,5”: najveca snaga iznosi 2,5 kW.
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Potvrdivanje regulacije snage

Kad pokazivaC vremenskog programatora prestane

Nakon odabira zeljenog nacina namjeStanja snage,
treperiti, nacin snage uspjesno je namjesten.

pritisnite tipku ,Lock"

Izlaz iz funkcija regulacije snage

Nakon namjeStanja odspojite napajanje i ponovno | Zatim ée se plo¢a za kuhanje iskljuciti.

ga spojite.
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Odabir posuda za kuhanje

"

Zeljezna tava Nehrdajuci Zeliezna Zeljezni Emajlirani Emajlirana
za przenje na Celik: tava Cajnik Cajnik od posuda za
ulju nehrdajuceg kuhanje
Celika

o’

Zeljezna zdjela

Mozete imati brojne razli€ite posude za kuhanje

1. Indukcijska plo€a za kuhanje moze prepoznati razne posude za kuhanje, a to mozete
testirati jednim od sljedecih nacina:
Postavite posudu u zonu kuhanja. Ako doti€na zona kuhanja prikazuje razinu struje,
posuda je prikladna. Ako treperi ,U”, posuda nije prikladna za upotrebu s indukcijskom
plo¢om za kuhanje.

2. Drzite magnet kraj posude. Ako posuda privuCe magnet, prikladna je za upotrebu s
indukcijskom ploCom za kuhanije.
Napomena: Dno posude mora sadrzavati magnetski materijal.
Mora imati ravno dno promjera u skladu s tablicom 1 u nastavku.

3. Upotrebljavajte samo feromagnetsko posude izradeno od emajliranog Celika, lijevanog
Zeljeza ili nehrdajuceg Celika koje je kompatibilno s indukcijskom plo€om za kuhanje.

4. Upotrebljavajte lonce Ciji je promjer feromagnetskog podrucja (dno lonca) u skladu s
dimenzijama u tablici u nastavku. (Tablica 1)
- Upotreba manjih lonaca moze utjecati na ucinkovitost
- Ako upotrebljavate lonac s promjerom manjim od navedenog u tablici 1 lonac mozda

nece biti detektovan

U skladu s dimenzijama zone mozete upotrebljavati lonce razli€itih promjera kako je prikazano
u nastavku:

— 2 =
a »
q ]
,/--\ Ve _\ . /--\
@ (2140 p il {2180 ]p {2210 =
&,/ &/ &
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HRVATSKI

5. Ako feromagnetski dio samo djelomi¢no prekriva dno lonca, zagrijavat ¢e se samo
feromagnetsko podrucje, a ostatak dna mozda se nece zagrijati na temperaturu dostatnu

za kuhanje.

6. Ako feromagnetsko podrucje nije homogeno nego sadrZi i druge materijale kao Sto je
primjerice aluminij, to moze utjecati na zagrijavanje i prepoznavanje lonca na ploci za
kuhanje.

Ako je dno lonca sli¢no prikazanome na slikama u nastavku, moze se dogoditi da lonac ne
bude prepoznat.

Promjer dna indukcijskog posuda za kuhanje
Zona kuhanja Najmanje Najvise
1 120 160
2 160 210
3i4 140 180

Gornje vrijednosti mogu varirati ovisno o veli€ini tave i materijalu od kojeg je izradena.
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CiSéenje i odrzavanje

Povrsinu indukcijske plo¢e za kuhanje mozete jednostavno ocistiti na sljedeci na€in:

Vrsta e wews s vev s =
Viv s s Nacin ciscenja Sredstva za ciS¢enje

oneciscenja

Svjetlo Uronite u vruc¢u vodu i obriSite Spuzva za CiS¢enje

Nanesite bijeli ocat na to podrucje,
Obruci i kamenac | obriSite mekanom krpom ili rabite
proizvod iz trgovaCke ponude

Specijalno ljepilo za keramicko
staklo

Slatkisi, Upotrijebite specijalnu strugalicu za
rastopljeni keramicko staklo da biste uklonili ostatke
aluminij ili plastika | (najbolji je proizvod od silikona)

Specijalno ljepilo za keramicko
staklo

Napomena: Iskljucite napajanje prije Cis¢enja.

Prikaz kvara i ispitivanje

Indukcijska plo¢a za kuhanje opremljena je samodijagnosti¢kom funkcijom. Ovim testom
tehni¢ar moze provjeriti funkciju nekoliko komponenti bez rastavljanja ili demontaZe ploCe s
radne povrsine.

Rjesavanje problema

1) Kod kvara koji se moze javiti tijekom koriStenja i rijeSenje;

Kod greske Problem Rjesenje

Nema automatskog oporavka

E1 Kvar temperaturnog senzora keramicke
ploCe - otvoreni strujni krug

Proverite prikljucak ili zamijenite

E2 Kvavr temperaturnog senzora keramicke temperaturni senzor keramicke ploce.
ploCe - kratki strujni krug
Eb Kvar temperaturnog senzora keramicke
ploce
Pricekajte da se temperatura keramicke
; i ploce vrati u normalu.
E3 |\o/||§gléa temperatura senzora keramicke | e tioku . ONIOFF® (ukljudivanje /
' iskljuCivanje) za ponovno pokretanje
jedinice.
E4 Temperaturni senzor kvara IGBT-a -

otvoreni strujni krug.

Zamijenite plo¢u za napajanje.
E5 Temperaturni senzor kvara IGBT-a - kratki
strujni krug

Pri¢ekajte da se temperatura IGBT-a vrati
u normalu.

Dodirnite tipku ,ON/OFF* (uklju€ivanje /
iskljuCivanje) za ponovno pokretanje
jedinice. Provijerite radi li ventilator glatko;
ako ne, zamijenite ga.

E6 Visoka temperatura IGBT-a.
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Kod greske

Problem

Rjesenje

Nema automatskog oporavka

Napon napajanja ispod je nazivnog

Provijerite je li opskrba strujom normalna.

E7 napona. e , ) .
N . . ) Ukljucite uredaj ako je opskrba strujom
ES apon napajanja iznad je nazivnog normalna.
napona.
Ponovno umetnite priklju¢ak izmedu
U1 Greska u komunikaciii. zaslonske ploce i plo¢e za napajanje.

zaslonsku plocu.

Zamijenite plo¢u za napajanje ili

2) Specifini kvar i rjieSenje

Ukoliko Problem

Rjesenje A

Rjesenje B

LED indikator se ne uklju¢uje | Nema napajanja.
kad je uredaj spojen na

Provijerite je li utikac¢
Cvrsto ucvrséen u

napajanje. utiCnicu i je li uti¢nica
ispravna.
Pokvarila se dodatna Provijerite prikljucak.
plo¢a za napajanje i
zaslonska ploca.
Dodatna je plo¢a za Zamijenite dodatnu
napajanje ostecena. plocu za napajanje.
Zaslonska ploca je Zamijenite zaslonsku
o$tecena. plocu.
Neke tipke ne mogu raditi ili | Zaslonska ploca je Zamijenite zaslonsku
LED pokazivaé ne radi ostecena. plocu.
normalno.
UkljuCuje se indikator nacina | Visoka temperatura Okolna temperatura
kuhanja, ali se grijanje ne ploce za kuhanje. moze biti previsoka.
pokrece. Ulaz zraka ili

ventilacijski odvod mogu

biti blokirani.

Ventilator ne radi kako
treba.

Provjerite radi li

ventilator glatko; ako ne,

zamijenite ga.

Plo¢a za napajanje je

Zamijenite plo€u za
napajanje.

ostecena.
Grijanje se naglo zaustavlja Vrsta posude je
tijekom rada i pokazivac pogresna. _
treperi ,u”. Promijer lonca je

premalen.

Koristite odgovarajuci

lonac (pogledajte upute

za upotrebu.)

Kuhalo se pregrijalo;

Jedinica je pregrijana.
Pricekajte da se
temperatura vrati na
normalu.

Krug za detekciju
posude je oStecen,
zamijenite plo€u za
napajanje.
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Pritisnite tipku

,ON/OFF* (Ukljugivanje

/ Isklju€ivanje) za
ponovno pokretanje
jedinice.
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Ukoliko Problem Rjesenje A Rjesenje B
Zone zagrijavanija iste strane | Gre$ka spajanja ploce Provijerite prikljucak.

(kao to su prva i druga za napajanje i zaslonske
zona) prikazat ,u“. ploce.
Zaslonska ploca Zamijenite zaslonsku

komunikacijskog dijela | Plocu.
je ostecena.

Glavna ploca je Zamijenite ploCu za
ostecena. napajanje.
Motor ventilatora ne zvuci Motor ventilatora je - .
normalno. odtecen. Zamijenite ventilator.

Gore navedeno su procjene i ispitivanja uobicajenih greSaka.
Nemojte sami rastavljati uredaj kako biste izbjegli opasnost i oSte¢enja indukcijske ploCe za kuhanje.

Sluzba za korisnike

Ako dode do kvara, prije nego pozovete Sluzbu za pomoc¢ nakon prodaje, izvedite sljedece
radnje:

- Provjerite je li uredaj ispravno ukljucen.

- Proucite gornju tablicu prikaza kvara.
Ako i dalje ne mozZzete rijeSiti problem, iskljucite uredaj, ne pokusavajte ga rastaviti i pozovite
Sluzbu za pomo¢ nakon prodaje.

Posebna izjava

PaZljivo smo provjerili sadrzaj ovoga prirucnika. No, tvrtka ne snosi
odgovornost za bilo kakve pogreske u tiskanju ili izostavljene podatke.
Nadalje, bilo kakve tehnicke preinake mogu se ukljuciti u revidiranu
verziju priru¢nika bez obavijesti. Izgled i boja uredaja u ovom priru¢niku
mogu se razlikovati od izgleda i boje stvarnog uredaja.

Ovaj je uredaj oznacen u skladu s europskom Direktivom 2012/19/EZ o
otpadnoj elektricnoj i elektronickoj opremi (OEEO).
Ako se pobrinete za ispravno zbrinjavanje ovoga uredaja, pomazete u
sprjec¢avanju Steta po okolis i ljudsko zdravlje koje bi mogle nastati ako se
proizvod ne zbrine na ispravan naéin.
Oznaka na proizvodu znaci da se proizvod ne smije smatrati uobicajenim
[ otpadom u domacinstvu. Treba ga odnijeti na prikupno mjesto za
. L . recikliranje elektricne i elektronicke robe.
i?o?;cgg\li‘::ﬂng;agsrzs':::ijT(‘c,:njtjnoa‘:ﬁji Ovaj uredaj zahtijeva posebno zbrinjavanje otpada. Radi dodatnih
d. Potrebno ie odvoi informacija o obradi, oporabi i recikliranju ovoga proizvoda, obratite se
otpa - Tolreuno je ocvojeno svom lokalnom vijeéu, sluzbi za zbrinjavanje otpada u domacdinstvu ili
prikupljanje takvog otpada radi trgovini gdje ste ga kupili
obrade. ’

Radi dodatnih informacija o obradi, oporabi i recikliranju ovoga proizvoda, obratite se uredu lokalnog vijeé¢a,
sluzbi za zbrinjavanje otpada u domacinstvu ili trgovini gdje ste kupili proizvod.
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Informacije o proizvodu elektri¢na plo¢a za kuhanje u ku¢anstvu u skladu s Uredbom Komisije (EU) br. 66/201.

kuhanje

Polozaj Simbol Vrijednost | Jedinica
Identifikacija modela
\Vrsta plo€e za kuhanje Cl642C/E14U
Broj zona i/ili povrSina za kuhanje  |zone 4
povrsine
. " L .. indukcijske zone za kuhanje X
'Tehnologija zagrijavanja (mdukcuske_ Indukcijske povréine za
zone za kuhanje i povrSine za kuhanje, kuhanje
isijavajuce zone za kuhanje, tvrde isijavajuce zone za kuhanje
plohe)
tvrde plohe
Straznji lijevi 2 21,0 cm
Straznji sredisnji [ cm
Straznji desni [4 18,0 cm
Sredisniji lijevi [ cm
Za kruzne zone ili povrSine za kuhanje: promjer iskoristive povrsine . .
po elektricnoj zoni za kuhanje, zaokruzen na najblizih 5 mm SrediSnji srediSnji 2 cm
SrediSnji desni [2] cm
Predniji lijevi . 16,0 cm
Predniji sredisnji [} cm
. . 18,0
Prednji desni [4 cm
Strazniji lijevi Il::,) cm
- — D
Straznji sredisnji P cm
o . D
Straznji desni P cm
Sredisniji lijevi P cm
Za nekruzne zone ili povrine za kuhanje: duZina i Sirina iskoristive D
povrsine po elektri¢noj zoni ili povrsini za kuhanje, zaokruzena na |Sredi$nji srediSnji P cm
najblizih 5 mm.
I . D
SrediSnji desni P cm
L D
Predniji lijevi P cm
. A D
Prednji sredisnji P cm
" . D
Prednji desni P cm
Strazniji lijevi Elektricno kuhanje 182,0 |Wh/kg
Straznji sredisnji Elektricno kuhanje Wh/kg
Straznji desni Elektricno kuhanje 186,3 |Whlkg
SrediSniji lijevi Elektricno kuhanje Wh/kg
Potro$nja energije po zoni ili povr$ini za kuhanje izra¢unana po kg [SrediSniji srediSnji Elektricno kuhanje \Wh/kg
SrediSnji desni Elektricno kuhanje Wh/kg
Predniji lijevi Elektricno kuhanje 196,3  |Whikg
Prednji srediSnji Elektricno kuhanje Wh/kg
Prednji desni Elektricno kuhanje 187,6  |Whikg
PotroSnja energije za plo¢u za kuhanje izraGunana po kg Elektriéna ploga za 188,1 |Whl/kg

Primijenjeni standard: EN 60350-2 Kuéanski elektricni aparati za kuhanje — 2. dio: Elektricna ugradbena ploa — Metode ispitivanja za
mjerenje radnih znaajka

Savjeti za uStedu energije:

T e e e

o Kako biste na najbolji nacin iskoristili svoju plo€u za kuhanje, postavite lonac u sredisnji dio zone za kuhanje.
Upotrebom poklopca za zadrzavanje topline skracuje se vrijeme kuhanja i Stedi energija.

Smanijite koli¢inu tekucine ili masnoce kako biste skratili vrijeme kuhanja.
Pocnite kuhanje na viSoj temperaturi, zatim smanjite temperaturu kada se hrana zagrije.
Upotrebljavajte lonce €iji je promjer iste veli€ine kao i odabrana zona.

Ove informacije treba imati u vidu kao dio korisnickih uputa za uredaj.
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Observatii privind siguranta si intretinerea:

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile devin fierbinti in
timpul functionarii. Incercati sa nu atingeti elementele de incalzire.

Copiii cu varste sub 8 ani nu trebuie lasati in apropierea aparatului
daca nu sunt permanent supravegheati.

Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de cel putin opt ani si
de persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale sau lipsite de
experienta si cunostinte daca sunt supravegheate sau instruite cu
privire la utilizarea in siguranta a aparatului si daca inteleg
pericolele aferente.

Este interzis copiilor sa se joace cu acest aparat.

Curatarea si intretinerea efectuate de catre utilizator nu se vor face
de catre copii fara a fi supravegheati.

AVERTISMENT: Gatitul nesupravegheat pe o plita cu grasime sau
ulei poate fi periculos si poate duce la producerea unui incendiu.
Nu incercati NICIODATA s4 stingeti un incendiu cu apa, ci opriti
aparatul si apoi acoperiti flacara cu, de exemplu, un capac sau un
material antiincendiu.

AVERTISMENT: Pericol de incendiu: nu depozitati articole pe
suprafetele de gatit.

AVERTISMENT: Daca suprafata este fisurata, opriti aparatul pentru
a evita posibilitatea electrocutarii.

Nu utilizati un dispozitiv de curatare cu aburi pentru operatiile de
curatare.
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Obiectele metalice, ca de exemplu cutite, furculite, linguri si capace
de tigaie nu trebuie amplasate pe suprafata plitei deoarece pot
deveni fierbinti.

Orice substante scurse trebuie curatate de pe capac inainte de a-|
deschide.

Suprafata plitei trebuie sa se poata raci inainte de a inchide
capacul.

Dupa utilizare, decuplati elementul plitei de la butonul de comanda.
Nu va bazati pe detectorul pentru vase.

Acest aparat nu este destinat utilizarii cu ajutorul unui temporizator
extern sau al unui sistem separat de comanda la distanta.

Aceasta inseamna ca, pentru deconectare, trebuie incorporat in
schema electrica fixa in conformitate cu regulile referitoare la
schema electrica.

Instructiunile specifica tipul de cablu ce trebuie folosit, avand in
vedere temperatura suprafetei posterioare a aparatului.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, trebuie inlocuit
de catre producator, de agentii sai de service sau de persoane
calificate in mod similar pentru a evita pericolele.

ATENTIE: Pentru a evita un pericol ce poate aparea datorita
resetarii incorecte a intreruperii alimentarii din motive termice, acest
aparat nu trebuie sa fie alimentat printr-un dispozitiv de comutare
extern, ca de exemplu un temporizator, sau sa fie conectat la un
circuit care este pornit si oprit in mod regulat de retea.

AVERTISMENT: Utilizati numai protectii de plita concepute de catre
producatorul aparatului de gatit sau indicate de catre producatorul
aparatului in instructiunile de utilizare ca fiind adecvate sau proteciii
de plita incorporate in aparat. Utilizarea unor protectii
necorespunzatoare pot produce accidente.

Utilizati intotdeauna vase de gatit corespunzatoare.
Asezati intotdeauna vasul in centrul zonei pe care gatiti.
Nu asezati nimic pe panoul de comanda.
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— Nu utilizati suprafata ca tocator.

— Suprafata plitei trebuie sa se poata raci inainte de a inchide
capacul.

— ATENTIE: se va supraveghea procesul de gatire. Procesul de gatit
pe termen scurt trebuie supravegheat continuu.

Stimate client!

Va multumim pentru achizitionarea plitei cu inductie CANDY. Speram ca va functiona
foarte bine mult timp.

Va rugam sa cititi cu atentie acest manual de instructiuni inainte de a utiliza plita si sa il
pastrati la loc sigur pentru consultari ulterioare.

Prezentarea produsului

Plita cu inductie poate fi folosita pentru orice tip de gatire, datoritéd zonelor de gatire
electromagnetice si a butoanelor micro-computerizate, precum si a multiplelor functii,
devenind astfel alegerea ideala pentru familiile moderne.

Fabricatd cu materiale importate special, plita cu inductie CANDY este extrem de usor
de folosit, durabila si sigura.

Principiul de functionare
Plita cu inductie cuprinde o bobina, o plita fabricata din material feromagnetic si un sistem
de control. Curentul electric genereaza un camp magnetic puternic prin bobina. Aceasta

produce un numar mare de vortexuri care, la randul lor, genereaza caldura ce este apoi
transmisa prin zona de gatit spre vase.

69 8

Oala de fonta
1»-dD aD =+ Circuit magnetic
— — —J——— Placé de sticla ceramica
| [eee] | [eee]
: roo : Bobina de inductie indus
it LR Curenti
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Siguranta

Aceasta plita este creata special pentru uz
gospodaresc.

In incercarea permanenta de a-si imbunatati
produsele, CANDY fisi rezerva dreptul de a
modifica oricand orice aspecte tehnice, de
program sau estetice ale aparatului.

Protectia impotriva supraincalzirii

Un senzor monitorizeaza temperatura in
zonele de gatit. Atunci cand temperatura
depaseste un nivel sigur, zona de gatit este
decuplata in mod automat.

Detectarea unor elemente mici sau non-
magnetice

Atunci cand o oala cu diametru mai mic de
80 mm, un alt element de mici dimensiuni
(de exemplu cutit, furculita, cheie) sau o
oala non-magnetica (de exemplu din
aluminiu) ramane pe plita, o sonerie suna
timp de aproximativ un minut, dupa care
plita intra automat in standby.

Avertizarea privind caldura reziduala
Atunci cand plita a fost utilizata o perioada,
se va forma caldura reziduala. Litera ,H”
apare pentru a va avertiza sa nu va
apropiati.

Oprirea automata

O alta functie de siguranta a plitei cu
inductie este oprirea automata. Aceasta
apare ori de cate ori uitati sa decuplati o
zona de gatit.

Intervalele implicite pentru oprire sunt
prezentate in tabelul de mai jos:

Nivelul de |Zona de incalzire se opreste in
putere mod automat dupa
1~3 8 ore
4~6 4 ore
7~9 2 ore

Atunci cand oala este luata de pe zona de gatit,
aceasta se opreste imediat si se decupleaza
dupa ce soneria suna timp de un minut.

Avertisment: Persoanele cu stimulator cardiac
trebuie sa consulte medicul Thainte de a utiliza
plita cu inductie.
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Instalare

1. Decupati o gaura cu dimensiunile
specificate in diagrama de mai jos. Se va
lasa un spatiu de minim 50 mm in jurul
gaurii. Blatul de lucru trebuie sa aiba cel
putin 30 mm grosime si sa fie facut din
material rezistent la caldura.

Asa cum se indica in Figura (1).

59 cm 52 cm
62cm[__58cm— ] \/
+04, +0.4,

o
5%
P

Figura (1)

Instalatie de spalare: fezabil numai daca
cuptorul nu este instalat sub tejghea.

2. Este foarte important ca plita cu inductie sa
fie bine ventilata si sa nu fie blocate caile de
admisie si evacuare a aerului.

Asigurati-va ca plita este instalata corect,
asa cum se indica in Figura 2.

|

min 760 mm

. Evacuare aer

~

Admisie —— I
Figura (2)

Observatie: Din motive de siguranta, spatiul
dintre plita si dulapul de deasupra trebuie sa
aiba cel putin 760 mm.

il
4

‘ min 2 cm AN

//

:




3. Fixati plita pe blatul de lucru folosind cele
patru coltare de la baza plitei. Pozitia
coltarelor poate fi reglata in functie de
grosimea blatului.

Suport e— 7 ¥

i VPR e e

e M

Atentionari:

(1) Plita cu inductie trebuie instalata de o
persoana calificata corespunzator. Noi
dispunem de proprii nostri instalatori
calificati. Nu incercati niciodata sa instalati
singuri aparatul.

(2) Plita cu inductie nu trebuie instalata
deasupra frigiderelor, congelatoarelor,
masinilor de spalat vase sau uscatoarelor.

(3) Plita cu inductie trebuie instalata astfel incat
sa fie posibile radiatiile optime de caldura.

(4) Peretele si zona de deasupra plitei trebuie
sa fie rezistente la caldura.

(5) Pentru a evita orice daune, stratul lipit si
adezivul trebuie sa fie rezistente la caldura.

4. Conectarea la reteaua de curent

Priza trebuie sa fie conectata in conformitate cu
standardul relevant, la un disjunctor cu un
singur pol. Metoda de conectare este
prezentata in Figura 3.

Tensiune Conexiune electrica
1 2 3 4 5
[ ] . *~—e I
380-415V 3N~ L1 L2 N —
Negru Maro Albastru Galben/verde
1 2 3 4 5
>~ ~— I
220-240 V~ L N —
Negru si maro Albastru Galben/verde
Figura (3)
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n cazul in care cablul este deteriorat sau
trebuie nlocuit, aceasta actiune poate fi
realizata doar de un tehnician post-vanzari,
utilizand instrumentele corespunzatoare, astfel
incat sa se evite orice accidente.

Daca aparatul este conectat direct la reteaua
de curent, trebuie instalat un disjunctor
omnipolar, cu un spatiu minim de 3 mm fintre
contacte.

Instalatorul trebuie sa se asigure ca a realizat o
conexiune electrica corecta si ca aceasta
respecta regulile de siguranta.

Cablul nu trebuie sa fie indoit sau comprimat.
Cablul trebuie verificat in mod regulat si poate fi
inlocuit doar de o persoana calificata
corespunzator.

Diagrama plitei cu inductie:

=y

6
1. Zona max. 1300/1500 W 4.  Zona max. 1800/2000 W
2. Zond max. 2300/2600 W 5.  Plita din sticla
3.  Zona max. 1800/2000 W 6. Controlul panoului de

control

Diagrama schematica a panoului de
comanda

2 1
1. Butonul ,ON/OFF” 4. Butoane de selectare a
(PORNIRE/OPRIRE) zonei de incalzire
2. Buton pentru 5. Tasta de reglare
temporizator putere/temporizator
3. Amplificare 6. Controlul blocarii tastelor



Operarea produsului

Comenzi tactile

o Comenzile raspund la atingere, astfel incat nu trebuie sa aplicati presiune.

. Folositi amprenta degetului, nu varful acestuia.

. Veti auzi un sunet de fiecare data cand se aplica o atingere.

. Asigurati-va ca suprafetele comenzilor sunt intotdeauna curate, uscate si ca nu exista niciun obiect (de exemplu, o
ustensila sau o carpa) care sa le acopere. Chiar si o peliculd subtire de apa poate impiedica functionarea corecta a
comenzilor.

/

Alegerea vaselor potrivite

& e Utilizati numai vase cu o baza potrivita pentru gatirea cu inductie.
Cautati simbolul de inductie pe ambalaj sau pe partea inferioara a
vasului. N
e Puteti verifica daca vasele dvs. sunt potrivite prin efectuarea unui test cu =
magnet. *_D
Mutati un magnet spre baza vasului. Daca acesta este atras de vas, vasul
este potrivit pentru inductie.
e In cazul in care nu aveti un magnet:
1. Puneti putind apa in vasul pe care doriti sa il verificati.
2. Daca ™ afisajul nu clipeste si apa se incalzeste, vasul este potrivit.
e Vasele fabricate din urmatoarele materiale nu sunt adecvate: otel inoxidabil pur, aluminiu sau cupru
fara baza magnetica, sticla, lemn, portelan, ceramica si lut.

Nu utilizati vase cu margini zimtate sau cu o baza curbata.

Asigurati-va ca baza vasului este neteda, se aseaza drept pe sticla si are aceeasi dimensiune ca zona
de gatit. Utilizati vase al caror diametru sa fie la fel de mare ca desenul de pe zona selectata. Daca
utilizati o oaléd putin mai mare, energia va fi utilizata la eficientd maxima. Daca folositi o oala mai mica,
este posibil ca eficienta sa fie mai mica decat va asteptati. Este posibil ca oalele mai mici de 140 mm
sa nu fie detectate de plita. Centrati intotdeauna vasul pe zona de gatit.
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Ridicati intotdeauna vasele de pe plita cu inductie — nu le glisati pe plita, deoarece acestea pot
zgaria sticla.

Mod de utilizare
incepe sa gatesti!
Atingeti butonul ON/OFF timp de trei secunde. Dupa pornire, @
soneria emite un semnal sonor o data, toate afisajele afiseaza ,-" A
sau ,- =", indicand faptul ca plita cu inductie a intrat in modul de S
asteptare. AN
\
Asezati un vas potrivit pe zona de gatit pe care doriti sa o utilizati. T
e Asigurati-va ca partea inferioara a vasului si suprafata zonei */[
de gatit sunt curate si uscate. . /
oy
Atingand butonul de selectare a zonei de incalzire, va clipi un EI Ny
indicator de langa tasta. ~nN T
\
Selectati o setare de incalzire atingand butonul ,-” sau ,+”. — +
e Daca nu alegeti o setare de incalzire in decurs de un minut, A\
plita cu inductie se va opri automat. Va trebui sa incepeti din H M
nou de la pasul 1. L

e Puteti modifica setarea de incalzire in orice moment in timpul
gatirii.

S 2=
Daca afisajul ~ - ~ clipeste alternativ cu setarea de caldura
Aceasta inseamna ca:
e nu ati asezat un vas pe zona de gatit corecta sau
e vasul pe care il utilizati nu este potrivit pentru gatirea cu inductie sau
e vasul este prea mic sau nu este centrat in mod corect pe zona de gatit.
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Procesul de incalzire nu are loc decéat daca exista un vas potrivit pe zona de gatit.
Afisajul se va stinge automat dupa 1 minute daca nu este asezat niciun vas potrivit pe
aceasta.

Termina de gatit

Atingeti butonul de selectare a zonei de incalzire pe care lil
doriti sa o opriti. " 5
I\A.‘ A
N
Opriti zona de gatit deruland in jos pana la ,0” sau — — 4+
atingand simultan butoanele ,-" si ,+". Asigurati-va N N
ca pe afisaj apare ,0". L SAU /| RN
(O N a4 N
C 7 )
Opriti intreaga plita atingadnd butonul ON/OFF
(PORNIRE/OPRIRE).
Aveti grija la suprafetele fierbinti. L
H va indica zona de gatit care este fierbinte la atingere. |i| ']

Va disparea atunci cand suprafata va ajunge la o
temperatura sigura. Poate fi, de asemenea, utilizata ca
functie de economisire a energiei, daca doriti sa
incalziti mai multe vase, utilizati plita care este inca
fierbinte.

Utilizarea functiei Boost

Activati functia boost

Atingerea butonului de selectare a zonei de incalzire.
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Atingdnd comanda de impuls B, indicatorul de zona

indica ,P”, iar puterea ajunge la Max. @ f

Anulati functia Boost

Atingand butonul ,Boost” (Amplificare) sau @ -
butonul ,-” pentru a anula functia Boost \

(Amplificare), zona de gatit va reveni la setarea
initiala. . - SAU

Atingdnd impreuna comenzile ,-” si ,+". Zona de
gatit se opreste si functia de impuls se anuleaza B
automat.

e Zona de gatit revine la setarea initiala dupa 5 minute.
o Daca setarea initiala a caldurii este egala cu 0, aceasta va reveni la 9 dupa 5 minute.

Blocarea comenazilor

e Puteti bloca comenzile pentru a preveni utilizarea neintentionata (de exemplu, copiii pot
porni in mod accidental zonele de gatit).

e Atunci cand comenzile sunt blocate, toate comenzile, cu exceptia butonului ON/OFF
(PORNIRE/OPRIRE), sunt dezactivate.

Pentru blocarea comenzilor

Atingeti butonul de blocare Indicatorul temporizatorului va afisa ,Lo”

Pentru deblocarea comenzilor
Atingeti si tineti apasat o vreme butonul de blocare.

Atunci cand plita este in modul de blocare, toate comenzile sunt dezactivate, cu
A exceptia butonului ON/OFF (PORNIRE/OPRIRE) @ puteti opri oricand plita de

inductie cu ajutorul butonului ON/OFF (PORNIRE/OPRIRE) @D in caz de urgenta,
dar trebuie sa deblocati plita mai intai.
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Buton pentru temporizator

Puteti utiliza temporizatorul in doua moduri diferite:

a) 1l puteti utiliza ca un monitor de minute. In acest caz, temporizatorul nu va opri nicio zona
de gatit atunci cand timpul setat a expirat.

b) 1l puteti seta s& dezactiveze una sau mai multe zone de gatit dupa terminarea orei setate.
Temporizatorul maxim este de 99 min.

a) Utilizarea temporizatorului ca un monitor de minute

Asigurati-va ca plita de gatit este pornita daca selectati
0 zona de gatit.

Nota: puteti utiliza monitor de minute cel putin o zona
va fi activa.

—
™
§\|

Selectati zona atingand butonul de selectare a zonei
de incalzire.

Cand zona este confirmata, atingeti controlul
temporizatorului. Indicatorul monitorului va incepe sa
clipeasca si ,10” va aparea pe afisajul temporizatorului.

Setati ora atingand butonul ,-” sau ,+” al sugestiei _ +
temporizatorului: Atingeti o data butonul ,-” sau ,+” al
temporizatorului pentru a reduce sau a prelungi timpul ‘
cu 1 minut. 4 N
Atingeti si tineti apasat butonul ,-” sau ,+” al \
temporizatorului pentru a reduce sau a prelungi timpul

cu 10 minute.

Pentru a anula monitorul de minute — 4+ —> 00 G,/
Selectati zona atingdnd butonul de selectare a zonei N N

de incalzire. Atingeti in scurt timp comanda gt | e
temporizatorului. Atingand impreuna ,-" si ,+, J U \

temporizatorul este anulat, iar ,00” va aparea in afisajul

minutelor.

Atunci cand este setat timpul, va incepe imediat

numaratoarea inversa. Afisajul va afisa timpul ramas, jb G//
iar indicatorul temporizatorului va clipi timp de cinci

secunde.

Soneria va emite un semnal sonor timp de 30 de - G/

secunde, iar indicatorul temporizatorului indica ,- -”
atunci cand timpul de setare s-a terminat.
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b) Setarea temporizatorului pentru a opri o zona de gatit

Setati 0 zona

Atingeti butonul de selectare a zonei de incalzire pentru
care doriti sa setati temporizatorul (de exemplu, zona
3#).

in scurt timp, Tnainte ca afisajul s& nu mai lumineze
intermitent, atingeti comanda temporizatorului.
Indicatorul monitorului va incepe sa clipeasca si ,10” va
aparea pe afisajul temporizatorului.

Setati ora atingand butonul ,-” sau ,+” al sugestiei
temporizatorului: Atingeti comanda ,-" sau ,+” a
temporizatorului o data ce va scadea sau va creste cu 1
minut.

Atingeti si tineti apasat butonul ,-” sau ,+” al
temporizatorului, timpul va fi redus sau va fi prelungit cu
10 minute.

Pentru a anula temporizatorul

Selectati zona atingand butonul de selectare a zonei de
incalzire. Atingeti in scurt timp comanda
temporizatorului.

Atingédnd impreuna ,-” si ,+”, temporizatorul este anulat,
iar ,00” va aparea in afisajul minutelor.

Atunci cand este setat timpul, va incepe imediat
numaratoarea inversa. Afisajul va afisa timpul ramas si
indicatorul temporizatorului clipeste timp de 5 secunde.

OBSERVATIE: Punctul rosu de langa indicatorul
nivelului de putere se va aprinde indicand faptul ca
zona este selectata.

Atunci cand temporizatorul pentru gatire expira, zona de
gatit corespunzatoare va fi oprita automat.

Q Alta zona de gatit va continua sa functioneze daca aceasta a fost pornita anterior.
Imaginile de mai sus sunt doar de referinta, iar produsul final va prevala.
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Functia de administrare a energiei

e este posibil sa setati un nivel maxim de absorbtie a energiei pentru plita cu inductie, alegand intre intervalele

de energie diferite.

. plitele cu inductie se pot limita automat pentru a functiona la un putere mai redus, pentru a evita riscul

de supraincarcare.

Nu este necesar sa puneti oale pe zonele de incalzire. Va sugeram sa incepeti setarea in 5 secunde dupa

conectarea la alimentare. Trebuie sa intrati in modul de setare a puterii In 60 de secunde pentru a intra

n functia de gestionare a energiei.

Pentru a accesa functia de administrare a energiei

1.Va rugam sa retineti sa nu porniti plita.
in aceasta etapa, apasati ,Boost” (Amplificare) si ,Lock”
(Blocare) in acelasi timp.

Simbolul ,S” va fi afisat pe zona #1.

2. Apasati tasta ,Lock”.

Simbolul ,S” va fi afisat pe zona #1 si simbolul ,E”
va fi afisat pe zona #2.

3. Apasati din nou tastele ,Boost” (Amplificare)
si ,Lock” (Blocare) in acelasi timp.

Simbolul ,S” va fi afisat pe zona #1, ,E” va fi afisat

pe zona #2 si ,t” va fi afisat pe zona #3. in acelasi timp,
modul curent de putere maxima (7,2) va fi afisat pe
indicatorul temporizatorului.

Pentru a comuta la alt nivel

apasati scurt tasta ,Boost” (Amplificare).

Exista 6 niveluri de putere, de la ,7,2" la ,2,5".
Indicatorul cronometrului va indica unul dintre acestea.
.7,2 7. energia maxima este 7,2 kW.

,0,5 ”: energia maxima este 6,5 kW.

»9,5”: energia maxima este 5,5 kW.

»4,5 " energia maxima este 4,5 kW.

»3,5 " energia maxima este 3,5 kW.

»2,5 " energia maxima este 2,5 kW.
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Confirmarea functiei de administrare a energiei

Dupa ce este selectat modul de setare a puterii dorit,
apasati tasta ,Lock”.

Cand indicatorul temporizatorului inceteaza sa palpaie,
modul de alimentare este setat cu succes.

lesirea din functia de

administrare a energiei

Dupa setare, asigurati-va ca deconectati alimentarea
si conectati-o din nou.

Apoi plita se va opri.
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Alegerea vaselor de gatit

- W

-

Vase dinfonta  Vase din otel Vase din Ibric din Ibric din otel ~ Ustensila de
pentru prajirea inoxidabil fonta fonta inoxidabil gatit din
in ulei emailat email

A

Tava din fonta

Puteti avea mai multe vase diferite de gatit.

1. Aceasta plita cu inductie poate identifica un numar mare de vase de gatit, pe care le
puteti testa apeland la una dintre urmatoarele metode:
Puneti vasul pe zona de gatit. Daca zona de gatit corespunzatoare indica un nivel de
putere, atunci vasul este corespunzator. Daca apare intermitent ,U”, atunci vasul nu
este adecvat a fi utilizat pe plita cu inductie.

2. Tineti un magnet pe vas. Daca magnetul este atras de vas, este adecvat pentru a fi
folosit pe plita cu inductie.
Observatie: Baza vasului trebuie sa contina material magnetic.
Trebuie sa aiba fundul plat, cu un diametru corespunzator tabelului 1 de mai jos.

3. Utilizati doar vase pentru gatit feromagnetice fabricate din otel emailat, fonta sau otel
inoxidabil, care sa fie compatibile cu inductia.
4. Utilizati tigai al caror diametru al zonei feromagnetice (baza tigaii) se incadreaza in
intervalul dimensiunilor din tabelul de mai jos (Tabelul 1).
- Daca utilizati oale mai mici, performanta ar putea fi afectata
- Daca utilizati o oala cu un diametru mai mic decat cel indicat in tabelul 1, este
posibil ca aceasta sa nu fie detectata

in functie de dimensiunea zonei, puteti utiliza oale cu diametre diferite, dupa cum este indicat
in imaginea de mai jos:

...
- | \D
q p
q”"/';;fi"‘, (@ ~<.[ -
@ (2140 ) p i (2180 ) [ (2210 ==
&, W &/
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5. Daca partea feromagnetica acopera doar partial baza vasului, doar zona feromagnetica se
va incalzi, iar restul bazei ar putea sa nu ajunga la o temperatura suficienta pentru gatit.

6. Daca zona feromagnetica nu este omogena si prezinta alte materiale, precum aluminiul,
acest lucru ar putea afecta incalzirea si detectarea vasului.

Daca baza tigaii este asemanatoare cu cele din imaginile de mai jos, tigaia nu este detectata.

Diametrul bazei vasului pentru inductie
Zona de gatit Minim Maxim
1 120 160
2 160 210
3si4d 140 180

Cele de mai sus pot varia, in functie de dimensiunea vasului si de materialul acestuia.
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Curatare si intretinere

Suprafata plitei cu inductie poate fi curatata usor dupa cum urmeaza:

Tipul murdariei

Metoda de curatare

Materiale de curatenie

Lumina

Scufundati in apa calda si stergeti

Burete

Cercuri si calcar

disponibil pe piata

Aplicati otet alb pe zona, stergeti cu o
céarpa uscata sau folositi un produs

Adeziv special pentru sticla
ceramica

Bomboane, . - = . ;
o . ceramica pentru a indeparta reziduurile
aluminiu topit sau A .
. (un produs din silicon este cel mai
plastic

recomandat)

Folositi o racleta speciala pentru sticla

Adeziv special pentru sticla
ceramica

Observatie: Intrerupeti alimentarea cu curent inainte de a curata plita.

Afisaj de eroare si inspectie

Plita cu inductie este echipata cu o functie de autodiagnosticare. Cu acest test, tehnicianul
este capabil sa verifice functionarea mai multor componente fara demontarea sau demontarea

plitei de pe suprafata de lucru.

Remedierea defectiunilor

1) Codul de defectiune apare in timpul utilizarii de catre client a solutiei.

Cod de x .
eroare Problema Solutie
Lipsa recuperare automata
E1 Defectiune senzor de temperatura placa
ceramica - circuit deschis.
Verificati conexiunea sau inlocuiti

E2 Defectiune senzor de temperatura placa senzorul de temperatura al placii

ceramica - scurtcircuit. ceramice.

Eb Defectiune senzor de temperatura placa

ceramica.
Asteptati ca temperatura placii ceramice
SRR IS sa revina la normal.

E3 '(I:'grrgﬁqei(r:aetura ridicata a senzorului placii Atingeti butonul ,ON/OFF”

' (PORNIRE/OPRIRE) pentru a reporni
unitatea.

E4 Senzor de temperatura al circuitului

deschis de defectiune IGBT. .
Inlocuiti placa de alimentare.
E5 Senzorul de temperatura al defectiunii
IGBT - scurtcircuit.
Asteptati ca temperatura IGBT sa revina
la normal.
Atingeti butonul ,ON/OFF”

E6 Temperatura ridicata a IGBT. (PORNIRE/OPRIRE) pentru a reporni
unitatea. Verificati daca ventilatorul
functioneaza fara probleme; daca nu,
inlocuiti ventilatorul.

E7 Tensiunea de alimentare este sub

tensiunea nominala.
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Cod de

eroare Problema Solutie
Lipsa recuperare automata
) . Inspectati daca alimentarea cu curent
E8 Tensiunea de alimentare este peste este normala.
tensiunea nominala. N ) _
Porniti dupa ce curentul revine la normal.
Reintroduceti conexiunea dintre placa de
U1 Eroare de comunicare. afisare si placa de alimentare. Inlocuiti
placa de alimentare sau placa de afisare.

2) Defectiune si solutie specifica

Posibila

Problema

Solutia A

Solutia B

LEDUL nu se aprinde atunci
cand unitatea este conectata.

Nu este furnizata
energie electrica.

Verificati daca stecherul
este bine fixat in priza si
daca priza functioneaza.

Panoul de alimentare al
accesoriului si placa de
afisaj au cedat.

Verificati conexiunea.

Placa de alimentare a
accesoriului este
deteriorata.

Tnlocuiti placa de
alimentare a
accesoriului.

Panoul de afisare este
deteriorat.

Inlocuiti placa de
afisare.

Unele butoane nu pot
functiona sau afisajul cu
LED-uri nu este normal.

Panoul de afisare este
deteriorat.

Inlocuiti placa de
afisare.

Indicatorul modului de gatit
se aprinde, dar incalzirea nu
porneste.

Temperatura ridicata a
plitei.

Temperatura ambientala
poate fi prea mare.
Admisia aerului sau
gura de aerisire pot fi
blocate.

E ceva in neregula cu
ventilatorul.

Verificati daca
ventilatorul functioneaza
fara probleme; daca nu,
inlocuiti ventilatorul.

Placa de alimentare

Inlocuiti placa de

este deteriorata. alimentare.
Incalzirea se opreste brusc in | Pan Type (Tip ] Utilizati vasul Circuitul de detectare
timpul functionarii si afisajul panoramare) este gresit. | corespunzator a placii este

clipeste ,u”.

Diametrul vasului este
prea mic.

(consultati manualul de
instructiuni.)

Aragazul s-a
supraincalzit.

Unitatea este
supraincalzita. Asteptati
ca temperatura sa
revina la normal.

deteriorat, inlocuiti
placa de alimentare.
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Posibila

Problema

Solutia A

Solutia B

Zonele de incalzire de pe
aceeasi parte (cum ar fi
prima si a doua zona) ar

Defectiune la placa de
alimentare si la placa de
afisaj conectata.

Verificati conexiunea.

afisa ,u”. - — —
’ Panoul de afisare al Inlocuiti placa de

piesei de comunicare afisare.
este deteriorat.

Tnlocuiti placa de
alimentare.

Placa principala este
deteriorata.

Motorul ventilatorului
este deteriorat.

Motorul ventilatorului suna

anormal Tnlocuiti ventilatorul.

Cele de mai sus reprezinta motivul si inspectia defectiunilor comune.
Va rugam sa nu dezasamblati personal unitatea pentru a evita pericolul si deteriorarea plitei cu inductie.

Serviciul de asistenta clienti

Daca apare o eroare, inainte de apela la Serviciul post-vanzare, urmati acesti pasi:

- Verificati daca aparatul este bagat in priza corect.

- Cititi tabelul cu afisaje de eroare de mai sus.
Daca tot nu puteti rezolva problema, decuplati aparatul, nu incercati sa il demontati si apelati
Serviciul post-vanzare.

Declaratie speciala

Continutul prezentului manual a fost verificat cu atentie. Cu toate
acestea, compania nu poate fi considerata responsabila pentru erorile de
imprimare sau pentru omisiuni. De asemenea, intr-o versiune revizuita a

prezentului manual pot fi introduse orice modificari tehnice fara o
notificare prealabila. Aspectul si culoarea aparatului din prezentul manual

pot fi diferite de cele reale.

Prezentul aparat este etichetat in conformitate cu Directiva europeana
2012/19/CE privind Deseurile de echipamente electrice si electronice
(DEEE).

Daca va asigurati ca acest aparat este eliminat in mod corespunzator, veti
ajuta la impiedicarea deteriorarii mediului si a sanatatii omului, care pot
aparea daca aparatul este eliminat in mod necorespunzator.

Simbolul de pe produs indica faptul ca nu poate fi tratat ca deseu menajer
obisnuit. Acesta trebuie dus la un punct de colectare pentru reciclarea
produselor electrice si electronice.

Acest aparat necesita eliminarea ca deseu de specialitate. Pentru mai
multe informatii privind tratarea, recuperarea si reciclarea acestui produs,
contactati consiliul dvs. local, serviciul de eliminare a deseurilor menajere
sau magazinul de unde I-ati achizitionat.

Pentru informatii mai detaliate privind tratarea, recuperarea si reciclarea acestui produs, contactati consiliul dvs.
local, serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau magazinul de unde I-ati achizitionat.

ELIMINAREA: Nu eliminati acest
produs ca deseu municipal nesortat.
Este necesara colectarea separata a
unui astfel de deseu, pentru
tratament special.

RO-19



Informatii despre produs pentru plite de gatit electrice de uz casnic conforme cu Regulamentul (UE) nr. 66/201 al Comisiei

Pozitie Simbol Valoare Unitate
Identificarea modelului
Tipul de plita de gatit CI642C/E14U
Numarul de zone si/sau suprafete de |[Zone 4
gatit Suprafete
Zone de gatit cu inductie X
'Tehnologia de incalzire (zone de gatit [Suprafetele de gatit cu
si suprafete de gatit cu inductie, zone |inductie
de gatit conventionale, placi electrice) |Zone de gatit conventionale
Placi electrice
Spate stanga 2 21,0 cm
Spate central [ cm
Spate dreapta 4 18,0 cm
Central stadnga [ cm
Pentru zonele sau suprafetele de gatit circulare: diametrul suprafetei
utile per zona de gatit electrica, rotuniit la cei mai apropiati 5 mm  [Central central @ cm
Central dreapta [2] cm
Fata stanga . 16,0 cm
Fata centrala 2 cm
< 18,0
Fata dreapta [4 cm
L
Spate stanga w cm
Spate central VI; cm
Spate dreapta VI; cm
Central stanga VI; cm
Pentru zonele sau suprafetele de gatit necirculare: lungimea si L
latimea suprafetei utile per zona sau suprafata de gatit electrica, [Central central w cm
rotunjite la cei mai apropiati 5 mm O
Central dreapta w cm
Fata stanga L cm
w
Fata centrala L cm
' w
L
Fata dreapta w cm
Spate stanga ECgatit electric 182,0 |Wh/kg
Spate central ECgatit electric Wh/kg
Spate dreapta ECgatit electric 186,3 |Whlkg
Central stdnga ECgatit electric Wh/kg
Consumul de energie per zona sau suprafata de gatit, calculat per kg [Central central ECgatit electric \Wh/kg
Central dreapta ECgatit electric Wh/kg
Fata stanga ECgatit electric 196,3  |Whikg
Fata centrala ECgatit electric Wh/kg
Fata dreapta ECgatit electric 187,6  |Whikg
. o - ECplita de gatit
Consumul de energie al plitei de gatit calculat per kg electrics 188,1 |Whikg

Standard aplicat: EN 60350-2 Aparate electrice de gatit pentru utilizari casnice. Partea 2: Plite - Metode de masurare a performantelor

Recomandari pentru economisirea de energie:
Pentru a obtine eficienta maxima a plitei, plasati tigaia in centrul zonei de gatit.
Utilizarea unui capac reduce timpul de gatire si economiseste energie prin retinerea caldurii.

T e e e o

Reduceti la minim cantitatea de lichid sau grasime pentru a reduce timpul de gatire.
Incepeti gatirea la o temperatura ridicata si reduceti-o atunci cand mancarea s-a incalzit.
Utilizati vase al caror diametru este la fel de mare ca si desenul de pe zona selectata.

Aceste informatii trebuie considerate ca facand parte din manualul de utilizare al aparatului.
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Biztonsagi emiékeztet6 és karbantartas:

MAGYAR

FIGYELEM! A készulék és annak hozzaférhet6 részei hasznalat
kozben felforrdsodnak. Ne érintse meg a fatéelemeket.

8 éven aluli gyermekek csak folyamatos felnétt felugyelet mellett
tartozkodhatnak a készulék kdzelében.

A készuleket 8 év folotti gyermekek, csokkent fizikai, érzékszervi és
mentalis képességekkel rendelkezd, illetve kell6 tapasztalattal nem
rendelkez6 személyek, csak feligyelet mellett, illetve akkor
hasznalhatjak, ha mar rendelkeznek a készulék biztonsagos
hasznalatara eés a kockazatokra vonatkozo tudassal.

Gyermekek ne jatsszanak a készulékkel.

A tisztitast és a karbantartast gyermekek nem végezhetik felugyelet
nélkdl.

FIGYELEM! A f6z6lapon 6rizetlentl hagyott zsir vagy olaj
veszelyes lehet, és tlzet okozhat.

TGz esetén SOHA ne probalja azt vizzel oltani. Kapcsolja ki a
készuléket, majd pl. egy edényfedbvel vagy tizallé takardval fojtsa
el a thzet.

FIGYELEM! Tlzveszély: ne taroljon semmilyen targyat a f6z6lap
felUletén.

FIGYELEM! Ha a f6z6lap felllete megrepedt, az aramutés
elkerulése érdekében kapcsolja ki a készuléket.

A készulék tisztitasahoz ne hasznaljon gbztisztitot.
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Ne helyezzen fémtargyakat, példaul késeket, villakat, kanalakat,
vagy edényfedbket a f6z8lapra, mivel ezek felforrésodhatnak.

A fedél felnyitasa el6tt tisztitsa meg azt a kifolyt ételtdl vagy
folyadékoktol.

A fedél lezarasa el6tt hagyja kihtilni a f6z6lapot.

Hasznalat utan kapcsolja ki a f6z6lapot. Ne varja meg, hogy az
edényerzekeld kapcsolja ki a készuléket.

A készulék nem hasznalhato kuls6 idozitével vagy taviranyito
rendszerrel.

A készulék aramkori megszakitdjat a vonatkozo szabalyozasnak
megfeleléen be kell épiteni az aramkorbe.

A tapkabel tipusat a hasznalati utasitas irja el6, a készulék hatsé
felUletének hdmeérsekletét figyelembe véve.

Ha a tapkabel megsérul, a kockazatok elkerulése vegett a gyartd
altal megadott markaszerviznek vagy megfeleléen képzett
szakembernek kell gondoskodnia a cseréjérdl.

VIGYAZAT: a hékapcsold véletlen visszaallitasabdl adodéd
veszelyek elkerulése érdekében a készuléket tilos kulsd
kapcsoldeszkozrol, példaul id6zitérdl, illetve gyakran be- és
kikapcsolt aramkorokrél mikodtetni.

FIGYELEM! Csak olyan f6z6lap védéracsot hasznaljon, amelyet a
készulék gyartoja készit, illetve javasol a készulék hasznalati
utasitasaban, vagy ami a készulékkel egybe van épitve. A nem
megfelel6 védbracsok hasznalata balesetet okozhat.

Minden esetben hasznaljon megfelel6 f6z6edényeket.

Minden esetben a fézésre hasznalt egyseg kdzepére helyezze az
edényeket.

Ne tegyen semmit a vezeérlGpanelre.
Ne hasznalja a feluletet vagodeszkakent.
A fedél lezarasa el6tt hagyja kihdini a f6z6lapot.
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— VIGYAZAT: f6zés soran ne hagyja felligyelet nélkiil a késziiléket.
A rovid ideig tarto fézési folyamatokat folyamatosan feltgyelni kell.

Tisztelt vasarlonk!

Kdszonjuk, hogy megvasarolta a CANDY indukcids féz6lapot. Reméljik, termékinket
hosszu évekig megelégedéssel fogja hasznalni.

Kérjuk, a f6z6lap hasznalata elétt alaposan olvassa el hasznalati utasitast, és tartsa azt
biztos helyen.

A termék bemutatasa

Az indukcios f6z6lapok elektromagneses flitéelemeikkel, mikroszamitdgépes
vezeérlésiukkel és szamos funkcidjukkal a modern csaladok minden f6zési igényének
tokéletesen megfelelnek.

A kulénleges, importalt anyagokbodl készilt CANDY indukcids f6z6lap rendkivil
felhasznaldbarat, tartds, és biztonsagos.
Miikodési elv

Az indukcios f6z6lap egy tekercsbél, egy ferromagneses anyagbdl készult fitélapbdl, és
egy vezeérlérendszerbdl all. A tekercsben folyd aram erés magneses mezét hoz létre. Ez a
magneses mezd orvényaramot indukal a f6zélapban, amely felforrésitja a lapot, majd azon
keresztul az edényt.

6% 9)) 8

=i Vas anyagu
_|»-dD D=+ Gerjesztett aram
L . | | | |————— Uvegkeramia lap
: Ei E e : Indukcids tekercs
sl . Indukalt magneses tér
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Biztonsag

A féz6lap kifejezetten haztartasi felhasznalasra
készult.

Termékeink folyamatos fejlesztése érdekében a
CANDY fenntartja a készulék miszaki és
esztétikai jellemz6i modositasanak jogat.

Tulmelegedés elleni védelem

A f6z6zénak hémérsékletét egy érzékeld
ellendrzi. Ha a hémeérseéklet meghaladja a
biztonsagos értéket, a f6z6zona
automatikusan kikapcsol.

Kis méretii vagy nem magneses targyak
észlelése

Ha 80 mm-nél kisebb atméréji edényt vagy
egyéb kis méretl targyat (pl. kés, villa,
kulcs), illetve nem magnesezhet6 (pl.
aluminium) edényt helyez a f6z6lapra, a
készulék korulbelul egy percig figyelmeztetd
hangjelzést ad, majd automatikusan
készenléti lzemmaddba kapcsol.

Maradékho figyelmeztetés

Ha a f6z6lapot hosszabb ideig hasznalta, a
fézbfelllet kikapcsolas utan is forré marad.
Ekkor a kijelzén figyelmeztetésként a ,H”
beti jelenik meg.

Automatikus kikapcsolasa

A f6zblap egy masik biztonsagi funkcidja az
automatikus kikapcsolas. Ez a funkcié akkor
lép mikddésbe, ha elfelejti kikapcsolni
valamelyik f6z6zonat.

Az alapértelmezett kikapcsolasi id6ket az
alabbi tablazat mutatja:

A f6z6z6na automatikus
Fokozat . Y e ey s
kikapcsolasi ideje
1~3 8 6ra
4~6 4 ora
7~9 2 6ra

Amikor eltavolitja az edényt egy sltési zénardl,
az azonnal befejezi a flitést, majd egy perces
figyelmeztetd hangjelzést kdvetben teljesen
kikapcsol.

Figyelem! Ha szivritmus-szabalyozéval
rendelkezik, az indukcids f6zdlap hasznalata
el6tt kérje ki kezeldorvosa tanacsat.

HU-5

Beszerelés

1. Az alabbi abran jelzett méreteknek
megfelel6en vagjon egy lyukat a konyhapult
fellletébe. A lyuk koril hagyjon legalabb 50
mm szabad helyet. A pult legyen legalabb
30 mm vastag, és héallé anyagu.

Az (1) abranak megfeleléen.

59cm 52cm
6,2cm [ 58cm[— ] \ /
+04, +0.4,

Telepités a munkalappal egy szintben: csak
akkor megvalosithatd, nincs suté a pult ala
szerelve.

2. Nagyon fontos, hogy az indukcios f6z6lap
megfeleléen szell6zzon, és a be- illetve
kimeneti szell6zbnyilasokat semmi ne
takarja el.

Gy6z6djon meg réla, hogy a f6zélapot a
2. dbranak megfeleléen szerelte be.

]

Min. 760 mm

Kimeneti
.\ szell6zén

/ Min. 5mm

il
/

‘ Min. 2mm

|

=<2~

MEGJEGYZES: Ha a fé6z6lap felett szekrény
talalhato, a kdzottik 1évé tavolsag biztonsagi
okokbal legyen legalabb 760 mm.
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3. Af6z6lap aljan talalhaté négy szerelvény
segitségével rogzitse azt a pulthoz. A
szerelvények a pult vastagsagatol fuggben
allithatok.

Rogzitdelem e— = 7

Figyelmeztetések:

(1) Az indukciés f6z6lapot csak megfeleléen
képzett személy szerelheti be. Vallalatunk
erre a mlveletre képesitett szerel6ket
alkalmaz. Soha ne prébalja meg egyedul
beszerelni a készlléket.

(2) Az indukcios f6z6lap nem szerelhetd
hitészekrények, fagyasztdk, mosogato- és
szaritdgépek folé.

(3) Az indukcids f6z6lapot ugy kell elhelyezni,
hogy optimalis legyen a h§ atadasa.

(4) A fé6zblap mogotti falnak, illetve a koérllotte
lévé egyéb fellileteknek héallonak kell
lennitk.

(5) A karosodas elkerilése érdekében a pult
anyaga és a ragasztdéanyag szintén legyen
héallo.

4. Az aramforras csatlakoztatasa

Az aljzatot a vonatkozd szabvanyoknak

megfeleléen, egypolusu aramkori

megszakitohoz kell csatlakoztatni. A

csatlakoztatas médjat a 3. abra mutatja.

Feszlltség Vezetékek
1 2 3 4 5
[ ] . ———y I
380-415V 3N~ L1 L2 N —
Fekete barna Kék Sarga/zold
1 2 3 4 5
>r—y >~—e I
220-240V~ L N —
Fekete és barna Kék Sarga/zold
(3) abra
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A balesetek elkertlése eérdekében a sérult
kabel cseréjét kizarolag az értékesités utani
szerviz technikusa végezheti, a megfelel6
szerszamokkal.

Ha a késziléket kdzvetlendl a haldzati aramhoz
csatlakoztatja, lassa el tdbbpolusa aramkoéri
megszakitoval, melynek érintkezd kozott legyen
legalabb 3 mm tavolsag.

A szerelést végz6 személynek biztositania kell,
hogy az elektromos csatlakoztatas megfelel a
biztonsagi elbirasoknak.

A kabelt tilos meghajlitani vagy 6sszenyomni. A
kabelt rendszeresen ellendrizni kell, és csak
megfeleléen képzett személy cserélheti ki.

Az indukcios fézélap abraja

1. Max. 1300/1500 W-os 4.
zéna

2. Max. 2300/2600W-os 5.
zona

3.  Max. 1800/2000W-os 6.
zéna

Max. 1800/2000W-o0s
zbéna
Uveglemez

Vezérlpanel

A vezérlépanel sematikus abraja

3 4 56

2 1

4. F6zb6zb6na kivalasztasanak

1. Ki/bekapcsolas P
vezérlése

5. Teljesitmény / Id6zitd

2. 1d6zit6 vezérlése . .
szabalyoz6é gomb

3. Erésités 6. Billentylizar



Termék mikodtetése

Erintdszenzor

A vezérl6k érintésre reagalnak, igy nem kell nyomast gyakorolnia.

Hasznalja az ujjbegyét az ujja hegye helyett.

Minden egyes érintés regisztralasakor sipolast fog hallani.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kezel6szervek mindig tisztak, szarazak, és nincs rajtuk semmilyen targy (pl. edény
vagy rongy). Még egy vékony vizréteg is megnehezitheti a vezérlés miikddését.

/
/

— )/
v X

A megfelel6 edények kivalasztasa

Q e (Csak indukciés fézésre alkalmas alappal rendelkezd
f6z6edényeket hasznaljon.

Keresse meg az indukciés szimbolumot a csomagolason vagy az \
edény aljan. =
\
o Magnesteszttel ellendrizheti, hogy a f6z6edénye megfelel-e. QD

Kdzelitse a magnest az edény alja felé. Ha vonzza, az edény alkalmas
indukcios fézésre.
e Ha nincs magnese:
1. Tegyen egy kis vizet az edénybe, amit ellenérizni szeretne.
2. Ha nem villog a kijelzén a Y ésaviz melegszik, az edény megfeleld.
o A kovetkez6 anyagokbdl késziilt edények nem alkalmasak: tiszta rozsdamentes acél, aluminium

vagy réz magneses alj nélkdl, Gveg, fa, porcelan, keramia és cserépedények.

Ne hasznaljon recés széll vagy ivelt alju edényeket.

Gyb6z6djon meg arrol, hogy az edény alja sima, felfekszik az livegen, és ugyanakkora, mint a f6z6zo6na.
Olyan edényeket hasznaljon, melyek atmérdje megegyezik a kivalasztott zona jeldlésével. Edény
hasznalatakor nagyobb energia szabadul fel maximalis hatékonysag mellett. Kisebb edény hasznalata
esetén a hatékonysag kevesebb lehet a kivant mértéknél. A 140 mm-nél kisebb edényeket a f6zblap
nem feltétlenul ismeri fel. Az edényt mindig a f6z6z6na kdzepére helyezze.

N

Pron
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Mindig emelje fel az edényeket az indukcios f6zélaprol — ne csusztassa, kuldénben
megkarcolhatja az Uveget.

MAGYAR

. .--_.

N "‘y
e =l \ J

= e—

Hogyan kell alkalmazni

F6zés megkezdése

Erintse meg a BE/KI kapcsolét harom masodpercig. Bekapcsolas @
utan a hangjelzés egyszer megszolal, €s minden kijelzdn "
megjelenik a ,-” vagy ,- - felirat, jelezve, hogy az indukciés

‘\
f6zblap készenléti izemmodba Iépett. A R

\
Helyezzen egy megfelel6 edényt a hasznalni kivant f6z6zénara. “fi)i
e Gy6z6djon meg arrdl, hogy az edény alja és a f6z6zo6na */r[

felUlete tiszta és szaraz.

Erintse meg a f6z6z6na vezérléjét, és a gomb melletti kijelzd

Nz s
7 d4 <

villogni fog. N
(l{ \\ r\»-\r'
\
Valassza ki a h6beallitast a ,+” vezérl6elem megérintésével. - +
e Ha 1 percen belul nem valaszt hébeallitast, az indukcids ﬂ‘
f6zblap automatikusan kikapcsol. Az 1. Iépéssel ujra kell (‘ R
kezdenie. L

e A hdébeallitast f6zés kdzben barmikor modosithatja.

|

~
—

Ha a kijelz6n a ~ - ~ felvaltva villog a hébeallitassal

Ez azt jelenti, hogy:

nem helyezett edényt a megfeleld f6z6zdénara, vagy
az On dltal hasznalt edény nem alkalmas indukcios fézésre, vagy
az edény tul kicsi vagy nem megfeleléen van a f6z6zénara helyezve.

Nincs melegités, amig nincs megfelel6 edény a f6z6zénan.
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A kijelzd 1 perc elteltével automatikusan kikapcsol, ha nincs megfelelé edény elhelyezve.
Fb6zés befejezése

Erintse meg a kikapcsolni kivant f6z6zéna vezérléjét. lil 5
3%
[\
N
Kapcsolja ki a f6z6z6nat a ,0” -ig gorgetéssel vagy — — 4+
a,- ésa,t” vezerlbelem egyuttes megérintésével. N N
Gy6z6djon meg rola, hogy a kijelzén a ,0” lathato. ‘x} b VAGY //\j ,‘,“ VA
"/\ \\\ ,r’/ J ‘ (\ \‘\
Q % \

Kapcsolja ki az egész f6z6lapot a BE/KI kapcsold
megeérintésével.

Ugyeljen a forré fellletekre. L
A ,H” jelzi, hogy melyik f6z6z6na tul meleg ahhoz, hogy D ']
megérintse. Eltlnik, ha a felllet biztonsagos
hémérsékletre hilt. Energiatakarékossagi funkcioként is
hasznalhaté: ha tovabbi edényeket szeretne melegiteni,
hasznalja a még forro f6z6lapot.

A Boost funkcié hasznalata

Aktivalja a boost funkciot

Erintse meg a f6z6z6na vezérl6jét.

Ha megérinti a B teljesitményndveld vezérlét, a zéna
kijelz6n megjelenik a ,P”, és a teljesitmény eléri a @ -

maximumot. | l:>

HU-9



MAGYAR

A Boost funkcié megszakitasa

A Boost funkcio torléséhez érintse meg a ,,Boost” @ -
vezérl6t vagy a ,-” gombot, és a f6z6zdna
visszaall az eredeti beallitasra.

Erintse meg egyiitt a ,-” és a ,+” vezérléelemet.
A f6z6zbna kikapcsolasa és a boost funkcié B
automatikus kikapcsolasa.

o Af6zb6zbna 5 perc elteltével visszaall az eredeti beallitasra.
e Ha az eredeti h6fokbeallitas 0-val egyenld, 5 perc mulva visszatér 9-re.

Kezeloszervek zarolasa

e A véletlen bekapcsolas megakadalyozasa érdekében zarolhatja a kezel6szerveket (példaul
a gyermekek véletlenul bekapcsolhatjak a f6z6zonakat).
e Ha a vezérl6k zarolva vannak, a BE/KI kapcsolo kivételével az 6sszes vezérld le van tiltva.

A kezel6szervek zarolasahoz

Erintse meg a zarvezérlést Az id6zit6 kijelz6jén megjelenik a ,Lo” felirat

A kezelb6szervek feloldasahoz
Erintse meg és tartsa lenyomva a zarat egy ideig.

Amikor a f6z6lap zarolva van, az 6sszes kezelészerv kikapcsol, kivéve a BE/KI
A kapcsol6t (D vészhelyzetben barmikor kikapcsolhatja az indukcids f6z6lapot a

BE/KI kapcsoléval (D de a kovetkez6 miveletnél elészor fel kell oldania a
fézblapot.

Id6zitd vezérlése
Az id6zit6t kétféleképpen hasznalhatja:

a) Hasznalhatja emlékeztetének. Ebben az esetben az idézité nem kapcsolja ki semelyik
f6z6zb6nat a beallitott id6 letelte utan.
b) Beallithatja, hogy a beallitott id§ letelte utan egy vagy tobb f6z6z6nat kikapcsoljon.

A maximalis id6zitdé 99 perc.
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a) Az ido6zité hasznalata emlékeztetoként

Gyb6z6djon meg rola, hogy a f6zbélap be van kapcsolva,
amikor f6z6z6nat valaszt.

Megjegyzés: az id6zit6 hasznalatahoz legalabb egy
zénanak aktivnak kell lennie.

Valassza ki a zonat a f6z6zo6na vezérl6jének
megeérintésével.

A z6na megerdsitése utan érintse meg az id6zit6
vezérlését. Az id6zitd jelz6fénye villogni kezd, és a
,10” felirat jelenik meg az id6zitd kijelz6jen.

Allitsa be az idét az id6zitd ,-” vagy ,+” gombjanak
megérintésével. Tipp: Erintse meg egyszer az idézité
.~ vagy ,+” vezeérl6jét, hogy 1 perccel csdkkenjen
vagy novekedjen az érték.

Erintse meg és tartsa lenyomva az id6zité ,-” vagy ,+
vezeérljét, hogy 10 perccel csokkenjen vagy
novekedjen érték.

Az id6zito torlése

Valassza ki a zonat a f6z6zo6na vezérl6jének
megeérintésével. Rovid idén belul érintse meg az
id6zité vezérlését. Ha egyszerre megnyomja a ,-” €s a
.+ gombot, az id6zit6 torlédik, és a ,,00” jelenik meg a
perc kijelzén.

Az id6zit6 bedllitasat kdvetben azonnal elkezd
visszaszamolni. A kijelz6n megjelenik a hatralévé idé,
és az id6zito kijelzéje 5 masodpercig villog.

A csengd 30 masodpercig sipol, és az iddzit
kijelzéjén a - -” felirat jelenik meg, amikor a beallitasi
id6 veget ér.
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b) Az id6zit6é beallitasa egy f6z6z6na kikapcsolasara
Egy zona beallitasa

Erintse meg az idéziteni kivant f6zézéna vezérléjét
(pl. 3. zéna).

Miel6tt a kijelz6 abbahagyna a villogast, rovid idén belul
érintse meg az id6zit6 vezérlgjét. Az id6zit6 jelz6fénye
villogni kezd, és a ,10” felirat jelenik meg az id6zit6é
kijelzéjén.

Allitsa be az idét az idézitd ,-” vagy ,+” gombjanak
megérintésével. Tipp: Erintse meg az id6zit6 ,-” vagy ,+”
gombjat, ekkor 1 perccel csokken vagy né.

Erintse meg és tartsa lenyomva az idézité ,-” vagy ,+”
vezérldjét, és az id6 10 perccel csokken vagy né.

Az idozitd torlése

Valassza ki a zonat a f6z6zéna vezérldjének
megérintésével. Rovid id6n belll érintse meg az id6zité
vezerléset.

Ha egyszerre megnyomja a ,-” és a .+’ gombot, az
id6zit6 torlédik, és a ,,00” jelenik meg a perc kijelzén.

Az id6zit6 beadllitasat kdvetben azonnal elkezd
visszaszamolni. A kijelzén a hatralévé id6 és az id6zitd
kijelz6je 5 masodpercig villog.

MEGJEGYZES: A teljesitményszint jelzd melletti
piros pont vilagitani fog, jelezve, hogy a zéna ki van
valasztva.

Amikor a f6zési id6zitd lejar, a megfeleld f6z6z6na
automatikusan kikapcsol.

MAGYAR

Ry
L]
71N
]

A A tobbi f6z6z6na tovabbra is mikddik, ha korabban be voltak kapcsolva.
A fenti képek csak tajékoztato jellegliek, és a tényleges termék az iranyado.
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Teljesitménykezelési funkcio

Kulonb6z6 teljesitménytartomanyok kivalasztasaval
teljesitményfelvételét.

meghatarozhatja az indukcids féz6lap maximalis

A tulterhelés kockazatanak elkerilése érdekében az indukcids f6z6lapok képesek automatikusan adott,
alacsonyabb teljesitményre korlatozni sajat mikodésuket.
Nem szikséges edényeket tenni a f6z6zénakra. Javasoljuk, hogy az aramellatas csatlakoztatasa

utan 5 masodpercen beliil kezdje el a beallitast.

A teljesitménykezelési funkcid bekapcsolasahoz

60 masodpercen belll be kell [épnie a teljesitménybeallitasi Gzemmaodba.

Teljesitménykezelési funkcio elérése

1. Felhivjuk figyelmét, hogy ne kapcsolja be
a fé6zélapot. Ekkor nyomja meg egyszerre a ,Boost”
és a ,Zarolas” gombot.

Az ,S” szimbélum jelenik meg az 1. zénaban.

2. Nyomja meg a ,Zarolas” gombot.

Az "S" szimbdélum jelenik meg az 1. zénaban,
az ,E” szimbolum pedig a 2. zénaban.

3. Nyomja meg ismét egyszerre a ,Boost” és
a ,Zarolas” gombot.

Az ,S” szimboélum az 1. zénaban, az ,E” a 2. zénaban,
a ,t” pedig a 3. zoénaban jelenik meg. Ezzel egyszerre
az aktualis maximalis teljesitmény Gzemmad (7.2)
jelenik meg az id6zit6 kijelzéjén.

Masik szint

re kapcsolas

réviden nyomja meg a ,,Boost” gombot

6 energiaszint van, ,7.2” és ,2.5” kozott.
Az id6zitd kijelz6 megjeleniti az egyiket.
»7.2": a maximalis teljesitmény 7,2 kW.
,0.5": a maximalis teljesitmény 6,5 kW.
»9.5”: a maximalis teljesitmény 5,5 kW.
»4.5”: a maximalis teljesitmény 4,5 kW.
»3.5”: @ maximalis teljesitmény 3,5 kW.

»2.5”: a maximalis teljesitmény 2,5 kW.
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Teljesitménykezelési funkcié megerésitése

Amikor az id6zit6 visszajelzdje nem villog tovabb,

A kivant teljesitménybeallitasi Gzemmod kivalasztasa
a rendszer sikeresen bedllitotta a teljesitménymaodot.

utan nyomja meg a ,Zarolas” gombot

Kilépés a teljesitménykezelési funkciobol

Ekkor a f6z6lap kikapcsol.

A bedllitds utan valassza le a készlléket a halozati
tapellatasrol, majd csatlakoztassa ujra.
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F6z6edények valasztéka

TR .
= il - e e
Olaj sutés Rozsdamentes Vasserpeny Vas Zomancozott  Zomancozott

vasserpeny8ben acél teaskanna  rozsdamentes f6z6eszkdz
acél teaskanna

A 4

Vas lap

Szamos kilonb6z6 f6zéedénnyel rendelkezhet.

1. Jelen indukciés f6z6lap felismeri a kilonb6z6 f6z6edényeket, melyeket az alabbi
modszerekkel tesztelhet:
Helyezze az edényt a f6z6zdnara. Ha az adott f{6z6zénan megjelenik a
teljesitményszint, az edény megfelel6. Ha ,U” jelzés villog, az edény nem hasznalhaté
az indukcios fézélappal.

2. Tartson egy magnest az edényhez. Ha a magnes vonzodik az edényhez, az
hasznalhaté az indukcios f6z6lappal.
MEGJEGYZES: Az edény anyaganak tartalmaznia kell magneses anyagot.
Az edény aljanak laposnak kell lennie, és az alabbi 1. tablazat szerinti atmérével kell
rendelkeznie.

3. Csak ferromagneses edényeket hasznaljon, amelyek zomancos acélbdl, ontottvasbol
vagy rozsdamentes acélbol készultek, és indukcids fé6z6lapon hasznalhatok.
4. Csak olyan edényeket hasznaljon, amelyek ferromagneses terllete (az edény alja) az
alabbi tablazat szerinti tartomanyba esik (1. tablazat).
- Ha kisebb edényeket hasznal, az befolyasolhatja a teljesitményt.
- Ha az 1. tablazatban jelzettnél kisebb atméréji edényt hasznal, el6fordulhat, hogy a
készulék nem észleli a edényeket.

A f6z6zo6na méretének megfeleléen kilonb6zé atmérdji edényeket hasznalhat az alabbi abra
szerint:

P e 'Q D
- | =
q »
7 N\ /N
d (2140 b i 2180) D | (9210 =mD
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5. Ha a ferromagneses rész csak részben fedi az edény aljat, csak a ferromagneses rész fog
felmelegedni, az edény aljanak tobbi része nem feltétlenul melegszik fel a f6zéshez
megfelel6 hémeérsékletre.

6. Ha a ferromagneses rész nem homogén, hanem mas anyagokat is tartalmaz, az
befolyasolhatja a melegedést és az edény észlelését.

Ha az edény alja hasonl6 az alabbi képeken lathatékhoz, el6fordulhat, hogy a f6z6lap nem
észleli az edényt.

Az indukcios f6zoedény aljanak atméréje
F6z6z6na Minimum Maximum
1 120 160
2 160 210
3és4 140 180

A fent emlitett értékeket befolyasolhatja az edény mérete, valamint anyaga.
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Tisztasag és karbantartas

s

Az indukciés f6zdlap fellilete konnyen megtisztithaté az alabbi moédszerrel:

S’zennyezodes Tisztitasi modszer Tisztitéanyagok
tipusa
Alacsony Meritse forr6 vizbe, majd térdlje szarazra | Tisztitoszivacs

Ontsén fehér ecetet a teriiletre, majd egy
Gylirdk és vizkd puha kend6 vagy kereskedelmi termék
segitségével torolje le

Egyedi ragaszto
keramialivegekhez

Edesség, olvadt Az uledék eltavolitdsdhoz hasznéljon

aluminium va keramialiveghez kialakitott egyedi Egyedi ragaszté
miianva 9y kapardkat (szilikon alapu termék a keramialivegekhez
yag legjobb)

MEGJEGYZES: Tisztitas el6tt csatlakoztassa le az aramforrasrol.

Hiba megjelenités és atvizsgalas

Az indukcids f6z6lap dndiagnosztikai funkcidval van ellatva. Ezzel a vizsgalattal a technikus
tobb alkatrész mikddését is ellenérizni tudja anélkil, hogy a f6zdlapot szétszerelné vagy
kiszerelné a munkalapbdl.

Hibaelharitas

1) Hasznalat kdzben megjelené hibakdd és megoldas.

Hibakod Hiba Megoldas

Nincs automatikus visszakiildés

Keramialap hémérséklet-érzékeld hiba -
E1 i . ,
nyitott aramkor.

Ellenérizze a csatlakozast, vagy cserélje

E2 Keramialap hGmérséklet-érzekeld hiba - | \; o\ oramialap homérséklet-érzekeldjét.
révidzarlat.
EB Keramialap h6mérséklet-érzékel6 hiba.
Varja meg, amig a keramialap
E3 A”ker'ém’ialap érzékel6 magas hémérséklete visszatér a normal értékre.
hémérséklete. Nyomja meg a ,,BE/KI” gombot az egység
Ujrainditasdhoz.
E4 Az IGBT hémérséklet-érzékel6jének

meghibasodasa - nyitott aramkor.

Cserélje ki a tapegységet.
Az IGBT hémérséklet-érzékelbjének

ES I . NN

meghibasodasa - révidzarlat.

Varja meg, amig az IGBT h6mérséklete
visszatér a normalis értekre.
Nyomja meg a ,BE/KI” gombot az egység

E6 Magas hémeérsékletii IGBT. AP .
Ujrainditasdhoz. Ellenérizze, hogy a
ventilator megfelel6en mikddik-e; ha
nem, cserélje ki a ventilatort.

E7 A tapfesziiltség a névleges fesziiltség

alatt van.
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Hibakad Hiba

Megoldas

Nincs automatikus visszakiildés

ES8 A tapfesziiltség meghaladja a névleges
feszliltséget.

aramellatas.

rendezddott.

Vizsgalja meg, hogy megfelelé-e az

Kapcsolja be, miutan az aramellatas

U1 Kommunikaciés hiba.

Allitsa vissza a kapcsolatot a kijelzd és a
tapegység k6zott. Cserélje ki a
tapegységet vagy a kijelz6t.

2) Specialis hiba és megoldas

Hiba Hiba

A oldat

B oldat

A LED nem kapcsol be, haa | Nincs aramellatas.
késziilék be van dugva.

Ellenérizze, hogy a
dugasz megfeleléen
érintkezik-e a
konnektorban, és
mikddik-e a konnektor.

A kiegészit6 tapegység
és a kijelz6
csatlakoztatasa
meghibasodott.

Ellenérizze a
csatlakozast.

A kiegészit6 tapegység
megsértilt.

Cserélje ki a kiegészitd
tapegységet.

A kijelz6 sérdilt.

Cserélje ki a kijelzét.

Néhany gomb nem miikédik, | A kijelz6 sérdilt.
vagy a LED kijelz6 hibas.

Cserélje ki a kijelzét.

A Fézési méd kijelz6 A f6z6lap magas
bekapcsol, de a flités nem hémérséklete.
indul el.

A kornyezeti
hémérséklet tul magas
lehet. A légbeszivé vagy
a szell6zd elzarédhatott.

Valami baj van a
ventilatorral.

Ellenérizze, hogy a
ventilator megfeleléen
mUikddik-e; ha nem,
cserélje ki a ventilatort.

A tapegység megseériilt.

Cserélie ki a
tapegységet.

Miik6dés kdzben a fiités Nem megfeleld tipusu
hirtelen leall, és a kijelzén az | €dény.
Ju” villog. Az edény atmeérdje tul

kicsi.

Hasznalja a megfelel6
edényt (lasd a
hasznalati utmutatot).

A fézélap tulmelegedett.

Az egység
tulmelegedett. Varja
meg, amig a
hémérséklet visszatér a
normalis szintre.

Az edényérzékeld
aramkore sérlilt,
cserélje ki a
tapegységet.

Nyomja meg az
"ON/OFF" gombot az
egység ujrainditasahoz.

Az azonos oldali f{6z6z6nak A tapegység és a kijelz6
(mint példaul az elsé és a csatlakoztatasanak
masodik zdéna) ,u”’-t hib3ja.

Ellendrizze a
csatlakozast.

jelenitenének meg. A kommunikacios

alkatrész kijelzdje seriilt.

Cserélje ki a kijelz6t.
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A f6 panel Cserélje ki a
meghibasodott. tapegységet.

A ventilatormotor rendellenes | A ventilatormotor

hangot ad. meghibasodott, Cserélje ki a ventilatort.

A fentiek a gyakori hibak ellenérzésére szolgalnak.
Kérjuk, ne szerelje szét a készlléket, hogy elkertlje a veszélyeket és az indukcios f6z6lap barmilyen
karosodasat.

Ugyfélszolgalati szolgaltatasok

Hiba esetén az lgyfélszolgalattal torténd kapcsolatfelvétel el6tt az alabbiakat tegye:

- ellendrizze, hogy megfeleléen van-e csatlakoztatva a készulék;

- olvassa el a fenti meghibasodas és kijelzd tablazatot.
Ha ezt kdvetéen sem tudja megoldani a problémat, a f6z6lap szétszedése helyett hivja fel
az értékesités utani szolgaltatast.

Kulonleges nyilatkozat

Jelen kézikonyv tartalmat gondosan leellendriztik. Azonban a vallalat
nem vonhato felelésségre a nyomdahibakért és mulasztasokért.
Tovabba, a kézikdonyv modositott valtozata tartalmazhatja a miszaki
modositasokat barmilyen értesités nélkul. Jelen kézikonyvben feltintetett
eszkoz megjelenése és szine eltérhet a valodi eszkozetél.

Jelen eszk6z az Eurépai Parlament és Tanacs 2012/19/EK Az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékairél sz616 iranyelvnek (WEEE) valé
megfeleléség alapjan keriilt felcimkézésre.
Jelen eszk6z megfelel6 artalmatlanitasaval segit megel6zni a kornyezet és
az emberi egészség esetleges karosodasat, amelyek ellenkez6 esetben
kialakulhatnanak.
[ A terméken talalhaté szimbélum jeldli, hogy a terméket tilos altalanos
: . haztartasi hulladékként kezelni. Begyiijtési ponton kell leadni az
ARTALMATLANITAS: Ne elektromos és elektronikus cikkek ujrahasznositasa érdekében.
Jelen termék egyedi hulladék artalmatlanitast igényel. Jelen termék
kezelésével, visszanyerésével és hasznositasaval kapcsolatos
informaciokert kérjiik vegye fel a kapcsolatot a helyi 6nkormanyzattal, a
haztartasi hulladék artalmatlanitasi szervizzel, vagy a terméket arusité
bolttal.
Jelen termék kezelésével, visszanyerésével és hasznositasaval kapcsolatos informaciokért kérjiik vegye fel a
kapcsolatot a helyi 6nkormanyzattal, a haztartasi hulladék artalmatlanitasi szervizzel, vagy az adott terméket
arusito bolttal.

artalmatlanitsa jelen terméket
szelektalatlan telepiilési
hulladékként. Ezen hulladékot kiilon
kell gyljteni az egyedi feldolgozas
érdekében.
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A Bizottsag 66/201/EU rendelete szerinti termékinformacidk haztartasi elektromos tlizhelyekhez

Pozicié Jel Erték Egység
/A modell azonositoja
A tlizhely tipusa Cl642C/E14U
A f6z6z6nak és/vagy fézbterlletek [Zonak 4
szama Tertletek
e . L Indukcios fézéfelulet X
A 16 elalitasanak elve (indukcios iy gy cigs fozési tertiietek
fézéfellilet/f6z6lap, hésugarzds HG 2126 f6z6felilet
fézéfeliilet, tdmar lemez) Osugarzos 10zolelue
Témor lemez
Hatsé bal 2 21,0 cm
Hatso kdzépsd [2] cm
Hatso jobb 2 18,0 cm
K6zépsd bal 2 cm
A kor alaka fézéfellletekre és fézlapokra: a hasznos felllet atmérgjel” —
minden egyes elektromos fézéfeluletre, 5 mm-re kerekitve K6zéps6 kozepso 2 cm
K6zépso jobb [ cm
Elllsé bal o 16,0 cm
Ellls6 k6zépsd [ cm
o 18,0
Elllsé jobb 2 cm
Hatso bal L cm
w
Hatso kozépsd VI; cm
Hatso jobb L cm
w
K6zéps6 bal VI; cm
A nem kor alaku fé6zéfellletekre és f6z6lapokra: a hasznos felllet L
hossza és szélessége minden egyes elektromos f6zéfeliletre vagy [K6zépsé kdzépsé w cm
fé6z6lapra, 5 mm-re kerekitve L
K6zépsb jobb w cm
Elllsé bal L cm
w
Elllsé kdzépsé VI; cm
EllIs6 jobb VI; cm
Hatsé bal ECelectric cooking 182,0 |Whikg
Hatsé kozépsé ECelectric cooking \Wh/kg
Hatsé jobb ECelectric cooking 186,3 |Whlkg
. . . AP L Kozéps6 bal ECelectric cooking \Wh/kg
Egy kilogrammra vetitett er}grz%z‘ogxﬁzﬁttas fézoéfellletenként, illetve Ko26psd k6z6psd ECelectric cooking Whikg
P K6zéps6 jobb ECelectric cooking \Wh/kg
Elilsé bal ECelectric cooking 196,3 |Wh/kg
Elllsé kozépsé ECelectric cooking \Wh/kg
Elllsé jobb ECelectric cooking 187,6  |Whl/kg
A tlizhely egy kilogrammra vetitett energiafogyasztasa ECelectric hob 188,1 |Wh/kg

Alkalmazott szabvany: EN 60350-2 Haztartasi villamos féz6készllékek — 2. rész: Fézéfeluletek — A mikddési jellemz&k mérési modszerei

\Javaslatok az energiatakarékossaghoz

o A f6z6lap legjobb hatékonysaga érdekében helyezze az edényt a f6z6zéna kozepére.

T e e

Fed6 hasznalataval csokken a f6zési id6, és energia takarithaté meg a hé visszatartasa révén.

A f6zési id6 csOkkentése érdekében minél kevesebb folyadékot vagy zsirt hasznaljon.

Kezdje a fézést nagyobb teljesitményen, majd ha az étel atmelegedett, csokkentse a teljesitményt.
Olyan edényeket hasznaljon, melyek atmérdje megegyezik a kivalasztott zéna jeldlésével.

A fenti informaciokat a készililék hasznalati utasitasa részének kell tekinteni.
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Lembrete de seguranca e manutengao:

AVISO: O aparelho e pecas acessiveis ficam quentes durante a
utilizacao. Deve ter-se cuidado para evitar tocar nas resisténcias.
As criangas com menos de 8 anos devem ser mantidas afastadas
do aparelho, a menos que tenham uma supervisao continua.
Este aparelho pode ser utilizado por criangas de idade igual ou
superior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de experiéncia e
conhecimento, caso lhes tenha sido fornecida supervisdo ou
instrugdes relativas a utilizacdo do aparelho de forma segura e
desde que compreendam os perigos envolvidos.

As criangas nao devem brincar com o aparelho.

A limpeza e a manutencao pelo utilizador nao devem ser
realizadas por criangas sem supervisao.

AVISO: Cozinhar numa placa com gordura ou oleo, sem
vigilancia, pode ser perigoso e pode resultar em fogo.

NUNCA tente extinguir um incéndio com agua, em vez disso
desligue o aparelho e, em seguida, cubra a chama com, por
exemplo, uma tampa ou um cobertor antifogo.

AVISO: Perigo de incéndio: nao guarde artigos em cima das
superficies para cozinhar.

AVISO: Se a superficie estiver rachada, desligue o aparelho para
evitar a possibilidade de choque elétrico.

Nao utilize um dispositivo de limpeza a vapor para operagoes de
limpeza.

Objetos metalicos como facas, garfos, colheres e tampas de
panelas ndao devem ser colocados na superficie da placa, uma
vez que podem ficar quentes.

Qualquer derrame deve ser limpo da tampa antes da abertura.
Deve aguardar que a superficie da placa arrefeca antes de fechar

a tampa.
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ApOs a utilizagao, desligue o elemento de placa com o respetivo
controlo. Nao confie no detetor de panelas.
Este aparelho ndo se destina a ser operado através de um
temporizador externo ou de um sistema de controlo remoto
separado.
Os meios para desconexao devem ser incorporados na cablagem
fixa, de acordo com as regras de colocacao de cablagem.
As instrucdes indicam o tipo de cabo a ser utilizado, tendo em
consideracao a temperatura da superficie traseira do aparelho.
Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo agente de servico ou por
pessoas igualmente qualificadas de forma a evitar o perigo.
CUIDADO: De forma a evitar qualquer perigo provocado pela
reposicao acidental do dispositivo de interrupcao técnica, o
aparelho nao deve ser alimentado através de um dispositivo de
comutacao exterior, como um temporizador, nem ligado a um
circuito que seja ligado e desligado regularmente pelos servigos
de fornecimento de energia.
AVISO: Utilize apenas protecoes de placa concebidas pelo
fabricante do aparelho para cozinhar ou indicadas pelo fabricante
do aparelho nas instrugdes de utilizacdo, conforme adequado, ou
protecoes de placa incorporadas no aparelho. A utilizagcao de
protecdes inadequadas pode causar acidentes.
Utilize sempre os utensilios de cozinha adequados.
Cologue sempre a panela no centro da unidade onde esta a
cozinhar.
Nao coloque nada no painel de controlo.
Nao use a superficie como uma placa de corte.
Deve aguardar que a superficie da placa arrefeca antes de fechar
a tampa.
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- CUIDADO: o processo de cozedura deve ser supervisionado. Um
processo de cozedura rapido tem de ser continuamente
supervisionado.

Caro Cliente:
Obrigado por comprar a placa de indugado CANDY. Esperamos que preste muitos anos de
bons servigos.

Leia atentamente este manual de instrugdes antes de utilizar a placa e guarde-o num local
seguro para consulta futura.

Apresentacao do produto

A placa de inducéo serve para todo o tipo de cozedura, com as suas zonas de cozedura
eletromagnéticas e os seus comandos microcomputorizados e multifungdes, tornando-a a
escolha ideal para a familia moderna.

Fabricada com materiais especialmente importados, a placa de indugdo CANDY é
extremamente facil de utilizar, duravel e segura.

Principio de funcionamento

A placa de indugao é composta por uma bobina, uma placa de aquecimento feita de material
ferromagnético e um sistema de controlo. A corrente elétrica gera um poderoso campo magnético
através da bobina. Isto produz um grande numero de vértices que, por sua vez, geram calor que é
depois transmitido através da zona de cozedura para o recipiente de cozedura.

6§90 8

|
Panela de ferro
_l»-dD D=t Circuito magnético
R : | —1——— Placa de vidro ceramica
| [eee]! | [eee]- Bobina de indugéo induzida
| |
| | | I
sl S Correntes
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Segurancga

Esta placa foi especialmente concebida para
uso domestico.

Na sua constante procura para melhorar os
seus produtos, a CANDY reserva-se o direito de
modificar qualquer aspeto técnico, de programa
ou estético do aparelho em qualquer altura.

Protecao contra sobreaquecimento

Um sensor monitoriza a temperatura nas
zonas de cozedura. Quando a temperatura
excede um nivel seguro, a zona de cozedura
é automaticamente desligada.

Detecao de artigos pequenos ou nao
magnéticos

Quando uma panela com um diametro
inferior a 80 mm, ou algum outro pequeno
item (por exemplo, faca, garfo, chave) ou
uma panela nao magnética (por exemplo,
aluminio) é deixada na placa, é emitido um
sinal sonoro durante aproximadamente um
minuto, apds o qual a placa passa
automaticamente para o modo de espera.

Aviso de calor residual

Quando a placa estiver a funcionar ha ja
algum tempo, havera algum calor residual.
Sera mostrada a letra "H" parece adverti-lo
a nao tocar nesta zona.

Desligamento automatico

Outra caracteristica de seguranca da placa
de inducao é o desligamento automatico.
Isto ocorre sempre que se esquece de
desligar uma zona de cozedura.

Os tempos de paragem predefinidos sao
mostrados na tabela abaixo:

Nivel de A zona de aquecimento desliga
poténcia automaticamente apés
1~3 8 horas
4~6 4 horas
7~9 2 horas

Quando a panela é retirada da zona de
cozedura, esta deixa imediatamente de aquecer
e desliga-se automaticamente apods ter sido
emitido um sinal sonoro durante um minuto.

Aviso: Qualquer pessoa com um pacemaker
cardiaco deve consultar um médico antes de
utilizar a placa de indugéo.

PT-5

Instalacao

1. Corte um buraco na bancada com a
dimensao mostrada no diagrama abaixo.
Deve ser deixado um espago minimo de
50 mm a volta do buraco. A bancada deve
ter, no minimo, 30 mm de espessura e ser
feita de material resistente ao calor.

Como mostrado na Figura (1)

04
49135 cm
56163 om o)

“\\‘\\
5o

Figura (1)

Instalacdo embutida: So6 é possivel se o forno ndo
estiver instalado soba a bancada

2. E fundamental que a placa de indugdo
esteja bem ventilada e que a entrada e
saida de ar ndo estejam bloqueadas.
Certifique-se de que a placa esta corretamente
instalada, como mostrado na Figura 2.
Figura (2)

mini 760 mm

VEDANTE

Saida
TL-«-— L de ar ? -
/7~ mini5cm 5 cm

[ mini 2 cm

Entrada
de ar —

Figura (2)
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NB: Por razbes de seguranga, o
espaco entre a placa e qualquer
armario acima deve ser de, no minimo,
760 mm.

3. Fixe a placa a bancada utilizando os quatro
suportes na base da placa. A posicéao dos
suportes pode ser ajustada de acordo com
a espessura do topo.

Suporte
o
b SR I

201

Avisos:
(1) A placa de indugao deve ser instalada por

uma pessoa devidamente qualificada.
Temos 0s nossos proprios instaladores
qualificados. Nunca tente instalar o
aparelho sem ajuda qualificada.

(2) A placa de inducao nao deve ser instalada
sobre frigorificos, congeladores, maquinas
de lavar louca ou secadores.

(3) A placa de indugao deve ser instalada de
modo a que seja possivel uma 6tima
radiacao de calor.

(4) A parede e a area por cima da placa
devem ser capazes de resistir ao calor.

(5) Para evitar qualquer dano, a camada
sanduiche e o adesivo devem ser
resistentes ao calor.

4. Ligacao a fonte de alimentagao

A tomada deve ser ligada em conformidade
com a norma relevante, com um disjuntor de
um polo. O método de ligagdo é mostrado na
Figura 3.

Tensao Ligagao por fio
1 2 3 4 5
[ ] [ ] —
380-415V 3N~ L1 L2 N —é—
Preto/castanho Azul Amarelo/verde
1 2 3 4 5
— ¢ G—y
220-240 V~ L N —é—
Preto e castanho Azul Amarelo/verde
Figura (3)
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Se o cabo estiver danificado ou caso seja
necessario substitui-lo, tal deve ser efetuado
por um técnico de pds-venda utilizando as
ferramentas adequadas, de modo a evitar
quaisquer acidentes.

Se o aparelho estiver a ser ligado diretamente a
rede elétrica, deve ser instalado um disjuntor de
um polo com uma folga minima de 3 mm entre
contactos.

O instalador deve certificar-se de que foi
efetuada a ligagao elétrica correta e que cumpre
os regulamentos de seguranga.

O cabo nao deve ser dobrado ou comprimido.
O cabo deve ser verificado regularmente e
substituido apenas por uma pessoa
devidamente qualificada.

Diagrama da placa de
inducao:

6

1. Zona com max. de 1300/1500 W 4. Zona com max. de 1800/2000 W
2. Zona com max. de 2300/2600 W 5. Placa de vidro
3. Zona com max. de 1800/2000 W 6. Painel de controlo

Diagrama esquematico do painel de
controlo

3 4 56

1 Comando Ligar/Desligar 4. Comando de selecdo da zona
: de aquecimento
. Tecla reguladora da
2. Comando do temporizador 5. poténcia/temporizador
3. Boost 6. Comando de bloqueio de teclas
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Funcionamento do produto

Comandos tateis

. Os comandos respondem ao toque, para que nao tenha de aplicar qualquer pressao.

. Utilize a parte da impresséo digital do seu dedo, néo a ponta.

° Ouvirad um sinal sonoro de cada vez que um toque for registado.

° Certifique-se que os comandos estdo sempre limpos, secos e que ndo ha nenhum objeto (por exemplo, um utensilio
ou um pano) que os cubra. Mesmo uma pelicula fina de dgua pode tornar os comandos dificeis de operar.

~
v X

Escolher os utensilios de cozinha adequados

2 o Utilize apenas utensilios de cozinha com uma base adequada para cozinhar por
indugdo. Procure o simbolo de indugdo na embalagem ou na parte inferior da panela.

e Pode verificar se os seus utensilios de cozinha sdo adequados realizando um teste
magnético.
Mova um iman em direcdo a base da panela. Se for atraido, a panela é adequada
para a indugao.

e Se ndo tiver um iman:
1. Coloque um pouco de agua na panela que deseja verificar.

1
U

oo . . . .
2. Se - n&o pisca no visor e a agua esta a aquecer, a panela é adequada.
¢ Os utensilios de cozinha fabricados com os seguintes materiais ndo sao adequados: aco
inoxidavel puro, aluminio ou cobre sem base magnética, vidro, madeira, porcelana, ceramica e
barro.

Nao utilize utensilios de cozinha com bordas recortadas ou com uma base curva.

7

Certifique-se de que a base da sua panela é lisa, que fica perfeitamente nivelada contra o vidro e que tem 0 mesmo
tamanho que a zona de cozedura. Utilize panelas cujo didmetro seja tdo grande como o grafico da zona selecionada. A
energia sera utilizada com a sua maxima eficiéncia se utilizar uma panela ligeiramente mais larga. Se utilizar uma
panela mais pequena, a eficiéncia podera ser menor do que o esperado. Uma panela inferior a 140 mm pode néo ser
detetada pela placa. Centre sempre a panela na zona de cozedura.

., - .4 ). e .4
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Levante sempre panelas da placa de indugao, ndo as arraste, pois podem riscar o vidro.

Como utilizar

Comecar a cozinhar

Toque no comando LIGAR/DESLIGAR durante trés
segundos. Apos ligar, o sinal sonoro soa uma vez, todos @

os ecras mostram "-" ou "- -", indicando que a placa de
indugéo entrou no modo de espera. L\

Coloque uma panela adequada na zona de cozedura que -
pretende utilizar. ¢

o Certifique-se de que o fundo da panela e a superficie
da zona de cozedura estao limpos e secos.

Ao tocar no comando de selegédo da zona de aquecimento,
ir4 piscar um indicador ao lado da tecla. Ii__l N S z
7 N

Defina uma regulagéo de calor tocando no comando — —I—
"-"ou "+". ‘
e Se nado selecionar uma zona de aquecimento no |\
periodo de 1 minuto, a placa de inducao desliga-se ‘
automaticamente. Tera de recomegar no passo 1.
« E possivel modificar a regulagéo do calor a qualquer
altura durante a cozedura.

—~

Se o visor piscar ~ - "~ alternadamente com a regulagio do calor
Isto significa que:

¢ ndo colocou uma panela na zona de cozedura correta ou,
e a panela que esta a utilizar ndo é adequada para cozinhar por indugéo ou,
¢ a panela é muito pequena ou ndo esta devidamente centrada na zona de cozedura.

\I/

O aquecimento nao é ativado se nao existir uma panela adequada na zona de cozedura.
O visor desliga-se automaticamente apds 1 minuto se n&o for colocada uma panela adequada.
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Terminar de cozinhar

Toque no comando de selegdo da zona de
aquecimento que pretende desligar.

Desligue a zona de cozedura deslizando para "0"
ou tocando em conjunto "-" e "+". Certifique-se de
que o visor mostra "0".

Desligue completamente a placa tocando no comando
LIGAR/DESLIGAR.

Cuidado com as superficies quentes

O "H" mostrara qual a zona de cozedura que esta
quente ao toque. Desaparecera quando a superficie
tiver arrefecido a uma temperatura segura. Utilizar a
placa quando ainda esta quente pode também ser
uma forma de poupanga de energia, se pretender
aquecer mais panelas.

Utilizar a fungao Boost

ou

A

Ativar a funcdao Boost

Toque no comando de selegédo da zona de aquecimento.

Toque no comando de boost B; o indicador de zona
mostra "P" e a poténcia atinge o maximo.

PT-9
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Cancelar a funcao Boost

Toque no comando "Boost" ou no botdo "-" para =
cancelar a fungao Boost; a zona de cozedura voltara @
a sua configuragao original. w

ou
Tocando nos comandos "-" e "+" em conjunto. A zona de
cozedura desliga-se e a fungéo boost é cancelada M
automaticamente L
- +

. A zona de cozedura volta a sua configuracéo original apés 5 minutos.
. Se a configuragao original de calor for igual a 0, ira voltar para 9 apés 5 minutos.
Bloquear os comandos
. Pode bloquear os comandos para evitar uma utilizagéo involuntaria (por exemplo, criangas que acidentalmente ligam as

zonas de cozedura).
o Quando os comandos sdo bloqueados, todos os comandos exceto o LIGAR/DESLIGAR s&o desativados.

Para bloquear os comandos
Toque no comando de bloqueio O indicador do temporizador ira mostrar "Lo"

Para desbloquear os comandos

Toque e mantenha premido o botao de bloqueio durante algum tempo.

2 Quando a placa esta no modo de bloqueio, todos os comandos sao desativados, exceto o
LIGAR/DESLIGAR (D; pode sempre desligar a placa de indugéo com o comando LIGAR/DESLIGAR @
em caso de emergéncia, mas devera desbloquear a placa primeiro na operagéo seguinte.
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Comando do temporizador

Pode utilizar o temporizador de duas formas diferentes:

a) Pode utiliza-lo como um contador de minutos. Neste caso, o temporizador ndo desliga nenhuma
zona de cozedura quando a hora definida estiver ativada.

b) Pode configura-lo para desligar uma ou mais zonas de cozedura apds o tempo definido ter terminado.
O tempo maximo do temporizador é de 99 min.

a) Utilizar o temporizador como um contador de minutos

Certifique-se de que a placa esta ligada, se estiver a
selecionar uma zona de cozedura

Nota: pode utilizar o contador de minutos se pelo menos
uma zona estiver ativa.

-
|‘§
-
(Q

Selecione a zona tocando no comando de sele¢do da zona
de aquecimento.

Quando a zona esta confirmada, toque no comando do
temporizador. O indicador do contador irda comecar a piscar
e ira aparecer no visor do temporizador "10".

Defina o tempo tocando no comando "-" ou "+" do

temporizador. Dica: Toque uma vez no comando "-" ou +
"+" do temporizador para diminuir ou aumentar em

1 minuto.

Toque e mantenha premido o comando "-" ou "+" do

temporizador para diminuir ou aumentar em 10 minutos.

Para cancelar o contador de minutos

Selecione a zona tocando no comando de selegéo

da zona de aquecimento. Num curto espaco de = e — 00 Q
tempo, toque no comando do temporizador. Ao tocar

em "-" e "+" em conjunto, o temporizador é

cancelado, e sera mostrado "00" no visor dos

minutos.

Quando o tempo estiver definido, a contagem
decrescente sera iniciada imediatamente. O visor :‘ - >
iréa apresentar o tempo restante e o indicador do | b (‘;/
temporizador ira piscar durante 5 segundos.

O sinal sonoro ira soar durante 30 segundos e o
indicador do temporizador mostra "- -" quando o - - (\/ k
tempo definido tiver terminado.
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b) Configurar o temporizador para desligar
uma zona de cozedura

Definir uma zona
Tocando no comando de selegédo da zona de aquecimento

para a qual pretende definir o temporizador. (por exemplo, 6 EI
zona 3#)

Num curto espaco de tempo, antes do visor parar de piscar,

togue no comando do temporizador. O indicador do contador " l'-l’ (¢";
irA comecar a piscar e ird aparecer no visor do temporizador - A\
ll10ll. \ A

Defina o tempo tocando no comando "-" ou "+" do
temporizador. Dica: Toque uma vez no comando "-" ou "+" - +
do temporizador para diminuir ou aumentar em 1 minuto. [

Toque e mantenha premido o comando "-" ou "+" do Yo
temporizador para diminuir ou aumentar em 10 minutos.

Para cancelar o temporizador

Selecione a zona tocando no comando de selegao da zona de
aquecimento. Num curto espago de tempo, toque no comando S
do temporizador. L | \
Ao tocarem "-" e "+" em conjunto, o temporizador é cancelado, J’ (1 A\
e sera mostrado "00" no visor dos minutos. E

I
5
¢
=
«

Quando o tempo estiver definido, a contagem decrescente

sera iniciada imediatamente. O visor ira apresentar o tempo gb 6
restante e o indicador do temporizador ira piscar durante
5 segundos.

NOTA: O ponto vermelho proximo do indicador do nivel B El
de poténcia ira acender indicando que a zona esta ;.5
selecionada.

Quando o temporizador chegar a zero, a zona de cozedura
correspondente sera desligada automaticamente. - - (J':

Outra zona de cozedura continuara a funcionar se tiver sido ligada anteriormente.
As imagens apresentadas acima sao apenas para referéncia, e o produto final deve prevalecer.
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Funcao de gestao da poténcia

& possivel definir um nivel maximo de absorgao de poténcia para a placa de indugao, escolhendo

até diferentes gamas de poténcia.

as placas de indugdo tém a capacidade de se limitarem automaticamente de modo a trabalhar a uma

poténcia inferior, para evitar o risco de sobrecarga.

Nao é necessario colocar quaisquer panelas nas zonas de aquecimento. Sugerimos que se inicie
a configuragiao no periodo de 5 segundos apés ligar a alimentagao. E necessario entrar no modo
de definigdo da poténcia num periodo de 60 segundos para entrar na Fungéo de gestdo da poténcia.

Para entrar na Fungao de gestao da poténcia

1. Tenha em ateng¢ao que nao deve ligar a placa.
Nesta fase, prima "Boost" e "Lock" ao mesmo tempo.

Sera apresentado o simbolo "S" na zona N.° 1.

2. Prima a tecla "Lock".

Sera apresentado o simbolo "S" na zona N.° 1
e o simbolo "E" na zona N.° 2.

3. Prima novamente as teclas "Boost" e "Lock"
ao mesmo tempo.

Sera apresentado o simbolo "S" na zona N.° 1,

o simbolo "E" na zona N.° 2 e o simbolo "t"

na zona N.° 3. Ao mesmo tempo, o modo de poténcia
maxima atual (7.2) sera apresentado no indicador

do temporizador.

Para mudar para outro nivel

prima brevemente a tecla "Boost"

Existem 6 niveis de poténcia, de "7.2" a "2.5".

O indicador do temporizador ira apresentar um destes.

"7.2": a poténcia maxima é 7,2 kW.
"6.5": a poténcia maxima é 6,5 kW.
"5.5": a poténcia maxima é 5,5 kW.
"4.5": a poténcia maxima é 4,5 kW.
"3.5": a poténcia maxima é 3,5 kW.
"2.5": a poténcia maxima é 2,5 kW.

PT-13
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Confirmacgao da Fungéao de gestao da poténcia

Apods a selegdo do modo de definicdo da poténcia | Quando o indicador do temporizador deixa de piscar,
desejado, prima a tecla "Lock" 0 modo de poténcia esta definido com sucesso.

Funcgao de gestao da poténcia de saida

Apos a definigao, certifique-se de que desliga e volta | Em seguida, a placa sera desligada.
a ligar a energia.
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Selegao de recipientes para cozinhar

%

N

PORTUGUES

- - o "

Frigideira de Aco inoxidavel Panela de ferro Chaleirade Chaleira de ago Utensilio de
ferro ferro inoxidavel cozinha esmaltado
% P esmaltado
Grelhador de
ferro

Pode utilizar varios utensilios de cozinha diferentes

1.

Esta placa de indugao pode identificar uma grande variedade de utensilios de
cozinha, podendo ser testados utilizando um dos seguintes métodos:

Coloque o recipiente na zona de cozedura. Se a zona de cozedura correspondente
apresentar um nivel de poténcia, o recipiente é adequado. Se piscar "U", o
recipiente nao é adequado para utilizagdo com a placa de indugao.

Aproxime um iman no recipiente. Se o iman for atraido para o recipiente, este &
adequado para utilizagdo com a placa de indugao.

NB: A base do recipiente tem de conter material magnético.

Deve ter um fundo plano com um didmetro indicado na tabela 1 abaixo.

Utilize apenas utensilios de cozinha ferromagnéticos feitos de aco esmaltado, ferro
fundido ou acgo inoxidavel, mas compativeis com a indugao

Utilize panelas cujo didmetro da area ferromagnética (base da panela) se encontra
na gama de dimensdes da tabela abaixo. (Tabela 1)

- Se utilizar panelas mais pequenas, o desempenho pode ser afetado

- Se utilizar panelas com um didmetro inferior ao indicado na tabela 1, estas
podem nao ser detetadas

De acordo com a dimensao da zona, pode utilizar panelas de diferentes diametros, como ilustra
a figura abaixo:

— L3 .

",“ ,f'—- \. .".I "/
d (2140 p |21

s\ ;.'Y'.’/'- _\'.:.""
| D @210} —
T/ljt\ 2‘11\.21_‘02 |_ )
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5. Se a parte ferromagnética cobrir apenas parcialmente a base da panela, apenas a
area ferromagnética aquecera, o resto da base pode ndo aquecer a uma temperatura

suficiente para cozinhar.

6. Se a area ferromagnética ndo for homogénea, mas apresentar outros materiais como o

aluminio, isto pode afetar o aquecimento e a detecédo da panela.

Se a base da panela for semelhante as imagens abaixo, a panela pode nio ser detetada.

O diametro base dos utensilios de cozinha de indugao

Zona de cozedura Minimo Maximo
1 120 160
2 160 210
3ed 140 180

Os valores acima podem variar de acordo com o tamanho da panela e com o material de que é feita.
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Limpeza e manutencgao

A superficie da placa de indugao pode ser facilmente limpa da seguinte forma:

Tipo de
contaminagao

Método de limpeza

Materiais de limpeza

Luz

Aplique agua quente e limpe

Esponja de limpeza

Anéis e calcario

com um pano macio ou utilize um
produto comercialmente disponivel

Aplique vinagre branco na zona, limpe

Adesivo especial para vidro
ceramico

Acucar derretido,

fundidos

melhor um produto de silicone)

Utilize um raspador especial para vidro
aluminio ou plasticos ceramico para remover residuos (é

Adesivo especial para vidro
ceramico

NB: Desligue a fonte de alimentacéo antes de limpar.

Exibicao e inspecao de falhas

A placa de inducgéo esta equipada com uma fungéo de autodiagndstico. Com este teste, o técnico é

capaz de verificar a fungéo de varios componentes sem desmontar a placa da superficie de trabalho.

Resolugédo de problemas

1) Cdédigo de falha ocorrido durante a utilizagao por parte do cliente e solugéo;

Codigo de falha Problema Solugéo
Sem recuperacao automatica
E1 Falha do sensor de temperatura da
placa ceramica - circuito aberto.
Falha do sensor de temperatura da Verifique a ligagao ou substitua o
E2 s S sensor de temperatura da placa
placa ceramica - curto-circuito. N
ceramica.
Falha do sensor de temperatura da
Eb placa de ceramica
Aguarde até que a temperatura da
E3 Temperatura elevada do sensor da placa | placa de ceramica volte ao normal.
de ceramica. Toque no botédo "ON/OFF" para
reiniciar a unidade.
Falha do sensor de temperatura do IGBT | Substitua a placa de alimentacao.
E4 - circuito aberto.
E5 Falha do sensor de temperatura do IGBT
- curto-circuito
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E6 Temperatura elevada do IGBT.

Aguarde até que a temperatura do
IGBT volte ao normal.

Toque no botao "ON/OFF" para
reiniciar a unidade. Verifique se a
ventoinha funciona sem problemas;
caso contrario, substitua a ventoinha.

A tensao de alimentagao é inferior a
E7 tensao nominal.

A tensao de alimentagéo é superior a

Verifique se o fornecimento de energia
estd normal.
Ligue apds o fornecimento de energia

E8 - . estar normal.
tensdo nominal.
Volte a inserir a ligagao entre a placa
o do visor e a placa de alimentacao.
U1 Erro de comunicagéo. P ¢

Substitua a placa de alimentagao ou a
placa do visor.

2) Falha especifica e solugéo

Falha Problema Solugédo A Solugido B
O LED n&o acende quando a N&o ha energia. Verifique se a ficha esta
unidade esta ligada a corrente. bem encaixada na tomada
e se essa tomada est4 a
funcionar.
Falha de ligagéo entre a Verifique a ligagao.
placa de alimentagao de
acesso e a placa do visor.
A placa de alimentagdo de | Substitua a placa de
acesso esta danificada. alimentacao de acesso.
A placa do visor esta Substitua a placa do visor.
danificada.
Alguns botdes néo A placa do visor esta Substitua a placa do visor.
funcionam ou o visor LED danificada.
nao esta normal.
O indicador do Modo de Temperatura elevada da | A temperatura ambiente
cozedura acende, mas 0 placa. pode estar demasiado
aquecimento nio é iniciado. alta. A admissao de ar ou
a entrada de ar podem
estar bloqueadas.
Ha algum problema com Verifique se a ventoinha
a ventoinha. funciona sem problemas;
caso contrario, substitua a
ventoinha.
A placa de alimentacao Substitua a placa de
esta danificada. alimentagao.
O aquecimento para Esta a utilizar o tipo de Utilize a panela adequada | O circuito de
repentinamente durante o panela errado. (consulte 0 manual de detecdo da penal
funcionamento e aparece "u" O didmetro da panela é instrucdes). esta danificado,
a piscar no visor. demasiado pequeno. substitua a placa de
A placa sobreaqueceu; A unidade esta alimentacéo.
sobreaquecida. Aguarde
até que a temperatura
volte ao normal.
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Prima o botao "ON/OFF"
para reiniciar a unidade.

As zonas de aquecimento do
mesmo lado (por exemplo, a
primeira e a segunda zona)
exibem "u".

Falha de ligagao entre a
placa de alimentacdo e a
placa do visor;

Verifique a ligagao.

A peca de comunicagao da
placa do visor esta

Substitua a placa do visor.

danificada.
A placa principal esta Substitua a placa de
danificada. alimentacao.
O motor da ventoinha tem um O motor da Substitua a ventoinha.
som anormal. ventoinha esta
danificado.

O acima exposto é a avaliagao e inspecao de falhas comuns.

Nao desmonte a unidade sem ajuda especializada, para evitar quaisquer perigos e danos na placa de

indugao.
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Servigo de Apoio ao Cliente

Se ocorrer uma falha, antes de contactar o Servigo Pds-venda, efetue o seguinte:
- Verifique se o aparelho esté ligado corretamente

- Leia a tabela de falhas e de visualizacdo acima
Se nao conseguir resolver o problema, desligue o aparelho, nao tente desmonta-lo, e contacte o
Servigco Pds-venda.

Declaragao especial

O conteudo deste manual foi cuidadosamente verificado. No entanto, a
empresa nao pode ser considerada responsavel por quaisquer erros
tipograficos ou omissodes.

Para além disso, quaisquer modificagdes técnicas podem ser incluidas numa
versao revista do manual sem aviso prévio. O aspeto e a cor do aparelho
neste manual podem ser diferentes do aspeto e da cor do seu aparelho.

Este aparelho esta rotulado em conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/CE
relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletronicos (REEE).

Ao garantir que este aparelho é eliminado corretamente, ajudara a prevenir
quaisquer possiveis danos para o ambiente e para a saide humana, que de outra
forma poderiam ser causados se fosse eliminado de forma errada.

== O simbolo no produto indica que este ndo pode ser tratado como residuo
ELIMINAGAO: Nao elimine doméstico normal. Deve ser entregue num ponto de recolha para a reciclagem de
este produto como bens elétricos e eletrénicos.

residuos nao selecionados
municipais. A recolha de
tais residuos

Este aparelho requer a eliminagao de residuos especializada. Para informagoes
mais detalhada acerca do tratamento, recuperacgao e reciclagem deste produto,

separadamente para contacte o gabinete publico competente, o seu servigo de eliminagao de residuos
tratamento especial é domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.
necessaria.

Para informag¢6es mais detalhada acerca do tratamento, recuperagao e reciclagem deste produto, contacte o
gabinete publico competente, o seu servico de eliminagdo de residuos domésticos ou a loja onde adquiriu o
produto.
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Informagao sobre produtos para placas elétricas domésticas em conformidade com o Regulamento (UE) n.° 66/2014 da Comisséo

Posigcéo Simbolo Valor Unidade
Identificagdo do modelo
Tipo de placa: Cl642C/E14U
NuUmero de zonas de cozedura | Zonas 4
e/ou areas areas
Tecnologia de aquecimento | Zonas de cozedura por indugdo X
(zonas de cozedura por indug&o [ Areas de cozedura por indugéo
e zonas de cozedura, zonas de -
cozedura radiantes, placas zonas de cozedura radiantes
solidas) placas solidas
Traseira esquerda (%] 21,0 cm
Traseira central (%] cm
Traseira direita (%] 18,0 cm
Para zonas ou areas de cozedura circulares: diametro Central esquerda % cm
da superficie util por zona de cozedura aquecida Central central (4] cm
eletricamente, arredondado aos 5 mm mais proximos Central direita 7] cm
Dianteira esquerda (%] 16,0 cm
Dianteira central (%] cm
Dianteira direita (%] 18,0 cm
Traseira esquerda I(_) cm
) C
Traseira central L cm
N C
Traseira direita L cm
C
Central esquerda L cm
Para zonas ou areas de cozedura n&o circulares:
comprimento e largura da superficie Util por zona de C
) . : Central central cm
cozedura ou area aquecida eletricamente, arredondado L
aos 5 mm mais proximos c
Central direita L cm
. . C
Dianteira esquerda L cm
. . C
Dianteira central L cm
. R C
Dianteira direita L cm
Traseira esquerda | Confegéo elétrica CE 182,0 Wh/kg
Traseira central Confegéo elétrica CE Whlkg
Traseira direita Confegéo elétrica CE 186,3 Wh/kg
) . Central esquerda Confegao elétrica CE Whlkg
Consumo de energia por zona ou area de cozedura Central central Confecao elétrica CE Whikg
calculada por kg . -
Central direita Confegao elétrica CE Whlkg
Dianteira esquerda | Confegéo elétrica CE 196,3 Wh/kg
Dianteira central Confegéo elétrica CE Wh/kg
Dianteira direita Confegéo elétrica CE 187,6 Whlkg
Consumo de energia para a placa calculado por kg Placa elétrica CE 188,1 Whlkg

Norma aplicada: EN 60350-2 Aparelhos de cozedura para uso doméstico - Parte 2: Placas - Métodos de medigdo de desempenho

Sugestdes para a poupanga de energia:

» Para obter a melhor eficiéncia da placa, coloque a panela no centro da zona de cozedura.
o A utilizagcdo de uma tampa ira reduzir os tempos de cozedura e poupara energia, retendo o calor.
* Minimize a quantidade de liquido ou de gordura para reduzir os tempos de cozedura.

* Comece a cozinhar numa poténcia alta e reduza a poténcia quando os alimentos tiverem sido aquecidos.

o Utilize panelas cujo diametro seja tdo grande como o grafico da zona selecionada.

Estas informagdes devem ser consideradas como parte do manual do utilizador do aparelho.
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Y1revluuion ac@aAgiag kai ouvtipnon:

e [IPOEIAOIOIHZH: H cuokeun kal Ta TTpocBdaciuya pépn TS Bep-
JaivovTal katd Tn d1dpkela TG Xprnong. MNpétrel va Anebei pépipva
WOTE VO aTTOPEUXBEi N eTTOPN ME BEPPAVTIKA OTOIXEID.

e Ta TTaIdIA KATW TWV 8 £TWV TTPETTEI VA KPATOUVTAI HAKPIA ATTO TN
OUOKEUI, EKTOC €AV ETTOTITEUOVTAI CUVEXWG.

e H ouokeury autry uTTopEi va xpnoiuotroindei atrd mmaidid nAikiag
8 ETWV Kal Avw Kal a1Td ATOMO PE MEIWMPEVEC OCWMATIKEG, aloOn-
TNPIAKEG ) OIAVONTIKES IKAVOTNTEG ] EAAEIYPN EUTTEIPIAC KAI YVWONG,
eQPOOOV BpiokovTal UTTO ETTOTITEIO 1] €AV TOUG £XOUV O0BEi oapEic
odNYieC OXETIKA YE TN XPNON TNG OUCKEUNG UE AO@AA TPOTTO Kal
EXOUV KATAVONOEI ETTAKPIBUWG TOUC OXETIKOUG KIVOUVOUG.

o Ta TTaudIG dev TTPETTEI KAl OEV ETTITPETTETAI VA TTAICOUV UE TN CUCKEUN.

e O KaBapPIOUOC Kal Ol EPYACieC CUVTAPNONG ATTAyOPEUETAl VA Yivo-
vTal atrd TTaidid Xwpeic TTITAPNON

e [IPOEIAOMNOIHZH: To payeipepa xwpic eTTiBAeWn o€ €0TIEC PE Ai-
TTOG ) AAdI UTTOPEI va gival ETTIKIVOUVO Kal EVOEXETAI VA TTPOKAAEDEI
TTUpKayIq.

e Mnv trpooTtrabeite NMOTE va ofrioete pia QwTIA pe vepd, aAAd
QTTEVEPYOTTOINOTE T CUOKEUN KA, OTN CUVEXEIQ, KOAUWTE T @ASYQ
TT.X. ME EVA KATTAKI 1] ME TTUPiPAXN KOUBEPTA TTUPKAYIAG.

e [IPOEIAOMNOIHZH: Kivduvog TTupkayIdg: unv atmroBnKeUETE QVTI-
KEIMEVA OTIG ETTIPAVEIEG HAYEIPEUATOG.

e [IPOEIAOMNOIHZH: Eav n em@aveia gival payiopévn, amrevepyo-
TTOINOTE AMECO TN OUOCKEUN VIO VO ATTOQUYETE TNV TTIBavoTnTa
NAEKTPOTTANEIOC.

e Mnv XpNOIYOTTOIEITE ATUOKABAPIOTEC YIa EpYATieC KABapPIOUOU
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o MeTaAAIKG avTIKEipEVa OTTWG Paxaipia, TTIPOUVIA, KOUTAAIQ KAl KATTA-

KIoO OGATOOGC Ogv TIPETTEI va TOTTOBETOUVTAI OTNV ETMIPAVEIQ TNG
eoTiag, kKaBwcg ptTopei va (eotaBouv. Otroladrtrote KNAida i dlap-
PON TTPETTEI VO a@aIPEBEi aTTd TO KATTAKI TTPIV AUTO AVOIEEL.

H em@Aaveia NG €0TiAC TTPETTEI VA APAVETAI VO KPUWOEI TTPIV TNV
KAEIOETE JE TO KATTAKI.

MeTad Tn XpAon, ATTEVEPYOTTOINOTE TNV €0TIA ATTO TO XEIPIOTAPIO
NG. Mnv BacifecTte OTOV AVIXVEUTH TOU TNyaviou.

e AuT n ouokeun dgv TTpoopIfeTal VA XPNOIUOTTIOINOEI JE ECLWTEPIKO

XPOVOOJIAKOTITN ] EEXWPIOTO oUOTNPA TNAEXEIPIOTNPIOU.

Ta péoa atTooUVOEDNG TTPETTEI VA EVOWMOTWOOUV 0Tn oTaBepn
KaAwdiwon oUNPwWVa JE TOUG KAVOVES KaAwWdiwoNng.

O1 0dnyieg avagépouv Tov TUTTO TOU KaAwdiou TTou Ba xpnoiuo-
TToINB¢ei, AapBavovTtag utroywn Tn Bgpuokpacia TG TTiow ETTIPA-
VEIOG TNG OUOKEUNG.

e Av TO KOAWDIO TTAPOXNG PEUMATOC £XEI POAPEI TTPETTEI VA AVTIKO-

BioTatal a1rd TOV KATAOKEUQOTH) 1] TOV AVTITIPOOWTTO OEPRIC 1) aTTd
AAAa TTPOCWTTA YE TTAPOMOIA TTIOTOTTOINMEVA TTPOCOVTA WOTE va
ATTOPEUYETAI KABE KivOuvOoC.

[MPOXOXH: lNpokeigévou va atro@euxBei Kivouvog Adyw akouaoiag
ETTAVAQPOPAC TNG BEPUIKAG OIAKOTIAG, AUTH N OUCKEUN OEV TTPETTE
VA TPOQOJOTEITAI HEOW ECWTEPIKNG CUOKEUNG METAYWYNG, OTTWG
XPOVOOIAKOTITN, | VO OUVOEETAI OE KUKAWMAO TTOU EVEPYOTTOIEITAI
KAl QTTEVEPYOTTOIEITAI TAKTIKA ATTO TO BonONnTIKO TTPOYpPAUA.

[MPOEIAOINOIHZH: XpnoiyotroinoTte yéoa TTPO@UAAENG atrd To
KAutd AAdI TTOU €£Xouv OXeDIOOTEI ATTO TOV KATAOKEUAOTA TNG
OUCOKEUNG MAYEIPEUATOG 1 UTTODEIKVUOVTAI ATTO TOV KATAOKEUQOTH)
TNG OUOKEUNG OTIG 00NYiES XPNoNG WG KATAAANAQ 1 TTPOCTATEUTIKA
MEOQ EVOWUATWMPEVA OTN ouoKeur. H xpnon akatadAAnAwyv TTpo-
OTOTEUTIKWYV WTTOPEI VA TTPOKAAECEI ATUXNMATA.

XPNOIUOTIOIEITE TTAVTA TA KATAAANAQ PAYEIPIKA OKEUN.
TotroBeTeiTE TTAVTA TO TNYAVI OTO KEVTPO TNG JOovAdAC OTNV OTToid
MaYEIPEUETE.

Mnv TOTTOBETEITE TITTOTA TTAVW OTOV TTIVAKO EAEYXOU.

Mnv XpNOIYOTTIOIEITE TNV ETTIPAVEIQ WG OAVIOA KOTTAG.
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- H emedveia TG 0TiAg TTPETTEI VO APAVETAI VO KPUWOEI TIPIV TNV
KAEIOETE JE TO KATTAKI.

- NMPOZOXH: H diadikaoia payelpéuaTog TTPETTEI VA TTAPAKOAOU-
Beital. Mia pikpA¢ diapkelag d1adikaoia PAYEIPEUATOC TTPETTEI VA
TTAPAKOAOUBEITAI CUVEXWG

AyatrnTté mreAdrn:
Euxapiotoupe mou ayopdoate Tnv eraywyikf eotia CANDY. EATTidoupe 011 Ba 0ag TTpoo@épEl
TTOAAG XpOvIa KAARG £EUTTNPETNONG.
AIaBAOTE TTPOCEKTIKA AUTO TO £YXEIPIOIO TTPIV XPNOILOTIOINCETE T 0TI KAl QUAAETE TO O€
Q0QOAEG PEPOG VIO WEAAOVTIKR ava@opd.

NMapouciaon Tou TTPOIGVTOG

H eraywyIkn €oTia eEUTTNPETEI KABE €i00G HAYEIPEUATOG, WE TIG NAEKTPOPAYVNTIKES {UOVEG
MOYEIPEPOTOG, KOBWG KAl TA MIKPO-HNXAVOYPAPNUEVO XEIPIOTAPIO KAl TIG TTOAAATTAEG AEITOUPYIEG,
KOBIoTWVTAG £TOI PIa IBAVIKA ETTIAOYH YIA TNV CNUEPIVH OIKOYEVEIQ.

H emmaywyikn eotia CANDY, kataokeuaouévn Ue €I0IKA el0ayopeva UAIKA, gival eEQIPETIKA QIAIKN
TTPOG TO XPrOTN, AVOEKTIKI KOl AOQAANG.

Baoikég apxég AseiToupyiag

H emaywyikn eoTia mepIAapBavel éva trnvio, pia Bepur TTAdKa atrd c16nNPEOUayVNTIKO UAIKO Kail Eva
oUoTnua eAéyxou. To NAeKTPIKO peUua dnuioupyei Eva Ioxupd payvnTikd Tedio YEow TOu TInviou.
AuTO TTapdayel JEYAAO apIBud oTPOPWY TTOU HE TN OEIPA TOUG TTAPAYoUV BEpUATNTA N OTToIa OTN
OUVEXEID PETAdIOETAI HEOW TNG CWVNG HAYEIPEUATOG OTO BOXEIO MAYEIPEUATOG.

ol 6 9)) 8

e ] ]
210epEvia KaToapoOAa
_»-dD et MayvnTiké KUKAwpa
DN : | —)—————— Kepapikrj yudAivn TTAGka
[eoe] [esel Etraywyiko trnvio

Etraywpueva pevpata
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Aoc@daAsia
AuTr n €oTia oXedIAOTNKE EIDIKA YIA OIKIAKT)
xpenon.
Katd tn ouvexni avagitnon yia tn BeATiwon Twyv
mpoiévTiwyv TNG, N CANDY diatnpei 10 dIKaiwpa
VO TPOTTOTTOINCEl OTTOIAdNTIOTE TEXVIKN,
TPOYPAPKA A AloONTIKY TITUXI TNG OUCKEUAG
ava TTdoa oTIyuA.
MpooTacia amd utrepBépuavon
‘Evag aiodntrpag TapakoAouBei Tn
BepuoKpaTia OTIG QUVES HAYEIPEPATOG.
Ortav n Bepuokpaacia utrepPaiver Eva
a0QaAEG eTTiTTEDO, N WV HOYEIPEUOTOG
QTTEVEPYOTTOIEITAI AQUTOUATA.
Avixveuon HIKpWV A BN HAYVNTIKWV
OVTIKEINEVWV
Ortav éva Tnyavi ye SIAUETPO UIKPOTEPN ATTO
80 mm, 1} kK&ToI10 AAANO HIKPO AVTIKEIUEVO
(TT.X. paxaipl, TIpoUvI, KAEISI) A £va un
MayVvNTIKO TNYAVI (TT.X. GAOUIVIO) EXEI
a@eBei TGvw oTnv €oTia, £évag Boupnmg
OKOUYETAI VIO TTEPITTOU £vVa AETTTO, PETA TO
TENOG TOU OTTOIOU N 0TI HETARAIVEI
auTépOTa OE KOTAOTAON AVOUOVHG.

YTmoAgipgaTiki mpogidotroinon
OepuodTNTOG

Ortav n eoTia £xel AeIToupynoel yia KATToI0
XPOVIKO dIdoTNA, UTTAPXEI KATTOIO
uttoAeITTOevn BepudtnTa. H €voeign ue
TO ypAuMa «H» gpgavideTal yia va oag
TTPOEIBOTTOINCEI VA NV TTANCIACETE.

Autoéparo KAgioipo

‘Eva dAAO xapaKTnpIoTIKO ac@aAeiag TNG
ETTAYWYIKAG €0TIOG €ival N autdPaTn
atrevepyotroinan. Auté cupBaivel étroTe
EeXAOETE VA QTTEVEPYOTTOINOETE Wia {wvn
MayelipépaTog. O1 TTPOETTIAEYUEVOI XPOVOI
TEPUATIOMOU AgITOupyiag TTapouaidaloval
OTOV TTAPOKATW TTiVAKA:

H dwvn Bépuavong kAeivel

ETiredo 1ox00 . 5 .
XUos auTopata PeTd até

1~3 8 wpeg
4~6 4 wpeg
7~9 2 wpeg

Ortav 10 TNYAVI agaipeital atrd T {uvn
MOYEIPEPATOG, N £0TIA OTANOTA APECWG TN
BEpuavaon Kal aTTEVEPYOTIOIEITAI APOU NXNOEI
0 BopPnTNGS yia Eva AeTTTO.

Mpo&idotroinon: OT0I10G £X€1 TOTTOBETNUEVO
ETTAVW TOU KAPBIAKO BNuaTodOTn TTPETTEI VO
oupBouUAeuUTEi Evav yiaTpd TIPIV XPNOIKOTIOINCOE!
TNV ETTAYWYIKN €0Tid.

Eykardotaon

1.

6,

EAAHNIKA

KowTte pia TpUtra oTnv €IMIQAVEIN Epyaciog

OTIG OIOTACEIG TTOU PAiVOVTAl OTO TTOPAKATW
dlaypaupa. Oa TTPETTEl VO aPebei KEvo
TouAdxioTov 50 mm yUpw a1t TNV OTTA.

H em@dveia epyaciag TTPETTEl va €XEl TTAXOG
TouAdxioTov 30 mm Kkal va €ival KATAOKEUAOUEVN
atro avOeKkTIKO 0Tn BepudTNTA UAIKO.

OT1wg @aiveral otnv Eikéva (1)

2cm | 58cm

v v
04em
5651

ZTEFANOMOIHZH

+0,4,
49 Toacm

Eixéva (1)

XwveuTr] eykatdoTtaon: Eival eQIkTA pévo €dv o goupvog
Oev gival EyKATEGTNUEVOS KATW ATTO TOV TIAYKO

2. Eival amrapaitnTo yia Tnv ETTaywyIkKA €0Tia va
agpideTal KAAG kal va pnv eutrodideTal n €icodog
Kal n €€000¢ Tou agpa.

BeBaiwBeite 611 n eoTia £xel eykaTaoTabEi CWOTA,
OTTWwG utTodEIKVUETAI OTNV EIkéva 2.

Eikéva (2) -—\]
mini 760 mm
/ mini 5cm 'Egsm?ﬁfsu;pmu ] ! l;\
00 o

)

mini 2 cm 2]

i
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Znueiwon: Na ao@daAeia, 1o Kevo PETALU TNG
€0TIOG KOl OTTOIOUBATTOTE VTOUAQTTIOU TTAVW OTTd
auTd TTPETTEN va gival TOUAGXIoToV 760 mm.

3. ZTEPEWOTE TNV ECTIO OTNV ETTIPAVEIQ EQYATIOG
XPNOIUOTTOIWVTOG Ta TEGOEPA UTTOOTNPIYUATO
oTtn Bdon Tng €oTiog. H Béon Twv
UTTOOTNPIYUATWY UTTOPET va pubuioTei avdaloya
ME TO TTAX0G TNG KOPUPAG.

Tmpiypa— ]

Mpos&idotroINoceig:

(1) H emTaywyikh €oTia TTPETTEI VA €YKATAOTAOET
ato éva KataAAnAa €1dikeupévo dtopo. ‘Exoupe
TOUG OIKOUG HaG £EEIBIKEUPEVOUG EYKATAOTATEG.
MoTE pnv TTPOCTTABEITE VA EYKATACOTACETE UOVOI

0QG TN OUOKEUN.

()

H eraywyikn €oTia dev TTPETTEI va TOTTOBETEITAI

TAvw aTTd Yuyeia, KaTawuKTeS, TTAUVTHPIa
MATWV A OTEYVWTAPIA.

©)

H etTaywyIkr €oTia TTPETTEI va £yKATACTABEI e

TETOIO TPOTTO WOTE va gival duvaTh n BEATIOTN
aKTIVOBoAia BepudTnTaC.

(4)

O T0ix0¢ KaI N TTEPIOXT TTAVW aTTd TNV £CTIA

TIPETTEI VO QVTEXOUV OTN BepPoTNTA.

(5)

TO OTPWHA CAVTOUITG

Ma va ammopeuxOei otroiadiToTe {nuId,

Kal N KOAQ TTRETTEI

va gival avBeKTIKA OTn BepudTnTa.

4. T0ovdeon oc Tpo@odoacia

H mpila péTTel va ouvdeBei cUPQwva e To
OXETIKO TTPOTUTTO, O€ OVOTTOAIKO DIOKOTTITN
KUuKAwpaTtog. H pébodog auvdeang gaivetal aTnv

Edv 1o KaAwdIo £xel UTTOOTEI CNUIA  XPEIAgETal
AVTIKATAOTACT, AUTO TTPETTEI VA YiVEI OTTO TEXVIKO
O€pPIG META TNV TTWANCTN XPNOIJOTTOIWVTAG TO
KaTtaAANAa epyalgia, woTe va atmmopeuxBouv
TUXOV aTuxfiuaTa.

Edv n ouokeun ouvdéeTal atreubeiag Ye TNV
TTaPOXA PEUMATOG, TTPETTEI VA EYKATAOTABE évag
TTOAUTTOAIKOG BIAKOTITNG HE EAGXIOTO BIGKEVO

3 mm PETAGU TWV ETTOPWV.

O gykaTaoTATNG TTPETTEI VA DIOCPAAICEl OTI EXEI
YiVEl N owaoTr NAEKTPIKH oUVOEDN KAl OTI
OUMHOPPWVETAI JE TOUG KAVOVIOUOUG AOQAAEiag.
To kaAwdIo dev TTPETTEI va Auyidel ) va
oupTTiéCeTal. To KAAWDIO TTPETTEI VO EAEYXETAI
TOKTIK& Kal va avTikabioTaTtal yoévo aro
KAatdAAnAo aTopo.

Al1Gdypappa TTAYWYIKAG EOTIOG:

1. Megy. Zovn 1300/1500 W
2. Mégy. Zwvn 2300/2600W
3. Mégy. Zwvn 1800/2000W

4, Mégy. Zovn 1800/2000W
5. TudAivn (goTia) nAaka
6. Mivakag eAéyxou

ZXNMOATIKO SIAYPAMHA TOU TTiVOKO EAEyXOU
3 4 5 6

2 1

Eikova 3.
Taon Z0vdeon KaAwdiwv
1 2 3 4 5
. — L
380-415V 3N~ L1 L2 N =
Maupo kapé MtrAe Kitpivo/lpaaivo
1 2 3 4 5
—  — L
220-240V~ L N =
Maupo MrAe Kitpivo/lNpdoivo
KOl KOQE
Eikéva (3)
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1. Xeipiotipio Evepyonoinong/
Anevepyonoinaong

2. XelpioTrplo XpovodiakonTn
3. Boost

. Xeipiotnpia emiAoyng Lwvng

Bépuavaong

. MARKTpO pUBUIONG I0XUOG /

XPovodIakonTn

. XeIpIoThPIo KAEIdWUATOG

NANKTPWV



AgiToupyia tou tpoiovtog

EAAHNIKA

XeipioTApia a@ng

D Ta XeIpIOTAPIA AVTATIOKPIVOVTAI TNV a@r|, OTTOTE deV XPEIAJETAI VO AOKEITE TTiEDN.

D XPNOIYOTIOIEITE TN PWYA Tou SAKTUAOU 0ag, OXI TNV GKPN TOU.

D KdabBe @opd tTou kataypd@etal £va ayylypa akoUyeTal éva nxnTikd oAua.

. BeBaiwBeite o011 Ta XEIpIOTAPIA €ival TTAVTA KaBapd, aTeyva Kal OTI OV UTTAPXEI KATTOIO AVTIKEIPEVO (TT.X. £€va OKEUOG 1) éva Travi) TTou Ta

KOAUTITEL. AKOUN KAl pia AETTTA JEPBPAvN vepoU UTTOPEi va BUGKOAEUEI TOV XEIPIOPS TWV XEIPIOTNPIWV.

v X

EmiAoy TWV CWOTWV HAYEIPIKWY OKEUWV

AvalntAoTe To oUPPBOAO ETTAYWYAG GTN CUOKEUATIa i OTO KATW PEPOG TOU
oKeUouG.
o Mropeite va eAéyEeTe av Ta oKeUN 0ag €ival KATAAANAQ, TTPAYUOTOTTOIWVTAG IO DOKIUH WE PAYVATEG.
KivAioTe évav payvATn TTpog Tn Baon Tou okelous. Edv €éAkeTal, TO OkeUOG €ival KaTGAANAo yia Xprion =
ME ETTAYWYI. D
o Edv Oev éxeTe payvATn:
1. BaATe Aiyo vepO aTo OKeUOG TTou BEAETE va eAEYEETE.

2 o XPNOIUOTTOIEITE HOVO PAYEIPIKA OKEUN PE BAON KATAAANAN VIO ETTAYWYIKO payEipepa.

2. Eav 1o ‘-J Oev avaBooBrvel oTnv 086vn Kal To vepd BepuaiveTal, To TYAvI gival KATAAANAO.

o Agv gival KOTAGAANAQ Ta HOYEIPIKG OKEUN TTOU KOTOOKEUAZovTal aTTO Ta akOAouBa UAIKG: KaBapdg
avogeidwTog XaAuBag, aloupivio ) xaAkdg Xwpig payvnTikh Baan, yuaAi, EUAo, TTopoeAavn,
KEPAMIKA Kal TTAAIVO oKeUn.

Mnv XpnOIPOTTOIEITE PHAYEIPIKG OKEUN HE AIXUNPEG AKPEG 1) KAPTTUAN Baon.

BeBaiwBeite 611 n Baon Tou okeUouG 0ag Eival Agia, eQATTTETAI €' OAOKANPOU Kal TTITTEdA TTAVW OTO YUOAI Kal €xel TO id10 péyeBog pe Tn dwvn
payelpEPaTog. XpNOIMOTIOINOTE TRYAVIA TwV OTToiwv N SIAPETPOG gival TOOO HEYAAN 600 TO YpaPIké TNG ETTIAEYHEVNG (WvNG. XPNOIUOTTOIWVTOG
Hia KaToopoAa Ba xpnoIoTToINBEi pia EAa@pwg eUpUTEPN EVEPYEIQ YIA TN PEYIOTN ATTOBOTIKOTNTA TNG. EAV XpNOIWOTIOIEITE MIKPOTEPN KATOAPOAQ
n ammédoon PTTopEi va gival JIKpATEPN atrd TNV avauevopevn. Mia katoapoAa pikpoTepn atrd 140 mm PTTOPEN va Unv EVTOTTIOTE aTT TNV €0TIAL.
Na KevTpdpeTe TTAVTOTE TO TNYAVI 0OG OTNn {WvN JAYEIPEPATOG.

XXX T
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Na onkwveTe TTAVTOTE Ta TNYAvia (6Tav Ta ByAdeTe) aTrd TNV ETTAYWYIKA €OTIA - PNV Ta CUPETE, YIATI UTTOPEI va ypaT{ouvioouv TO YUOAI.

Tponog xpnong

‘Evap&n HayeipéHarog

AyyiETe To xeipiotiipio ENEPFONOIHZHS/AMNENEPIOMOIHZHE yia @
Tpia deuTepOAenTa. MeTa Tnv evepyonoinaon, o BouBnTNG Nxei pia

@opda, OAgq ol evdeikeig deixvouv “-” n “--", unodeikvuovTag OTI

n enaywyikn €oTia €xel e1I0éABel oTNV KATACTACN AVAMOVAG.

TonoBeTroTe €va kKaTdAANAo okelog atn {wvn PAyEIPEPATOG Nou

B£AETE Vva XPNOILOMNOIACETE. \_.:;_',_

e EEao@alioTe OTI N eNIPAVEId TOU KATW PEPOUC TOU OKEUOUG ¢
Kal n eni@aveia TG {wvng YayeipEPaTog sival kabapEg Kal oTEYVEG. ~—

. . , , s ~ 5 s’
AyyiCovTag To XelpioTApio eniAoyng wvng Beppavong, 5 <

avaBooBrvel pia €voeiEn dinAa oTo NARKTPO

EmAEETE pia puBpIon €vTaong Beppokpaaciag ayyifovrag - +
TO XEIPIOTAPIO «=» ] «+>,
e Edav dev emAEEeTe pUBUION BepUOTNTAG EVTOG 1 AenToU,
n enaywyikn €otia 6a opfriosl autoépaTa. ©a npEnel va EEKIVNOETE
Eava and To Brua 1.
e MnopeiTe va TpononoINgeTe TN puBUIoN B€ppavong ava
naca oTiyun KaTta Tn dIapKEIa TOU PayeIpEPAToc.

g
<

Eav n o0ovn avaBooBnvel - - ~evdAAa§ ge Tn pUOHION
OepHOTNTAG

AuUTO onpaivel OTI:

e Jev £XeTe TONOBETAOEI TO TNYAVI 0TN 0wWOTn {WVN HayeIpEPATog N,

e TO TNyavi nou xpnoiyonoleite dev €ival kKaTaAAnAo yia enaywyikd payeipepa n,

e TO Tnyavi €ival NoAU PIkpO n dev €ival owoTd KEVTPAPICHEVO OTN {WvN HayeipéPaToc.

Aev dnpioupyeiTal Kal 8ev EMNITUYXAVETAl BEpuavan, EKTOG €av UNapxel To kKataAAnAo Tnydvi ot {wvn
HayeipePaTog.

H 0806vn Ba anevepyonoinBei autdépaTa PeTa and 1 AenTo, av dev undpyel To KaTAAANAo Tnyavi
TONoBETNUEVO ENAVW OTNV €0Tid.
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OAOKARPWON HAYEIPEHATOG

AyyiETe To xeipioTiplo emAoyng {wvng BEpPavaong nou BEAETE

va anevepyonolinoeTe Izl 5

AnevepyonoinaTe Tn {Wvn HAYEIPEPATOG KUAMVTAG NPOG
Ta KATW £wG To «0» N ayyilovrag TauToOXpova Ta XEIpIoThpIa ]
«-» Kal «+». BeBaiwBeite 0TI N 080vN eppavilel «0». . H - +

AngvepyonoinaTte oAOKANPN TNV €a0Tia ayyilovTag To Koupni
ON/OFF (Evepyonoinon/Ansvepyonoinan).

Mpoooxn oTIG BEPUEG EMIPAVEIEG
To "H" Ba dci&sl noia Jwvn paysipéparog sival {eotn
WOTE va PNV TNV ayyi€ste. H £vdsiEn ofrvel oTav
n Bepuokpaacia TNG EMIPAVEIAG EXEI MEIWOEI 08 aOPAAEG E ’_'
eninedo. Mnopei sniong va xpnoigonoindsi wg Asitoupyia !
£E0IKOVOUNONG evEpPyelag £av BENETE va BepuAveTE
emnAgov okeln, XPNOIMONOIOVTAG TNV €NIPAVEIQ MoU
gival akopa Leotn.

Xpnon Asitoupyiag Boost (evioxuon)

Evepyonoinon Tng Asiroupyiag boost

AyyilovTag To XelpioTnplo emdoyng {wvng BEpuavaong.

AvyyiZovTac Eava To xeipioTrpio boost control B, n évdeiEn ovng
deixvel "P" kai n 1oxU¢ @Tavel oTo Mey. @

o

J
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AkUpwan AsiToupyiag Boost

AyyiZovTag To XeIploTrpio «Boost» ) To koupni yia va
aKUpwaoeTe TN Asitoupyia Boost, TOTe n {wvn HayelpéPaTog =
0a enioTpEWel TNV ApXIkn TNG puUBIoN.

AyyiETe kal natioTe 1o "+" TauTdxXpova. H anevepyonoinaon
TnG {wvng PayelpéuaTtog Kai n Aeiroupyia boost M
akupwvovTal autopaTa (]

ﬁ/l j‘\'\
e H Jwvn paysipéuaTog eNIOTPEPEI OTNV ApXIKNA TNG pUBUION PETA anod 5 AenTa.
e Edv n apxikn puBuion BepuoTnTag sival 0, Ba enioTpéwel oTo 9 PETA ano 5 AenTad.

KA€idwpa XeipioTnpinv

e Mnopeite va KAEIDWOETE Ta XEIPIOTAPIA YIA VA anoTpEWETE TV akouala Xpnon (yia napddeiyua, Ta naidia evepyonolouyv
KaTa Aadog Tig {WVEG NayEIpENATOC).

e 'OTtav Ta XeipioTApla sival kAsidwpéva, ansvepyonoioUvTal OAA Ta XEIPIOTAPIA EKTOG ano To xeipioThpio ON/OFF
(Evepyonoinon/Anevepyonoinon).

Ma va KAEIDWOETE Ta XEIPIOTAHPIA

AYYIETE TO XEIPIOTAPIO KAEIDWHATOC H €vdeiEn xpovodiakonTn Ba deiel 1o “Lo”

MNa va EeKAEIdDWOETE Ta XEIPIOTAPIA

AyyYiETE KAl KPATAOTE NATNHEVO YIa Aiyo TO XEIPIOTNPIO KAEIOWHATOG NANKTPWV.
'‘OTav n €0Tia €ival o€ KaTaoTaon KAEIdWUATOC, OAA Ta XEIPIOTAPIA gival anevepyonoinuéva ekTOC ano 1o
2 ENEPIOMOIHZH/AMNENEPIOMNOIHZH ®, MUMOPEITE NAVTA VA AnNeVEPYONOINOETE TNV ENAYWYIKNA €0TiA UE TO

XelpioTrpio ENEPFOMOIHZHZ/AMNENEPIOMOIHZIHS @ 0€ NEPINTWON EKTAKTNG Avaykng, aAAd Ba EekAeldwoeTe
npwTAa TNV €0Tia oTNV €NOUEVN AEIToupyia.
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XE1p10TRAPIO XpOVodIakonTn

EAAHNIKA

MnopeiTe va XpnoIKJOMNoINCETE TOV XPovodiakonTn e dUo S1IapopeTIKOUG TPOMOUG:

a) MnopeiTe va Tov XpNOIYONoINCOETE WG unevBUpIoN. Z€ auTh Tn NePINTwaon, o XpovodiakonTng dev Ba
anevepyonoinasl TNV {®vn HayeipéPaTog 0Tav TEAEINTEl 0 KABOPITHEVOG XPOVOG.

b) Mnopeite va Tov pubpiceTe va anevepyonoinoel pia {wvn PHayeipEPATog OTaV TEAEIWOEI O PUBUICHEVOG XPOVOG.
To péyioTo Oplo Tou XpovodiakonTn ival 99 Aen.

a) Xpnon Tou xpovodiakonTtn wg Minute Minder

BeBalwOeiTe 0TI n €0Tia payelpEPaTog sival evepyonoinuévn, T 3
€av eMIAEyeTE pia {wvn HAyEIpEPATOC { ,’_,’ G//
Snueiwon: PYNopeiTe va XpnoIKMoNoINCETE To minute minder,

€QO0OV TOUAdyIoTov pia Jwvn ival evepyn.

EnIA£ETE TN Cwvn ayyilovTag To XeIploTApIo emAoyng {wvng
Béppavong.

'OTav eniBeBaiwdei n Lwvn, ayyiETe To XEIpIOTAPIO TOU
xpovodiakonTn. H £évdeiEn unevOuuiong Ba apxioel va
avaBoaoBrvel kal To “10” Ba gupavioTei atnv 086vn Tou
XpovodiakonTn.

w_nm

n"+” Tou

w_m

PuBuioTe Tov XpOvo ayyilovtag To XEIPIGTAPIO
xpovodiakonTn YnodeiEn: AyyiEte pia popd To NAAKTPO
N “+” Tou XpovodiakonTn via peimwon f alénon kaTta 1 AenTo.
KpatioTe natnuévo 1o nANKTpo “-” N “+” Tou XpovodiakonTn
yia peiwon f al&non kaTta 10 AenTa.

Na akUpwon TG unevolUpIonNG AenToU

EmIAEETE TN Zwvn ayyilovTac To XeIpIGTAPIO EMIAOYAC {OVNC - + l:> nn 6
Béppavong. Metd and Aiyo, ayyi&Te To X€IpIOTHPIO

XpovodIakonTn.

AyyilovTag TauTdxpova Ta kal "+", 0 xpovodIiakonTng

AKUPWVETAl Kal aTnv 08ovn Aentwv gugavidetal To "00".

n_n

MOAIG opiaTei 0 Xpovog, apxilel auéowc n avtioTpopn HETPNON.

>Tnv 086vn 8a gugavileral o UNoAEINOPEVOC XpOVOoG Kal .
n €voelEn xpovodiakonTtn B6a avaBooPrivel yia 5 deutepdAenTa. 35 ‘J';
O BouBnTAC Ba nxnoel yia 30 deuTepOAEnTa Kal n €vOEIEN Tou .
XpovodIakonTn Ba JeixVel «- -» OTaV TEAEIWTElI O PUOUIOHEVOG - (“’ .
XPOVOC.
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b) PUOpIon TOUu XpovodiakonTn yia anevepyonoinon Hiag {®vnNG HayEIPEPATOG
OpioTe pia Jwvn

AyyiETe TO XelpioTiplo enAoyng Juvng BeppoTNTAG yia TNV onoia BEAETE 5 EI
va pubpioete Tov xpovodiakonTn (n.x. fovn 3#)

MeTa and Aiyo, npiv oTapaTnosl va avaBooBrivel n oddvn, ayyi&te To
XEIPIOTHPIO XpovodiakonTn. H évdeiEn unevBuuiong Ba apyioel va ’I 11 J'-
|

avapooPrvel kal To “10” Ba eupavioTei otV 080vN Tou XPOVOSIaKONTN. 1y M
PuBuioTe Tov xpovo ayyifovTtag To XelpioTApio "-” R "+” Tou +
xpovodiakonTn Ynodeign: AyyiETe pia @opd To NARKTpo “-"n “+”
n
u

OTO XEIPIGTAPIO XpovodiakdonTn yia peiwon r av&non katd 1 AenTo.
AvyyiETe napateTapéva To xeipiotipio “-" f “+”, o XpovodiakonTng
0a peiwdei A Ba augnbei kata 10 AenTa.
—- -

w_m A

lNa akupwon Tou XpovodiakonTn

EmA£ETe TN Cwvn ayyilovTag To XeIpIoTApPIo enIAoyAG {wvng BEpuavaonc. :>
MeTa and Aiyo, ayyi&Te To XEIpIOTAPIO XPOVOSIAKONTN.

AyyilovTag TauTtdxpova Ta "-" kar "+", o xpovodiakonTNG aKUpWVETal

Kal oTnv 00ovn AenTtwv gugavieral To "00".

1
U (¢

MOAIG opiaTei 0 Xpovog, apxilel auéowc n avtioTpopn HETPNON.

ZTnv 086vn Ba eupavioTei 0 UNOAEINOUEVOG XPOVOG Kal N €vOEIgN 36 G//
XpovodiakonTn avaBooBrvel yia 5 deutepoAenTa. o f
SHMEIQZH: H kOKKIVN KOUKKida dinAa otnv €vdeiEn aTtabung 1oxUog

B6a avawel unodeikvuovTag OTI £xel eMIAeyei n Lwvn.

5. ™

'‘OTav Afn&el o XpovodiakdnTnG HayeipéuaTog, n avrioToixn {wvn - - \/.’-
JayeipépaTog 8a anevepyonoinBei autoépaTa kail 6a dei&el “H”. ( J/

O1 aAAeg Lwveg payelpépaTog Ba ouvexioouv va AIToupyouv eav €XOUV €VEpPyOMoINBEi NPoNyoUHEVWG.

O1 pwToypagiec nou napoucidoTnkav Napanavw gival HOVOo eVIEIKTIKEG KAl TO TEAIKO
npoiov 8a unepioxUel.
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AgiToupyia diaxeipiong evépyeiag

EAAHNIKA

e ¢gival duvaTov va opiosTe £va HEYIOTO €ninedo anoppo@naong I0XUOG yia TNV eNAywyIKr €0Tia, ENIAEYOVTaAg £wg Kal
JIaMOPETIKEG KAIPHAKEG EUPOUG 10XUOG.

e OI enaywyIkég €0Tieg eival o€ B€on va autonepiopifovTal auTOUATA NPOKEINEVOU va AEITOUpyoUV PE XaunAoTepn 1oxU,
WOTE va ano@euxBei

e 0 KivVOUVOG UNEPPOPTWONG.

e Aev gival anapaitnTo va TonoBeTNOETE KATAAPOAEG OTIC {wveg BEpuavonc. MpoTeivoude va EEKIVACETE TN pUBHION
€EVTOG 5 SeUTEPOAENTWV HETA TN CUVSEON HE TO NAEKTPIKO peUHA. MNpénel va eiI0€EABeTe oTn AciToupyia puBuIong
10XU0G evTOC 60 SeUTEPOAENTWY Yia va €I0EABeTe oTn AsiToupyia diaxeipiong evépyeiag.

INa va e1IcEAOeTe oTN AcIToupyia diaxeipiong evépyeiag
1. AaBeTe unown ot dev npénel va avapete Tnv | To cUpuBoAo "S" Ba gugaviletal otn Lwvn #1.
€oTia. e auTd TO OTAdlo, nathoTe "Boost" kai "KAgidwua"
TauToxpova.

2. NaTthoTe To NANRKTPOo "KAgidwua". To oUpBoAo "S" Ba guaviletal otn {wvn #1 Kal To
oUpBoAo "E" Ba sugaviletal atn Lovn #2.

3. NMathoTe Eava Tta nARKTpa "Boost" kal "KAgidwpa" | To oUpBoAo "S" Ba sugaviletal otn {wvn #1, To "E" 6a
TauToxpova. epgaviceTal otn {wvn #2 kal To "t" 6a gugavideTal otn
Covn #3. Tautoxpova, n TPEXOUOa AEIToupyia YEYIOTNG
10XU0G (7.2) 8a gpgavileTal oTnv €vOEIEN ToU
XPOovodIakonTn.

lNa peraywyn o€ aAAo gningdo

naTroTe gUvTopa To NARKTPO "Boost” ) ) ) ) )
Ynapyouv 6 eninegda 1oxuog, ano 1o "7,2" €wg 10 "2,5".

H €vdeiEn xpovodiakonTn Ba eu@avioesl €éva and autad.
"7,2": n péyiotn 1oxUG gival 7,2kW.
"6,5": n peyiotn 10xUG €ival 6,5kW.
"5,5": n péyiotn 1o0xUG €ival 5,5kW.
"4,5": n péyiotn 10xUG €ival 4,5kW.
"3,5": n péyiotn 1oxUGg €ival 3,5kW.
"2,5": n péyiotn 10xUG ival 2,5kW.

EniBeBaiwon AsiToupyiag diaxeipiong ioxUog
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'OTav n €voelEn Tou XpovodiakonTn OTAPATAOEl va
Tpeponailel, n Asitoupyia Tpopodoaciag pubuileTal e
eniTuxia.

A@oU eniAeyei n emBuUNTA AsiToupyia puBuiong 1oxUoG,
natnoTe To NARKTPo "KAeidwua"

'E§080G ano Tn AsiToupyia diaxeipiong evépyeiag

MeTa Tn pUBUION, BEBaIWOEITE OTI £XETE ANOCUVIETE! TO 5Tn ouvéxela, n €oTia Ba ansvepyonoinOei.
pelja Kal To €XeTe ouvdEoel Eava.
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EmiAoy okeUoug JayEIpEUATOG

- e =

EAAHNIKA

%

Tnydvioua Aadiou AvoégidwTo 210€pEVIO 210epéviog  Bpaotipag ammd  Mayelpikd oKeun
o€ OI0EPEVIO ATOGAI TNyaévi BpaoTthpag avoEeidwTo atrd oudaATO
oKeUoGg atodA

(

2106epévia TTAGKa

Mnopei va EXeTe WiIa ogipd ano dIaPoOPETIKA PayeIpIKa OKeUN
1. AUTN N enaywylikn €0Tia PNopei va evronicel hia noikiAia doxXeiwv PayeipEPaToc,
Ta onoia PYnopeite va doKINACETE Pe pia and TIG akoAouBeg peBodouc:
TonoBeTnoTe To doxeio otn {wvn PayeipePaTog. Eav n avtiotoixn {wvn HAYEIPEPATOC
ey@avicel eninedo 10xU0G, TOTE To doXeio ival kaTaAAnAo. Eav n evdeign "U"

avaBoafryvel, TOTE To doxeio dev €ival kKAaTaAANAo yia Xpnon KE TNV ENAywYIKN €0Tia.

2. Kpatnote €évav payvnTtn oto doxeio. Eav o payvnTng EAKETAl ano 1o O0XEio, TOTE
auTo €ival kataAAnAo yia Xprnon ME TNV ENaywyikn €oTia.
>nueiwon: H Baon Tou doxeiou NPENEl va NEPIEXEl JAyVNTIKO UAIKO.
Mpenel va €xel eninedo NuBOpeEva Pe dIAPETPO CUNPWVA PE TOV NAPAKATW nivaka 1.
3. XpnoIPOnoIEiTE HOVO O1dNPONAyVNTIKA HAYEIPIKA OKEUN KATAOKEUAOKEVA anod

OMaATWHEVO XAAuBa, xutooidnpo f avo&eidwTo atodAl, aAAd oupBaTa pe enaywyn
4, XpnOIYONOoIEITE OKEUN TWV onoiwv n dIAUETPOC TNG C10NPOKAYVNTIKAG NEPIOXNG

(Bdon Tou okeUOUG) BPiOKETAI EVTOC TOU EUPOUC TWV OIAOTACEWY OTOV NAPAKATW

nivaka. (Mivakacg 1)

- Eav xpnoigonoleite pikpdTEPA OKeUN, Ba ynopoUoe va eNNPEACTEi N anodoon

- Eav xpnoigonoleite kKatoapoAa Pe JIAUETPO HIKPOTEPN and AUThHV NOU ava@EPETal

oTov nivaka 1, evOEXETAI va PNV aviXVeubei

Avaloya pe TI¢ diaoTdoelg TNG {wvNG, UMNOPEITE va XPNOILONOIEITE OKEUN O1APOPETIKWV

OlaUETPWY, ONWG PAiveTal OTNV NAPAKATW £IKOVA:

‘F:j

({240 p o (2180 ) ] [ (2210) =
G P \\ s /‘ \____ _,-
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5. Edav 10 01dnpopayvnTIko HEPOG KAAUMTEI HOVO €V PEPEI TN BACN TOU OKEUOUG,

BeppaiveTal yovo n aIdnpopayvnTIKA NEPIOX EVw TO UNOAOINO TNG BAONG MNOpPEI

va pnv BeppavBei enapkwe woTe va GpTacel Tn BepPokpacia PayeipePaTod.

6. Eav n gidnpopayvnTikn nepioxn O€v €ival opoloyevinG, aAAd nepiAappBavel kai aAAa

UAIKG ONw¢ To aAOUMIVIO, auTO PMOpPEi va ennpedcel Tn BEpuavaon Kal TNV avixveuon

TOU OKEUOUG,.

Eav n Baon Tou OKEUOUG €ival Napouola HE TIC AKOAOUBEG €IKOVEC TO OKEUOC UMOPEI

va PNV aviXVeuTei.

H Baoikn SIGHETPOGC TWV ENAYWYIKOV OKEUMV

Zovn HAyEIPEPATOG EAaxioTo MéyioTo
1 120 160
2 160 210
3&4 140 180

Ta napanavw Pnopei va diapepouyv avaloya Pe To HEYEBOC Tou TnyavioU Kal To UAIKO ano To onoio

€ival KaTAOKEUAOUEVO.

EL-16




EAAHNIKA

KaBapidétnta Kai cuvtipnon

H emi@dveia Tng £TTaywyIKAG £0TiOG PTrOopEi EUKOAA va KaBapioTei pe Tov ak6Aoubo TpodTTO:

Totrog péAuvong MéBodog kabapiouou YAIKd KaBapiopou

PwTIouSS BubBioTe o€ (€0TO vePO KAl OTEYVWOTE 2 @ouyydpl kaBapiopou

ATAwaoTe doTTpo EUdI oTNV TTEPIOXN,
AaxTuAidia kal OKOUTTIOTE JE éva HOAAKO TTavi
KAioka acB€otn | A XPNOIMOTTOINCTE éva TTPOIGV TTOU
dIaTiBeTaI OTO EPTTOPIO

EIBIKr) KOAAQ Y10 KEPAUIKO YUOAT

XpnoIPoTroINoTE pia €18IKA EUOTPA yIa Eidik} KOAQ yia KeEpAUIKO YUOAT
KEPAWIKO YUOAI yIa va apaIpECETE TA
uTToAgippaTa (€va Trpoidv TrupiTiou gival
KOAUTEPO)

"Auké kpéag,
ANwpévo aloupivio
1 TTAQOTIKA

>HMEIQZH: ATToouvd£aTe TO TPOPOBOTIKO TTPIV aTTO TOV KABAPIGUO.

Evoeigeig BAABNG Kal eTTIBewpnoNn

H eaywyikA eoTia gival e€ottAiopévn pe Aeiroupyia autodidyvwaong. Me autr Tn SOKIUN O TEXVIKOG UTTOPEI va
eAEyEel TN AciToupyia TTOAWYV EQAPTNUATWY XWPIC va ATTOCUVOPUOAOYACEI TNV €0TIA A va TNV a@aipéasl atrd TV
EMQAVEIQ EPYATiag.

AvTipyeTwITion TTPpoBANHATWY

1) O kwdIkdS oPAApaTog eugavicetal katd tn xprRon TG Auong atoé Tov TTEAATN.

Kwdikog

CPAANATOC MpépAnua Adon
Xwpig autépaTn amokardoTaon
1 >@aApa aiobnTrpa Beppokpaaiag
KEPAMIKAG TTAAKAG--KUKAWPA avoixTo.
£2 >@aApa aiobnTtrpa Beppokpaaiag El)\cfg F’IE Tg g;V6Z:nql%WTGT?(STTE ,TOV
KEPOANIKAG TTAAKAG--BPAXUKUKAW Q. , e PHOKP & TG Kepapikng
TIAGKAG.
>@aApa aiobnTrpa Beppokpaaiag
Eb KEPAMIKAG TTAAKOG

Mepipévere va eTTavENBel n Beppokpaaia
YWNAS 8 . - | TNG KEPAMIKNG TTAAKAG OTO KAVOVIKO.
EPHUOKPATia aIgONTAPA KEPAUIK
E3 H:JQKQQ PHOKP MNPA KEPAHIKNS | Ayyiere To TARKTPO"ENEPTOMOIHEHS/
' AIMNENEPTOlMNOIHZHY” yia eTTavekkivnon
NG Jovadag.

Z@aApa aiobntrpa Bepuokpaciag Tou AVTIKATOOTAOTE TNV TTAOKETA TPOPODOTIAG.
E4 IGBT-- avoixtd KUKAwQ.

Z@aApa aiobntrpa Bepuokpaciag Tou

ES IGBT-- BpayxukUKAwUa
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E6

YynAnR Bepuokpacia IGBT.

Mepipévere va eTTavéNBel n Beppokpaaia
Tou IGBT oTO KOVOVIKO.

Ayyi€te T0 TAAKTPO“ENEPTOMNMOIHZHZ/
AIMNMENEPIOMNOIHZHY” yia eTTavekkivnon
NG Jovadag.

EAEyETe €AV 0 aveIOTAPAG ASITOUPYEI
OMaAdG. av Oxl, avTIKOTAOTAOTE TOV
QAVEUIOTHPA.

E7

H tdon Tpogodoaiag cival KaTw atmod Tnv
OVOUAOTIKA TAON.

E8

H tdon Tpogodoaiag cival Tavw atod Tnv
OVOUAOTIKA TAON.

EAEyETe €AV n TTapOXN pEUPATOG
TPoPod00iag eival QUCIONOYIKH).
EvepyotroifoTe agou n mapox peUPATOS
ETTaVEANDEI 0€ KAVOVIKA KatdoTaon.

U1 2@eAApa eTTIKOIVWVIAG.

Etaveiodyete Tn oUvdeon PeTagu g
TTAOKETAG 006VNG Kal TNG TTAAKETAG
TPoPod0CUiag. AVTIKOTOOTAOTE TNV TTAAKETA
Tpo@odooiag A TNV TTAAKETA 006vNG.

2) Zuykekpipgévo o@dipa & Auon

ZpdaApa

MpépAnpa

Aoon A Aoon B

To LED &¢v avdBel 6tav
n povada eival ouvoedeuEvN
oTnv Trpia.

Aev TTapéxeTal peupa.

EAEyETe €Gv TO QIG £XEl
ac@alioel KaAG atnv TTpila
Kal OTI n Tpida ASITOUPVYEI.

2@aAua ouvoeong

OeuTepeUouaag TTAAKETAG

TPOoPodOUiag Kai
TTAaKETAG 006vng.

EAEyETe TN oUvdEDN.

H deutepelouca TTAAKETA

Tpogpodoaoiag eival
KOTECTPAUMEVN.

AVTIKATOOTAOTE TV
OeuTepeUoOUTa TTAAKETA
TPoPod0oaUiag.

H mmAakéTa 086vng givai

KOTECTPAUMEVN.

AVTIKATOOTAOTE TV
TTAaKETA 006vVNG.

Opiopéva koupuTia dev
MTTOPOUV Va AEIToupyRoouv
N n oBévn LED &ev
A€ITOUPYEi KAVOVIKA.

H mmAakéTa 086vng givai

KOTECTPAUMEVN.

AVTIKATOOTAOTE TV
TTAaKETa 006VNG.

H €vdeign Aeiroupyiag
MayeipéuaTog avapel,

OaAAG n Bépuavan dev Eekiva.

YwnAr Bgpuokpaacia Tng

€0TIOG.

H Bepuokpaacia
TEPIBAANOVTOG PTTOPEI
va givar TToAU upnAn.
H eicaywyn aépa

Il 0 AEPAYWYOG UTTOPEI
va gival ppayuévol.

Kdri dev Tael KAAG Pe TovV

avePIoTHPA.

EAéyETe €av 0 avepIoTAPAG
A&ITOUpYEi OHaAQ.

av Oxl, avTIKOTaoTHOTE

TOV AveEUIOTAPQ.

H mmAakéTa Tpo@odoaiag

gival KOTEOTPAUMEVN.

AVTIKOTAOTAOTE TNV
TTAOKETA TPOPODOTIAG.
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EAAHNIKA

H 6épuavon otapatd O TUTIOG TNYQVIOU XpNOIUOTIOIROTE TO To KUKAWUQ
aTTéToda KaTd TN Agimoupyia | ival AdBog. KaTAGAANAO OKEUOG avixveuong Tnyaviou
Kal oTnv 086vNn avaBooPrvel | H SIGueTpog Tou OKEUOUC | (avaTpéETe OTO €ival KOTEOTPOWNEVO,
n €vdeign "u". gival TTOAU PIKPH. EYXEIPIDIO 0BNYIWV.) QVTIKATAOTAOTE
H koudiva éxel H povada éxel TNV TTAGKETA
uTTEPBEPUAVOEI. utTePBeppavOei. Mepipévete | Tpo@odoaiag.

va eTTaVEABEI N
Bepuokpaacia aTo KAVOVIKO.
MartAoTe TO KOUUTTI
“ENEPIOMNOIHZHZ/
AMENEPIOMOIHZHY”

yla €TTAVEKKIVNGN TNG

povadag.
O1 qwveg Bépuavong NG 2@&Aua ouvdeong EAéyETe TN oUVOEDN.
idlag TTAeupdg (dnAhadn, TTAOKETAG TPOPOdOUTiag
n TPWTN Kai n dedTepn Kal TTAaKETag 00dvng.
Cwvn) Ba eugpavidouv - - -
H mmAakéTa 086vng Tou AVTIKATAOTAOTE TV

TNV évoeign "u". . . . .
TUAMOTOG ETTIKOIVWVIAG TTAaKETA 0046vNG.

gival KaTeoTpappévn.

H kUOpia TTAakéTa gival AVTIKATAOTAOTE TV

KOTECTPAUMEVN. TTAOKETA TPOPODOTIG.
To poTép TOU AVEUIOTHPA To poTép TOou avepioTpa | AVTIKOTOOTAOTE
akouyeTal apUaIKO. €ival KATEOTPANMEVO. TOV QVEUIOTAPA.

Ta mapatrdvw atroteAoUv TNV Kpion Kal TNV MMOLWEN0N TV KOIVWV GQAAUATWY.
Mnv atrocuvapuoAoyeite TN povada Pévol oag, WAOTE va ATToQUYETE KIVOUVOUS TPAUMPATIONOU Kal TNV TTPOKANGCN
{NUIGG OTNV ETTAYWYIKA £0TiA.
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YTmrnpeoia e§umrnpéTnong TeAaTwy

Edv mTpokUwel o@aApa, TTpIv KaAéoeTe TNV uttnpeoia After Sales, kavTe Ta €€AG:

- BeBaiwBeite 0TI N cuoKeUn €ival CWOTA CUVOEDEUEVN

- AlaBaoTe Tov TTivaka CQOAPATWY Kal 086vNng TTapaTTtavw
Edv €¢akoAouBeiTe va pnv PTTOPEITE Va ETTIAUCETE TO TTPOBANUA, ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN,
MNV TTPOOTIOBNOETE VO TNV ATTOCUVAPHOAOYACETE KOl KOAEOTE TNV EEUTTNEETNON PETA TRV TTWANGN.

E181kj dnAwon

Ta Treplexdueva autou Tou gyXelpidiou £xouv eAeyxBei TTpooekTIKA. QOTOCO0, N £TAIPEIQ
Oev UTTopEi va BewpnBei utTeUBUVN yIa TUXOV TUTTOYPA@IKA AGBN 1 TTAPAAEIYEIS.
ETtiong, TuXOv TEXVIKEG TPOTTOTTOINCEIG UTTOPET va TTEpIANaUBavovTal OE Pia
avaBewpnuévn €kdoon Tou gyxelpidiou xwpig TpocidoTroinon. H eu@dvion kai 1o Xpwua
TNG CUOKEUNG OE QUTO TO EYXEIPIOIO EVOEXETAI VO DIAQEPOUV ATTO TNV TTPAYUATIKH.

AIAOEZH: Mnv d100éteTe
auTO TO TTPOIOV WG ACTIKA
amopAnTa Xwpig SiaAkoyn.
Eival amrapaitntn n cuAAoyn
TETOIWV ATTOBAARTWYV XWPIOTA
yia £181kN eme§epyaaoia.

AUTA N CUOKEUR QEPEI TNV ETIKETA CUMQWVA PE TNV EUPWTTAIKA odnyia 2012/19/EK yia

Ta aTTOBANTA NAEKTPIKOU Kal nAekTpovikoU e§omAiopol (WEEE).

Alac@aAilovTag OTI AUTH N CUCKEUN S10TiBETAI uE CWOTO TPOTTO, CUMBAAAETE OTNV ATTOQUYH
TUXOV {NHIWV oTOo TTEPIBAAAOV KAl OTNV avBPWITIVN UYEid, Ol OTToieg S10QOoPETIKA 8a YyTTOopoUcavV
va TTPoKANBouv edv n 81dBeon yivéoTav pe Ad6og TpoTro.

To oUuBOAO OTO TPOIdV UTTOBEIKVUEI OTI BEV TIPETTEI VA AVTILETWTTICETAI WG KAVOVIKA OIKIAKA
aTroppPipMpaTA. OO TTPETTEI VA HETAPEPOEI O€ ONUEIo CUAAOYNAG Yia TNV aVOKUKAWGN NAEKTPIKWV
KOl NAEKTPOVIKWYV E10WV.

AuUTA n ocuokeun atraitei e§e1dikeupévn améppiyn amrofARTwWYV. Ma TEPICTOTEPES TTANPOPOPIES
OXETIKA JE TNV emegepyaoia, TNV avdKTNON KAl TNV avVaKUKAWGON auToU TOU TTPOIOVTOG,
ETTIKOIVWVAOTE ME TO TOTTIKO OCUMPBOUAIO, TNV UTTNPETia S1A0£0NG OIKIOKWY ATTOPPINHATWY

f} TO KATACOTNMA OTTOU TO AyOPACaTE.

Mo o AeTrTopEPEiG TTANPOPOPIEG TXETIKA LUE TNV ETTESEPYATIiA, TNV AVAKTNON KOl TNV avaKUKAWGT autoU TOU TTPoidvTog,
ETTIKOIVWVAOTE UE TIG SNUOTIKEG UTTNPETIEG, TNV UTTNPETia 31G0£0NG OIKIOKWY ATTOPPINHATWY 1} TO KATAGTNHA ATré TO OTToio

ayopdoaTe TO TTPOIOV.
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MANPOPOPIEG NPOIOVTOG YIa NAEKTPIKEG EOTIEG OIKIAKNG XPNONG CUNPWVA PE TOV Kavoviouo Tng emitponng (EE) apiB. 66/2014

©éon SUuBoAO A&ia Movada
Avayvwpion JOVTEAOU
Tunog eoTiag: CI642C/E14U
Ap1Buo6G Lwvwv PayeipépaTog {wveg 4
f/Kai NEPIOXWV nePIOXEG
TexvoAoyia Béppavaong Enaywyikég JWVEG HAYEIPEPATOG X
(EI‘IOY(A)YIK'EC Jwveg uo'valpepcnoq Enaywyikéc Neploxec
Kal XWpPol HayeIpEPATog, HAYEIPEUATOC
akTIvoBoAEg Zw\{aq HAYEIPEHATOG, [ r1voBOAES LOVEG MAYEIPEUATOC
oupnayeig NAAaKeg) n y
gupnayeig nAdkeg
Niow apioTepa (%) 21,0 cm
MNiow KeVTpIKA (] cm
Niow de&1a (4] 18,0 cm
Ma KUKAIKEG OVEG HAYEIPENATOG N NEPIOXEG: SIAUETPOG XPAOINNG Kevtpo apiotepa 8 cm
ENIPAVEIAG aVva NAEKTPIKNA BEPPAIVOPEVN {WVN HAYEIPEPATOG, KevTpika (] cm
OTPOYYUAEPEVN OTa NANCIEGTEPA S5mm KévTpo deid 2 m
MnpooTa apioTepa (] 16,0 cm
MnpooTd KevTpiKd 9] cm
MnpooTa deia (] 18,0 cm
. \ L
MNiow apioTepa W cm
Miow KeVTPIKA L cm
P W
. . L
Niow de&ia W cm
. A L
KevTpo apioTepa w cm
Ma Un KUKAIKEG {WOVEG HAYEIPEUATOG ) MEPIOXEG: MAKOG Kal MAATOG L
XPNOIUNG EMIPAVEIAG ava NAEKTPIKA Beppaivopevn Jovn f nepioxn | Kevrpika W cm
HayeIpéPaTog, OTPOYYUAENEVN OTa NANCIEoTEPa Smm
KévTpo de€ia V|;l cm
. . L
MnpooTd apioTepd W cm
. . L
MnpooTd KevTpika W cm
MnpooTa deia V|;l cm
Miow apioTepd ECnaexrpik eykaraotaon payeipépatog 182,0 Wh/kg
MNiow KSVTDIK(‘] ECI‘])\EKTpIKﬁ £YKATAOTAON HAYEIPEPATOG Wh/kg
MNiow 68&(‘] ECI‘])\EKTpIKﬁ EYKATAOTAON HAYEIPEPATOG 186,3 Wh/kg
KéVTpO CIpIOTEp(‘] ECnAgKTmKﬁ EYKATAOTAON HAYEIPEHATOG Wh/kg
H kaTavaiwon evépyelag yia {ovn payeipeUaToq f neploxn nou :
n vaI'IOq)\X)ViczTCI InCIkIIC'IvKI;P\L!)H cn pioxn KEVTpIKCl ECnAgKTleﬁ EYKATAOTAON HAYEIPEPATOG Wh/kg
KéVTpO BEEI('] ECnAgKTleﬁ EYKATAOTAON HAYEIPEHATOG Wh/kg
MnpooTd apioTepd| EChrexrpixi eykaraoraon payeipiparoc 196,3 Wh/kg
MnpooTd KevTpIKa | EChrexrpixii eykaraoraon paveipipatoc Wh/kg
MnpooTa degia ECnaexrpiki eykaraotaon payeipéparog 187,6 Wh/kg
H kaTtavaAwon evepyeiag yia TNV €oTia nou unoAoyileTal ava KIAO ECnaexrpix eotia 188,1 Wh/kg

E@appoopévo npotuno: EN 60350-2 OIKIGKEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG HAYEIPEUATOG - Mépog 2: EaTieg - MeBodol PéTpnong Tng anodoong

MpoTACEIG yIa €E0IKOVOUNDN EVEPYEIAG:

« Ma va emiTuxeTe TNV KaAUTePN anddoan TnG €0Tiag 0ag, TOMOBETAOTE TO TNYAVI OTO KEVTPO TNG {OVNG HAYEIPEPATOG.

« H xpron kanakioU PEIQOVEI TOUG XPOVOUG HayeIpEUaTog Kal EE0IKOVOEI evepyeia dlaTnpwvTag Tn BeppoTnTa.

EAaxioTonoInoTe TV NoooTATA UYpoU 1 AiNouG WOTE va UEIMOETE TOUG XPOVOUG HAYEIPEUATOG.
ZekIVAOTE TO payeipepa o uwnAr Beppokpaaia Kal PeiwoTe Tn pUBKION OTav To aynTo €xel BepuavOei og OAN Tn pala Tou.
XpNOIKOMNOIACTE TNYAVIA TWV ONoiwv N SIGUETPOG ival TOOO PeyaAn 000 To YpaPIkod TNG eNIAEyUEVNG {wvNG.

AUTEG 0l TANPOYPOPIEG Npenel va BewpnBolv WG PEPOG TOU EYXEIPIBIOU XPAONG TNG CUCKEUNG.
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